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PREFACE  TO  VOLUME  II. 


A  second  year  of  work  has  enabled  me  to  add  twenty-one 
fresh  legends  to  those  already  published,  and  brings  to  me  the 
task  of  writing  a  second  preface. 

A  work  of  this  kind  grows  npon  its  author.  When  I  com- 
menced printing  I  expected  ta  have  matter  enough  to  fill  some 
1,200  of  such  pages  as  these  volumes  contain,  but  now  that  this 
much  has  been  accomplished  I  find  that  not  only  is  the  work 
rery  far  from  complete,  but  that  the  lists  so  far  do  not  by  any 
means  include  even  all  the  celebratedlegends.  Matter sufiicient 
to  fill  Volume  III.  is  already  far  advanced  in  preparation,  leaving 
still  bulky  undigested  MSS.  to  be  gone  through.  Even  as 
I  write  information  comes  in  of  more  stories  locally  of  much 
eelebrity,  though  hitherto  unknown  to  literature ;  and  it  is 
becoming  apparent  that  the  comprehensive  collection  of  the 
Panj&b  popular  legends  is  a  question  of  opportunity  and 
patience. 

Personally  I  am  much  encouraged  to  proceed  onwards,  and 
to  do  what  in  me  lies  towards  placing  the  traditions  of  the 
Panjiib  populations  before  European  students  by  the  very 
favourable  reception  that  was  accorded  to  my  first  attempts  to 
grapple  with  this  heavy  task.  When  the  former  preface  was 
written  my  other  essay  to  bring  Panj&b!  folktales  to  public 
notice  was  yet  in  the  press,  but  it  has  been  now  published 
some  months,  and  I  have  been  gratified  to  find  that  the  views 
I  put  forward  in  Wide-awake  Stories  met  with  a  ready  accept- 
ance in  many  places.  These  views  the  present  volumes  are  in- 
tended to  emphasize.  Briefly  they  are  as  follows : — The  collec- 
tion of  folktales  should  be  as  comprehensive  as  possible,  detailed, 
accurate  and  systematic :  the  tales  thus  collected  should  be 
separated  into  two  parts — themes  and  incidents :  these  parts 
should  be  held  to  be  capable  of  a  separate  analysis  and  treat- 
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ment,  and  to  have  a  separate  history,  though  a  temporarily  joint 
existence :  the  method  of  treating  them  should  be  the  historical^ 
in  order  to  arrive  at  the  facts  of  which  they  are  the  phenomena: 
and  the  manner  of  investigation  should  be  the  collection  of  these 
phenomena  under  fixed  heads  as  they  appear  at  certain  ascer« 
tained  and  unquestionably  connected  eras. 

Mr.  Oomme  in  the  Folklore  Jowmal  has  strongly*  advocated 
the  view  that  Folklore  should  be  held  to  be  a  <  science/  and  the 
reviewers  of  his  statement  seem  to  be  of  opinion  that  though  the 
Folklore  Society  may  accept  this  the  general  public  is  not  at 
all  likely  to  do  so.  Whether  Folklore,  like  Religion,  Language, 
Mythology,  and  so  on,  is  a  'science'  depends  entirely  on  the 
manner  of  study,  and  that  it  should  be  studied  as  a  '  science  * 
cannot,  it  seems  to  me,  be  too  strongly  insisted  on  by  all 
earnest  students.  The  serious  study  of  Folklore  is  a  new 
matter,  and  at  the  commencement  of  all  such  there  are  always 
to  be  found  a  certain  number  of  dilettanti,  who  will  take  up  a 
subject  as  long  as  it  is  light,  as  well  as  interesting,  and  capable 
of  rewarding  them  with  an  easily  acquired  reputation  for 
learning,  to  drop  it  the  moment  others  better  equipped  for 
the  work  make  it  deep  enough  to  be  troublesome.  As  long 
as  the  result  of  the  labours  of  the  careful  have  not  rectched  very 
far  the  dilettante  can  easily  keep  pace  with  the  best  of  them, 
and  is  sure  to  make  much  more  show;  but  the  force  of  the  old 
fable  of  the  hare  and  the  tortoise  gradually  becomes  apparent 
to  him,  and  in  time  he  sinks  further  and  further  out  of  view, 
as  he  realizes  that  the  race  is  not  to  the  swifb.  Sooner  or 
later  then  it  surely  comes  about  that  the  student  properly 
so  called — the  man  of  science — is  left  to  himself.  The  early 
'collecting' period  is  the  heyday  of  the  light-hearted  and 
the  enthusiastic  before  what  is  most  obvious  has  been  all 
recorded,  and  it  becomes  a  laborious  task  to  add  fresh  matter 
to  the  pile,  and  before,  too,  it  behoves  the  collector  to  be  careful 
as  to  what  he  puts  into  his  store,  lest  critics  point  out  that  he 
is  accumulating  rubbish.  Philology  had  to  face  a  long  period 
of  this  kind  before  it  could  emerge  as  a  true  science, — the 
9tigma  of  empiricism  sticks  to  it  still, — and  it  seems  that  Folk" 
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lore  is  yet  in  the  very  midst  of  one^  It  sliotild  be  the  Antj  of 
those  who  would  see  it  take  its  place  among  the  recognized 
scientific  pursuits  to  raise  it  to  that  rank^  as  philologists  have 
raised  the  study  of  tongues. 

Except  as  a  science  I  venture  to  assert  that  Folklore  is 
not  worth  serious  study  at  all*  Its  nature  is  such^  in  the 
phase  of  folktales  and  legends  at  any  rate^  as  to  make  its  facts 
largely  capable  of  literary  treatment.  Such  being  the  case, 
there  is  no  reason  why  it  should  not  be  made  as  attractive  in  a 
literary  sense  as  possible^  provided  it  loses  nothing  thereby  in 
scientific  precision.  Studies  are  none  the  better  for  being 
Bhom  of  what  capabilities  for  pleasure  they  may  chance  to 
possess,  but  there  this  advantage  ends.  To  subordinate  science 
to  the  tickling  of  the  mental  palate  is  to  waste  time.  In 
Folklore^  for  instance,  can  it  be  fairly  said  that^  however  well 
told  by  the  r<iconteur,  a  genuine  tale  of  the  people  is  likely  to  be 
a  better  literary  production  than  a  story  invented  by  a  genius 
like  Hans  Andersen  T  If  the  object  of  a  hunt  in  the  by-ways  of 
rustic  life  is  to  serve  up  dainty  dishes  for  the  '  general  reader,' 
18  it  worth  while  T  Would  not  the  time  and  talents  of  the  hunter 
be  better  spent  in  the  writing  of  novels,  which  would  have  the 
advantage  of  bringing  inore  grist  to  the  mill  ? 

It  must  not  be  thought  that  the  adequate  representation  of  a 
aeries  of  tales  is  a  matter  to  be  lightly  undertaken,  or  one  thai 
can  be  handled  with  but  a  slender  equipment  for  the  purpose^ 
What  ought  the  proper  apprehension  of  an  Indian  folktale,  for 
instance,  to  involve  in  the  case  of  the  original  collector  and 
annotator  ?  A  knowledge  of  the  particular  vernacular  of  the 
narrator  in  its  vulgar  forms,  and  this  he  will  find  will  sooner  or 
later  lead  him  to  tread  the  difficult  ways  of  Indian  philology* 
A  wide  knowledge  of  Indian  History  of  all  kinds — political, 
social,andliterary,-— andthat,  too,  in  itsmost  obscure  anduntrod^ 
den  paths ;  for  it  is  quite  impossible  to  say  beforehand  where  a 
particular  tale  will  land  him  in  its  historical  references,  and  the 
nnraveling  of  the  tangled  threads  of  folk-history  in  a  single  talv 
often  necessitates  an  acquaintance  with  widely  separated  por- 
tioiia  of  the  reeords  of  the  past.    A  knowledge^  too,  not  oanly 
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acquired,  of  the  religions  and  social  structiii'e^  the  habits  and 
manners  and  hereditary  customs  of  the  people^  their  ethnology^ 
antiquities^  and  philosophy.  Geography  also  of  all  times  and 
eras  will  force  itself  on  his  attention.  Surely  a  subject  which 
involves  all  this  is  well  worthy  of  even  those^  whose  mental 
endowments  are  of  a  high  order; 

The  wide  term  anthropology  covers  all  the  subjects  from  the 
examination  of  which  we  are  led  to  grasp  the  details  of  that 
complicated  structure^  the  modem  human  being  in  his  mental 
and  physical  aspectSi  Folklore  is^  or  at  least  should  be^  one  of 
these  subjects.  Just  as  physiologists  are  enabled  by  a  minute 
and  exact  examination  of  skulls  or  teeth  or  hair  and  so  on  to 
differentiate  or  connect  the  various  races  of  mankind,  so  should 
t^olklorists,  as  in  time  I  have  no  doubt  they  will^  be  able  to 
provide  reliable  data  towards  a  true  explanation  of  the  reasons 
why  particular  peoples  are  mentally  what  they  are  found  to  be. 
Folklore  then  as  a  scientific  study  has  a  specific  object  and 
occupies  a  specific  place.  Such  are  the  principles,  so  far  as  the 
limited  scope  of  books  containing  original  coUectiond  has  per- 
mitted mej  that  I  have  endeavoured  to  sustain  in  these  volumes. 
Bow  far  I  have  succeeded  in  practice  in  attaining  my  ideal  it  is 
not  for  me  to  say. 

When  a  writer  is  engaged  on  works  of  original  research  he 
is  necessarily  teaching  himself  while  he  is  teaching  others,  and 
80  it  is  no  matter  of  wonder  to  find  that  as  these  volumes 
proceed,  the  tales  they  contain  are  found,  as  it  were,  to  develope. 
The  first  volume  began  with  the  adventures  of  ^  B&j&  Bas&lA,' 
giving  a  disconnected  series  of  stories  fastened  on  to  the  name 
of  this  popular  hero*  Since  then  the  stories  of  ^  Princess  Adhik 
Anftp  Dai,'  of  '  SM  Dai'  and  of  '  Pftran  Bhagat/  have 
appeared,  showing  that  these  are  really  stories,  or  series  of 
stories,  belonging  to  a  cycle,  and  indiscriminately  applied  to  the 
Northern  SMivJ^hana  and  any  of  his  immediate  legendary 
descendants.  These  tales,  or  at  any  rate  some  of  them,  are  else- 
where shown  to  be  equally  applied  to  the  Southern  Salivllhana  • 
but  whether  the  Northern  and  Southern  S&liv&hanas  of  modern 
legend  were  one  and  the  same  personage^  or  lived  at  the  same 
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period^  I  do  not  think  we  are  yet  properly  in  a  position  to  say. 
In  the  Calcutta  Review  for  1884  in  an  article  on  Raja  Kas^Iil 
I  have  endeavoared  to  show  that  he  really  did  live  and  who 
he  was^  showing  at  the  same  time  that  the  history  of  the  tales 
fastened  on  to  him  as  a  popular  hero. has  no  connection  with 
that  of  himself  as  a  man.  These  tales^  as  we  accumulate  them 
from  different  sources^  are  beginning  to  show  so  strong  a 
family  likeness  to  the  Sindibdd  cycle  as  to  presume  a 
common  source.  It  should  be  remembered  that  the  Sindi- 
bad  series  is  demonstrably  of  Indian  origin^  and  that  we  have 
yet  to  show  what  has  become  in  modern  folklore  of  its  originals 
on  Indian  soil.  If  Bas&lii  be,  as  I  think^  the  representative 
of  the  Hindi,  or  perhaps  Buddhist,  opponents  of  the  first  Arab 
invaders  of  India  in  the  8th  and  9th  Centuries  of  our  era, 
then  he  is  also  the  hero  of  a  vast  quantity  of  Arabic-Persian 
folk-tales  which  would  be  well  worth  investigation*  It  is  to 
be  hoped  that  some  one  will  be  found  to  take  up  this  phase 
of  the  subject. 

The  tendency  of  bards  is  to  make  their  stories  run  in  cycles. 
They  love  to  connect  all  their  heroes  in  some  way  or  other,  and 
I  think  a  little  reading  between  the  lines  of  the  Indian  clas- 
sical legends  shows  that  this  was  always  the  case.  Stories  are 
indiscriminately  told  of  several  heroes,  and  if  one  calls  to  mind 
the  names  of  the  most  celebrated  they  are  sure  to  be  found  to 
belong  to  a  group  all  genealogically  connected  with  each  other. 
If  I  mistake  not,  the  Greek  and  Roman  classics  exhibit  the 
same  phenomena.  All  this  goes  to  show  the  truth  of  what 
I  have  previously  insisted  on,  that  it  must  not  be  presumed  that 
hero  and  story,  or  story  and  incident,  have  any  real  historical 
connection,  until  it  is  demonstrated  that  such  is  the  case.  In 
this  volume  we  find  that  the  modern  legend  of  '  6opl  Chand,^ 
said  to  have  been  the  nephew  of  Bhartrihari,  is  on  practically  the 
same  lines  as  a  classical  one  of  Bhartrihari  himself,  who  there 
becomes  the  elder  brother  of  Vikram&ditya.  Gopi  Chand 
again  has  a  nephew  B&ji  Chandarbhan,  about  whom  a  legend 
is  told  of  a  nature  familiar  to  folklore  students,  and  this  Clian- 
darbh&n  is  described  as  giving  his  daughter  in  marriage  to  the 
b 
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grandson  of  Yikratn&ditya.  This  launches  us  at  once  into  m 
cycle,  for  S&liv^hana  is  closely  connected  with  VikramSlditya 
in  his  wars,  with  whom  are  connected  by  family  BaslLlii,  Fiiran 
Bhagat,  Sirkap,  Hodi  and  a  host  of  others.  In  the  tales  of 
Yikram&ditya,  Gopi  Chand  and  Ghandarbhan,  and  in  those  of 
Saliyahana,  RasalCi,  Pftran  Bhagat,  Sirkap  and  Hodi  we  have, 
as  it  were,  the  stories  of  the  chief  heroes  of  both  sides  of 
what  must  have  been  at  one  time  a  life  and  death  struggle 
between  races  in  India.  I  say  ^  as  it  were*  advisedly,  because 
it  may  be  taken  as  established  that  historically  Bhartrihari 
and  Yikramaditya  cannot  have  belonged  to  the  same  era, 
nor  could  Hodt  and  BasMik,  while .  we  may  take  it  as 
fairly  certain  that  RasalA  is  only  figuratively  the  'son*  of 
Saliv^hana,  even  if  he  be  of  the  same  race.  The  business  of 
the  bard  being  to  make  tales  interesting,  and  it  being  obviously 
to  his  interest  to  connect  at  least  the  noble  part  of  his 
audience  by  descent  with  some  one  or  other  of  the  national  heroes, 
the  temptation  to  pious  frauds  in  this  direction  is  clearly  great. 
As  the  bard  is  not  a  model  of  virtue  in  any  other  respect  there 
is  no  reason  to  suppose  that  he  resists  this  temptation,  and 
hence  many  a  purely  mythical  genealogy  may  well  have  arisen 
from  no  other  cause  than  a  desire  to  rouse  interest  in  the  actors 
in  a  tale  by  connecting  them  with  a  great  national  movement 
or  recognized  national  heroes.  The  apparently  modern  tale  of 
'  Dhol  and  M^rwan*  is  attached  to  the  very  celebrated  story  of 
'  Nala  and  Damay  anti'  by  making  Dhol  to  be  the  son  of  Nala,  pro- 
bably for  this  reason  only.  In  the  stories  of  the  quite  modern 
Panjslb  this  tendency  is  strongly  marked.  It  is  not  likely  that 
the  date  of  Hir  and  Kanjha  as  historical  personages  goes  back 
much  beyond  300  years,  and  the  story  is  really  a  tribal  one  of 
the  abduction  of  a  Rajpftt  girl  by  a  man  of  another  race  and  of  the 
subsequent  vengeance  of  her  tribe.  But  there  happens  to  be  a 
tomb  of  some  local  sanctity  at  Jhang  built  to  this  pair  of  lovers, 
and  in  this  volume  are  versions  of  their  story  evidently  framed 
so  as  to  connect  Eanjbaas  a  wonder-working  Saint  with  Guri!^ 
Gorakhnath  and  to  glorify  his  memory  in  order  to  add  to  the 
revenues  of  the  tomb.     His  development  into  a  Saint  of  the 
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SakU  Sarwar  type  is  evidently  a  mere  matter  of  time  and  oppor- 
tunity. In  the  Janam  Sakhi,  or  orthodox  Life  of  B^b&  N&nak, 
the  founder  of  the  Sikh  Religion,  are  long  purely  mythical 
chapters,  containing  his  adventures  in  lands  he  could  never  have 
seen  and  his  dealings  with  such  personages  as  Shekh  Fartd  and 
Bah&u^l-haqq,  who,  as  it  can  be  shown  to  demonstration,  were 
not  his  contemporaries  at  all  and  did  not  even  live  in  the  same 
century  as  he  did.  Several  tales  are  given  herein  of  Sakhi 
Sarwar,  and  in  them  the  same  tendency  to  make  him  the  hero 
of  well  known  stories  really  attributable  to  other  persons, 
often  as  not  Hind  As,  is  strongly  visible,  and  in  the  succeeding 
volume  will  be  given  a  series  of  stories  of  the  Saints  of  Jdlan- 
dhar,  an  entirely  local  and  essentially  modern  body,  which  will 
be  found  to  run  in  the  old  grooves  and  not  infrequently  to  be 
appropriations  of  portionjs  of  older  and  better  known  tales. 
These  hagiological  legends,  too,  are  made  cyclic,  i.e.,  every 
saint  is  connected  either  by  descent  or  adoption  with  a 
recognized  line.  The  development  then  of  the  Panj&b  Legends 
as  research  proceeds  takes  two  directions:  externally  into 
cycles  and  internally  into  groups  of  details. 

In  this  volume,  as  in  the  first  one  and  for  the  s^me  reason, 
there  has  been  no  attempt  at  systematic  order  in  recording  the 
tales.  Among  the  heroic  legends  are  XIX  ^  Eaja  Ghandarbh&n 
and  lUnl  Ohand  Karan/  XXIX  'B&jk  Jagdeo,'  XXX  ^Raj& 
Nal,'  and  XXXI  '  Raja  Dhol.^  To  this  class  also  belong  XVIII 
'  B&J4  Gopl  Chand'  and  XXXIV  '  Pftran  Bhagat,'  but  there  is 
much  of  the  sanctified  nature  of  pure  hagiology  in  these  last, 
as  also  in  the  modem  series  of  XXVIII  ''Abdu^Uah  Shah  of 
Samin/  XXXVI  asm&'il  Khan's  Grandmother,'  XXXVII 
'  The  Bracelet-maker  of  Jhang'  and  XXXVIII  'Hir  and  R&njhV 
all  belonging  in  various  ways  to  the  Siyal  tribal  tale  of  Hir  and 
Banjh&.  Of  pure  tales  of  Saints  are  XX  about 'N^mdev,^  XXI 
and  XXII  about '  Sakhi  Sarwar,'  XXVI  about  ' '  Abdu'l-Qftdir 
Jlianl'  and  XXVII  about  an  obscure  Saint  '  Rode  Shah.'  The 
others  are  modern  ballads,  viz.,  XXIII  *  Ohfthar  Singh,'  a  Sikh 
tale,  XXIV  and  XXV  tales  of  Hamftlayan  Rajpftts,'  XXXII  of 
a  RajpAt  of  Central  India,  XXXIII  a  quite  modern  mythical 
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ballad  concerning  the  murder  of  an  English  Officer^  and  XXXY 
a  national  ballad  of  the  Baloches. 

T  have  already  explained  my  method  of  comparing  the  inci- 
dents in  folktales  and  legends  in  the  Preface  to  Volume  I.  and 
in  my  Survey  of  the  Incidents  in  Modern  Indian  Folktales 
attached  to  Wide-awahe  Stories,  and  it  is  of  no  use  to  go  over  the 
same  ground  here.  Suffice  it  to  say  that  an  increasing  know- 
ledge of  the  folktales  of  India  and  the  examination  of  greater  and 
greater  numbers  of  them  does  not  enable  me  to  add  much  to  the 
heads  and  sub-heads  gathered  together  in  the  ^  Survey^'  though 
they  bring  an  ever-increasing  number  of  data  upon  which  to 
work.  In  this  volume  the  fresh  evidence  gathered  is  as 
follows  :— 

Our  old  friend  the  ogre  turns  up  once  more  as  a  demon 
merely,  but  with  the  true  ogre's  attributes  of  devouring  human 
beings  and  being  slain  by  the  hero,  in  the  story  of '  R&ji  Jagdeo/ 
part  of  which  is  indeed  but  a  variant  of  the  usual  ogre  story 
by  which  he  eats  an  inhabitant  of  a  city  daily  together  with 
something  else, — ^in  this  case  12  loaves  of  bread.  B&j4  Jagdeo's 
demon,  however,  knows  that  he  is  destined*  to  be  killed  by  a 
person  resembling  the  hero  and  this  much  is  new.  This  same 
story  of  Jagdeo  represents  another  favorite  feature  of  Indian 
folktales,  the  substituted  hero,  who  is  here  supplanted  by  a 
mere  accident  and  not  through  malice  as  is  usual.  He  and  his 
younger  brother  by  another  mother  are  born  within  a  few 
days  of  each  other,  but  the  messenger  carrying  the  news  of  his 
birth  is  outstripped  by  the  other,  and  so  the  younger  brother 
is  entered  in  the  royal  books  as  the  elder  and  the  king  refuses 
to  alter  the  register.  '  The  hero  and  his  companions '  is  always 
a  point  worth  noting,  and  we  find  that  after  Jagdeo  is  sup- 
planted and  is  induced  to  acquiesce  in  the  matter  quietly 
he  starts  to  seek  his  fortune  first  with  a  horse  and  a  servant 
and  afterwards  when  his  first  venture  is  a  success  with  a  wife, 
her  maid  and  a  following.  The  witch  pure  and  simple  is  only 
found  once  in  the  tale  of  PQran  Bhagat,  where  she  turns  an 
entire  company  of  jogh  into  bullocks  by  throwing  (enchanted) 
mustard   seeds   over   them.     In  a  priest-ridden  country  like 
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India  tbe  doings  of  Saints  and  holy  personages  must  always 
occupy  a  considerable  place  in  legends^  and  in  this  yolume^ 
as  heretofore^  we  find  them  granting  sons  and  position 
in  life,  punishing  neglect  by  the  infliction  of  leprosy  and 
curing  it  again,  restoring  the  dead  to  life,  curing  snake -bite 
through  the  efficacy  of  their  sacred  fires,  setting  fire  miracu- 
lously to  the  city  of  those  that  injure  them,  and  bursting  the 
ropes  and  fetters  that  bind  them.  In  one  case  two  sons 
are  granted  by  the  old  expedient  of  making  the  two  qaeens 
of  a  king  eat  an  (enchanted)  apple.  Generosity — in  the 
form  of  almsgiving  to  religionists — is  highly  extolled  in  all 
oriental  works,  and  accordingly  we  here  find  a  semi-religious 
hero  giving  his  own  head  in  alms  when  asked.  A  new  point 
about  religious  mendicants  occurs  in  the  refusal  of  jewels  or 
presents  of  value  as  alms.  Stock  miracles  usually,  but  not  by 
any  means  necessarily  always,  attributed  to  certain  saints  as 
their  specialty  frequently  occur.  Of  these  may  be  mentioned 
of  Gorakh  N&th,  setting  fire  to  his  opponents  and  burning 
them  to  ashes ;  curing  a  blinded  and  crippled  hero  by  procur- 
ing eyes  for  him  from  Indra  through  prayer,  and  making  him 
whole  by  sprinkling  holy- water  over  him ;  restoring  men  meta- 
morphosed into  bullocks  by  tossing  his  holy  ashes  over  them 
and  patting  them;  changing  women  into  she-asses  by  the  same 
process,  and  restoring  them  by  making  them  pass  his  standard ; 
drying  up  all  the  wells  in  a  district ;  making  the  earth  sink  in 
by  striking  it  with  his  staff;  making  earrings  by  shaking 
them  out  of  his  wallet  :*  of  N&mdev,  raising  a  dead  cow  to  life, 
invulnerability  to  the  attacks  of  elephants  :  of  P&ran  Bhagat, 
restoring  life  to  a  dried-up  garden  by  sprinkling  water  over  it, 
restoring  his  mother's  sight  by  making  a  companion  throw  a 
kerchief  over  her,  granting  his  step-mother  a  son  by  making 
her  eat  miraculous  grapes  and  rice  :  of  Sakhi  Sarwar,  turning 


*  It  is  to  be  noted  that  the  cores  here  are  on  the  usual  lines,  and  that 
the  notion  of  the  inexhaustible  ba^  also  occurs.  Of  Ptlran  Bhagat  it 
is  also  related  here  that  he  procui'ed  miraculous  son-giving  grapes  and 
rice  out  of  Uie  wallet  of  a  companion  at  command :  a  kind  of  wirtiele 
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the  gold  of  an  unfaithful  follower  into  brass^  and  making  him 
vomit  whole  the  food  he  had  digested^  making  his  own  fields 
flourish  without  cultivation,  creating  a  large  following  when 
wanted,  filling  an  empty  pitcher  with  rice  and  milk,  making 
whole  torn-up  garments,  bringing  a  horse  that  had  been  cut 
up  and  eaten  to  life,  making  fruit  to  ripen  out  of  season :  of 
'Abdu^l-Qadir  Jil^ni,   bringing  up   a  boat    and  its  drowned 
inhabitants  from  the  depths  of  a  river  :  of  Rode  Shah,  making 
the  dub  grass  green  and  sweet  for  ever  in  reward  for  furnish- 
ing him  with  a  bed  of  itself,  non-liability  to  be  burnt  by  fire 
because  he  escapes  in  the  smoke,  destroying  a  girFs  beauty 
because  she  deceives  him  :  of  Khwaj^  Khizar,  re-creating  the 
body  of  a  saint  after  it  had  been  cut  up  and  eaten  by   fish  :  of 
'Abdu'llah    Shah   of  Samin,   bringing  a  fair  wind  by  making 
some  birds  fly  away  that  were  on  the  shore :  of  Rinjhi,  trans- 
porting a  saint  by  holding  his  hand  and  shutting  his  eyes.     In 
the  same  way  a  miracle  is  attributed  to  Jai  Singh  Sawai,  the 
great  astronomer  Raja  of  Jaipftr,  arising  very    curiously  out 
of  the  memory   of  his  scientific  proclivities,  by  which   he  is 
made  to    keep  a  private  moon  of  his   own;  but  the  hero  is 
equal  to  him,  for,  sending  for  Jai  Singh's  ^  moon-makers,'  he 
sets  up  an  opposition  moon  I     The  sanctity  of  the  shrines  and 
tombs  of  saints  is  also  insisted  on  repeatedly :  to  restore  such 
is  to  procure  great  wealth  and  position,  and  prayer  at  such  is 
blessed  with   a   long-wished-for   son.      Deceased   saints   and 
ordinary  ghosts  are  mixed  up,  and  both  are  said  to  be  only  able 
to  be  abroad  at  midnight.     One  point  among  the  actors  in 
tales  I  have  previously  overlooked,  though  it  occurs  once  or 
twice  in  the  first  of  these  volumes,  viz.,  the  avpnging  hero.     Its 
occurrence  again  more  than  once  in  this  volume  inclines  me  to 
give  it  a  separate  heading  in  analysis.     The  typical  form  of 
story  is  that  the  hero  is  fated  to  slay  his  parents,  who  take 
precautions,  usually  by  shutting  him  up  in  a  pit  till  the  danger 
is  past,  to  prevent  his  fulfiling  his  destiny.     An  interesting  point 
about  fairies  turns  up  in  the  tale  PAran  Bhagat.     The  heroine, 
originally   a  fairy,  is  attached  to  the  earth  for  ever,  because 
while  sporting  in  a  garden  her  wings  have  touched  the  (un- 
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lucky)  aubergine  or  egg-plant  and  have  become  '  heavy/  bo  thai 
she  cannot  fly:  an  idea  prettily  varied  in  a  well-known  tale 
in  the  Alif  Laila*  And  lastly^  the  step-mother  once  again  falls 
in  love  with  her  husband's  son^  and  when  repulsed  grossly  ill-- 
treats him^  by  having  recourse  to  the  old-world  devices  of 
Potiphar's  wife. 

Turning  to  the  progress  of  the  tales  we  find  that  the  sup- 
planted hero  starts  the  tale  by  going  to  seek  his  fortunes 
at  random.  Tricks  of  the  usual  kind  also  appear.  The  hero 
wishes  to  stop  a  horseman  whom  he  suspects  to  be  a  saint  in 
disguise^  bat  the  horseman  drops  his  whip^  and  while  the 
hero  stoops  to  pick  it  up  he  is  ofE.  The  heroine  pretends 
that  a  snake  has  bitten  her  finger  so  that  the  hero  her  lover 
may  be  summoned  to  cure  it.  In  the  old  tale  of  Nala  and 
Damayanti  the  gods  assume  the  form  of  the  hero  in  order  to 
puzzle  and  test  the  heroine^  and  in  the  tale  of  Dhol  and 
M&rwan  the  heroine's  maids  all  assume  her  shape  to  try  and  deceive 
the  hero;  this  performance  being  part  of  those  tests  before 
marriage  which  so  frequently  take  the  form  of  impossible  tasks 
and  impracticable  riddles.  In  this  same  tale  the  heroine 
sends  messages  to  the  hero^  but  her  rivals  his  wife^  plays  a 
series  of  tricks  upon  them  to  prevent  the  messages  from 
reaching  their  destination.  A  Br&hman  is  sent  and  he  is  got 
rid  of  by  the  favorite  trick  of  seating  him  on  an  insecure 
couch  placed  over  the  mouth  of  a  concealed  well^  and  then 
comes  a  minstrel^  who  is  frightened  away  by  the  heroine's  rival 
assuming  a  soldier's  dress.  The  minstrel^  however^  eventually 
turns  the  tables  on  her  by  making  the  hero's  guards  very  drunk  and 
so  passing  them^  and  then  by  cheating  the  heroine's  rival  herself* 
She  always  slept  with  her  husband's  clothes  tied  to  her  own 
and  his  signet  ring  in  her  mouth  :  the  minstrel  cuts  the  knots 
and  inserts  his  fiddle-string  key  into  her  mouth  in  place  of 
the  signet  ring.  In  the  pretty  tale  of  Chandarbhan  and 
Chand  Karan^  the  swan,  who  acts  as  go-between^  compromises 
the  heroine  with  the  hero  by  taking  him  to  her  while  she  is 
asleep  and  making  him  exchange  rings  with  her.  Her  father 
then  catches  him  by  sending  her  a  bottle  of  Holi  powder^  a  red 
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concoction  whicb  the  players  at  this  Indian  carnival  throw 
over  each  other^  and  she^  although  it  is  the  wrong  season^ 
immediately  throws  this  over  him :  he  is  therefore  at  once 
recognised  by  his  red-stained  clothes.  This  leads  us  to  the 
means  of  identifying  the  hero^  so  common  a  feature  in  folktales. 
In  ^Baja  Dhol'  he  is  identified  by  the  lotus-mark  on  his  leg, 
in  ^Pftran  Bhagat'  by  his  voice,  and  in  the  tale  of  Nala  and 
Damayant!  the  heroine  is  identified  by  the  manner  in  which 
she  cooks.  Identification  by  marks  leads  by  a  natural  tran* 
sition  to  the  signs  of  the  coming  hero,  which  are  seldom 
wanting.  Here  we  have  the  hackneyed  one  of  being  able 
to  shoot  down  a  brass  cup  from  the  top  of  seven  bamboos 
placed  one  above  the  other,  varied  as  shooting  down  three 
cups  and  killing  a  serpent.  These  may  also  be  classed  as 
among  the  impossible  task  tests,  as  they  are  in  these 
instances  preliminaries  to  marriage  with  the  heroine.  The 
Biblical  story  of  Jonah  in  the  Whale's  Belly*  has  made  us 
familiar  with  a  tale  much  varied  in  Indian  Folklore,  and  in 
Wide-awake  Stories  I  have  shown  that  the  extraordinary  voracity 
notion  is  a  mere  variant  of  this  idea.  In  this  volume  a  couple  of 
gods,  as  children,  eat  up  at  a  sitting  a  meal  meant  for  250,000 
people !  A  variant  or  rather  corollary  of  the  idea  of  extraordinary 
voracity  is  that  of  extraordinary  strength.  Here  we  have  a 
hero  pushing  open  the  gate  of  a  city  and  destroying  the  15  guns 
and  55  soldiers  behind  it  at  one  shove,  and  the  heroine 
dividing  a  tigress  into  halves  at  one  blow  to  help  the  hero. 
As  a  means  of  helping  on  the  progress  of  a  tale  may  be 
added  as  new  the  notion  of  miraculoiM  misfortunes  seen  in  the 
tale  of  Nala  and  Damayanti  in  the  swimming  away  of  a  cooked 
fish  and  the  flying  away  of  a  roasted  partridge.  This  unfor- 
tunate couple  are  also  entrusted  with  a  necklace  on  a  peg,  and 
suddenly  the  peg  swallows  up  the  necklace  and  then  disappears 
into  the  wall !  Their  account  of  this  occurrence  is  not  believed 
by  the  owner,  and  really  he  can  hardly  in  reason  be  blamed 
for  his  want  of  credence !     All  these    three  incidents   occur 

*  As  a  conscious  yariant  of  this,  at  page  505,  B&njh&  is  made  to  walk 
alive  into  Kir's  grave  and  be  Bwallowed  up. 
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elsewhere  in  Indian  folktales^  but  have  not  been  classified  as 
now. 

We  again  see  the  ordinary  deus  ex  machind  of  Indian  folk- 
tales ;  the  talking  animal  that  steps  in  to  help  the  actors  in  the 
time  of  need.  A  cricket  gives  R^jSl  Salwan  a  hair  which  is  to 
help  him  in  tronble  out  of  gratitude,  just  as  in  the  former 
volume  one  was  given  to  Eaja  Ras&lu,  his  son ;  a  friendly  crow 
carries  messages  between  hero  and  heroine  and  warns  the  hero 
not  to  visit  his  wicked  step-mother;  and  a  swan  helps 
Princess  Chand  Karan  to  meet  her  lover,  apparently  because  he 
himself  has  fallen  in  love  with  her,  which  is  a  new  feature. 
To  imaginations  that  can  swallow  a  talking  animal,  a  talking 
thiTig  comes  easily  enough.  In  the  former  volume  we  had 
mangoes  and  plums  and  plantains  and  pipals  and  the  bed's 
legs  equal  to  the  occasion  of  the  hero's  need,  and  here  we  have 
again  plum-trees  and  a  lake  telling  a  disconsolate  wife  whither 
her  faithless  husband  has  gone,  and  a  lamp,  a  pitcher,  a  neck- 
lace and  a  conch  successively  advising  the  hero  not  to  marry  the 
heroine.  The  idea  is  further  developed  in  one  case  where  a 
sandal  tree  merely  relates  its  adventures  to  the  heroine  as  an 
incident.  Heroes  and  heroines,  however,  not  only  have  to  be 
helped  out  of  their  troubles,  but  if  a  story  is  to  be  a  story  they 
must  be  brought  together.  One  common  way  is  by  the  pro- 
phetic dream  :  hero  dreams  of  heroine  and  heroine  of  hero  and 
the  thing  is  done.  Here  we  find  it  used  in  two  such  very  different 
tales  as  those  of  Jalall  Loharl  and  Rajd  Dhol.  Another  favorite 
device  is  for  the  hero  to  assume  the  disguise  of  afaqlr  and  to 
beg  at  the  heroine's  housd  :  this  is  made  successful  in  a  variety 
of  ways,  mostly  tricks.  A  loud  or  miraculous  cry  will  often 
rouse  up  the  absent  when  wanted,  an  idea  varied  into  playing 
on  a  miraculous  flute  or  conch.  Messengers  are  not  infre- 
quently sent  directly  from  the  heroine  to  the  hero :  these  may  be 
ordinary  mortals,  or  fairies,  or,  as  in  the  case  of  Princess  Chand 
Karan,  a  swan,  and  as  in  the  case  of  Princess  M&rwan,  her  father's 
cranes.  In  this  connection  the  miraculous  vehicle  is  necessarily 
in  frequent  requisition.  In  the  former  volume  we  saw  the  most 
extraordinary  and  unexpected  articles  in  use.     Here  we  find 
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on  various  occasions/a^ir^  taken  across  rivers  on  a  grass  mat  and 
a  mat  of  loose  reeds  and  again  on  a  gourd  and  staff  !  B&ji  Dhol 
is  taken  to  his  mistress  on  the  more  ordinary  conveyance 
of  a  talking  camel.  These  carry  us  to  the  subject  of  enchant* 
ments^  of  which  we  have  a  curious  instance  in  PAran  Bhagat'a 
garden,  where  no  birds  can  fly.  Another  most  effectual  way 
of  clinching  a  tale  is  the  device  of  telling  a  story  to  explain 
the  situation,  introduced  here  with  much  effect  in  the  story  of 
Gopi  Chand.  The  notion  of  temporary  death,  being  widely 
spread  throughout  Indian  folklore,  has  so  dramatic  an  effect  in  a 
story  that  is  not  likely  to  be  absent  from  any  collection  ;  accord- 
ingly Gopl  Chand* s  sister  dies  and  is  duly  brought  to  life  by  a 
saint  by  the  familiar  device  of  being  sprinkled  with  the  blood  of 
his  little  finger.*  Closely  connected  with  this  notion  is  that  of 
miraculous  cures  in  general,  and  we  now  have  holy  earth  to  cure 
leprosy,  and  a  dip  in  water  to  cure  blindness ;  and  a  noteworthy 
cure  by  proxy  in  the  legend  of  Raj&  Dhol.  His  camel  breaks 
its  leg  and  the  way  it  is  cured  is  by  firing  a  donkey^s  leg  and 
applying  the  fired  limb  to  the  camePs  wound*  The  same 
idea  is  found  in  '  Pftran  Bhagat,'  where  the  hero  cures  his  mother 
of  blindness  by  making  a  companion  cast  his  kerchief  over  her. 
A  great  aid  towards  investing  the  actors  of  folktales  with 
a  deeper  interest  than  they  would  otherwise  possess  is  the 
capacity  for  invisibility.  This  is  often  natural  or  inherent,  as 
in  the  visible  and  invisible  crowds  that  follow  a  saint  or  holy 
man  :  a  favorite  notion  that  occurs  no  less  than  four  times  in 
this  volume.  The  quality  of  invisibility  is  also  used  distinctly 
to  help  on  the  tale,  as  when  Nala  is  made  invisible  to  all  but 
Damayanti  on  his  being  sent  to  her  as  their  messenger  by  the 
gods,  and  as  when  a  groom,  and  then  a  shepherd,  miraculously 
help  the  hero  across  impassable  rivers,  and  then  at  once 
disappear. 

To  turn  to  miscellaneous  incidents  in  folktales.     The  old 

*  The  mysterious  power  of  blood  is  cmiously  exhibited  in  the  legend 
of  PGran  Bhagat,  where  his  executioner  slays  a  fawn  instead  of  him 
and  shows  its  blood  as  proof,  but  as  this  blood  will  not  stain  a  pearl 
cast  into  it  the  trick  is  exposed. 
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Indian    marriage    by    public    choice    of   a   husband    occurs 
according  to  the  ancient  classical  ideas^  in  the  swayarhvara  of 
Damayanti^  and  so   do   the  favorite  punishments  of  setting 
the  heroine  to  scare  crows  and  of  casting   the  hero  into  a 
well  and  covering  the  mouth  with  a  stone,  varied  in  the  case 
of  Pilran  Bhagat  by  the  addition  of  maiming.    Gambling,  which 
appears  to  be  to  the  vulgar  Indian  mind  the  usual  and  proper 
occupation  of  the  great  and  wealthy,  takes  various  marvellous 
shapes  in  these  pages  and  is  actually  upheld  as  one  of  NaWs  virtues. 
A  queen  gambles  with  a  king  for  her  brother's  head ;  and  the 
hero  gambles  with  his  younger  brother  for  his  kingdom  and 
wealth,  and  then  for  his  body  and  jewels.     Gambling  for  extra- 
ordinary stakes  also  appears  as  one  of  the  '  impossible'  condi- 
tions before  marriage  with   the  heroine   on   more  than   one 
occasion.      That  common   variant  in   India   of  the    delicate 
heroine  which  makes   her  weight  only   one   flower,    or   more 
commonly  five  flowers,  is  again  seen  in  Princess  Chand  Karan, 
who  is  weighed  daily  against  flowers  and  who,  when  she  falls  away 
from  the  paths  of  strict  virtue,  outweighs  them  and  is  so  found 
out.     The  ordeals  that  occur  are  of  the  usual  type  :  plunging 
the   right   hand  into   boiling    oil   to   prove    innocence,   and 
being  drawn  up   out  of  a  well  by  a  rope  of  a  single  strand 
njade  by  an  unmarried  virgin*  to  prove  holiness.    Lastly  we  are 
treated  to  one  or  two  omens,  though  these,  so  very  common  in 
every-day  Indian  folklore,  are  somewhat  conspicuous  by  their 
absence  in  the  folktales.     It  is  lucky,    we   find,   to   meet  a 
pregnant  woman  with  her  implements  of  trade  and  a  horseman 
riding  with  a  bridal  procession  when  starting  on  au,  important 
errand,  and  unlucky  for  a  partridge  to  call  on  the  right  and  a 
crow  on  the  left  during  a  journey. 

Such  numbers  as  occur  are  found  to  follow  the  same  lines  as 
in  all  other  collections.  The  most  frequent*  is  twelve,  the  old 
holy  number,  as  a  measure  of  ago  and  space  especially,  and 
there  are  indications  of  the  common  occurrence  of  tivo,  four, 
eight  and  sixteen    as    parts    of    twelve,   the   last  being  one 

•  Married  virgins  are  of  course  common  in  India,  where  girls  are 
married  from  thi*ee  yeara  old  and  upwards. 
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and  a  qaarter  of  twelve.  In  the  same  way  eighteen  would 
seem  to  be  meant  for  one  and  a  half  of  twelve.  Thirty-two 
is  I  think  merely  used  as  a  double  of  sixteen.  Three 
and  its  multiple  nine  are  very  common,  and  so  is  the 
familiar  seven*  Thirty-six  appears  to  be  used  as  a  conscious 
combination  of  three  and  twelve,  and  eighty-four  of  seven  and 
twelve.  Five  is  very  common  in  this  volume  and  its  before- 
noticed  aliquot  parts  two  and  a  half  and  one  and  a  quarter : 
the  rather  frequent  use  of  three-quarters  is  probably  due  to  the 
native  love  of  fractional  numbers.  In  this  connection  three 
and  ahalf  tnrnB  up  as  (?)  an  aliquot  part  of  seven.  The  com- 
binations of  three  and  five  in  fifteen  and  of  five  and  twelve  in 
sixty  are  also  found.  Fourteen  and  twenty-one  are  probably  con- 
scious multiples  of  seven.  Eleven  also  finds  a  place  and  the  cele- 
brated Indian  TLnmeral  fifty-two.  Forty-nine,  possibly  as  seven 
times  seven,  occurs,  and  for  the  rest  the  large  numbers  are 
mere  exaggerations  of  the  familiar  small  ones  as  in  one  hundred 
and  sixty,  eighty,  seventy  and  three  hundred  and  sixty :  and 
again  in  sixteen  hundred^  a  favorite  number  for  wives  (!)  and 
seventy  hundred.  But  ten  and  one  hundred  are  themselves  not 
at  all  common.  Numbers  in  groups  are  not  uncommon ;  seventy 
and  seventy-two  together  being  frequent  in  the  tale  of  Hir 
and  Banjh^. 

I  have  adhered  to  the  plan  of  the  first  volume  and  made  my 
notes  as  short  as  possible,  avoiding  dissertations  on  matters 
still  unsettled  in  the  world  of  research,  and  have  given  lin- 
guistic notes  only  where  such  were  unavoidable.  One  or  two 
reviewers  have  said  it  was  a  pity  that  I  have  so  confined 
myself,  but  to  do  otherwise  would  be  to  change  the  character 
of  the  work,  which  merely  aims  at  giving  data  for  future 
disquisitions  when  the  subjects  involved  shall  have  been 
more  thoroughly  mastered  than  it  is  at  present  the  case.  It 
does  not  seem  to  me  advisable  to  burden  my  pages  with 
footnotes  on  philological  matters  which  may  well  be  disputed, 
and  such  a  course  would  moreover  enormously  add  to  my 
labours  without  any  adequate  benefit  to  the  student.  The 
temptation  to  discourse  upon  the  many — the  very  many  I  may 
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Kay — interestiDg  forms  tliat  occur  in  nearly  every  legend  is,  I 
admit,  great. 

I  have  again  given  mach  prominence  to  the  legends  of 
saints  and  holy  personages,  and  it  seems  to  me  that  my  former 
remarks  as  to  the  importance  of  this  branch  of  popular  lore 
in  India  are  confirmed  by  the  evidence  adduced  now.  I  have 
long  had  a  favorite  theory  that  the  average  villager  one  meets 
in  the  PanjlLb  and  Northern  India  is  at  heart  neither  a 
Muhammadan,  nor  a  Hindu,  nor  a  Sikh,  nor  of  any  other 
Religion,  as  such  is  understood  by  its  orthodox — or  to  speak 
more  correctly  authorized — exponents,  but  that  his  ^  Religion' 
is  a  confused  unthinking  worship  of  things  held  to  be  holy, 
whether  men  or  places  ;  in  fact  Hagiolatry.  These  legends  of 
saints  as  herein  given  speak  to  the  beliefs  of  the  peasantry 
with  an  authority  that  no  amount  of  argument  can  controvert, 
and  it  seems  to  me  that  a  careful  reading  of  them  forces  such 
a  conclusion  on  the  student.  I  purpose  giving  many  more  of 
these  saintly  stories  in  the  succeeding  volume,  and  it  will  be 
found  that  they  are  all  framed  on  the  same  line,  and  are  the 
outcome  of  the  same  mental  habits. 

I  have  again  to  record  with  gratitude  much  help  unselfishly 
p^ven  me.  In  this  volume  my  chief  helper  has  been  Mr.  M. 
Longworth  Dames,  of  the  Civil  Service,  who  has  placed  at  my 
disposal  such  of  his  Baloch  legends  or  stories  as  are  suited  to 
my  pages,  and  has  moreover  performed  .upon  them  all  the  work 
necessary  in  translation  and  annotation.  He  has  also  given 
me  the  benefit  of  his  great  linguistic  learning  and  local  know- 
ledge. I  owe  to  him  now,  and  shall  continue  to  owe,  much 
that  is  most  valuable  in  my  volumes.  Legends  procured  by 
Mrs.  P.  A.  Steel,  Mr.  J.  G-.  Delmerick,  Mr.  Denzil  Ibbetson, 
Mr.  M.  Macauliflfe,  Sirdar  'Atar  Singh  of  Bhadaur,  and  Ghulam 
Hussain  Kh&n  of  EjisAr  also  appear.  Mr.  A.  P.  Webbe,  of 
Baraut,  in  the  Merath  District,  has,  through  a  well  known 
bard,  supplied  me  with  several  admirable  stories  to  enrich  the 
coming  volume.  Chaina  Mall  and  his  assistants  have  again 
given  me  the  benefit  of  their  valuable  labours. 


*        *" 
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In  conclusion  I  may  add  that  my  official  work  during  the 
past  year  in  no  way  diminished^  and  that  the  difficulties  thus 
unavoidably  thrown  in  the  way  of  producing  a  satisfactory 
book  have  been  as  great  as  before. 

B.  C.  Templb. 
Ambala,  May  1885, 
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f  Siva  as  the  HusDana  oi  rFevt-  vxauxa,  %-««»i*x.,  ^..—j. 
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In  conclusion  I  may  add  that  my  ofiScial  work  during  the 
past  year  in  no  way  diminished,  and  that  the  diflSoulties  thus 
unavoidably  thrown  in  the  way  of  producing  a  satisfactory 
book  have  been  as  great  as  before. 

B.  G.  Temflb. 
Amhala,  May  1885, 


The  following  Legends  are  in  the  Press  :— 

No.  XIX.  Rajd  ChandarbMn  and  Bani  Ghand  Karan. 

No.  XX.  Stories  of  Namdev. 

No,  XXI.  Sakhi  Sarwar  and  Jati» 

No.  XXtl.  The  Marriage  of  Sakhl  Sarwar. 

No.  XXIII.  The  Ballad  of  Ghfthap  Singh. 

No.  XXIV.     SansAr    Ghand    of   Kdngra    and    Fatteh 

Parkish  of  Sarmor. 

No.  XXV.      Raja  Jagat  Singh  of  Nftrpiir. 

No.  XXVI.     A  Hymn  to  'Abdul-Q^dir  JMnl. 

No.  XXVII.    Jaiaii,  the  Blacksmith's  Daughter. 

The  order  in  which  the  remaining  Legends  will  appear  will 
be  advertised  later. 
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No.     XVIIL 
THE   LEGEND   OF   RAJA  GOPI  CHAND, 

AS  PLAYED  AT  JAGAdHRI  IN  THE  AMBILA  DISTRICT. 

[This  wearisome  aggkmierato  of  intermixmblo  platitudes  is  odo  of  the  most 
TKVoTite  swings  or  metrical  plays  of  the  Parijabu.  It  is  ralaable  in  so  far 
as  it  belongs  to  the  cycle  of  legends  that  has  collected  round  the  memory 
of  the  great  Sanskrit  anthor,  Bhartrihari.  Gopi  Cbaud  is  always  described 
as  being  his  nephew  (hhAhJd.,  sister's  son),  and  usoal^  goes  by  the  name  of 
Gopi  Chand  Bhartari  or  Bhartall.] 

[The  Legend  of  Gopi  Chand  closely  follows  that  of  Bhartrihari  himself,  in  that 
he  gave  ap  his  kingdom  and  became  a  religious  mendicant,  it  being  remem- 
bered that  popularly  Bhartrihari  was  the  elder  brother  of  Vikram&ditya, 
in  whose  favoar  he  abdicated.] 

[In  the  Legend  Gopi  Ohand's  capital  is  called  Dh^ranagar,  which  I  take  to  be 
Dbfira,  the  seat  of  Vikram^ditya.  The  hero's  country  is,  however,  said  to  be 
Gaur  Bang&lll  or  Bengal,  while  the  bards  always  understand  Panipat  by 
Obilranagar.] 

TEXT. 

SwANO  Eaja  Gopi  Chand. 

1     Sibh  ke  sut  gaz  badan  hain  !  charau  niwuim  sis  ! 
Pair  padam  Gaurapati,  kirpa  karo  Jagdis  ! 

TRANSLATION. 

The  Legend  of  Raja  Gopi  Chand. 

1     The  son  of  Siva  is  elepbant-bodied  !*   (At  his  feet)   I 
bow  my  head ! 
O  Lotas-footed   Lord  of  Gauri^t   Lord   of  the   Earth, 
favor  me ! 


*  Ganesa  is  the  god  of  all  beginninffs. 

t  6iva  as  the  husband  of  Devi  =  Gaui-a,  Gauri,  Gaurja. 
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KirpsL  karo  Jagdis  I  M&t  merl  karo  kanth  men  b^  ! 
Chhand  gy&n  sur  karo:  anke  dekhen  log  taiii&Bli&  I 
5     Gopt  Chand  ke  sang  kahan  ki  dil  ko  lag  raht  &&&. 

Bahte  Sbahr  Ujjain  Rao  nit  karte  bhog  bilils&. 
Graur  Bangal^^  des  jinhon  k&  tydg  dl4  bisw^. 


}} 


Kabte  Bansi  Lal>  "  Mat  meri,  pftran  kije  t^  ! 

Muktal. 

"  Mat  Shakumbbarl,  MM, 
10  Anke  karo  sab&i ! 

Main  mftrakh  igykn, 
Budh  dtjo,  Mah&  Mil  I'^ 


Favor  me,  Lord  of  the  Earth  !  0  mother,*  take  up  thy 

abode  in  my  throat ! 
Give  me  knowledge  of  good  verses;  the  people  have 

come  to  see  the  play ! 
5     I  have  a  strong  desire  in  my  heart  to  relate  the  Legend 

of  Gopi  Chand. 

The  King  lived  in  the  City  of  Ujjain  in  every  comfort 

and  happiness. 
Gaur  and  Ban  gal  was  the  home  of  him  who  had  given 

up  all  care. 

Saith  Bansi  Lal,t  "  Mother  mine,  fulfil  my  hope  !'' 

Refrain. 

^'  Mother  Shakumbhari,  J  0  mother, 
10  Come  and  be  my  help  ! 

I  am  simple  and  ignorant. 

Give  me  wisdom,  great  mother.'' 

•  Saraawati,  goddess  of  speech. 

t  The  author,  see  ante.  Vol.  1.,  p.  122. 

X  Devi,  see  ante,  Vol.  I.,  p.  122. 
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Gop!  Chand  mahiloh  chale^  dhar  (ranpat  k&  dhyan^ 

A  utare  ranw&s  men  karan  lage  &shii&Q  : 
15     Karan  lage  &sba&n  K&o  ne^  cbandan  chank  bichh^  I 

Ghamkat  badan  kanak  jaisft^  anr  makb  chandar  ki  niydi^ 

Nikasft  bb&Q  gagan  men  Sarij  ki  ik  jot  cbbip  chhai. 

He  mirg  nain,  kanth  koil^  makb  nk  Apma  kabi  jdi ! 

Mort  baitht,  nain  nibiri  Mainawanti  Ma! : 
20     Tap  tap  dnsfl  pare  dharan  par,  tbamti  nabin  tbama! : 

Rani  MaindwantL 

"  Adbbbut  rflp  nibarl ! 
Bbarosa  bar  ka  Bihar}, 
RabQn  charan  lo  lin  ! 
Madan,  Mohan,  Girdb&rl !" 


6op}  Chand  went    into    the    palace    and    worshipped 

Gail  pat,* 
And  going  into  the  palace  be  began  ^o  bathe. 
15     The  King  began  to  bather  and  placed  his  sandal-wood 

chair. 
His  body  shone  like  gold  and  his  face  as  the  shining  of 

the  moon. 
His  glory  so  appeared  in  the  heavens  that  the  splendour 

of  the  son  was  eclipsed. 
O  eyes  like  the  antelope's,  throat  like  the  .cuckoo's,  face 

beyond  praise ! 
At  the  window  sat  his  mother  Mainawanti  weeping. 
20     Drop  drop  fell  her  tears  on  the  ground,  and   ceased 

not  for  (all)  her  trying. 

Rdni  Mahuiwanti. 
"  I  behold  bis  lovely  form 
God,t  the  hope  of  all, 
I  give  thee  my  worship,  take  it ! 
Madan,  Madhan,  Girdhari.'^J 


*  Ganesa.  f  Krishna. 

X  Names  for  Krishna. 
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ifcijfr/  Gopi  Chand, 

25     «'  Piirwi  pacthwa  hai  nahin;  he  Datft,  kyA  kin  ? 
Nahtn  gagan  men  bftdar?,  bflnd  pari  do  tin  ! 
Bftnd  pari  do  tin  :  bilkudisLu  kaun  di»a  Be  ai  V 

Sis  iitMko  dekban  I^ge,  na  knchfa  dia  dikhal. 
Jo  dekb  mori  meu  baithi  Main^wanti  Mai 

Tfffjd  Oopi  Chnnd, 

30     ''  Kya  Tanwis  kisi  Rani  ne  kbotl  bit  snnfti  ? 

Khal  karhake  bhfls  bharwjl  dftii ;  dftn  bbaunri  girwsle, 
Sacbi  b^t  bata  de,  Mat& ;  kyftn  man  rudan  lagai  ? 
Main  Gopi  Chand  Raja^ 
Jagat  ko  s&rftn  kaja^ 
85  We  Trilokins\tli, 

Hath  nn  ke  hai  laja  V 


Baja  Oopi  Chand. 
25     "  Nor  east   wind  nor    west :  O  Grod,  what  bast   tbou 

dODO  ? 

No  clonds  in  the  sky  and  two  of  three  drops  fell ! 
Two  or  three  drops  fell :  whence  hare  the  drops  fallen  ?  ^' 

He  lifted  his  head  to  see,  and  conld  see  nothing. 
But  when  he  saw  his  mother  Mainiwanii  sitting  in  the 
window  (he  said) : 

Rdjd  Gopi  Ghand, 

30     "What !  hath  any  Queen  of  the  palace  said  shamefull 
words  to  thee? 
I  will  flay  her  skin  and  fill  it  with  chaff;  I  will  throw 

her  into  a  pit. 
Tell  me  the  truth,  mother,  why  is  thine  heart  sorrowful? 
I  am  Gopi  Chand  the  King, 
I  do  my  duty  in  the  world. 
35  The  Lord  of  the  Three  Worlds, 

In  his  hands  lies  my  honour  I'' 
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Bdni  Mainawanfl, 

"  Ai  betfl,  sun  lijiye  ;  kahftn  gy&n  ki  bat. 
Dekh  tumh^rc  rAp  ko  main  sochdn  din  rat. 
Main  sochQii  din  rdt :  putr^  main  tujh  ko  bacban  sunayd. 
40     Pit&  terc  ki  snndar  murtt  jalke  bogi  chbftjjl. 
Ltjo  jog,  sapbal  bo  jag  men,  amar  rabegi  k(iy&. 
Yeh  supna  sansar  jagat  bai  jb^th&  jal  ban&yi. 
Sat  k&ran  j^ke  Hari  Cband  pbir  janam  nahin  payd. 
Dhrfl,  Pahlcldj  nar  Gotam  ki  ni  mebiu  sat  dig&y&. 


Rani  Mainawanil, 

"  My  son,  bear  me  :  I  speak  words  of  wisdom. 

Seeing  tby  beauty  I  ponder  day  and  nigbt. 

I  ponder  day  and  nigbt  my  son  :  I  will  tell  tbeo  some- 

tbing. 
40     Tbe  glorious  body  of  tby  fatber  batb  been  burnt  and 

become  a  sbade. 
Take  tbe  saintsbip,  it  will  prosper  tbee  in  tbe  world  and 

tby  body  will  remain  deatbless. 
Tbis  world  is  a  dream,  tbis  world  is  a  false  tangle. 
Living  in   tbe  way  of  trutb,  Hariscbaudra*   was   not 

born  again. 
Dbruva,  Prabldda,  and  tbe  wife  of  Gotama  did  not  lose 

(sigbt  of)  tbe  truth.t 


*  Allusion  to  the  legend  of  Hariscbandra's  piety  '' conqnering 
heaven"  and  procnring  mm  a  seat  there.  "  Not  to  be  bom  again  "  is 
tbe  summum  baniim  of  a  believer  in  metempsychosis,  as  all  natives 
are. 

-f-  Dbruva,  rewarded  by  beine  made  into  the  pole-star,  became  a  jogi 
like  Oopi  Cband.  PrahMda,  the  son  of  Hirany^aBipti,  was  the  devoted 
follower  of  Vishnu  in  spite  of  all  his  father's  persecutions.  He  was 
finally  united  with  Yishnu.  Ahalya,  the  wife  of  the  Bishi  Gotama, 
tbe  personification  of  beauty,  was  deceived  bv  Indra  into  thinking  him 
to  be  her  husband,  so  her  adultery  was  no  fault  of  hers :  such  is  the 
popular  story. 
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45        .  Putr,  tfl  jogf  ho  j&. 

M&n  le  kabi  haindri. 
Yeh  kanchan  dt  dehy 
Amar  ho  jagl  tUvi  I" 

RAjA  Oopi  Ohand. 
'' Ai  M&ta,  tain  sach  kahi,  hai  jhfttha  janjftK 
50     Yeh  sol&h  sau  H4ni^^  in  k&  kaun  ahwdl  ? 
In  kd  kaan  ahw&l  ?  nahln  kaniyftn  parndt. 
Tft  hfli  nipat  nftddn,  dayy^  tujh  ko  nahfn  at! 
Ai  Matd  ri,  na  kge  putr  rdj  k4  thftmanhari." 

Aise  kahke  bachan  nain  so  dnsfl  Ahrd, 

m 

Eiljd  Oopi  Ohand. 
55     '^  Aisa  bachan  kathor,  Milt,  ham  se  kah  din4. 
Mat  pitd  snt  jog  kaho  kis  kis  ne  dtnd  ? 

45  My  son,  become  a  jogi. 

Hearken  to  my  words. 
Thy  glorious  body 
Will  become  deathless '' 
Raja  Oopi  Ohand. 

'^  0  mother,  thou  speakest  truly,  (the  world)  is  a  false 

tangle. 
50     (But)  these  sixteen  hundred  queens  (of  mine),  what  will 

happen  to  them  ? 
What   will   happen  to   them?    Nor    is    my    daughter 

married. 
Thou  art  very  foolish,  and  hast  no  mercy  ! 
0  mother,  I  should  not  leave  a  son  (behind  me)  to 

guard  my  kingdom." 

Saying  this  tears  fell  from  his  eyes. 

Raja  Oopi  Ohand. 
55     "  Hard  are  the  words,  mother,  that  thou  hast  said  to  mo. 
What  father  or  mother  hath  ever  urged  a  son  to  be  a 
jog  I  ? 
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Suno^  Main&wanti  MM, 
'Aqal  tain  kaMn  ganwai  f 
Ham  ko  dett  jog  I 
60  Dayy&  tajh  ko  nahln  M  I  *' 

Bard  Mahiawanti, 

^*  Bet&,  tain  j&ne  nahin.  Rem  Nam  hai  amol. 
Phir  janam  pive  nahin  jo  Har  ke  in  kol. 
Jo  Har  ke  4n  kol^  B&m  padb  ais&  pi  jdr&. 
Mahman  hai  param  p&l,  Nigam  p&ve  nahin  p&rd. 
65     Ai  beta  re,  jag  men  bai  Srt  Bim  bol,  dAj&  nabtn  kol. 
KyAn  nabin  lete  jog,  mukat  donon  gat  hoi  ? 
Ki&  Bhartari  jog  gylkn  se  man  chit  lay&. 
Chaar&si  hui  sidh,  N&m  Har  k&  gun  g4y&.'' 


Hear,  Main&wanti,  my  mother, 
Whei'e  hast  left  thy  reason  ? 
Thou  wouldst  give  me  the  saintship, 
60  Having  no  pity  in  thee  !  ^' 

Bam  Maindwanti. 

"  My  son,  thou  dost  not  know  that  the  Namo  of  God  is 

beyond  price. 
They  are  not  bom  again  who  approach  Hari.* 
That  approach  Hari,  so  lovely  is  the  service  of  God  ! 
So  injQnite  is  his  glory,  that  the   Scripture  hath  not 

fathomed  it. 
65     O    my  son,   in  this  world  is    the  name  of  the   Holy 

God  taken,  there  is  no  second  (to  him)  ! 
Why  not  take  the    saintship,  and  obtain  salvation   in 

both  worlds  ? 
Bhartari  sought  the  knowledge  of  the  saintship  with 

heart  and  soul. 
Released  from  the  eighty -four  (transmigrations  of  souls) 

he  praised  the  Name  of  Hari.^ 


}} 


*  Vishnu,  i.e.,  God. 
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Eajd  Oopt  Chaivd. 

'*  Ai  m4t4  yeh  charaj*  kyd  ?  ham  se  kah4  na  jae. 
70     Papde  andar  tft  rahe,  kahilh  tumhen  samjhiie. 

Kahiln  tumhen  samjh&o  :  gy&n  kis  se  tft  IM  ? 

KauD  garA  tain  kta  ?  mujh  se  de  bhed  batue. 

Mujh  ko  yoh  sandeh  hai^  kahin  jdno  na  p&o  ? 

Ath  pahar  din  rain  rahi  chinta  nit  yahdtn. 
75     TAn  ESjon  kl  sutiyft,  kle  tain  bhog  bilasi ; 

Kahe  agam  ki  bdt :  baia  yeh  ajab  tamdsha  V^ 

Rant  Maindwanti, 

« 

*•  Ai  betd,  sun  lljJye  kis  se  piy&  gydn. 

Hai  Gurft  mer&  Gorakh  jati ;  sat  sat  karke  jan. 

Sat  sat  karke  jan  ;  re  hetd,  Gurfl  Gorakh  main  payd. 

Rdjd  Gopi  Ghund, 

"  Oh  mother,  what  wonder  is  this  ?  I  cannot  say  it. 
70     Thou  livesl  in  sccret,t  I  tell  thee.    • 

I  tell  thee ;  who  gave  thee  this  knowledge  ? 

Whom  hast  thou  made  preceptor  ?  Tell  me  the  secret. 

I  have  doubts  that  will  not  leave  me. 

During  the  eight    watches  day  and   nightj    doth   this 

trouble  ever  remain  with  me. 
75     Thou  art  a  king's  daughter,  that  hast  dwelt  in  ease  and 

comfort, 
And     thou    speakest     unfathomable     words:   a    truly 

wondrous  thing  is  this.'* 

Bdni  Maindtvantt 

'*  O  my  son,  hear  from  whom  I  have  learnt  knowledge. 
The  holy  Gorakh    (Ndth)  is  my  preceptor :  know  this 

for  a  very  truth. 
Know  this  for  a  very  truth:  0  my  son,  I  have  found 

Gurfl  Gorakh  (Nith). 


For  achroj.  t  Behind  the  screen. 

X  The  livelong  day. 
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80     Charpat  NsLth  mera  Gar  hhiA,  jog  panth  main  dby&y&. 
Pard&  andar  baith,  Kanwar^  main  Har  charnan  chit  lay&. 
Antar  jog  kamaos  heii,  sakht  rahegi  kfty&/' 

Bdjd  Oopi  Chand, 
^  Ai  XD&tft,  ham  j&t  ham,  jo^  hon  faqir.'' 

Itni  kahke  chal  pare^  naiDOD  dhalte  nir. 
85     Nainon  dhalte  ntr,  Kanwarji,  chale  b&gh  men  de* 
JahUh  baithe  the  N&th  Jalandhar^  jakke  sis  niw&e. 

Bdja  Gopi  Chand. 

**  He  Gar  Deo !  Earo  tam  kirpa  1  M&ta  ne  tamhen  bat&e. 

80     Charpat  N&th*  is  my  brother  disciple:  I  am  bent  on 

the  doctrines  of  the  saintship. 
Sitting  in  secret^  my  Prince^  I  bent  my  heart  to  the 

worship  of  Hari* 
My  son^  practise  the  real  yog&'t  and  thy  body  will  remaiA 

at  ease*'' 


€g 


Bdja  Oopi  Chand. 
My  mother^  I  go  to  be  a  penniless  ^'ogr2/' 


Saying  this  he  went  off^  dropping  tears  from  his  eyes. 
85     Dropping  tears  from  his  eyes^  the  Prince  went  into  the 

garden^ 
Where  sat  Jalandhar  N&th{    whom    he    respectfully. 

sainted. 


Raja  Qopl  Chand. 

"  Hail,  my  Lord  Garft !  Have  mercy  I  My  mother  sent 
me  to  thee. 

*  Nothing  IB  known  of  this  worthy  apparently. 
f  Yogd,  the  modem  joa,  majr  be  best  described  as  bein^  the  science 
of  abstraction  from  wordly  Skffairs.    It  is  the  '  devotion '  of  a  '  devotee* 

X  The   opponent   of  Gorakh  Nath  and  Machhandar  N&th,  therefore, 
lloarished  15th  century  A.D. 
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K^  pharke  mundrft  dalo  >  jog  len  ko  ie. 
ifikth,  chelsl  kar  lijo ; 
90  Jog  k&  rastIL  dtjo ; 

Chiro  mere  kdn ; 
Aj,  Gur,  kirp&  kljo.'^ 

Jalandhar  Nath. 

'•  Ja,  landi  ke,  bhag  ji  I  kyfln  chirwave  k4n  ? 
Bali  ^umar  nad&n  hai :  til  kj&  jane  gy&n  7 
95     TA  kya  j&ne  gy^n  ?  B&ware,  kia  ne  tujhe  bahkayd  ? 
Kya  kuchh  tujh  par  bhlp  pari  hai,  jog  len  ko  aya  ! 
Na  ko$  din  nlj  ki&  hai  I  nk  kot  din  kUjk  I 
Jio  mahil  ko,  baith^  Blloji :  kyAn  phirt&  bharm&y&  ? 
Abhi  jaldi  se  j§k). 


90 


Bore  my   ears,  pnt  in  the   Ijogi'a)  ring :  I  am  come  to 
take  the  saintship. 

My  Lord|  make  me  a  disciple. 
Show  me  the  way  of  devotion. 
Bore  my  ears. 
Have  mercy,  Gurfl,  on  me  to-day." 

Jalandhar  Nath. 
''  Go,  thou  son  of  a  cur  !  Be  off!*  why  bore  thy  ears  ? 
Thou  art  young  and  foolish :  what  dost  thou  know  of 
knowledge  ? 
95    What  dost  thou  know  of  knowledge  ?  Who  has  been 
deceiving  thee,  thou  fool  ? 
Hath  any  misfortune  befallen  thee,  that  thou  hast  come 
to  take  the  saintship  ? 

Thou  hast  hardly  ruled  yet !   thou  hast  hardly  spent 

thy  days ! 
Go,  Sir  King,  and  sit  in  thy  palace :  why  be  deceived  ? 
Go  off  at  once. 


•  Usual  abuse  from  faqirs :  see  atUe,  Yol.  I.,  p.  141. 
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100  K4heko  jog  kamao  ? 

Chliatlis  bbojan  chhor. 
Nahin  sukh  is  men  p&o  1 '' 

R&jd  Oopi  Ckand. 

"  N&  majh  par  kachh  bhlr ;  xA  ham  hain  dilg!r. 
Mata  ne  samjblleke  l&jl^  badan  men  tir. 
105     L&y&  badan  men  ttr :  jeh  main  matd  ne  samjh&y^ ; 
'  Eanchan  k&jl^  jail  pit&  kt  1 '  Yeh  disbtdnt  bat&yi 
Agam-nikam  ka  gj&n  san&ke  takht  rllj  chhutw^ytL 
Ai  Gar  Deo^  karo  kirpd:  main  jog  len  ko  ftyL" 

Jdlandhar  Nath* 

''  Ais!  teri  m&ti  b&wari  bog!  nipat  n&d&n  I 
110     Tajb  ko  jog  diwautl^  aar  bara  batave  gy^n  ! 


100  Why  take  on  the  saintship  ? 

Leaving  thy  thirty-six  kinds  of  food* 
To  gain  no  pleasure ! " 

Raja  Oopi  Chand, 
'*  I  have  no  trouble :  I  have  no  sorrow. 
My  mother's  injunction  hath  pierced  my  body  (as)  an 

arrow. 
105     Hath  pierced  my  body  as  an  arrow;  for  this  did  she 

enjoin : 
'  Thy  fathei^s  glorious  body  was  burnt' :  this  wafi  the 

end  she  showed  me. 
Teaching    me    the  knowledge  of  the    Scriptures  she 

induced  me  to  give  up  my  throne. 
O  my  Lord  GurA^  have  mercy :  I  am  come  to  take  on 

the  saintship.'' 

Jalandhar  Nath. 
''  Thus  IS  thy  mother  a  fool ;  she  is  altogether  foolish. 
110     She  giveth  thee  devotion  and  showeth  it  to  be  very 
knowledge ! 


^  The  conventional  term  for  good  living. 
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Bai4  bat&ve  gy&n  !  Ik  teri  b&lt  ^umar  almasta  t 

Jog  panth  yeh  baii  kathan  hai;  kjAn   n&baqq  men 

phanstd  7 
"R&j  karoy  ghar  baitho  j&ke :  baift  kathan  yeh  rastii  I 
Albat  jog  nabin  didhne  k& ;  bar&  bikat  yeh  rastft !  ^' 

Raja  Oofi  Chand. 

115     '^  Ajt  Ndtb|  san  Ujo^  main  hAn  nipat  n^n. 

Jog  panth  86  na  talftn^  jo  ho  parbat  sam&n. 

Jo  ho  parbat  sam&n ;  N&th^  main  albat  jogi  hong&* 

Ai  Gar  Deo,  kirp&  karo :  main  charan  kanwal  chit  dflng&. 

Jaun  sikh  batlao  mujh  ko^  wahl  stkh  main  IClngft. 
120     Bhasham  ram^^   k^on    men    mandr&^    tumhart    tahil 
karflngi  r 


Showeth  it  to  be  very  knowledge  !     Firstly,  thou    art 

in  the  bloom  of  youth  ! 
And  the  path  of  devotion  is  very  rough,  why  be  involved 

in  it  uselessly  ? 
Be  a  king  and  go  home :  this  way  is  very  rough  ! 
Truly  thou  canst  not  perform  devotion ;  very  steep  is 

this  road  !  '* 

Rajd  Gopi  Ohand, 

115    '^  O  my  Lord,  hear  me,  I  am  altogether  unlearned. 

I  will  not  deviate  from  (the  path  of)  the  saintship,  be  it 

as  difficult  as  a  mountain. 
Be  it  as  difficult  as  a  mountain  :  My  Lord,  I  will  surely 

be  ^jogi. 
O  my  Lord  GurA,  have  mercy :  I  will  meditate  at  thy 

lotus  feet. 
What  thou  teachest,  even  that  will  I  learn. 
120    Bubbing  on  ashes,  putting  the  rings  in  my  ears,  will  I 

do  thee  service." 
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Jalandhar  Ndth. 
''  Hai  kaan  'amar,  B&j&,  teri  ?  Ei&  jog  B  khijr&l  7 
JaOy  kahftn,  ghar  ftpne,  chalo  ntt  k!  ch&l. 
Chalo  nit  ki  ch&U  B&oj! :  turn  &pae  ghar  j&o. 
Chhattis  bhaDJan    chhor^   Kanwar^     kyAn    jog    pantH 
men  fto  7 
125     HamrA  ditb  nahfn  partA  hai ;  ghar  apne  ko  j&o. 
B&j  nit  k&  dhylln  lag&kar  baithe  r&j  kam&o/' 

i2a;a  (?opJ  Chand. 
''  N&  j&nftn  main  nit  ko^  ]ag&  jigar  men  gy&n. 
Ab  gadi  baithftn  nahin^  tere  charan  se  dhj^n. 
Tere  charan  se  dhj&n,  N&thji :  u&  mujh  ko  bharm&o. 
130     Kin  chirke  mundr&  d&lo^  jogi  bhekh  banio. 
Ai  Gar  DeO|  karo  kirpft  ;  ab  zarft  der  na  l&o. 
Bhasham  ram&ke^  gal  mdn  seli,  yehi  gy&n  ki  pao/^ 


Jalandhar  Nath, 
"  What  is  thy  age,  BAjft  ?  Hast  ever  thought  on  devotion  7 
Go  home,  I  tell  thee,  and  bear  thyself  straightly. 
Bear  thyself  straightly,  Sir  King  :  get  thee  home* 
Giving  up  the  thirty-six  dishes^  my  Prince,  why  enter 
the  saintship  7 
125     I  will  not  see  thee :  get  thee  home. 

Bend  thy  mind  to  thy  royal  duties  and  be  a  king/^ 

Raja  Oopi  Chand. 
"  I  know  nothing  of  polity,  (celestial)  knowledge  is  my 

heart's  (desire). 
I  will  not  now  sit  on  the  throne,  I  am  bent  on  (sitting 

at)  thy  feet. 
I  am  bent  on  (sitting  at)  thy  feeti  my  Lord;  deceive 
me  not. 
ISO     Bore  my  ears,  put  in  the  rings,  turn  me  into  a  jogL 
O  my  Lord  Gurft,  have  mercy  :  delay  not  now  at  all. 
Rub  on  the  ashes,  put  the  necklace^  round  my  neck, 
and  give  me  of  this  knowledge/' 

*  The  seli  is  the  black  necklace  peculiar  to  mendicants  or  devotees. 
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Jalandhar  Ndth. 

''  Jo  turn  jogt  hot  ho  sano  gyio  k4  tanfc. 
Pdnchon  indrl  has  karo,  jab  j&n  jog  panth. 
135     Jab  j&n  jog  panth,  "BAo,  tarn  tez  krodh  ko  m&ro. 
M&Q  ko  m&r,  gaft  ko  m&ro,  jab  jdn  jog  sidh^ro. 
Jog  panth  k&  jM  khele  hai  r&j  nit  ko  h&ro. 
Itn&  k&m  karo^  re  bachchsl^  jog  mata  jab  dhslro/^ 

Bdjd  Oopi  Chand. 

''  Ai  Mantrl,  inhen  ky&  kah4  is  jogl  ne  gy&n  ? 
140     Hatke  phir  san^  de,  majhe  paie  nahin  jdn. 

Mujhe  pare  nahln  jin,     Ndthj},  kyd  kuchh  gy&n  sundyft  ? 
Ai  Mantri^  batld  de  mujh  ko,  tere  samajh  men  dyd  ? 


Jalandhar  Ndth. 

"If  thou   wilt  be   a  joyl,  listen   to  the   teachings   of 
knowledge. 

By  subduing  the  five  passions  wilt  thou  know  the  saint- 
ship. 
135     Thou  wilt  know  the  saintship^  my  king,  by  subduing 
thy  hot  temper. 

Destroy  thy  self-conceit,  destroy  thy  pride,*  then  know 
that  thou  hast  encompassed  the  saintship. 

In  playing  at  the  game   of  devotion   thou   must  lose 
(the  game  of)  royal  polity. 

Do  this  much,  my  son,  and  then  understand  the  saint- 
ship/' 

Rdjd  Gopl  Chand. 

''  0  my  minister,  what  saith  this  jogl  of  knowledge  F 
140     Tell  it  me  again,  I  did  not  understand. 

I  did  not  understand.     My  Lord,  what  knowledge  didst 

thou  teach  ? 
0  my  minister,  tell  me  ;  didst  thou  understand  f 


*  There  is  a  play  here  on  the  meaning  of  the  words  mdn  and  gad, 
and  the  B4j&  is  made  to  misunderstaad  them :  see  below  line  148. 
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Makh  se  bat  kahi  kuchh  khoti  ?  Mer&  jt  larjaylL ! 
Is  jogt  ki  b&t  karan  se  merii  kalljIL  kh&ya/' 

Mantri. 

145     ''  Ai  Raja^  sun  lijije^  man  chit  karo  bich&r. 

Uai  yeh  jogi  kol  bdwarft,  nahin  bola  bacban  sambh&r. 

BollL  bachan  sambhar^  Rdojl ;  yeh  jogi  bbarm&ysL 

'  Mdn  ko  m&r^  gaA  ko  m4ro,'  ais^  bachan  sanajH  ? 

Yeh  batILn  to  sanke^  BAji,  hamr&  ji  lalcb&y&. 
150     Khoti  b&t  kahi,  khoti  ne  sunke  main  ghabarHy^  ? 

Raja  Oopi  Chand. 

'^  Jaise  jogi  aise  kahe  khoti  makh  se  bain. 
Jald  kaen  men  dfll  do^  jabhi  paregi  chain  I 
Jabhi  paregi  chain  ham&ri !  Is  jogi  ko  mftro  ! 
Ger  kftne  men !  N&m  na  lijo  1  Upar  sili  utHro  I 
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Spake  he  not  evil  words  with  his  lips  ?  My  heart  is 

beating ! 
The  words  of  this  jogi  have  pierced  my  heart !'' 

Minister, 

145     ''  O  R4j&,  hear  me,  ponder  it  in  thy  heart. 

This  jogi  is  a  fool  and  speaketh  not  words  polite. 

Speaketh  not  words  polite^  Sir  King;  this  jogi  deceireth. 

'  Slay  thy  mother,  kill  thy  cow  I  '*  this  is  what  he  said. 

Hearing  these  words,  Bajft,  my  heart  grieveth. 
150     Evil  words  spake  he :  evil  I  hear  and  am  astonished.'^ 

Raja  Oopi  Cliand, 

"Whsktjogi  is  this  that  saith  snch  evil  words  ? 

Throw  him  quickly  into  a  well  and  then  shall  I  have 

peace! 
Then  shall  I  have  peace !  Kill  this  jogi  ! 
Throw  him  into  a  well  I  Take  not  his  name !  Pat  a  stone 

over  it ! 

*  The  two  greatest  cnmes  an  orthodox  HindA  can  commit :  but  se^ 
line  136. 
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155     Eankar,  pathar^  ret&,  mitti^  lid,  bahot  se  daro ! 

Yeh  jogt  kahin  j&ne  na  p&ve  !  Yeh  man  btch  bicharo ! '' 

Gorakh  jogt  &  gay&,  ang  babhfit  ram&e. 
K&Qip&  ke  s&mhne  dere  die  lagie. 
Gorakh  kahe  : 

Ouru  Gorakh  Nath. 

"  Sxino,  re  cliel&^  kand  mol  tntn  I&o. 
160     K&n}p&  kt  ga}  mandali,  nnhtn  ke  sang  jao. 
Bhikji  a&g  ban&ke  achh&^  kMb  tarah  se  khao. 
Pahile  karo  fttma  tha^dt,  pichhe  dby^n  lag&o. 
Yeh  hai  E[art&  ki  m&yft. 
Bahot  sukh  men  phal  pILyiek. 


155    Bocks  and  stones  and  sand  and  earth  and  filth   heap 
over  it ! 
Let  not  this  jogi  escape !  Ponder  this  in  thy  mind !  ''* 

(Gnrii)  Gorakh  (N&th)  came  with  ashes  mbbed  on  his 

body. 
And  took  np  his  abode  opposite  K&n!pa.t 
Gorakh  (N&th)  said: 

aurd  Gorakh  Ndth.X 

''  Hear,  my  disciple,  buy  thon  some  herbs. 
160    K&nfp&'s  party  hath  gone  (to  cook),  do  thou  join  them. 
Cook  thy  herbs  well  and  eat  thy  fill. 
First  make  thy  mind  (to  be)  at  peace  and  then  meditate. 
This  is  the  mystery  of  God. 
I  have  enjoyed  its  frnit  greatly. 

*  The  story  breaks  oft  here  and  is  taken  up  again  at  line  224-  The 
intervening  hnes  relate  incidents  to  show  how  the  saint's  followers 
came  to  hear  of  his  mishap,  so  as  to  get  him  out  of  his  trouble. 

t  A  follower  of  Jalandhar  N&ih,  and  therefore  an  opponent  of 
Gorakh  NAih. 

t  To  his  own  follower. 
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165  Is  jangal  ke  bich. 

Aj  jogi  jan  Ayl" 

CheUi. 

''  Yeh  bMj!  sab  dal^  Joglji,  jitnt  tamhare  p&sl. 
Katke  mAre  angint  kare  badan  k&  n&s&  I 
Yeh  sansa  man  uthi^  Garfijt ;  kabiin  tambare  p&sll. 
170    Turn  pftre  sat  gar  ho,  SwILmt,  met  shakal  man  sdnsa. 


n 


An  GQr&  pe  rowan  Uge  bahot  mach^yd  shor. 

Chela. 

''  He,  mere  Gur  Deo  Niranjan,  nahaqq  kinSL  jor. 

Ham  sang  karen  gharab  kl  b&t^,  bahot  mach&ven  shor. 

Ya  to  us  ko  &p  barjalo,  nahin,  bane  aur  se  aor/' 

165  Into  this  forest 

Hath  a  jogi  come  to-day/' 

Disciple.* 
^'  Throw  away  all  these  herbs.  Sir  Jogi,  all  that  thou 

hast* 
Be  thy  body  destroyed  by  conntless  blows  1 
A  doabt  hath  arisen  in  my  mind.  Sir  Gurfl ;  I  tell  it 
thee. 
170    K  thou  be  a  real  and  trae  teacher,  my  Lord,  blot  oat 
all  my  doubt.'' 

He  came  back  to  Gurft  (Gorakh  Nath)  raising  a  great 

cry. 

Disciple. 
"  Ho,  my  Lord,  my  godliket  Gurfl,  they  ased  force  to 

me  without  reason. 
They  used  harsh  words  to  me  and  made  a  great  noise. 
Either  do  thou  punish,  or  I  will  devise  some  other 

(punishment)  J 


» 


*  To  Kanip&. 

-f  The  ^travagance  of  the  epithet  Niranjan,  a  specific  attribute  ot 
the  deity,  is  noteworthy. 
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Guru  Gordlch  Ndih. 
175     ^'  Jqo,  re  chela^  is  waqt  men  ]&gi  sart  ham&r!. 
Aise  bachan  kaho  mukh  sett  pfaftte  dibiyd  tbarl. 
Un  ke  pbor^  charhio  apn!^  kb&b  karo  tarkari : 
W&  dekbenge^  turn  kb4oge;  radan  pareg&  bbari.'' 

Chela. 
"  He  Qnrfl,  Deo  bidya  ke,  apne  chilak  bl  dikblol. 
180     IKbiy&  cbbhi  lie  hai  mbari,  tan  men  aganlagdi. 
Ub  jogt  pe,  Gurft,  bamare  kochb  na  par  basa}. 
Ais&  kirp&  karo,  Natb,  woh  dete  pbiren  dobai." 

Guni  Gorakh  Ndth. 
"  M&no,  chele,  bacban  ham^r^,  na  dil  men  gbabarto. 
Pbftten  dibya  sabbi  unbon  kt  ais^  sabd  sunao. 
1 85     Un  kl  pboro,  aur  pare  bij&o,  apne  ^n  cbarbio." 

Gorakh  kahe : 


Guril  Gorakh  Nath, 
175     ^'6o,  my  disciple,  ibis  is  tbe  time  for  my  meditation. 
Speak  snob  words  as  these  with  tby  lips  and  thy  box* 

will  break. 
Break  np  their  (cooking  vessels),  pnt  thy  own  on  (the 

fire)  and  cook  well  thy  herbs  : 
They  will  anderstaud  (then)  and  do  thou  eat :  and  there 
will  be  mnch  wailing.'^ 

Disciple. 
'^O  GurCi^  Lord  of  knowledge,  he  showed  me  his  magic. 
180     He  snatched  away  my  box  and  set  fire  to  my  body. 
I  have  no  power,  Gur ft,  over  this  jogi. 
Have  mercy,  my  Lord,  that  he  may  cry  *  mercy.^  '* 

Guru  Gorakh  Nath. 
^*  Mj  disciple,  hear  my  words  and  be  not  agitated. 
Speak  such  (magic)  words  that  all  their  boxes  break. 
185     Break  their  (vessels),  blow  them  away  andputonthy  own/' 

Saith  (GarA)  Gorakh  (Mth) : 
*  Of  sacred  ointment :  a  dreadful  misf ortime  to  an  ascetic. 
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Ouru  GoraJch  N&th, 
**  Sano^  re  chela^  turn  man  bharke  kh&o/' 

Hakm  dia  sabh!  chelon  ko  Gorakh  ckitak  dikhl&i. 
Kanipa  ke  lashkar  andar  gahri  agan  lagai. 
Lag!  kuc\i,  tan  jalne  I^ge^  dete  phiren  dohai. 
1 90     Hdha  karan  karen  mukh  seti,  tin  pe  pari  tabsLhi. 

Kardpa. 

*'  Sun^  re  Gorakh  chitki,  tu  hai  nipat  nftd&n. 
Main  khatir  tumhari  na  karftn :  apna  dharm  pachh^n. 
Apna  dharm  pachh^n^  re  Gorakh ;  ky&n  chitak  dikhluve  f 
Garft  tamhara  Sangld  Dip  men  baitha  raj  kamave. 

Ouru  Gorakh  Ndth.  ' 
^'  Hear^  my  disciple^  eat  at  thy  ease." 

Gorakh  (Nath)  thus  ordered  all  his  disciples  and  showed 

a  miracle. 
Within  the  camp  of  EicLnipd  he  lighted  a  huge  fire. 
The  fire  caught  them^  their  bodies  burned  and  they  ran 

about  (crying)  "mercy/' 
190     They  cried  out  with  their  mouths  on  whom  the   sore 

trouble  came. 

Kanipa, 

'^  Hear^  Gorakh  (Nath)  thou  magician,  thou  art  alto- 
gether a  fool  I 

I  flatter  thee  not :  know  thy  own  faith. 

Know  thy  own  faith,  O  Gorakh  (Nath)  :  why  showest 
us  magic  ? 

Thy  Gurft  in  Sangl^  Isle  hath  become  a  king.* 


*  ix.f  HacUumdar  N&th  in  Ceylon  is  acting  like  a  Ving,  raising  a 
family,  attending  dances,  Hstening  to  secular  music,  and  so  on  :  a  traly 
dieacuul  fidling  away  from  the  path  of  devotion  and  virtue !  . 
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1 95    Tere  Mth  U  jal  n&  pidn :  kais&  sidh  kah&ve  ? 

Hai^  nirlaj^  sharm  nahin  tujh  ko,  daniy&  ko  bharm&ve/' 

Guru  Oorath  Ndth. 
''Jo  tft  j&ne^  '  jagat  men  Y&  janam  main  jit/ 
GarA  tumh^rft  kdne  men  giro  bahot  din  gae  bit ! 
Bahot  din  gae  bit  kiine  men  pai*e^  kbabar  nahin  p^ ! 

200  Gopi  Chand  Eajd  ne  daril,  Apar  silft  dalM. 
Main  le  &fln  gnr  apne  ko  le  us  se  karh&e^ 
Nahin,  to  kahega, '  Sidh  Gurft  ko  denft  kft^n  giiie  ! '  '* 

"  Sangal  Dip  suhaunft  kis  bidh  pahunchftn  jae  V* 

Nith  Machhnndar  Sidh  ne  chanki  die  bithoi : 

195     I  will  not  drink  water  from  thy  hand  ;*  how  canst  thoa 

call  thyself  a  saint  ? 
Shameless,   thoa   hast   no    shame    and    deceivest    the 

world!" 

Ouru  Gorakh  Ndth.f 
''  Thoagh  thon  thinkest  that  thou  hast  conquered  birth,{ 
Thy  GurA§  hath  been  thrown  into  a  well  these  many 

days  I 
Many   days  hath   he  passed   in   the    well    and    thoa 

knewest  not ! 
200     JRaj4  Gopi  Chand  threw  him  in  and  put  a  stone  over  it. 
I  should  (if  I  were  you)  bring  up  my  own  Gurft  (out  of 

the  well), 
Lest  (men)  should  say  I  had  let  my  Saintly  Guru  be 

thrown  into  a  well  1'' 

"How  shall  I  get  to  the  glorious  Sangla  Isle?  ''|| 
Machhandar  N&th,  the  Saint,  had  set  guards : 


•  i.e.,  I  put  thee  out  of  caste,  becauac  of  the  wicked  and  unworthy 
doings  of  thy  teacher  Machhandai*  N&th. 
f  This  is  nis  counterblast. 

i.e.,  been  so  holy  as  to  have  escaped  the  transmigration  of  thy  soul. 

Jalandhar  N&th. 

Change  of  scene :  Gorakh  Nath  now  goes  after  Machhandar  N&ih. 
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205     Chnaki  die  btthai,  Nath  panth  gher  lia  B^rk. 

BAsdhdri  ki  chali  mandali  un  hi  ke  saog  sidb^i^ft. 
Hfta  n&ch^  jab  tabla  b&ndhe^  Gorakh  N&th  pukara. 

Ouru  Oorakh  Nath. 
'*  Jig,  Machhandar,  Gorakh  &e !'' 

Aisa  bachan  uchard. 
AwgLz  sun}^  ^nkhan  khult^  man  meu  kia  bichar. 

Machhandar  Nath. 

210    **  Gorakh  de  c&ch  men !    Larz&  ji&  ham&r ! 

Larzll  j]&  ham&r  !     Be  chelft,  praghat  kyAn  nahin  &ya  ? 
He  bachchi  Gorakh,  nir-bdnt  kis  ne  tajhe  sitay^  ? 
Ai  Gorakh,  tain  &ke  mer&  r^j  takht  chhup^ayft ! 
Makh  se  bachan  sand  de  sdche ;  kis  kdran  tain  dyd  ?" 

205     Had  set  guards,  and  his  own  sect  surrounded  the  Saint. 
A  company  of  dancers  started  and  he  went  off  with 

them. 
The  dance  went  on  and  when  the  drums  were  beating 
Gorakh  N&th  called  out. 

Ouru  Gorakh  Nath. 

<' Awake,   Machhandar   (Ndth),    Gorakh    (Nath)    hath 
come ! '' 

This  is  what  he  said. 
(Machhandar  Ndth)  heard  the  voice,  opened  his  eyes 
and  was  agitated. 

Machliandar  Nath, 
210     '*  Grorakh  (Ndth)  come  to  a  dance  !  My  heart  trembles ! 
My  heart  trembles  I  0  my  disciple,  why  didst  thou  not 

come  publicly  ? 
O  my  son  Gorakh  (Ndth),  who  hath  spoken  thee  evil? 
O  Gorakh  (Nith),  thy  coming  hath  destroyed  my  king- 
dom ! 
Tell  me  the  truth  with  thy  lips ;  why  hast  thou  come  ?  '^ 
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215     Bachan  jab  gur  apne  ke  kt&  praghat  rftp  dikMyft. 
Tin  ades  pirthan  hi  kini)  chamon  sis  niw&ya. 

Ouru  Gorakh  Ndth. 
'^  Sabht  bhekh  hfl4  waban  ikatth^,  turn  ko  wah^ln  bdaya. 
He  Gut  Deo,  karo  kirp&,  main  saran  tumhire  Sly4.'* 

Machhandar  Ndth. 

"  Gorakh  bachchji,  bat  hamarl  sunlye  man  chit  lai. 
220     Ab  ham  sc  j&y&  nahin  jtt&,  sardt  k!  rut  dt. 

Sang  hamdre  laike  hainge,  in  men  prit  lagai : 

Hem  Nath  aur  Khem  Nath,  hain  yeh  tere  gur  bhal/* 

Gorakh  jog!  sidh  ne  dhara  GurA  ka  dhyan. 
Gopt  Chand  kt  mdn  ko  beg  bnid  de  dn  : 

215     When  be  heard  the  words  of  his  GurA  he  showed  him- 
self publicly. 
First  he  made  three  salutations  and  bowed  his  head  at 
his  feet. 

Guru  Gorakh  Ndth. 
''All  the  mendicants  arc  collected  there*  together  and 
call  for  thee. 

0  my   Lord   Guril,  have  mercy,  I  am  come  to  serve 

thec^'t 

Machhandar  Ndth, 
"My  son  Gorakh  (Nath),  hear  my  words  with  heart  and 
soul. 
220     Now  I  cannot  go  :  it  is  the  cold  season. 

1  have  sons  with  me  that  I  love  : 

Hem   Nath  and   Khem   Nath,   these  are    thy    saintly 
brethren." 

Gorakh  (Ndth)  the  holy  saint  worshipped  his  Gurili. 

He  called  the  mother  of  Gopi  Chand  quickly, 


*  At  Ujiayini. 

t  Observe  the  truly  oriental  delicacy  of  this  reproof. 
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225     Beg  bula  do  an. 

Gurtl  Gorakh  Ndth, 
/'Ri  mata,  suniye  bachan  hamdre. 
Zalm  kia  bete  tere  ne,  Nath  kiln  men  dare. 
Pair  tere  kh  jina  nahin,  sir  par  kal  pukdre. 
Nikasat  sar  bhasham  kar  degaJ 


Ji   >9 


t€ 


Aisd  bachan  ucbdre. 

Ram  Maindwanti. 

Ai  mere  Gur  Deoji ;  suniye,  Gorakh  Nath  ; 
230    Mere  pntr  kd  jiwana  haigd  tumhare  hdth. 

Haiga  tumhare  h^th,  N^th;  main  dnkh  bhar-bharke  pala< 
Turn  bin  &j  jagat  ke  andar  n&  kot  ihdmanw^Id. 
Ikloti  k&  hai  ik  putr,  karo  is  ki  prit  palli/' 


225     Called  her  quickly.* 

Guru  Gorakh  Ndth.f 

*'  0  mother,  hear  my  words. 
Thy  son  hath  been  a  tyrant  and  thrown  the  jogi  into  a  well. 
Thy  son  will  not  live,  for  he  calls  death  on  his  head. 
As  soon  as  he  gets  oat,  he  will  turn  him  into  ashes.^' 

This  is  what  he  said. 

Rani  Maindwanti. 

"  0  my  Lord  Gurft ;  hear  me,  Gorakh  Ndth, 
230     My  son's  life  is  in  thy  hands. 

Is  in  thy    hands,  my  Lord:  with    many  a  trouble    I 

brought  him  up. 
l^xcept  thee  to-day  there  is  no  protector  in  the  world. 
To  her  of  one  son  there  is  but  an  only  son,  so   do  thou 

lovingly  protect  him.^ 


fS 


^  Scene  changes  completely,  and  the  thread  of  the  story  is  taken  up 
'from  line  156. 

i*  His  coming  to  the  help  of  his  opponent  is  carious  and  probably  an 
error.    Kftnipft  would  be  the  natural  actor  here. 
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Gopi  Chand  buls^  jald  se  jabhi  charan  men  d&IS. 

Ouril  GoraJch  Ndth, 

235     "  3&,  re  bachchi^  amar  ho ;  merd  yeb!  updes. 

Chale  Dhartari  Akhs  sab,  tiin  nahiu  chale,  Nares. 
Tftn  nahin  chale,  Nares :  bachan  turn  ko  samjhcLyd. 
Amar  n&m  ab  hil&  jagat  men^  tain  jas  pay&.^ 


i) 


Ho  rahi  jai-jai-k&r  kftnen  se  blch  nildI4. 
240     Jo  kuchh  likhd  kal&m  nahjn  koi  metanhard. ! 
Kard  nikMi  Mth  ne  chiran  ]&ge  kan. 
Dharti  larzi  p^  ki  aur  larz&  Asman. 
Larz&  Asman,  N&th  ne  jab  jdn  kard  bag&t. 
Hasthi  aar  turang,  brichh^  sab  roon,  roen  log  lugdt. 


She  called  Gopi  Ghand  at  once  and  placed  him  at  the 
(Gurfl's)  feet. 

Gufii  Gorahh  Naih. 

235    ''  Go,  my  son,  live  for  ever :  this  is  my  blessing. 

The  Earth  and  the  Heaven  will  go^  but  thou  wilt  not 

go,  thou  Lord  of  men. 
Thou  wilt  not  go,  thou  Lord  of  men  :  understand  my 

words. 
Now  is  thy  name  immortal  in  the  world  and  thou  hast 

won  glory." 

There  were  rejoicings  when  (the  Saint)  was  taken  out 

of  the  well. 
240    The  words  written  (by  Fate)  none  can  blot  out  1 

The  Saint  took  a  knife  and  bored  (Gopi  Chand's)  ears. 
The  Earth  and  the  Heavens  trembled. 
The  Heavens  trembled  when  the  Saint  plied  the  knife. 
The  elephants  and  the  horses  and  the  (very)  trees  all 

wept^  and  wept  men  and  women. 
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245    Sab  ranwds  ron  l&gd  hai^  ik  na  MaiDawanti  m&t. 

Kan  chirke  mandr§  g^n,  seli  gal  men  pdi. 

Ang  bhasham^  sel!  gale»  dt  Jalandhar  Nath. 

K&non  mandr^  &nke,  jholi  kbappar  hatb ; 

Jboli  kbappar  bath  an  ke  mabilon  '  alakb  *  jag&y&. 
250    BbicbbA  bbejo^  rang  mabilon  se  gar  ka  sabd  sunay&. 

Motln  bbtkb  mile  mabilon  se  leke  gar  pe  &yd : 

H&tb  jorke  kbar&  ^g^r\  cbarnon  sis  niw&y&. 

Jalandhar  Nath. 

"  He  Gopi  Cband  baware,  kyflu  kartd  bad  n&m  ? 
Ab  tak  lobh  n&  tain  taj4  !  Jog  lia  kis  kam  f 

255    Jog  M  kis  kdm  7     Be  bacbcba^  may&  men  bbarmtLyd. 

245    All  tbe  palace  began  weeping,  except  motber  Main&- 

wanti. 
He  bored  bis  ears,  be  pat  in  tbe  rings  and  tbrew  tbe 

necklace  roand  bis  neck. 
Asbes    to  bis  body  and  necklace   to   bis  neck   gave 

Jalandbar  Nath. 
With  tbe  rings  in  bis  ears,  wallet  and  bowl  in  bis  hands. 
Wallet  and  bowl  in  bis  bands  be  went  into  (bis  own) 

palace,  and  cried  'dlaJch»^* 
250    '  Give  me  alms'    (said  be)   in  tbe  palace,  obeying  bis 

GarA's  orders. 
He  received  pearls  as  alms  from  tbe  palaco  and  took 

them  to  bis  Garfl : 
Standing  with  joined  bands  before  bim  be  bowed  bis 

bead  at  bis  feet. 

Jalandhar  Nath, 
"  Hoj  Gopl  Cband,  tboa  fool,  why  givest  as  a  bad  name  ? 
Even  now  tboa  bast  not  pat  away  thy  avarice  !  Why 
didst  tboa  take  tbe  saintsbip  ? 
255     Why  didst   tboa  take  tbe  saintsbip  ?   0  my  son,  thou 
art  deceived  by  an  illusion. 

•  The  mendicant's  cry  when  bogging. 
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Kankar  pathar  sab  tyelg!  the,  ab  leke  kjAu  &y&  ? 
Hatke  phir  mahilou  men  j&o :  bfaojan  ky&n  nahiQ  lijk  ? 
'  MM '  kahke  bhichhil  lao ;  gxxrd  ne  gy&n  batfty^  1'^ 

^  Alakb'  j&g^e  mabil  men  phirke  dflji  bar. 

Raja  Gopi  Chand, 

260     ''  Mat,  bhichM  dijiye,  Nith  khat-e  darbftr : 

Nath  khare  darb4r,  an  deodfai  pe  '  &lakh '  jagayd. 
'  Bhik  bhik  ^  main  khard  pakarfln;  den  koi  nahin  ftya ! 
Ab  to  &san  lagd  ham&r& :  Adh  Parush  kt  maya. 
Bind  lene  talne  k&  nahtn.  Gar  k&  dhyan  lagay&/' 


Thou  didst  foreswear  rocks  and  stones^  why  bring  them 

now  ? 
Go  back  to  the  palace  :  why  didst  thou  not  bring  food  ? 
Call  (thy  wife)   ^mother'*  and  bring  alms:  this  thy 

GurA  teacheth  ! " 

He  called  'alalch '  a  second  time  in  the  palace. 

Bdjd  Gopi  Chand. 

260     "  Mother,  give  me  alms,  the  Saint  standeth  at  the  door : 
The  Saint  standeth  at  the  door,  calling  '  dlakh '  at  the 

■ 

gate. 
'  Alms,  alms^  do  I  stand  and  cry,  and  none  cometh  to 

give. 
Now  have  I  taken  up  my  seat  here  (to  meditate)  on  the 

mystery  of  the  Primeval  Being. 
Without  taking  alms  I  move  not,  but  will  meditate  on 

my  Gurfi.'' 


•  By  calling  her  mother  she  could  not  longer  be  his  wife  :  the  mean- 
ing is  'separate  from  thy  wife/    The  expression  iims  through  manv 


1 
many 


verses. 
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265     Itni  Patam  Dai  suni '  alakh,  dl^kh'  bhankfir. 
B&adi  beg  bul&eke^  tan  bahot  bad&  hankdr. 
Tan  bahot  bad&  hank&r. 

Itani  Patam  Dai. 
''  Bi  bandt^  thamtd  nabtn  thamaycl. 
Is  jog!  ne  r&j  bigdi-d  bhik  mdngne  &y&. 
Dar  par  b&hir  khar&  deodhl  ke ;  zard  kbauf  nahln  kh&j&. 
270     Benson  w&ro,  h&hir  niklllo  ;  tarn  ko  yeli  farmdj&J 


ff 


Snnat  s&r  bdndi  uthi^  tan  men  ghussa  kbde. 
M&ran  chali  faqtr  ko,  Itnd  bdns  utMe. 
Lin&  bdns  ath&e  b&ndi  chal  dSodhi  pe  ijL 

Baiidu 
''  Are  phakandi,  jd  mahilon  se,  kyftn  marta  bin  ae  ? 
275     M^krAn  bdns,  gird  dftn  mandrd  :  kyd  bijyft  tain  khd!  ? 
P&tam  Dai  ka  hukm,  jogi ;  main  maran  ko  ai.'^ 

265     Meanwhile  Patam  Dai*  heard  the  cry  of  '  alakh,  dlakh/ 
She  called  her  maid  quickly  in  great  wrath. 
Great  was  her  wrath. 

Bdni  Patam  Dai. 
^'  My  maid,  I  cannot  keep  down  my  wrath. 
This  jogi  will  ruin  my  kingdom  with  his  begging. 
He  stands  outside  the  door  at  the  gate  and  has  no  fear. 
270     Strike  him  with  a  cane,  turn  him  out;  this  I  tell  thee.'' 

As  soon  as  she  heard  this  the  maid  was  up  in  anger. 
She  went  out  to  beat  the  beggar,  taking  up  a  long  cane. 
Taking  up  a  long  cane  the  maid  went  to  the  gate. 

Maid. 
"  Thou  cheat,  leave  the  palace,  why  court  thy  death  f 
275     I  will  beat  thee  with  a  cane,  I  will  throw  down  thy 

(mendicant's)    earrings :    what    drug    hast    thou 

taken  ? 
By    (Rani)  Pdtam  Dai's  order,  jogtj  am  I  come  to  beat 

thee." 

•  K&J&  Gopi  Chand's  wife. 
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Raja  Gopi  Ghand. 

''  Ky6n,  B^ndi,  dhamkfiutl  ?  kyAn  kart!  yeh  shor  ? 
Karam  hamare  kd  likfaa ;  ter&  nahtn  kuchh  zor. 
Tera  nahin  kuchh  zor  ;  ri  belndi^  dhan  dhan  yeh  amar  »i ! 
280     Ik  din  bfindi  tahil  kari  thir  palangon  sej  bichhat. 

Khari  agari  pawan  karf  thl :  kis  ne  tujhe  bharmai  ? 
Woli  din,  Belndl,  bhiil  gae,  yuh  bins  marne  ai  ?  '* 

Bdndi. 

"  Are  jogl,  sun  jogan^,  main  pflchhAn  hAn  toe- 
Kis  din  tera  nij  tha  ?  sach  batft  de  moe. 
285     Sach  batsl  do  moe ;  are  jogi,  kyfln  tft  hfid  sauddi  ? 
Kis  din  teri  tahil  kari  thi  ?  kis  din  sej  bichhM  ? 
Are  phakandl,  phire  dolta  chhalke  duniyi  kMl ! 
Patam  Dai  kd  hakm^  jogand.^  main  maran  ko  iA,'^ 


Raja  Gopi  Chand. 

"  Why  threaten  me,  my  naaid  ?  why  make  this  noise  ? 
It  is  written  in  my  fate  ;  thou  can'st  do  nothing  ! 
Thou  can'st  do  nothing  :  my  maid>  immortal  is  my  fate  ! 
280     There  was  a  day  when  a  maid  served  me  and  made  my 

bed: 
Stood  before  me  and  fanned  me:  who  hath  deceived 

thee  ? 
Hast  forgotten  that  day,  my  maid,  that  thou  hast  coma 

to  beat  me  with  a  cane  ?  '* 

Maid. 

"  Ah,  jogi,  hear,  my  would-be  jogi,  I  ask  thee. 
When  didst  thou  rule  ?  tell  me  truly. 
285     Tell  me  truly  :  jogi,  where  are  thy  senses  ? 

When  did  I  serve  thee  ?  when  did  I  make  thy  bed  ? 
Thou   cheat,   thou   dost   wander   about  deceiving  the 

world  with  thy  tricks  ! 
It  is  (lUni)  Patam  Dai's  order,  my  would-be  jogi,  that 

I  beat  thee  ?  " 
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Rdjd  Oopt  Chand, 

"  Jis  din  rdj  katn^ven  the  hakm  hazdron  kos ; 
290     Us  din  tehil  kart  th! ;  sun,  Bandi  behosh  ! 
Sun,  Bandi  behosh,  tfl  kart  bhal&  ham&ii  &sa : 
Rahne  k&  tujhe  hukm  dia  thd  P&tam  Dat  ke  p&8&. 
Jog  lia^  tan  bhasham  ramat,  sabhi  tajd  ranw&sa. 
Woh  Gopi  Ghand  Rao  kahawan,  ki&  khdk  men  bdssb. 
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295     Diran  dukh  ab  j&n  hfta  :  Itaa  rftp  pahchdn. 
6ir!  dharan  bhft  men,  pari  mart  deht  kt  mdn. 
Mart  deht  kt  m^n ;  bandi  jhapat  chalf  dhardid. 
Sir  kt  kesha  ph^lr  bag&t,  laga  jigar  men  bhald. 
Radan  kare  tan  kh£Lk  ramat,  chit  hiid  behalf. 


Baja  Oopi  Chand. 

'*  When  I  was  the  ruler  over  thousands  of  miles  : 
290     Then  wast  thou  my   servant:   listeUi   thou   senseless 

maid. 
Listen,  thou  senseless  maid,  that  raisest  my  hopes  now : 
It  was  I  that  sent  thee  to  (R4nt)  Pdtam  Dai. 
I  took  on  the  saintship,  rubbed  on  the  ashes  and  gave 

np  my  household. 
He  is  called  Gopi  Chand  the  King,  that  dwelleth  now 

in  the  dust !  '* 

295     Great  was  her  sorrow  now,  for  she  recognized  him. 
She  fell  to  the  earth,  fell  like  a  lifeless  body  : 
Like  a  lifeless  body ;  quickly  was  the  maid  bewildered. 
She  tore  off  her  locks,  the  lance  (of  grief)  pierced  her 

heart. 
Weeping  she  rubbed  ashes  on  her  body,  and  her  hear 

was  very  grieved. 
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300     Patam  Dai  ke  pas  jaeko  bans  Mth  se  daia. 

MuktdL 

BdndL 

''  Main  bdndi  sarkdrt. 
Hukni  mujh  ko  hai  bhar! ! 
Woh  Gopt  Chand  BUo. 
Khan\  deorhl  par  maMri  I" 

Bdni  Patam  DaL 

m 

305     "  Ai  bindl,  kyftn  rotl  ?  kyftd  ho  rahi  behal  ? 

kyilQ  tan  khak  raraduti  ?  kydn  ph^re  sir  bal  ? 

Kyild  phdre  sir  bal^  ri  bdndt,  dil  men  ghabarae  ? 

M^n  gat  kotal  jogt  ko  radan  kart!  ii  I 

Kyi]i  jogt  ne  apne  mukh  se  khoti  bat  sunai  ? 
310     Karan  kaun  bata  de,  bandl,  ?  'aqal  kahin  bharmdl  V 


300     She  went  to  B&tn  P&tam  Dai  and  threw  down  the  cane 
from  her  hand. 

Refrain. 

Maid. 

"  I  am  the  Queen^s  maid. 
Terrible  was  the  order  given  me ! 
It  is  6opi  Chand  the  King 
That  stands  at  our  door  !  *' 

Rani  Patam  Bah 

• 

305     "  Why  weepest,  my  maid  ?  why  art  distressed  ? 

Why  hast  dust  upon  thee  ?  why  art  tearing  thy  hair  ? 
Why  art  tearing  thy  hair,  my  maid,  in  such  miseiy  of 

heart  ? 
Thou  wentest  to  beat  that  evil  jogi  and  thou  hast  come 

back  weeping ! 
Hath  the  jogi  said  any  evil  words  to  thee  ? 
310     What  is  the  reason  (of  all  this),  my  maid?  where  are 
thy  senses  ?'' 
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Bdndi, 

"  Ai  Banl,  sun  lljlye,  ham  se  kaha  na  jae  ! 
Jd  dekfa&  Mah^raj  ko  chit  gaj&  kamlaS  ! 
Chit  gayH  karal^^  ar}^  main  phar  bag&t  keshft. 
Kis  ko  m&rftn  ?  kis  se  nik&lfln  ?  karan  lagt  laulesh^. 
315     Kdnon  mnndr^^  gall  bich  seli^  kar  jogt  k&  bhes4^ 
Dar  par  th&re  bhlk  mkugte  Gopi  Chand  Naresi  V 

Bdni  Pdtam  Dai, 

"  Ai  Bdndi,  batin  terl  gal  Ud  tan  chir. 
J&  dekhftn  Mahii^dj  ko,  kis  bidh  hiie  faqir. 
Kis  bidh  hde  faqir  ?  Abhi  main  darshan  karne  j&ti. 
320    Hire,  moti,  la'l,  jawdhir,  swarran  thai  sajdti. 
Brahrftp  tan  npja  mera/' 


Maid, 

"  0  Qaeen,  hearken,  I  can  hardly  say  it  I 

I  went  and  saw  the  saint  and  my  heart  is  grieved  ! 

My  heart  is  grieved  and  I  tear  my  hair. 

Whom  was  I  to  strike  ?    whom  was  I  to   turn   out  ? 

Great  is  my  fear  ! 
81 5     Rings  in  his  ears,  necklace  round  his  neck,  in  the  clothing 

of  a  jogi, 
At  thy  door  begging  alms,  is  Gopi  Chand,  the  Lord  of 

men ! " 

Rani  Pdtam  Dai. 

"  0  my  maid,  thy  words  pierce  my  flesh  and  bones. 

I  will  go  and  see  the  saint,  (to  see)  how  he  became  a 

mendicant. 
How  became  he  a  mendicant  ?  I  will  go  and  see  him  at 

once. 
320     Bring  diamonds,  pearls,  rabies  and  jewels  (for  me)  on 

a  golden  platter : 
My  heart  yearns  on  account  of  separation  from  him.'' 
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Chal  deorfai  pe  dti. 
Sab  ranwds  jharoke  Idgd  parda  chhuti  baaati. 

Rani  Patam  Dai* 

m 

*' Main  Htara  Dal  nari: 
Rdp  mujh  ko  hai  bMri. 
325  BhichM  lo,  Mahar&j  ; 

N4th,  main  kharf  a^vi  ^ 

Raja  Gopt  Chand, 

"  Garj  nahih  is  bhik  ko,  r4j  hamen  taj  din. 
Yeh  pathar  ham  kyfi  karen  f  San,  Rani  parbtn. 
Sun  R&nl  parbin,  ham&re  kist  kdm  nahln  aveu. 
330    Bhojan  hai  to  h^zir  de  do.     Ky4  is  men  se  khaven  ? 
Aise  bhik  nahln  lene  k^ :  sat  ke  bachan  sun^vcn. 
Bdr  b&r  samjh&  chukd  hiln,  bhik  de,  ham  jdven.^' 

She  went  to  the  gate. 
And  all  the  palace  (ladies)  parting  the  screens  peeped 
out  from  the  windows. 

Rdiii  Patam  Dal. 

m 

''  I  am  R^nl  Patam  Dal : 
Great  is  my  beauty. 
325  Take  the  alms,  Mahdraja;* 

My  Lord  I  stand  before  thee.'' 

Rajil  Oopi  Ghand, 

"  I  want  not  such  alms  ;  I  have  given  up  my  kingdom. 
What  should  I  do  with  these  stones?  Hear,  my  wise 

Queen. 
Hear,  my  wise  Queen ;  they  would  be  of  no  use  to  me. 
330     If  any  food   be  ready  give  it  mo.     What  could  I  eat 

among  these  ? 
I  cannot  take  such  alms :  it  is  truth  that  I  tell  thee. 
Again  and  again  have  I  said,  give  me  alms  (of  food) 

and  I  go." 

*  The  form  of  address  usual  tovf-Arda  faqirs. 
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Rani  Pdiam  Dai. 

m 

KyAii^  B&J&,  bharraA  gae  ?     Ham  ko  karat  biran  ? 
Kaan  bftt  makh  so  kaho  ?  ky&n  ho  gae  nipat  n&din  ? 
335     Ho  gae  nipat  n&d&n^  H&ojt  ?  kaisi  b&t  sanit  f 

P&n  khfteke  sej  ram  li^  ab  kahte  makh  se  '  Mdi' ! 
Khfte  katart  jauhar  kai^ngl,  ho  ji  jagat  hans&i 
Sol&h  sau  Ffttam  Da!  Belni  k&heko  pamllt  7 
Ham  8o]4h  sau  B&n}, 
340  Tajenge  ab  zindagint ! 

Ham  ko  karat  biriiot 
Eahi  mJit&  ki  m&nt  r 

i2d;£  0op<  OharuL 
'^  Ai  RiLni,  tnm  se  kahftn ;  sunlyo  man  chit  lae. 
Jog  ISa ;  jab  garhist,  ky^  lenk  jog  kamae  ? 

Rani  Pdiam  DaL 
"  O  BAjSl,  why  hast  been  deceived  ?    Why  ruin  us  ? 
What  is  this  thou  sayest  with  thy  lips?     Why  has 
become  altogether  foolish  ? 
335     Become  altogether  foolish,  Sir  King  ?  What  is  it  that 
thou  sayest  ? 
Eating  pan,*  thou  didst  jenjoy  my  bed^  and  now  thou  art 

saying  '  Mother  \  * 
I  will  stab  myself  with  a  dagger  and  become  a  sacrifice^ 

for  the  whole  world  will  jeer. 
Why  then   didst    thou    maiTy    the    sixteen    hundred 
(Queens)  and  BktA  P&tam  Dai? 

We  sixteen  hundred  Banis 
340  Will  now  give  up  our  lives ! 

He  hath  ruined  us^ 
Obeying  his  mother's  words  !  *' 

Raja  Oopi  Chand. 
'^  O  B4ni^  I  tell  thee :  hearken  with  heart  and  soul. 
I  have  taken  the  saintship  :  if  I  remain  married  how 
can  my  saintship  prosper  ? 

*  Figurative  expression  meaning  the  same  as  what  follows. 
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345     Lensl  jog  kam&e  ?  Apai  m&ii  kt  kaht  m&ni. 
Gadi  baithe  r&j  karen  then  jab  tbi  apni  Bitn!. 
Jog  m  makh  seti  boliin  '  alakh,  Makh'  ki  b&nt. 
Ab  tft  mata  lagl  dharm  ki !     Gyan  dl&  Gur  gydni  V' 

Rani  Pdtam  Dai, 
"  Ai  pij&,  bam  marenge^  tan  bich  kb4e  katar. 
350     '  Putr^  mukh  so  n^  kahi ;  larz&  jtd  ham&r. 
Larza  ji&  ham^r,  B{k)jt:  kaisi  b&t  sun&t  ? 
Hamre  sang  kin&  th&  bhog^^  ab  ky&n  mat  tbair&i  ? 
Bare  pap  bhogo,  Mah^raj^ ;  jog  panth  nahin  p&i  I 
Yeb  pr^chhat  sir  se  nahin  utare^  Nark  kund  ko  j&e  ! 

Rdjd  Gopl  Chand, 
355     "  Ai  Baniy  td  anant  gant ;  kyftn  karti  hanklLr  ? 
Karam  rekh  talte  nahin ;  kyAn  tan  kh^  kat^r  T 


845     How  can  my  saintship  prosper  ?  I  obeyed  my  mother's 

words. 
When  I  sat  on  my  throne  and  was  a  king^  then  wast 

thou  my  Queen. 
(Now)   having  taken  the  saintship  I  call  'dlakh,  dlakW 

with  my  lips. 
Now  thou  art  my  sworn  mother !  The  wise  Gurft  hath 

given  me  knowledge  V^ 

Ttiini  Pdtam  Dai, 

m 

"  0  my  beloved,  I  die,  stabbing  myself  with  a  dagger. 
350     I  will  not  call  thee  'son' :  my  heart  trembles. 

My  heart  trembles,  Sir  King :  what  hast  thou  said  ? 
Thou  wast  happy  with  me,  why  hold  me  mother  now  ? 
This  great  sin  shall  hold  thee,  Mahdrdj^ :  thou  shalt  not 

win  (the  reward  of)  the  saintship  ! 
This  sin  shall  ever  be  upon  thy  head,  and  thou  wilt  go 

down  into  Hell ! '' 

Rdjd  Oopi  Chand. 
356     *'  O  R4nl  of  boundless  excellence,  why  art  vexed  ? 

The  lines  of  fate  are  not  (to  be)  blotted  out :  why  stab 
thyself  with  a  dagger  ? 
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EyM  tan  khfte  kat&r,  B&nij!  ?     KjAq  man  radan  lag&i  ? 

Jo  mar  jftegi  pr4n  p^h&tkar^  deg&  jagat  bur&i. 

Ab  mahilon  men  yeh  soI4h  san  lagen  dharm  ki  mat ! 
360     '  Patr'  kahke  bhichh&  Ik  do,  4san  ko  phir  jaen.'' 

Bani  Pdiam  Dai. 

''  Ai  Bajsl,  tarn  dekhtyo,  idhar  karo  tarn  dhjin. 

Tarn  to  jog!  ho  gayll^  ham  ko  karat  biran. 

Ham  ko  karat  biran,  R&oji ;  tarn  ne  ky^  farmsLe  7 

Sab  ranwte  jharoke  1ag&  kanjan  st  karlae  I 
365     Jo  tam  ko  jogi  hon&  thd,  ky{Ln  sir  mor  bandh&i  ? 

Sokth  saa  sabar  pareg^  hamrd.  ji  tarssli/^ 

Rdjd  Gopl  Chcmd. 

"  Ai  Ran!,  tn  sochtl :  kyAn  hot!  dilgir  ? 

Mohan  sejon  soe  the,  ab  hoe  d4ran  p!r. 

Why   stab  thyself  with  a   dagger,  my   Lady  Qaeen  ? 

Why  grieve  in  thy  heart  ? 
If  thon   die   destroying   thy   own   life,    the  world  will 

blame  thee. 
Now  are  all  the  sixteen  hundred  queens  of  the  palace 

my  sworn  mothers. 
360     Call  me  '  son/  and  give  me  the  alms,  and  I  will  go  back 

to  my  seaf 

Bani  Pa  tam  Dai. 
"  0  RSji,  see :  pay  attention  to  me. 
Thou  hast  become  a  jogi,  ruining  us. 
Ruining  us,  Sir  King  :  what  hast  thou  said  ? 
(Look)    all   the  palace    (women)    at   the  windows  are 

wailing  like  wild  geese  I 
365     If  (thy  intention)  was  to  become  a  jogi,  why  didst  thou 

(ever)  bind  thy  crest  upon  thy  head  (as  a  king)  ? 
The  curse  of  the  sixteen  hundred  be  upon  thee  that 

hast  wounded  their  hearts.'' 
Raja  Gopi  Chand. 
^'  0  Queen,  thou  dost  brood :  why  art  sad  at  heart  ? 
I  (once)  slept  on  pleasant  beds,  now  am    I  in   great 

trouble. 
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Jab  se  d&ran  pir^  RUntji^  kyfin  dil  men  ghabar&i  ? 
370     Likhd  karmkH  nahin  mitt&  hat :  samdjh  soch  man  m&hln. 
Jab  ham  r&j  karen  the  yeh^  se,  jab  torn  ko  para&t. 
Ab  to  chhor  d!&  sab  dhand^  tan  men  bhasham  ramile. 
Alakh  Parakh  ki  yeh  mijk,  na  kini  jag  men  p&i. 
Itn&  ht  sanjog  likh^  th^;  Bidhnll  b&t  banri/' 

R&ni  Paiam  Dai. 

375     *'  Main  Raj^  bintl  karfln  gall  bich  palW  d&r. 
HonhJir  so  ho  chuki^  ab  man  karo  bichar. 
Ab  man  karo  bich&r,  B^jf^  r&j  p&t  sab  ty%i. 
Sol&h  sau  bilagtt  chhort,  kis  bidh  hd^  bidLgi  ? 


Since  I  am  in  great  trouble,  my  Lady  Qneen,  why  art 

distracted  in  thy  heart  ? 
370     The  lines  of  fate  are  not  to  be  blotted  out :  ponder  it 

in  thy  heart. 
When  I  was  a  King  here^  then  I  married  thee. 
Now  have  I  given  up  all  (wordly)  affairs  and  rubbed 

ashes  on  my  body. 
This  is  the  mystery  of  the  Immortal  Being ;  no  one  in 

the  world  hath  fathomed  it. 
So  much  companionship  was  written  (in  our  fate)  ;  Fate 

hath  done  this/' 

Bdru  Paiam  Bed, 

375  "I  beseech  thee,  R3j^,  with  my  kerchief  round  my 
neck.* 

What  was  to  be  has  been,  but  bethink  thee  now. 

Bethink  thee  now.  Sir  King,  giving  up  (thus)  tby  king- 
dom and  thy  power. 

How  canst  thou  be  a  mendicant  and  leave  thy  sixteen 
hundred  queens  ? 

*    In  great  humility. 
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3k  din  dekhfln  rftp  tumh^ra  prem  rftp  men  p&gt. 
380    Ab  chhorfin  kit  jftn,  Maharaj&  ?  teri  h!  sang  %i/' 

Bajd  Gopi  Chand. 

"  Ai  BAnl,  kyAn  sochti  ?  kyftn  hot!  heUl  ? 
Bdj  karo^  khusht&n  karo,  sab  knchh  cbhorft  mM. 
Sab  kacbh  chbor4  m&l^  mulk  men  r&j  karo  sab  n&ri. 
Ai  PHtam  Dal»  ham  nirbh&gt,  mat  kar  h&ns  faam^t. 
385    Jis  din    mahar&  janam  hua  th&  an  men    ky&n  nahtn 
bich&rl  ? 
Turn  k&heko  man  apne  ko  radan  kardati,  piy&ri  ?  '* 

Bard  Pdtam  Dai. 
"  Ai  R&]%  hamri  bith&  santyo  man  chit  l&e. 


From  the   day   that  I   saw  thy   beauty   I  have  been 
entranced  with  the  love  of  it. 
380     How  can  I  go  and  leave  thee  now,  Mahrlrdja?  I  go  with 
thee ! " 

Raja  Oopl  Chand. 

"  0  Bani,  why  art  sad  ?  Why  art  miserable  ? 

Bale  and  rejoice^  for  I  have  left  thee  all  things. 

I  have  left  thee  all  things;  let  all   the  women*  rule 

the  coantry. 
0  P4tam  Dal^  I  am  unfortanate;  make  me  not  a  langh- 

ing  stock. 
385     Why  did  they  not  ponder  over  this  on  the  day  I  was 

born  ?t 
Why  art  thon  then  grieving  thas  in  thy  hearty   my 

beloved  ?  " 

Bani  Patam  Dai. 

m 

''  0  B&j&j  hearken  to  my  wailing  with  heart  and  sonl. 
*  i.e.,  hia  1,600  Queens.  f  And  destroy  me  and  bo  prevent  it. 


ii 
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Ag  lagfln  is  rdj  ko,  marftn  zahar  bis  kfalle. 
Mar&n  zahar  bis  khUe^  Baojt :  k&l  hamarft  &j&. 
S90    MaiD&wanti  apne  k&ran  tarn  ko  jog  diw&j&. 
Ap  baithke  r&j  karegi  apD&  matft  uplly&. 
Solah  san  k&  sabar  pareg^ :  hamra  jt  tarsfty&J 

Raja  Oopi  Ohand, 
*'  Mftta  ne  ham  ko  disL  jog  sing&san  gjan. 
Jo  as  ko  main  ty&g  diln^  hot  dharm  ki  h&n. 
395     Hot  dharm  ki  h&a,  bam&ra  jlwan  kaise  hoi  ? 

Ai  P^t^m  Da!^  prem  ^ishq  men  sort  dt  main  ne  dabol. 

Mohe  rftp  k&  b&gh  uj&r&  prem  bel  ^b  bol. 

Phal  aur  phfti  rah^  Qismat  k&  ;  B&m  kare  so  ho!/' 

I  will  set  this  kingdom  ablaze  ;*  I  will  take  poison  and 

die. 
I  will  take  poison  and  die^  Sir  King :  (the  time  of)  my 

death  hath  come. 
390     Main&wanti  hath   made   thee   a  jogl  to  gain  her   own 

ends. 
She  hath  made  a  design  to  mle  (the  kingdom)  herself. 
The  CDrse  of  (as)  sixteen  handred  qaeens  will  fall  upon 

her :  she  hath  woanded  our  hearts/' 

Rdja  Oopl  Chand. 
"Mj   mother  hath  given  me  the  highest  knowledge 

(that  comes)  of  devotion. 
If  I  foreswear  that,  my  virtae  will  be  rained. 
395    My  virtae  will  be  rained,  and  how  shall  I  live  (in  the 
next  world)  ? 

0  Pdtam  Dal,  I  am  given  ap  to  the  contemplation  of  the 

love  (of  God). 

1  have  nprooted  the  garden  of  lust  and  pleasure  and 

have  planted  the  (creeping)  plant  of  the  love  (of 
God). 
The  blossom  and  the  iruit  rest  with  Fate :  it  will  be  as 
God  wills.'' 

*  i.e.,  destroy  it. 


THE  LEGEND  OF   bIja    GOPf   CHAND.  39 

Ravi  Patam  Dal 

*'  Turn  to  jano  ho,  piya,  jog  panth  k&  gyan. 
400     Hamra  madh  kyAo  torid  ?  Is  ka  karo  bikfain. 
Is  kik  karo  bikb&n,  R&oj! ;  ham  kaisi  kar  jtven  ? 
Jogan  banke  sang  chalenge,  zahar  piyMa  piven ! 
HM  karat  hird&  pUtt  hai ;  ab  kaisi  kar  seven  ? 
H&th  b&ndhke  khari  elg^rt ;  charan  tumh&re  neven." 

Rdjd  Oopi  Chand, 

405     ''  Patam  Dai,  san  lijo ;  hamr&  yehi  updes. 

Jo  tarn  ko  sang  le  chaMn^  kar  jogan  k&  bhes  : 
Kar  jogan  k&  bhes,  piy&rt,  turn  ko  sang  le  j&ftn, 
Tab  t&  hai  P&tam  Dai  n&ri,  jog  panth  nahtn  p&iin. 

Bani  Pdtam  Dai. 

m 

"  If  thoa  know,  my  love,  the  knowledge  of  the  way  of 

devotion, 
400     Why  hast  thou  torn  away  the  bloom  of  my  (youth)  ? 

Explain  this. 
^     Explain  this.  Sir  King :  how  am  I  to  live  ? 

I  go  with  thee  as  a  jogan,*  (or)  I  drink  a  cup  of  poison ! 
My  heart  breaks  with  my  wailing :  how  shall  I  serve 

thee  now  ? 
With  joined  hands  I  stand  before  thee,  bowing  to  thy 

feet/' 

Raja  Oopi  Chand. 

405     "  Pitam  Dai,  hear  me ;  this  is  my  admonition. 

If  I  take  thee  with  me,  turning  thee  into  a  jogan : 
Turning  thee  into  a  jogan^  my  beloved,  if  I  take  thee 

with  me. 
Then  wouldst  thou  be  P&tam  Dai  my   wife,  and  my 

saintship  would  not  profit  me.f 


♦.Female  devotee. 

t  It  being  necessary  that  he  should  be  celibate. 
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Nindija  kare  jagat  hi  s&rft,  jtt&  ht  mar  ja&n. 
410     Karke  sabr  baith  mahilon  men :  bar  b^r  samjh&fln/' 

Rani  Pdtam  Dal 

^'  Sabr  ky&  man  apne  ?  Suno^  R&o  Mah&raj. 

Ham  ko  chhor  nir&s,  j!i,  n&  sidh  rahe  kncbh  k&j. 

Ai  B&jll^  jabht  na  sidh  rahe  kuchh  k^j;  janam  bith4 
kyAn  khoy^  ? 

Ham  ko  karat  bil&p^  chain  se  kaise  soy^  ? 
415    Janhar  karenge  mahil  sarb  solah  sau  B&ni, 

Jaise  tarphe  mtn  pare  jal  bin  p&ni. 

Hird&  ky&  kathor  ?  nahtn  pichhl^  neh  jana  I 

Ham  ko  kar  barbad,  kah&  mi\&  k&m&nH ! 

Tarn  to  ho  gae  &j  shakal  bhftpan  men  bhUrt ! 
420    Kyiin  hfte  n&d&n  ?  m&n  lo  sikh  ham&ri ! '' 


The  whole  world  would  blame  me  and  I  should  live  a 
living  death. 
410     Be  patient  and  dwell  in  this  palace :    over  and  over 
again  do  I  exhort  thee/' 

Bdni  Pdtam  Dai. 

"  What  patience  is  there  in  my  heart  ?  Hear,  my  Lord 

Mah&r&j&. 
Leave  me  without  hope,  go  and  prosper  in  nothing. 
0  S&ji,  let  nothing  then  prosper  (with  thee) :    why 

lose  a  life  uselessly  ? 
Making  me  miserable,  how  shalt  thou  sleep  at  thy  ease  ? 
415     All  the  sixteen  hundred  queens  of  the  palace  will  sacri- 
fice themselves, 
As  fish  are  restless  out  of  the  water. 
How  hard  is  thy  heart,  that  hast  forgotten  thy  old  love  ! 
Ruining  me  to  obey  the  mother's  whims  ! 
(Even)  to-day  is  thy  mien  mighty  and  majestic ! 
420    Why  be  (so)  foolish?  Hearken  to  my  admonition  ! 


tf 
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Raja  Oopi  Chand. 

^  Ai  Bdni,  4nant  gan},  bolo  imrat  baiiu 

Jagat  btch^  aun  Mjo,  snpn&  hai  din  rain. 

He  Raniji,  sapna  hai  din  rain ;  nahln  rahtt  thir  kftj&. 

Ghhin  men  ht  ur  j&e^  jaisi  bricUi  k!  chh&y&. 
425     He  Raniji,  raj,  p4t,  dhan,  mal  gae  sab  rije  tj&gi. 

Brahma  se  chal  base  gae  sanjasi  bir^gt 

He  Banijt,  Dasrath  se  chal  base^  putr  jin  ke  Bhagw&nft. 

Kitni  dharti  gai  ?  Grae  kitne  asm&n  jah&D&  7 

He  B4ntji,  gae  bahot  se  sidh  I  gae  asmcln  ghanere  I 
430    Itne  t&re  gae  ?  gae  sassi  bh&n  bahotere ! 

He  Ran}jl,  tft  birhe  men  pari,  diir  klje  chitrM. 

Main  kaht4  samjh^y  suno  tii  man  chit  li^e" 

Rdjd  Oopi  Chand, 

'<  O  Belnl,  of  infinite  excellence,  thou  sayest  sweet  words. 

Hear  me :  day  and  night  is  this  world  a  dream. 

0  my  Lady  B&n},  it  is  a  dream  day  and  night ;  nor 

does  thy  body  remain  here. 
In  a  moment  it  flies  away  as  the  shadow  of  a  tree. 
425     0  my  Lady  Kdnt,  rule  and  power  and  wealth  and  goods 

have  all  kings  resigned. 
Mendicants  and  devotees  have  resigned  Brahm&.* 
O  my  Lady  Bani,  Dasrath  hath  gone,  whose  son  was 

God.t 
How  many  earths  have  gone  ?  How  many  heavens  and 

worlds  ? 
O  my  Lady  Ban!,  many  saints  have  gone  and  many  a 

heaven ! 
430     Many  a  star,  and  many  a  sun  and  moon  I 

0  my  Lady  Bant,  a  separation  hath  come  to  thee  ;  put 

away  thy  sorrow. 

1  exhort  thee,  hear  thou  with  heart  and  soul." 

•  i.e.,  worldly  pleasures. 

t  Dasaratha,  usually  now>a-days  Jasrath,  was  the  father  of  Ilain& 
Chandra  or  R&m,  now-a-days  God. 
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Rani  Pdtam  Dai. 

'^  Hamen  bilaktl  chhorke  tan  mkA  birhe  kft  tir. 

N&  jog  suphal  ho,  Baojl^  jo  tarn  hfle  faqtr. 
435     He  Rcljajt^  jo  turn  hfle  faqtr,  chhor  dint  nmr&t. 

Durlab  hai  r&j,  nahin  phir  miM  yeh&n  htn. 

Durlab  hai  sans^r,  bar-i  durlab  hai  B&nf. 

Durlab  hai  yeh  sej  ;  tumhen  man  men  ky&  jani  T 

He  B&j^jtj  durlab  hai  sab  jagat^  aur  sab  durlab  bhogft. 
440    Turn  to  jogl  hfte,  mere  ko  lagi  birogd !'' 

Rdjd  Oopi  Ohand. 

*^E.e  Bdni,  is  jagat  men,  jh&thl  jagat  prit. 
Jhfttht  hain  chhipl&ian,  jhflth}  prem  prit. 


Bdni  Pdtam  Dai. 

• 

"  Leaving  me  wailing  thou  hast  pierced  my  heart  with 

the  arrow  (of  separation). 
May  thy  saintship  not  profit  thee.  Sir  King,  that  hast 

become  a  devotee. 
435     That  hast  become  a  devotee,  0  my  Lord  Bajd,  giving 

up  thy  nobility. 
A  precious  thing  is  monarchy,  you  will  not  obtain  it 

again  here. 
(The  possession  of)  the  world  is  precious,  and  a  very 

precious  thing  is  a  Queen. 
A  precious  thing  is  the  (royal)  bed  :  what  art  thinking 

in  thy  mind. 
O  my  Lord  Rajft,  the  whole  world  is  a  precious  thing 

and  a  precious  thing  is  happiness. 
440    Thou  hast  become  a  jogi  and  separation  hath  come 

upon  me  1  *' 

Bdjd  Oopi  Chand. 

"  0  R&nl,  false  is  earthly  love  in  this  world. 
False  the  flatteries,  false  the  love  and  affection. 
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Ho  Bdntji,  jhAthi  prem  prit,  jaisi  tarwar  kt  chhayft. 
JhAthi  mamtS  inohe ;  jagat  sapna  ki  m&yd. 
445    He  Bdniji^   k&mrftp  bhamang  chh&wat  hi   bikh  charb 

Main  jogi^  abdbftp  j&e  saa  kos  parfte. 

He  Rantjiy  man  cbahe  bairag^  bhog  kaise  kar  lije  ? 

Deh  mile  mar  jae.     Kabo,  ab  kaisi  kije  V 

B&ru  Patam  Dai. 

m 

'^  He  Baj&}  bint!  kariln,  charan  tumb&re  l&g. 
450     Jab  lag  jtiingi^  V^J^f  ^^^^^^  mitegi  d&g. 

Pe  Bojaj}^  nahin  mitegd  dag,  lag&  hirde  ke  mahtn ! 
Kis  par  karftn  puk&r  T  Bith  sunta  koi  nahin. 
Kalpenge  din  rain  radan  apne  kar  mdhln. 
Ger  chale  andher,  piy&»  ang  bhasham  ram&e. 


0  my  Lady  B^ni^  false  the  love  and  a£Eection  as  the 

shadow  of  a  tree. 
False  the  desire  and  the  last :  the  world  is  the  illusion 
of  a  dream. 
445     O  my  Lady  B&nt^  the  poison  of  lost  works  by  contami- 
nation : 

1  am  a  jogi,  I  must  go  from  it  a  hundred  miles  away. 
O  my  Lady  Bant,  I  am  bent  on  mendicancy,  how  can  I 

partake  of  pleasures  f 
My  body  is  dead  (to  them).     Say,  how  could  I  do  it?  '' 

Rani  Patam  Dai. 

• 

^'0  Rajfi,  I  beseech  thee,  falling  at  thy  feet. 
450     As  long  as  I  live,  my  beloved,  the  stain  of  this  will 
not  be  blotted  out. 

0  my  Lord  Riljfi,  the  stain  will  not  be  blotted  out,  it  is 

deep  down  in  my  heart ! 
On  whom  shall  I  call  ?  None  heareth  my  wailing, 

1  shall  pass  the  days  and  nights  in  weeping. 

Thou  hast  thrown  a  darkness  round  me,  my  beloved,  in 
rubbing  (these)  ashes  on  tby  body. 
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455    He  Raj&ji,  nft  tge  koi  pntr^  sabr  man  kaise  kije  f 
Yeh  dukh  saM  na  jIlo,  k^tban  jt  bainr&  Itje  1" 

Rdjd  Oopi  Ghand, 

"  He  Rani,  tft  dekh  le>  kar  hirde  men  gy&n. 
Ab  tarn  ko  to  par  gae  R&m  bhajan  kt  b&n : 
He  Kd.niji,  Bdm  bfaajan  ki  hkn ;  aor  klkraj  naLin  kof. 
460    Kabht  na  tyagfln  jog ;  param  dukh  ham  ko  hfte. 
He  Ranij!^  Ganga  Jamna  do  ulat  parbat  jUven  ; 
Cband,  sArij  rath  pbire  ulat  Pachbam  ko  jave  ; 
He  R&nijt,  ult!  pirtbi  bovo,  tale  bo  j&  asmana  : 
Silwant  sat  chb&r  kare  piya  ka  \ArA  ; 


455     O  my  Lord  R4j4,  I  have  no  son,  how  then  can  I  have 
patience  in  my  heart  ? 
This  pain  is  not  bearable,  bitterness  is  in  my  heart  1 '' 

Raja  Gopi  Ghand. 

"  Look  you,  0  Riini,  take  knowledge  into  thy  heart. 
Now  on  thee  is  fallen  (the  duty  of)  singing  the  praises 

of  God : 
O  my  Lady  Ran},  of  singing  the  praises  of  God :  there 

is  no  other  duty. 
460    I  will  never  give  up  the  saintship  >  great  troubles  have 

I  suffered. 
0  my  Lady  Rani,  GangS;  and  Jamnik  n^y  both  flow  back 

to  the  hills ; 
The  chariot  of  the  sun  and  moon  may  travel  crookedly 

to  the  West ; 
0  my  Lady  Rdni,   the   earth  may  turn  ov^er  and  the 

heavens  fall; 
A  woman  that  hath  given  up  modesty  and  virtue  may 

wear  the  garb  of  a  beloved  (wife)  ;* 

♦  Bear  herself  as  a  true  wife. 
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465    Ai  lUniji^  itnf  Mraj  hove ;  jog  main  kabhi  na  tytigfln  f 
Dbyan  dharftn ;  Gar  Deo  parfln  chamon  :  chit  l&gdix." 

An  pita  ke  god  men  baith  gai  dur  Ml ; 
Rove  patrt  bolti  karke  hkl  bebal. 

Raj  Kan  wart, 

"  He  Bdbaljl,  karke  hSLl  bebal  hamen  kit  chhorftii  jae  ? 
470     Kaan  kare  maMr^  piytir  7  Nahin  koi  sang  ka  bhat  I 

He  Babalji^  kaun  kare  mahariL   biyah  ?    Kaun  karegll 

mahari  sag&I  7 
Kann  hamen  de  bhej  ?  Elaun  phire  leg&  mangai  ? 
Khae  katard  mariin  j  anant  tumhare  gall  dalibi  1 
Kabhi  n&  deftngi  jan,  bhekh  jogi  kft  tarfln,* 


465    0  my  Lady  Rdni,  all  these  may  be ;  but  I  never  give 
np  the  saintship  ! 
I  meditate :  I  fall  at  the  feet  of  the  holy  GarA :  I  in- 
cline my  heart  (to  him),'* 

Coming    into  her    father's    lap   and    sitting  down  in 

wretched  plight, 
His  weeping  daughter  spake  (to  him)  wailing. 

The  Princess. 

''  0  father,  why  leavest  thou  me,  making  me  wretched  ? 
470     Who  will  love  me  now  ?  I  have  no  brother  with  me  ! 

0  father,  who  will  arrange  my  marriage  ?t    Also  my 

betrothal  ? 
Who  will  send  me  (to  the  bridegroom's  house)  ?  Who 
will  call  me  (home)  again  ?J 

1  will  stab  myself  and  die ;  I  will  ever  keep  (my  arms 

round)  thy  neck  ! 
I  will  never  let  thee  go,  I  will  take  off  thy  jogi's  garb. 


•  For  utdriHi.  f  An  absolute  necessity  to  a  Hindu  girL 

t  Ceremonies  connected  with  marriages. 
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475     Yeh  solah  saa  n&r  umang  joban  ras  bhtut^ 

Un  se  chhorprit,  jog  chintaman  Mnl!" 

Rdjd  Oopl  Chand. 

'^  Ham^  bett^  jog}  hAe^  ang  babhut  ram&e. 

Ab  tamharl  mamt&  nahm :  kin  dint  bfaarm&i  ? 

K yfln  dlni  bharmal  ?  Panth  hamr4  kyfln  gbera  ? 
480     Nahin  mujh  ko  pahcbon^  n^m  nabin  jdiiAn  ter&. 

He  bet!  ri^  kyfln  roe  ?  Kyilkn  jhnre  samajh  apne  man 
mahin  ? 

Teh  Gopi  Chand  Bdo  aj  tera  bdbal  n&hin ! 

He  bett  ri^  turn  jano^  '  mah&ra  pit&  lt&  bisyar  ne  kh^. !' 

Main  janfln  ghar  bich  nahin  kaniy&n  janmM  I 
485     Wahi  kare  thftra  biy&h  dp  Chandrilwal  EAnl. 

Wahi  tumhen  de  bhej^  wahi  le  beg  bul^." 


475     These  sixteen  hundred  queens  in  the  full  bloom  of  youth 
and  beauty; 

Rejecting  their  love  thou  hast  given  thy  heart  to  devotion  I " 

Bdjd  Oopl  Chand. 

*^  I  have  become  a  jogi,  my  daughter,  rubbiog  ashes  on 
my  body. 

I  have  no  love  for  thee  now :  who  hath  been  deceiving  thee  f 

Why  have  they  deceived  thee  ?  Why  have  they  sur- 
rounded my  path  (with  difficulties)  ? 
480     I  remember  thee  not :  I  know  not  thy  name. 

My  daughter,  why  weepest  f  Why  destroy  the  reason 
(that  is)  in  thy  mind  f 

This  Rflja  Gopi  Chand  is  not  thy  father  to-day  ! 

My  daughter  consider  thou  that  a  snake  hath  slain  thy 
father ! 

I  do  not  know  (now )  that  a  girl  was  ever  bom  in  my  house  f 
485     She  will  arrange  thy  marriage  (thy  mother)  Ritnl  Chan- 
dra wal.* 

She  will  send  thee  (to  the  bridegroom's  house)  and 
quickly  call  thee  (home)  again." 

#  This  must  be  some  other  queen  of  Gopi  Chand. 
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Bdj  Kanw&rU 

"  He  mere  gy&nl  pitA,  kar  hirdo  men  gyfin. 
Aug  bbftkaa  ut&rke  kyftn  chirwde  k&n  7 
He  B&baljt^  kyfln  chirwile  kin  ?  Kaho^  kaise  man  ae  7 
490    Gahne  basham  ut&r^  ang  kyiin  bhasfaam  ramoi  7 
Ger  cbale  andber  bhi  j^te  nirdbdrd. 
Tarn  bin  hamr&  kaun  jagat  men  ih&mbanh&r&  7 
B&li  'amar  n&ddn  man  hamra  kyiin  tor&  7 
Bin  dekbe  nabtn  rabfln^  cbit  ab  kaise  m&r&  7'' 

Raja  Oopl  Chand. 

495     '^  He  bet},  sach!  kabiin  :  apna  man  samjhte. 
Kyftn  rove  man  apne  7  Pathar  chit  ban&e. 
Pathar  cbit  ban^ ;  nabtn  rftwat  ban&i. 


The  Princess, 

"  0  my  wise  fatbcr,  take  wisdom  into  tby  mind. 
Wby  hast  taken  the  jewels  oS  thy  body  and  bored  thy 
ears  7 

0  father,  why  hast  bored  thy  ears  7  Say,  what  came  into 

thy  mind  7 
490     Why  hast  taken  off  thy  jewels  and  thy  clothes  and 

mbbed  on  the  ashes  on  thy  body  7 
Why  hast  cast  darkness  roand  as  in  the  midst  of  the 

stream  (of  life)  7 
Except  thee  who  is  our  supporter  in  this  world  7 
Why  break  my  heart  in  this  my  early  youth  7 

1  will  not  live  except  I  see  thee,  how  shall  my  heart 

turn  back  from  thee  now  ?'' 

Bdjd  Oopl  Chand. 

495     ^'0  my  daughter,  I  tell  thee  truth:    teach  thou  thy 
heart : 
Why  weep  in  thy  heart  7  Make  thy  heart  a  stone. 
Make  thy  heart  a  stone  and  weep  not. 
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Kablii  Da  mota  jsb  karm  jo  ank  likhai. 
Kach&  bartan  hove^  jidhar  phere  phir  jao : 
500     Ham  to  jog!  hfte ;  Gurft  no  die  pak&e/' 

Raj  Kanwdrl. 

*'  He  B&jSky  hamre  pitd,  ty^g  chale  sab  bhog. 
Patri  ka  yeh  bachan  hai :  suphal  tamfaarsl  jog  ! 
Suphal  tamhiLr&  jog^  pit&jl  I  Suphal  tamhhari  bdni ! 
Saphal  tumhsLri  bar!  tapashiyi  I  Suphal  Ndth  gur  gyani ! 
505     L&kh  dafa^  samjhdyd  turn  ko :  mah&rt  sikh  na  mini  1 
Chhdr  chale  kalar  men  k&niy&n  yeh  solah  sau  Bani ! 
'  Ham  man  sabar  karenge  pit&  bin' ;  yeh  ky&  tum  ne 

th&nl  ? 
Karke  jauhar,  pr&n  taj  denge  :  yd  lo  nischd  jdni  V 


\n 


The  lines  that  fate  hath  written  can  never  bo  blotted  out. 
If  the  platter  bo  unbaked   it  can  be  turned  (as  the 

potter  listeth) : 
500     (But)  I  have  become  a  jogl;  the  Gurd  hath  baked  (the 

platter)." 

The  Princess. 
"  0  Rajd^  my  father^   thou  hast  (indeed)   renounced  all 

pleasures. 
This  is  thy  daughter's  blessing :  blessed  be  thy  saint- 
ship  ! 
Blessed  be  thy  saintship,  my  father !  Blessed  thy  words  ! 
Blessed  thy  great  asceticism  I  Blessed  the  Saint^  thy 

wise  Gurft ! 
505     A.   thousand  times  I  exhorted  thee  and  thou  wouldst 

not  hearken  I 
Thou  hast  left  thy  daughter  and  the  sixteen  hundred 

queens  in  the  desert  (of  despair) ! 
That  we  shall  have  patience  in  our  hearts  without  thee  ! 

What  is  it  thou  hast  thought  ? 
Sacrificing   ourselves  we  will  give  up  our  lives :  know 

this  for  certain." 
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Bdja  Gopl  CJiand. 

"  He  beti,  jakar  kaho,  main  samjbriu2i  toe. 
510     Makh  se  'putr'  kahaeke  bhik  diw^  de  moe. 
Bhlk  diwa  de  moe,  ri,  mukh  se  •  patr'  kahae. 
Mahil  qila  rahne  ke  chliore  ban  kliand  aurt  lagae. 
Der  hAi,  Gar  ham  ko  mare,  ablag  bhik  nuJ. 
'Putr'  kahke  bhik  divv&  de,  jog  suphal  ho  jSli. 
£15  Main  hiin  jogi  ka  cheM. 

Girhist  se  rahiln  akela. 
Raj  pjit  dia  chhor, 
Band  faqir  albel&Z' 

Baj.  Kanwdrl. 

"  He  mati,  binti  karfln  gall  bich  paUil  dar* 
o20     Honhar  so  ho  gai,  ab  man  karo  bichar. 

Ab  man  karo  bichar  :  piti  ne  taj  di  sab  amrdt. 

Ruja  Gopi  Cliand, 
**  0  my  daughter,  go  and  tell  them,  I  beseech  thee. 
510     (Tell  fchem  to)  call  me  '  son'  and  give  me  alms. 
(To)  give  me  alms,  dear,  and  call  me  ^  son.  * 
I  have  left  my  palace  and  fort  and  my  desire  is  (to  go 

into)  the  forests. 
It  is  late,  the  Gurd  will  beat  me  and  till  now  the  alms 

have  not  come. 
Call  me  ^  son'  and  give  me  alms  that  my  saintship  may 
prosper. 
515  I  am  the  JogVs  disciple, 

I  live  apart  from  my  family, 

I  have  given  up  rule  and  power, 

And  become  a  simple  mendicant." 

The  Princess, 
"O  mother,  I  beseech  thee  with  my  kerchief  round  my 
neck. 
520     What  was  to  be  has  been,  ponder  it  now.  in  thy  mind. 
Ponder  it  now  in  thy  mind ;  my  father  hath  given  up 
his  high  station. 

TOL.  lU— 7 
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K&Q  pb&i'hke  mandra  (Idli,  ang  babMt  ramai. 
Jo  un  kd  turn  jog  chhurao,  deg4  jagat  burdi. 
'  Patr'  kahke  bhik  dal  do,  jog  suphal  ho  jai!" 

Rdni  Patam  Dai. 

525     ''  He  beti,  kaisl  kahfln  main  hftn  sfl  satis  ? 

Mukh  '  putr'  kaisi  kahfln,  we  hain,  pr&n  patis  ? 

Wo  hain  prdn  patis,  ri  beti ;  kyftn  sar  pap  charhave  ? 

Kaun  jagat  '  putr'  kabe  ?  Ham  to  bhar  bhar  chhdti  ave  ! 

Bhog  ky&  jake  sang  soi,  ab  ky{in  pap  lagtive  ? 
530     Nark  kilndh  ko  ja,  hatiyari,  khoti  biit  sunavo/' 

Baj  Kanwari, 

"Ho  mata,  man  samjhe;  bhali  karen  Jagdis. 
Jitni  tamhare  pas  hain  charho  hamare  sis. 

Boring  his  ears  he  hath  put  in  the  rings  and  rubbed 

ashes  on  his  body. 
If  thou  take  away  his  saintship,  the  world  will  blame 

thee. 
Call  him  '  son '  and  give  him  alms  that  his  saintship 

prosper." 

Rdni  Pcitam  Dot, 

m 

525     "  O  my  daughter,  how  shall  I  say  it,  I  that  am  virtuous  ? 
How  shall  I  say  ^  son  ^  with  my  lips  to  him  that  is  the 

lord  df  my  life  ?   ' 
He  is  the  lord  of  my  life,  my  daughter  :  why  place  this 

sin  upon  my  head  ? 
What  (wife)  saith  ^son*  in  the  world  ?  my  heart  is  full  ! 
Why  then  did  he  enjoy  me,  that  putteth  this  sin  upon 
me  ? 
530     Go  thou  to  hell,  thou  wretch,  that  said  such  evil  to  me." 

The  Princess, 
"  0  mother,  think  of  it :  The  Lord*  will  reward  thee. 
Put  all  thy  sins  upon  my  head. 


*  JagdLiJ,  the  Lord  of  the  world,  i.e.,  Siva,  God. 
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Charho  hamare  sis,  ri  m&ta^  jitnt  prachhit  bhfir!. 
Bui-a  bhalsl  sab  barn  ko  kabe^  nis  din  dijo  gari. 
535    Ab  turn  ko  to  yeb  hi  suphal  bai  jitn!  bo  turn  nan  : 
Makb  se  ^  putr'  kabo  pitd  ko  :  mano  bat  bam^ri.'^ 

Patrt  ke  mane  bacMn^  hM  cbit  beh&I. 
Chdr  paddratb  pftrke  It^  bdtb  men  tbil. 
Lia  batb  men  tb&l. 

Rani  Pdtam  Dal. 

'^  R&o,  main  tere  simbne  sli. 
540     Bhichh4  lijo ;  kantb  bamdre,  cbdr  padaratb  lal. 
Yeb  ht  hamri  asis,  piy^ji,  supbal  teri  sidh  4i ! 
Ik  bar  kabti,  lakb  bar  kab  dAn,  '  til  putr,  main  mail'  '^ 


Pat  on  my  bead,  motber,  all  tbe  weigbt  of  tby  sins. 
Say  all  things  good  and  bad  to  mo,  call  me  evil  names 
day  and  nigbt. 
635     Now  tbis  will  prosper  tbee  and  all  of  you  queens, 

That  you  call  my  fatber  '  son '  witb  your  lips :  hearken 

to  my  words/' 

* 

Sbe  obeyed  tbo  girl  and  was  wretcbed  in  ber  heart. 
She  filled  a  platter  witb  four  delicacies  and  took  it  in 

ber  hand. 
She  took  the  platter  in  her  hand. 

Rani  Pdtam  Dai, 

"  King,  I  am  come  before  thee  : 
540     Take  the  alms;   my  husband,  I  have  brought  thee  four 
delicacies. 
This  is  my  blessing,  my   beloved,   that   thy   saintship 

prosper ! 
I  say  it  once,  I  say  it  a  thousand  times,  ^  thou  art  my 
son  and  I  thy  mother,' '' 
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Lekar  bhhichha  chal  pare  ;  bhall  kari  Jagdis  I 
Gar  apne  pe  anke  charan  niw&io  sis. 
545     Charan  niwaio  sis. 

Rdjd  Gopi  CJiand. 
'^  GurAji,  tumhara  hakm  bajiiy^. 
Solah  sai  mukh  '  putr '  kahae  jabhi  bhik  mairi  lily^. 
Biirah  baras  ki  sutA  kanwari  tin  sai  phand  chhut4j4. 
Ai  Gar  Deo,  karo  gat  meri ;  turn  se  dhyaa  lag&yi !'' 

Jalandhar  Ndth, 
'^Gop{  Chand,  tam  ye  sano;  bhojan  jinio  sang, 
550     Phir  jadd  4san  karo ;  yeb  hi  faqiri  rang. 

Yeh  hi  faqiri  rang :  hamen  se  dsan  judd  banio. 
Gar  k&  nam  japo  hirde  men,  Har  se  dhy&n  lagao. 


He  took  the  alms  and  went  away :  well  hath  the  Lord 

done  ! 
He  came  to  his  Gar&  and  bowed  his  head  at  his  feet, 
545     Bowed  his  head  at  his  feet. 

Edjd  Gopt  Ghand. 

^'  Sir  Gurfl,  I  obeyed  thy  order, 
I  made  the  sixteen  hundred  (queens)  call  mo  ^  son'  and 

then  took  the  alms. 
My   maiden   daughter  of    twelve  years    played    three 

hundred  tricks  on  me. 
0  my  Lord  Guru,  prosper  my  work;  I  meditate  on 
thee  r 

Jalandhar  Ndth. 
"  Gopi  Chand,  listen  to  this  :  cook  the  food  with  me. 
650     Afterwards  take  up  thy  abode  apart;  this  is  the  way  of 
devotees. 
This  is  the  way  of  devotees:  have  a  separate  abode 

from  me. 
Bepeat  the  name  of  thy  Gurfl  in  thy  heart  and  medi- 
tate upon  Hari* 


♦  Vishnu,  God. 
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Alakh  N&m  jt  se  ii&  hsiro^  S&m  NsLm  gur  gao. 
Jog  lie  ka  yeh  hi  maza^  Baiknnth  daham  ko  j&o." 

Rdni  Pat  am  Dai, 

m 

555     "  S4s  hamari^  j&n  k^  tujh  pe  paro  srdp  ! 

Patr  ko  jogi  ki3,  rdj  karoge  dp  ! 

Baj  karoge  dp  :  hamen  ddran  dukh  dind ! 

Soldh  sau  kd  sabar  jdn  apne  pe  lind ! 

Jo  karnd  chaho  rdj^  nahin  ham  kame  denge. 
560     Agid  pichhid  kid  dj  sdrd  bhar  lenge. 

Nd  bilse,  nd  khde^  nahin  gat  hogi  teri. 

Kariye  Narkon  bds,  pir  tujhe  hove  ghanero  V^ 

Bdjii  Mainawanti. 
*'  Ai  ri  Patam  Dai  bahA,  turn  ho  surgydn. 
Patr  main  jogl  kid,  apnd  dharm  pahchdn. 

Forget  not  the   Imperishable  Name  in  thy  heart  and 

praise  the  name  of  God. 
This  is  the  fruit  of  devotion  that  thou  go  to  Heaven/' 

Itani  Pdtam  Dai.* 
555     "  Mother-in-law, t  the  curse  of  my  life  be  upon  thee ! 

Thou  hast  made  thy  son  a  Jogi,  that  thou  mightest  rule 

thyself! 
That  thou  mightest  rule  thyself  thou  hast  brought  me 

to  much  trouble ! 
Thou  hast  taken  on  thyself  the  curse  of  the  lives  of  the 

sixteen  hundred  (queens) ! 
If  thou  wouldest  rule  I  will  not  let  thee. 
560    I  will  take  a  full  (revenge)  for  all  thou  hast  done  to* 

day. 
Nor  in  drinking,  nor  in  eating  shall  ought  prosper  thee. 
Go  and  dwell  in  Hell,  where  thy  agonies  shall  be  many ! " 

Rani  Mainawanti. 
"  0  my  daughter  Pdtam  Dai,  take  knowledge   (of  the 

things  of  Heaven). 
I  made  my  son  a  Jogiy  knowing  my  duty  (to  religion) . 


*  Scene  changes.  f  Edni  Maindwantt. 
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565     Apna  dharm  pahcMn,  kla  Gopl  Chand  jogi. 

Kdya  un  ki  amar  ant  parlo  man  hog{. 

He  bahil  ri  nirmal,  dekh  sarilp  karan  kanchan  si  kay^ 

Nirkhat  suphal  so,  bahA,  kanwar  ko  jog  diw&ya  ? 

Apna  suwdd  bigar  kid  putr  nistara. 
570     Kyfln  socho  din  rain,  rudan  kartl  bar  bard  ? 

Udar  pasare  pair,  pir  mujh  ko  hai  bhari ! 

Turn  kyuii  hot  udas  sath  pheron  kl  narl  V^ 

Rani  Patam  Dai, 

"  S/is  haniari,  kyfln  kia  putr  ko  yeh  faqir  ? 
Tft  sukhiya  ab  na  rahe,  ham  ko  daran  pir  ! 
575     Ham  ko  daran  pir,  dhir  man  kaiso  Idven  ? 
Mahilon  paia  andher,  chit  kaise  samjhiven? 
Joban  lahar  saraundar  dekh  ji  dar  pe  hamara  : 


565     Knowing  my  duty  I  made  Gopi  Chand  a  jogh 

His  body  shall  be  immortal  and  his  glory  endless  in  the 
world  to  come. 

0  my  pure  daughter,  behold  his  golden  body. 

Faultless    and    fruitful,    I   made  my    son   a  jogi^   my 
daughter. 

Destroying  my  own  desires  I  gave  benefits  to  my  son. 
570     Why  grieve  day  and  night,  weeping  every  moment? 

He  kicked  in  my  womb  and  great  was  my  pain ! 

Why  then  art  thou  sad,  that  art  (but)  a  wedded  wife  V 

Rani  Pdtam  Dai. 

m 

"  Mother-in-law,  why  didst  thou  thus  make  thy  son  a 

devotee  ? 
Mayst  thou  know  no  joys  that   hast  given  me  great 

griefs ! 
575     Great  is  my  pain,  how  then  shall  I  be  patient? 

A  darkness  hath  fallen  on  the  palace,  how  shall  I  teach 

my  heart  (not  to  grieve)  ? 
Youth  sees  the  waves  of  the  ocean  (of  life)  and  is  afraid 

at  heart. 
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Xis  bidh  utaren  pur^  katlian  bit-he  ki  dMra? 
Ai  sasurjt,  hirdiyft  kia  kathor  :   plr  tujh  ko  nahin  ^i ! 
580     Patr  kan  chirae,  hamen  kM  rand  bithai  V 

9  •      •  • 


B^am  Mainawanti. 

"  Ai  ri  Patam  Dai  baliii,  kyiin  man  kia  udas  ? 
Bhajan  karo  us  R&m  kd,  ho  Surgon  men  bas  ! 
He  bahft  ri,  ho  Surgon  men  bas,  bart  pi  karan  kijo. 
Bam  bhajan  ke  het  apna  man  tan  dijo. 
585     He  hahil  ri,  karo  dan  aur  pun,  mukat  apni  kar  lijo. 
Main  kahti  har  bur,  dharm  apua  mat  chliiju  !" 

'^  Bithd  merl  sun  lijo,  beta  Gopl  Chand, 
Sukh  ^san  ko  chhorke  pare  mohe  ke  phand. 

How  shall  I  cross  over  (plunged)  in  the  bitter  current 
of  separation  ? 

0  mother-in-law,  thou  hast  hardened  thy  heart :  thou 

hast  had  no  pity  ! 
580     In  that  thou  hast  bored  thy  son^s  ears  and  made  me  a 
widow !  " 

Rdni  Maindwantl. 
"  O  my  daughter  Psltam  Dal,  why  grieve  in  thy  heart  ? 
Smg  the  praises  of  God  and  go  to  dwell  in  Heaven. 
My  daughter,  go  to  dwell  in  Heaven,  and  fast  for  thy 

love's  sake. 
Deliver  up  thy  body  and  soul  to  the  praise  of  God. 
585     My  daughter,  do  charity  and  good  works  and  earn  thy 
salvation. 

1  tell  thee  never  forsake  thy  duties  !  '^ 

^'  Hear  my  complaint,  0  my  son  Gopi  Chand.* 
Giving  up  thy  pleasures,  thou  art  fallen  into  the  snares 
of  lust. 

•  Change  of  scene  :  Main^wanti  is  now  addressing  Gopi  Chand,  re- 
penting of  her  former  action. 


56  LEGENDS   OF  THE   PANJiB. 

He  beta  re^  pai'e  mohe  ke  phand;  Indar  ne  bdd  lag&y&. 
590     Pa  wan  chalat  hai^  dher  bahot  hi  jal  bars^y^. 

He  bets  re^  atlas  makhmal  sej  bin  kabhi  nindra  nahtn&t. 

Ab  pdnl  par  let,  putr ;  main  kurlM. 

He  bet&  re,  mahil  qila  aur  sukh  chborke  rain  katAi. 

Kit  gaio  palang  niwar,  sej  phAlon  kt  chhde  ? 
595    He  betd  re,  kit  gal  sagarl  ndr,  jinhen  til  par  pawan 
jhulde  ? 

Yeh  dukh  raha  bhog,  kahe  Maind  Dai  mai  \" 

Bdjd  Oopi  Chand. 

"  He  mdta,  jangal  to  rahe  hamre  mahil  atar. 
Bhftn  men  sej  komal  bani,  taj  die  palang  niwdr. 
He  m&ta  rl,  taj  die  palang  niwar,  khak  men  basa  lind. 
600     Param  sukhi  ham  hde,  mohe  sab  hi  taj  dina. 


0  my  son,  fallen    into  the  snares  of  lust :   this  is  the 

evil  doing  of  Indar.* 
590    The  winds  blow  and  the  rains  fall  heavily. 

0  my  son,  thou  didst  never  sleep  but  on  a  bed  of  satin 

and  velvet. 
Now,  my  son,  thou  sleepest  in  the  rain  and  I  grieve. 
O  my  son,  thou  passest  the  night  without  palace  and 

fort  and  comfort. 
Where  has  gone  thy  easy  bed  and  thy  couch  of  flowers  ? 
595     0  my  son,  where  have  gone  all  the  women  that  fanned 

thee  (while  asleep)  ? 
And  this  trouble  is  thy  lot;  saith  thy  mother  Maina- 

wanti ! '' 

Eajd  Gopi  Chand% 

"  0  mother,  the  forest  is  my  lofty  palace. 
The  soft  earth  is  my  bed,  giving  up  my  easy  couch. 
O  mother,  giving  up  my  easy  couch,  I  dwell  in  the  dust. 
600     Very  happy  am  I,  giving  up  all  desires. 

*  The  god  of  the  heavens. 
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He  TtAiA  vi,  raj,  p&t,  dban,  mdU  bojh  main  sar  se  tar& :  * 
Ab  Boftn  8akh  chain  prttham,  sab  se  hi  niy«ra.^' 

*'  He  betA,  snn  Mjo  mujh  janani  kl  bit. 

Is  dakh  men,  be^  mere^  kyunkar  kate  lit  ? 
605     He  beti,  kjAnkar  k&te  rat  f  Barn  komal  tan  teril. 

Dekh  zamin  par  bos,  putr  ji^  larze  meii. 

He  betl^  re^  roahfal  ke  sing&r  &p  karo  tbo  chiti^i. 

Ab  kidhu  sabeist  Mantri  yad  kar&}. 

He  bet&  re,  ty&g  jog,  chalo  sang,  baithke  r&j  kamao* 
610     M4a  ham4rd  kabl ;  deh  ko  kydn  tars^  V 

Raja  Oopt  Chand, 
*'  He  M^,  snn  lljiye ;  jo  pr4nl  mar  j&e, 
Pbir  khor  ke  bich  men  kaise  parves  ho  j^  f 

0  mother,  I  have  put  away  rule  and  power  and  wealth 

and  goods  and  greeds 

Now  do  I  sleep  at  ease  for  the  first  time  away  from  them 

alL" 

B&m  MainawantL 

*'  0  my  son,  hear  the  words  of  thy  bearing  mother. 

Why  spend  the  nights  in  such  trouble,  my  son  7 

605     0  my  son,  why  spend  the  nights  (thus)  ?  Very  tender 

is  thy  body. 
Seeing  thee  dwell  on  the  (bare)  ground,  my  son,  my 

heart  trembles. 
O  my  son,  thou  didst  rejoice  as  the  ornament  of  the 

Court : 
Still  there  is  time  to  call  the  Minister, 
O  my  son,  and  give  up  the  saintship  and  come  to  us 

and  sit  on  thy  throne. 
610     Hearken  to  my  prayer ;  why  destroy  thy  body  ?  *' 

Bajd  Oopl  Ghand. 
"  O  mother,  hear  me ;  if  a  man's  (soul)  die. 
How  can  it  again  enter  his  body  ? 

*  For  tddrd,  t  ^or  9awer. 
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Kaise  parves  ho  j^  7  KahAii,  MAtSk,  buq  lije. 
Nikas  bhauwar  ur  jde,  ang  phir  kaise  chhije  T 
615     Fart  rafae  hai  khor.  nahtn  mamtJL  kare  kol. 

T&n  kyAn  hft!  hai  n&d&n  ?  'aqal  tamhare  kyftu  khoi  ? 
Chhor  did  sab  r&j^  sarb  sol&h  sau  Bini. 
Ab  aisi  mat  kaho  :  bol  mukh  imrat  bflni  I'' 

Rant  Maindwantu 

"  Ch&r  Khunt  ramie  phiro,  karo  des  k!  sair. 
620     Bang&l&  mat  ^iyo,  jo  id  chabe  khair. 

Ch&ho  turn  khair^  teri  barje  hai  m&I. 

Banged  ke  des  matt  jkuik,  re  bhat. 

Dekhegt  rAp  tera  bhagwd,  ji,  b&n&, 

Bahina  taj  degt  pran ;  hiia  kis  bidh  ftn4  f 
625     Chandan  rukh  chhor,  matt  lao^  jt,  bert. 

Bigare  parlok ;  kaht  m&n  le  mert/' 

How  can  it  re-enter?  I  tell  thee,  mother,  hear  me. 
When  the  soul  has  fled  away,  can  the  body  be  still  alive  f 
615     The  dead  body  remains  and  none  cares  for  it. 

Why  art  thou  then  foolish  f  Why  hast  parted  with  thy 

sense  ? 
I  have  given  up  all  rule  and  all  my  sixteen  hundred 

queens : 
So  speak  not  thus :  say  sweet  words  with  thy  lips/' 

Edm  Maindwan^i. 
''Wander  over  the  Four  Quarters,  wander  over  the 
world. 
620     (But)  go  not  to  Bengal  as  thou  desirest  thy  welfare. 
As  thou  desirest  thy  welfare,  thy  mother  forbids  thee. 
Go  not  to  Bengal,  0  my  beloved. 
She  will  see  thy  form  and  thy  coloured  {jogVs)  dress, 
And   thy  sister  will  give   up  her  life  (even)   before 
(enquiring)  how  thou  camest ! 
625    Do  not  sacrifice  the  sandal  tree  to  plant  the  wild  plum 
tree  : 
0  thou  wilt  lose  the  life  to  come  :  hear  thou  my  prayer.^' 
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Raja  Oopi  Chand, 
'^  J&  din  se  jogt  bhae  karke  bhagw&  bheSj 
Ghar  soidh  sai  n&r  thi^  sab  taj  di  hamesh. 
Sab  taj  di  hamesh^  bahin  kaist  mar  j&gt  f 
630     Yeh  h!  sArat  ko  dekh,  babot  8&  rudan  karegt. 

He  Matcl  ri^  ftvenge  samjh&ej  dhir  man  men  dbareg}. 
He  MitA  rl,  tnm  lijo  bulae,  phir  kyun  rudan  karegi  V* 

Ravi  Maindwanti. 
''  Tuy  beta  bhola  phire,  main  samjh&An  toe. 
Ghar  ki  tirijA  hai  bhalii  na  gbar  ghar  dolat  hoe. 
635     Na  ghar  ghar  dolat  hoe,  tart  pr&n  ganwdve. 
Ap  tire  kal  tdr  jagat  nAm  karwave. 
Ab  bichharoge  patr,  phir  kaun  milcLve  T 

Edja  Gopl  Chand. 
'^  Since  the  day  that  I  became  a  jogl  and  put  on  the 

coloured  dress, 
I  gave  up  my  honse  and  the  sixteen  hundred  queens 

and  all  for  ever : 
All  for  ever ;  (so)  why  should  my  sister  die  ? 
630     When  she  sees  my  plight  she  will  (only)  weep  bitterly. ' 
0  my  mother,  she  will  be  reasonable  and  have  patience 

in  her  heart. 
0  my  mother,  send  for  her  (here)  and  then  why  should 
she  grieve?'' 

Banl  Maindwantu 
"  Thou  art  a  simple  fool,  my  son,  I  tell  thee. 
An  honest  wife  is  happy,  she  wanders  not  from  house  to 
house. 
635     She  wanders  not  from  house  to  house  and  quickly  she 


I 
i 

I  dies.* 


She  gains  salvation  for  herself  and  her  name  in  all  the 

world. 
But  if  a  son  be  separated  who  will  call  him  back  ?  t 

*  After  her  husband  by  sati, 

t  i.e.,  a  sister  and  a  mother  live  on  after  separation. 


60  LEGENDS   OF  THE  PANJAb, 

Teh  chand^  tasvlr,  mnjhe  phir  nahin  pave. 
Baitho  ghar,  r^j  karo,  potr  ipiykre. 
640     Main  kahti  kar  jor,  bacban  maa  hamire*'* 

Bdja  Gojpi  Chand. 

"  Ham  jogl  abdhAt  haii,  karen  des  ki  sail. 
Mata  cbhorl  bilakti,  karen  Gaar  Bangilla  sail. 

Bagni. 

"  SaH  l^amen  mulk  kl  karn!» 

KahAn  kar  jorke^  janani. 
645  Des  chal  bohin  ke  ie, 

Dhyan  Giirft  charan  se  lie* 

Bagh  bistar  dift  lae. 

Gagan  men  bddalJ  chliM* 

Mlg  barsan  lage  bhirf. 
650  BhOl  sidh  badh  gisl  sdrl. 


It  is  a  horrible  picture  that  I  meet  him  no  more. 
Come  home  (then)  and  be  king,  my  beloved  son. 
640     I  say  it  with  joined  hands ;  hear  my  prayer  !  '* 

Raja  Oopi  Clkand. 
'^  I  am  a  holy  jogi  and  I  will  wander  the  earth. 
Leaving   my   mother  weeping  I   will  go  to  6aar  and 
Bengal."* 

Song^ 

'^  I  will  wander  the  earth, 

I  tell  thee  my  mother  with  joined  hands.'' 
645  He  went  to  his  sister's  conn  try. 

And  fell  at  his  Gurfl'sf  feet. 

He  brought  his  bed  into  the  garden. 

And  clouds  overshadowed  the  heavens. 

The  rain  fell  heavily, 
650  And  he  lost  his  senses  (for  misery). 

*  Gaor,  the  old  capital  of  Bengal.  t  Jalaudhar  N&th. 


€i 
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Bit  rajni*  gal  s&ri. 

Prabhfl,  tain  ky&  bipat  diri  V 

Raja  Gopi  Chand. 

Tdre  gin  gin  kadhe  main  aj  kl  rain. 
Utare,  ji,  kar  bandagi  Rabb  tha:e  ke  bain  ! 
655     Rabb  th&re  ko  bain  ;  utbo,  ab  dbyan  lagaun. 
Ab  Raja  ke  mahil  jaeke  '  41akh^  jagdfln.'' 

Khapar  le  lid  hdth,  Gurft  ka  dhydn  lagayi. 
Ja  deorhi  ke  bich  ndth  ne  ^alakh'  jagay^. 

Mdjd  Gopi  Ghand. 

"  De  bhichbl  mohe  an,  der  itni  kyftn  lul  ? 
660     Sun,  b&ndi  kamzit,  der  itn!  kyftn  lal  V 

Champa  Dai  Rdn!  kabt,  boll  bachan  sambh&r. 

He  spent  the  whole  night  thns, 
(Saying)  "God,  what  misery  hast  thou  brought 
upon  me  ?  " 

Rdjd  Gopi  Chand, 

"  Counting  the  starst  have  I  passed  the  night. 
O  my  heart,  devote  thyself  to  the  service  of  God  and  He 
will  save  thee. 
655    God  will  save  thee ;  I  will  up  and  meditate  on  Him, 

Presently  will  I  go  to  the  king's  palace  and  cail^dlakhj  " 

He  took  his  bowl  in  his  hand  and  meditated  on  his  GurA. 
Going  to  the  gate  the  jogi  called  out '  dlakh»* 

Rdjd  Gopi  Chand. 

"  Come  and  give  me  alms,  why  are  ye  delaying  ? 
660     Hear,  thou  wicked  maid,  why  art  thou  delaying  ? 

Said  Rani  ChampH  Daij:  using  cautious  words. 

*  The  night.  f  Metaphor ;  with  great  impatience. 

X  Gx>pi  Chond'B  sister. 


w 
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Edni  Champa  Dai, 

"  BhichM  lekar  jaiyo,  ndth  khare  darbdr. 
Parti  hai  dhftp,  kbara  ang  pasije. 
Bhar  motion  ka  thai  beg  jogi  ko  dlje. 
665     Jo  bhojan  kl  kij  take  &ke  dw&r& : 
Woh  kh&ve  na  ap  us  se  dlje  skrL 
Teh  jogi  ab  dhflp  kabhl  khal!  na  jave. 
Le  bhichhd  de  plLe^  der  pal  kt  na  lave/^ 

Bhichha  le  band!  chall  Raja  ke  darbdr ; 
670     Deorh!  pahanchi^  ^nke  boli  bachan  sambhar* 
Boli  baohan  sambhar. 

Bdndl 

^^  Bhik  main  tum  se  lie. 
Le,  jogi  ke  lai.'* 

DAr  se  'aras  lagae. 

Rani  Champi  Dal. 

^'  Go  to  him  with  alms,  for  the  saint  stands  at  the  door. 
Fierce  is  the  sunshine,  the  sweat  stands  on  his  body. 
Go  and  fill  a  platter  with  pearls  quickly  and  give  it  him, 
665     If  he  has  come  to  our  door  for  food. 
Give  him  all  that  we  have  not  eaten. 
This  jogi  in  the  sun  will  never  go  away  empty. 
Go  and  give  him  alms,  delay  not  a  moment/' 

Taking  the  alms  the  maid  went  to  the  Raja.^ 
670     Reaching  the  gate  she  spake  cautiously. 
She  spake  cautiously  : 

Maid, 

^*  I  bring  thee  alms : 
Take  it,  my  joglJ' 


Standing  apart  she  spake. 


*  Dressed  up  aa  Q.faq(r, 
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Bandi, 


t€ 


He  piy&raj},  teri  sArat  ko  dekh  bahot  man  man  sbarm  ai. 
Jis  ghar  janamen^  N4th,  terl  ky&  jive  maS  V^ 

RdjA  Oopl  Chavd, 
675     "  He  b&ndt^  tarn  se  kahAn^  sun  lijo  man  l&e. 

Tft  bandl  ranw&s  ki,  merft  jog  akarat  jde  j 

Jog  ak^at  j{ie ;  tere  nahin  bhichhd  leAn. 

Hamen  Gar  ft  ke  ^n  bhik  tarn  se  na  IcAn. 

He  bdadi  rf,  bole  bachan  khator  :  hii  larzd  nahln  ter&  ?, 
680    Dh^r&nagar  kd  Bao^  nam  Gopi  Chand  mer4.' 


>> 


Bandl. 
"  Ky4n,  jogi,  'aqal  gai  ?  bolo  bachan  sambhftr. 
Jholi  liingi  chhtn  ab^  dhakke  Aidi  do  ch&r. 


Maid, 

"  My  friend,  seeing  thy  beauty  I  am  much  grieved. 
My  Lord,  can  the  mother  that  bore  thee  be  living  ? 


}> 


^aja  Oopi  Ohand, 

675     "  My  maid,  I  say  to  thee,  take  it  to  heart. 

Then  art  a  maid  of  the  palace  and  my  devotion  will  be 

fruitless.* 
My  devotion  will  be  fruitless  :  I  cannot  take  thy  alms. 
I  am  (a  disciple)  of  the  Gurfi,  I  cannot  take  alms  from 

thee. 
My  maid,  thou  speakest  hard  words  :t  doth  not  thy 

heart  tremble  f 
680    I  am  the  Lord  of  Dhllr&nagar  and  my  name  is '  Gopi 

Chand.'' 

Maid, 

"  Where  is  thy  sense  gone,  jogi  ?  speak  carefully. 

I  will  seize  thy  wallet  now  and  .give  thee  two  or  three 

slaps. 

' '    ■        — —_—_____— ^ —  ■  ■  ■■■ 

*  If  I  take  from  thee.  t  ^  askiui;  me. 
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Dhakke  dAn  do  chdr,  jog  men  kaisl  banl  bole  ? 
TA  jogi  be-im4n  bfta  hai  ghar  ghar  mdngat  dole. 
685     Aise  kare  jawab,  kbara  deorhi  mabS-rl  bolJ  I 
Marilrigl  main  bins  tere  sir  dharan  par  doli  !'* 

Nainon  bbar  bhar  rote  sun  bind!  k}  bdt. 

I 

Rdjd  Oopi  Chand. 

''  Ik  He  hai  mol  tfl,  rdkhi  jl  kl  sftth. 
Bakhi  ji  k!  sdfcb  ;  aj  main  Ite  bi  faqtri. 
690     Ai  bandi  rf,  tA  mire  mere  bans,  hui  dil  kl  dilglrl. 
Baj  pat  did  cbbor^  taj^L  main  takbt  amiri : 
Yeh  samjho  man  bich  :  likhi  mere  karam  faqiri/ 


I  will  give  thee  two  or  three  slaps  :  what  is  thy  saint- 
ship  saying  ? 

Thou  art  a  scoundrel  of  a  jogi  and  beg  from  house  to 
house  as  a  pretence. 
685     Saying  such  things  (to  me)  standing  at  our  gate  ! 

I  will  strike  thy  head  with  a  cane  and  throw  thee  in 
the  dust  I " 

His  eyes  were  full  of  tears  when  he  heard  the  maid's 
words. 

Rdja  Oopi  Chand. 

"  Firstly  thou  wert  purchased  and  the  favorite  of  our 

hearts : 
The  favorite  of  our  hearts  :  to-day  am  I  a  mendicant. 
690     0  my  maid^  thou  hast  struck  me  with  a  cane  and  my 

heart  is  sad. 
I  have  given  up  my  rule  and  my  power  and  parted  with 

the  honour  of  my  throne : 
Understand  this  in  thy  heart ;  mendicancy  was  written 

in  my  fate." 
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Bdndi, 


"  Ja,  jog!  ke  b&lke,  jo  tA  chahe  khair. 
Gbar  ghar  bliichh&  in&ngt£l  kart&  dole  sair ; 
695     Kart4  dole  sair,  chhtn  le  nix  par&i. 

Teh  chhal  kl  b&t  ang  men  bhasham  ram&i. 

He  jogi  re>  kab  tain  lin!  mol  ?  Hamen^  b^ndt^  batl4i ! 

Jholt  Iftngi  chhln,  kare  til  bahot  burdi  V' 

Raja  Oopt  Chand, 

''  Dh&r&nagar  asth&n  hai^  kahfin  tambare  pas. 
700     Grang&ji  ka  nah&a  hai ;  Gur&  p&ran  kijo  &s ! 

Pftran  kijo  &s^  QurAj! ;  yeh  kumbh  ka  hai  meld  I 

Sab  parw&r  chhorkar  ky&  sab  se  bhali  akel&. 

Yeh  daniyft  matlab  ki  garji ;  nahtn  garft^  nahin  cheld  ! 

Maid. 

''  Go,  thou  jogVs  spawn,  if  thou  desire  thy  welfare. 
Thou  wanderest  from  house  to  house  begging  under  a 

pretence : 
695     Under  a  pretence,  to  steal  wedded  wives. 

It  is  all  for  deceit  that  thou  hast  rubbed  ashes  on  thy 

body. 

0  my  jogl,  when  didst  buy  me  ?  tell  me,  thy  maid  ! 

1  will  snatch  away  thy  wallet,  thou  hast  put  me  to  much 

shame !  ^* 

Rdjd  Gopt  Chand. 

*'  My  home  is  Dh&r&nagar  I  tell  thee. 
700    I  am  come  to  bathe  in  the  Ganges  :  may  the  Gurft  fulfil 

my  hope  I 
Fulfil  my  hope,  0  GurA !  this  is  a  grand  festival!* 
Leaving  all  my  household  I  am  come  quite  alone. 
This  world  is  wrapt  up  in  its  own  desires :  none  is 

teacher,  none  is  disciple ! 

— Ml  II.  ■  MM     ^      ■■     M I  [■■[■■■B  .  _  III     ^    I  I      ■  -m 

*  The  kumbh  meld  is  a  fair  held  every  twelve  years  while  certain 
rivers  are  propitious.  The  scene  shifts  from  time  to  time.  Allahabad 
(Ufthftb&d  or  Pr&g)  and  Hardwftr  hare  been  the  scenes  of  late  of  kumhh 
mdds. 
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Ab  lijo  ^des  hamlLri^  mat  na  karo  jhamelft. 
705     Ghhor  dia  sansar  &j  main ;  jeh  jag  darsban  meM  t 
Is  may&  se  kol  bache  :  hai  pakke  gur  ka  chela  1'^ 

SArat  sobni  dekhke  rot  pari  tat  khh 
Kiik  mftr  mukh  ro  pari  ho  gai  h^l-beML 
Ho  gai  hal-behal  rudan  karti  bhdri. 

Bdndi. 

710     "TA  snniye  man  lae,  tujho  kah  de  slri : 
'  Champa  Dai  bahin  mujhe  jo  mil  jfte  ; 
Yeh  kahtA  hfin  &p  khard,  mujhe  dije  batl&e/ 
Khappar  hai  hath^  kan  mundra  d&Ii, 
Kharsl  deorhi  ke  b^r^  nir  nainon  se  jllri.^ 


ff 


715     Sunke  b&ndl  ke  bachan  man  men  htA  sandes. 


Take  my  blessing  now  and  be  not  angry. 
705    I  give  up  the  world  to-day  :  this  world  is  (transient  as) 
a  fair. 
A  few  escape  the  illusion,  the  real  disciples  of  the  Gurft/' 

Seeing  his  beauty  she  began  to  weep. 

Crying  out  and  weeping  she  became  very  wretched. 

She  became  very  wretched  weeping  violently. 

Maid. 

710     "  Listen  with  heart  and  soul  and  I  will  tell  thee  all.* 
(Saith  he)  '  I  would  meet  my  sister  Champ^  Dai ; 
I  tell  thee  standing  here,  show  her  to  me/ 
He  hath  a  bowl  in  his  hand  and  rings  in  his  ears. 
He  standeth  at  the  gate  weeping.^ 


ff 


715    Hearing  the  maid's  words  there  was   a  doubt  in  her 
heart. 

*  To  E&nt  Champ&  Dai. 
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Bani  Champa  Dai. 
*'  Ab  darshan  kariin^  kais&  bai  darvesh  ? 
Eais&  woh  darvesh  V^ 

Jab  hi  chaike  deorhl  pe  &!• 

Rani  Champa  Dai, 

"  Lljo  bhichha,  N&th,  ab  kyAn  itnl  der  lagai  ? 

Eaun  des  se  bbi  aun^  ?  ham  ko  de  batlae. 
720     Main  pftchhun  hun^  Ndth  :  hamen  ko  dfjo  sach  batl&e. 

Karke  bhagwe  kapre  bhar  jog!  k4  bhekh. 

Yo  jog!  kSk  rAp  hai  I  aise  phiren  anek. 

Phirte  hai  anek  rftp  dharke  mohen : 

Koi  marhion  ke  btch  ap  baithe  soen. 
725     Yeh  dauiyll  sans^r  phire  matlab  garjt  ? 

Kyi  boll  mnkh  &n  ?  nahin  chhathi  larzl  1 

8nn^  band!  kamzat;  kahftn  tamhari  tain. 

De  motin  U  th&l ;  jdo  bhichhi  pai  I" 

Le  bhichh^  bandi  chali  bhar  motin  k&  th&l. 

R&ni  Champa  DaU 
'^  I  will  see  him  now,  what  kind  of  mendicant  he  is. 
What  kind  of  mendicant  is  he  V* 

She  went  to  the  gate  at  once. 
Bani  Champa  Dai. 

"  Take  the  alms,  my  saint,  why  delay  so  long  ? 

Whence  comest  thou  ?  tell  me. 
720     I  ask  thee,  my  saint :  tell  me  truly. 

With  coloured  robes  and  the  garb  of  a  jogl, 

This  is  a  true  jog? 8  appearance  !  many  such  wander. 

Many  wander  about  under  various  forms  : 

Some  sleep  in  huts. 
725     This  world  is  ever  taken  up  with  its  own  desires. 

What  hast  thou  said  ?  doth  not  thy  heart  tremble  I 

Listen  thou  wicked  maid,  I  tell  thee. 

Give  him  a  platter  of  pearls  :  go  and  give  him  alms* 

The  maid  took  the  alms  and  the  platter  of  pearls. 
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BandL 

730     ''  BbicbM  lljo,  Gnr  Ndthji;  kyfln  ho  rahe  heUl  ? 
KyAn  ho  rahe  beMl  ?  N&thjl,  main  bhichha  le  ai. 
Hukm  dla  Banl  ne  mujh  ko,  bhlk  den  ko  &!. 
Kyiin  karte  ho  soch,  Nathjl  ?  kyfin  man  soch  lagde  ? 
Lene  ho,  to  leo*  Natbji;  nah$n^  yehftn  se  ramj&e/' 

Edjd  Gopi  Chand. 

785     ''  In  motin  ke  bhik  ke  nahtn  mujhe  darker. 

Kankar  pathar  sab  taje  chhor  &y&  parw&r. 

Sab  chhoiA  parwar,  rl  b&ndl,  kahtft  mukh  se  bftnt, 

Y&  to  meri  bahin  lagt  hai  jo  mahilon  men  B^ni. 

Main  to  faqlr  h^i^  r4j  taj^  bag  gae  qalam  nishanf. 
740     D!je  darshan  kar&e  bahin  k^  yeh  mam  mantar  thant/' 

Itni  sun  band!  chali^  hua  chit  behal. 


Maid. 

730     "  Take  the  alms,  my  Lord  Gurfl,  why  art  sad  ? 
Why  art  sad  ?  my  Lord,  take  the  alms. 
The  EAnl  gave  me  the  order  to  give  the  alms. 
Why  art  grieved,  my  Lord  ?  why  art  sad  at  heart? 
It  is  to  be  taken,  so  take  it,  my  Lord,  or  go  away  from 
here/' 

Raja  Oopi  Chand. 

735     "I  want  not  alms  of  pearls. 

I  have  given  up  my  household  and  rocks  and  stones. 

I  have  given  up  my  household,  my  maid,  I  tell  thee* 

It  is  my  sister  that  is  the  R&nl  of  this  palace. 

I  am  a  mendicant,  I  have  given  up  royalty,  and  blotted 
it  out  (of  my  life). 
740     Let  me  see  my  sister,  this  is  my  desire.^' 

Hearing  this  the  maid  went  sorrowfully. 


3f 
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Bdndl, 

"  Woh  Gopi  Chand  Rao  hai,  ho  rahi  hai  bebal ! 
Ho  rab&  hai  behal !  BAo  ne  Mnon  mandrd  pai ! 
Mukh  de  rij-som&j,  Nath  ki  nk  upni&  kahi  jai  I 
745     '  Yeh  Champ&  Dai  bahin  hamtlri  mtkjh  ko  de  milat, 

Nahin  bhAl&Qg&  ahsan,  rl  B&ndi ;  tujh  ko  Mm  dohM !' 

Itni  Runke  bat  jabht  Rdn!  pe  &n  sanat. 

Bdndi. 
^'  l8  jogt  no  apno  makh  aist  b4t  sanM/' 

Itnt  son  R&nt  chall,  nahtn  lag&i  bar. 
750     Jo  dekht  hai  anke  kharfi  N^th  darb&r. 

Khare  N^th  darbar ;  inke  chamon  sis  niwfiyJ. 
Lioa  rAp  pahch&n  R4ni  ne,  nainon  nir  bhar&y&. 


Maid.* 
'^  He  is  Gopi  Chand  the  king  that  is  so  wretched ! 
That  is  so  wretched  !  The  king  hath  put  the   {jogVs) 

rings  into  his  ears  I 
Right  royal  his  face^  the  saint  is  beyond  praise ! 
745     (Saith  he)  *  Permit  me  to  see  my  sister  Ghamp&  Dai, 

And  I  will  never  forget  the  obligation,  my  maid:  I 
adjure  by  God  !  * 


yy 


As  soon  as  she  heard  it  she  went  and  told  the  Rant. 

Maid. 
"This  is  what  the  jogi  said  with  his  lips." 

Hearing  this  the  R&ni  went  without  any  delay. 
750     When  she  came  to  the  door  she  saw  the  saint  standing 

there. 
The  saint  was   standing   in    the   door:  she   went  and 

bowed  her  head  at  his  feet. 
She  recognized  him  and  the  R&ni's  eyes  filled  with  tears, 

♦  A  soliloquy  apparently. 


» 
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Rdnl  Champa  Dai, 
"  Kyd  turn  ne  kuchh  bhlr  pari  hai  f  kyftn  jogi  baa  dya  ? 

Itni  kabko  part  dharan  par,  nahin  bol  mukh  dj&. 
755     Hal  beh&l  nabin  sAji  bisiyar  dang  lagaya. 

Rani  Champa  Dai. 

^'  Kaun  kare  Kart&r  an  sukh  mkii  dukb  pay  a  V* 

Raja  Go  pi  Chand, 

*^  He  babina,  sun  llje ;  man  men  r&kho  dblr. 

Kyfln  man  rudan  lagdutl  ?  kyAn  sir  pharo  chir  ? 

KyAn  sir  pbare  cbir  1  rudan  kya  man  men  bb4rt  ? 
760     Rowat  zar  bazar,  nir  nainon  se  jdrl  ? 

Karam  likha  so  hM^  man  le  'araz  hamdrt. 

Dasratb  ne  taj  de  pr&n  Ram  banon  bas  sidbard. 

Ai  babind  ri^  kydn  bM  nadda^  rudan  kartl  din  rati  ? 

Sun  sun  tere  bain  meri  bbardve  cbbati !" 


Rani  Champa  Dal, 
Hatb  any  sorrow  come  upon  thee  ?  why  hast  become 
a  jogi?'' 


it 


Saying  this  she  fell  to  the  earth  and  spake  not  with  her  lips. 
755     She  lay  senseless  as  if  a  snake  had  bitten  her. 

Rani  Champa  Dai. 
"  What  hast  thou  done,  0  God,  bringing  sorrow  in  the 
midst  of  joy  ?  ^' 

Rajd  Oopi  Chand. 
*'  My  sister,  hear  me  :  have  patience  in  thy  heart. 
"Why  art  weeping  ?  why  art  tearing  thy  hair  ? 
Why  art  tearing  thy  hair  ?  why  art  weeping  so  bitterly  ? 
760     Weeping  so  bitterly  with  tears  in  thy  eyes  ? 

What  fate  hath  written  hath  been,  hear  my  saying. 
Dasratb  gave  up  his  life  and   Ram  went  to  live  in  the 

forests.* 
0  my  sister,  why  art  foolish,  weeping  day  and  night  ? 
My  heart  is  full  hearing  thy  words  !" 

*  Allusion  to  the  well  known  scene  in  the  Bdmdyana, 
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Rani  Champa  Dai. 

765     ''  Ai  bhai,  son  lijiye,  hM  chit  nmanfr, 

Nahin  bosh  tan  ki  raliiy  m&  rdp  aur  rang. 

Ura  rftp  aar  rang,  biran  mere,  bhar-bharave  chbatl. 

Dekh-dekhke  rup  tumMr&,  rahi  tan  kt  sidh  jati. 

Wahl  gbarl  mere  hath  na  ave,  us  din  pahchiti, 
770     Mujh  birhan  ko  dukh  hai  bhirf,  dekh  surt  mar  jati/^ 

Bdjd  Qopi  Ghand, 

"  Sudan  kare  mat,  b&warl ;  kyun  hM  hdl  beMl  ? 
Dukh  sukh  hai  sab  Karam  k&,  kyftn  ph^re  sir  b&l  ? 
Kyun  phire  sir  ki  b&l,  bahin  ?  kyfln  rudan  lagae  ? 
Turn  samjho  man  blch  blran  koi  n^hJn. 
775     Hai  jhfithA  sans^r,  ban&  supni  ki  m^y&. 

Chhort  mamtsl  prit,  hath  kisi  ke  nahin  &>y&. 


Rdru  Champa  Dal. 

765     "  0  brother,  hear  me  !  my  heart  is  sad. 

No  pleasure   is   left  in  my  body,   flown  are  joy  and 

delight. 
Flown  are  joy  and  delight,  my  brother;  my  heart  is  full. 
Seeing  thy  state,  the  joy  of  my  heart  hath  departed. 
Would  that  the  hour  had  not  come  to  me  when  I  recog- 
nized thee  I 
770     Heavy  grief  hath  come  upon  me  in  seeing  thee,  quickly 
will  I  die.'' 

Baja  Oopi  Chand. 

"  Weep  not,  foolish  one  :  why  art  sad  ? 
Joy  and  sorrow  are  of  Fate,  so  why  tear  thy  hair  ? 
Why  tear  thy  hair,  sister  ?  why  weep  ? 
Teach  thy  heart  that  I  am  no  brother. 
775    It  is  a  false  world,  the  illusion  of  a  dream. 

I  have  given  my  desire  and  love  (for  it) :  it  is  not  of 
use  to  any  one. 
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Jo  dharte  Harl  dhy&u  mukab  un  kt  ho  jai. 
Yeh  jhAthi  hai  prit,  nahln  bahiD,  nahin'bhal  V^ 

Edni  Chamjpa  Dai, 

^'  Ai  bhal,  sun  Mje,  man  men  karo  bichar. 
780     Man  dhiraj  kaise  dhare^  roe  z4r  bazar  ! 

Roe  zar  bazslr  ?  Blran  mere  bhar4  nain  rae6  p4nl. 
Kathan  jog ;  sadhne  k&  n&hln;  kysl  le  niscbsl,  j4ni  V' 

Itnl  kahke  mukh  R&ni  k&  nikas4  bhanwar  sMnl. 
Ap  gai  Baikui^tb  dham  ko  'Bam^  Bam^^  kahe  b&nt. 

Rdjd  Oopi  Chand, 

785    Gopl  Chand  Edja  kahe,  jor  &g&rl  h4th. 

Kskghaz  ho  jo  met  dAri)  karam  na  mete  jfit. 

Karam  na  mete  j&t,  nain  bhar  bhar  Gopi  Chand  roe. 


Who  meditate  on  Harl  will  obtain  salvation. 

It  is  a  false  love  (here) :  none  is  sister,  none  is  brother!^' 

Rdni  Champd  Dal, 

*^  0  brother,  listen  :  ponder  it  in  thy  heart. 
780     How  can  I  have  patience  in  my  hearty  weeping  bitterly  ? 
Weeping  bitterly,  my  brother,  my  eyes  are  full  of  tears. 
The  saintship  is  difficult ;  thou  wilt  not  accomplish  it : 
why  give  up  thy  life  uselessly  ?  '* 

Saying  this  the  noble  soul  of  the  R3.nl  took  flight. 

It  went  up  to  Heaven  with  'Ram  I  RoLmT^  on  her  lips- 

Raja  Oopi  Chand.f 

785    "  Saith  R&J&  Gopi  Chand  with  joined  hands  before  thee. 
Paper  can  be  blotted  out,  fate  cannot  be  blotted  out. 
Fate  cannot  be   blotted  out,  Gopl  Ghand's  eyes  are 
full  of  t^ars. 


*  'God!  God!'  f  Aprayer, 
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Bahin  meri  behal  part  hai ;  jag  men  an  daboe. 
Jis  din  se  lia  jog  ham  en  nain  nabin  nind  bhar  soe ! 
790     Ai  Prabhfl,  ky^  kari  anke  ?  kiik  mar  mukh  roe  V 

Kan  bfainak  Gar  ke  pari^  kanwar  kare  udas^ 
Cbh&r  goph&  jogi  chale^  an  khare  hde  pda. 
An  khare  hAe  pas. 

Jalandhar  Ndth, 
'^  Kanwar^  tujh  ko  barje  thi  Mai, 
KyAn  there  dilglr  hue  ho  f  Har  ch&he,  so  hAf. 
795     Chalo  marhl  ke  pels,  ai  bachchd ;  ab  kyftn  der  lagal  ! 

Yeh  jhi!lth&  sans4r,  j&g&t  men  nahin  koi  kisi  kil,  bhai  V 

Raja  Gopi  Chand, 
''Turn  Garii  din  diyal,  ho,  lajja  tumhare  hath. 


My  sister  lies  senseless  ;  I  am  destroyed  in  the  world. 
From  the  day  I  became  a  Jogi  my  eyes  have  known  no 

sleep  ! 
TOO     O  Lord,  why  hast  done  this  ?    I  cry  out  with  my  lips 

and  I  weep  ! '' 

His  cry  reached   the   GurA's*  ears,    (the   cry   of)  tho 

prince's  prayer. 
The  Gurfl  left  his  abode  and  stood  beside  him. 
And  stood  beside  him. 

Jalandhar  Ndth, 

"  0  Prince,  thy  mother  dissuaded  thee. 
Why  nurse  thy  sorrow  ?  It  has  been  as  God  willed. 
795     Come  to  my  hut,  my  son ;  why  delay  now  't 

This  is  a  false  world,  none  caret h  for  any  in  the  world, 
friend  ! '' 

Rdjd  Gopi  Chand. 

'*  Thou  art  a  compassionate   GurA,   my  honor  is  in  thy 
hands. 

*  Jalandhar  Nath. 

VOL.  II. — 10 


A^  y* 


74  LEGENDS    OF   THE   PAN.TAB. 

Yeh  meri  bahin  jiwae  do ;  nahin,  marAn  bahin  ko  sslth. 
Marfin  bahin  ke  sath  :  jog  kandak  kyftn  kin&  ? 
SOO     Nek  dard  nahiii  toe,  jagat  men  apjas  ktn&  ? 
Mert  bahin  jiwde ;  bachan  turn  se  kah  din& : 
Y&  tft  at  Brap,  nahin  jag  men  mer&  jinfiL  1" 

Hanske  bachan  sanaute  dn  Kanwar  ke  p^. 

Jalandhar  Ndth, 

'*  Jog  jagat  jine  nahln;  ab  kyftn  bhae  udas  ? 
€05     Ab  kyftn  bhae  udas  ?  Re  bachhl,  ab  kyftn  Roeh  lag&o  ? 
Bhaj  A.lakh  k&  N&m,  re  bacha ;  mat  dil  men  ghabar&o. 

Rdjd  Gopi  Ghand. 

"  Apni  ungli  chir,  Gur(ijt,  hamr^  sat  rakh&o. 


Bring  this,  my  sister,  to  life,  or  I  will  die  with  my  sister. 

I  will  die  with  my  sister :  why  hast  disgraced  my  saint- 
ship  ? 
800     Hast  no  pity  that  thou  dost  disgrace  me  in  the  world  ? 

Bring  my  sister  to  life,  I  beseech  thee ; 

Or  receive  my  curse,  (for)  I  will  not  live  on  in  the 
world ! '' 

He  smiled  when  he  heard  the  words  and  came  to  the 
Prince. 

Jalandhar  Ndth, 

*'  Thou  knowest  not  the  principles  of  devotion :  why  art 
sad  now  ? 
805     Why  art  sad  now  ?     My  son,  why  art  grieving  ? 

Bepeat  the  Immortal  Name,  my  son,  and  grieve  not  in 
thy  heart." 

Baja  Gopl  Ghand. 

Cut  thy  finger,*  Sir  GurA,  and  retrieve  my  honor. 


<€ 


*  Allusion  to  the  common  notion  that  the  blood  of  the  little  finger 
will  bring  the  dead  to  life  again  under  certain  circumstances. 
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ChampcL  Da!  kt  pr&n  phir  ghat  bhitar  &n  basao/' 

'  B&m  BsLm'  karke  uthi  donon  bhAj4  pasar. 

RdrH  Champa  Dai. 
810     "  A  blran,  mil  Ujiye ;  ab  kyftn  kartA  balr  ? 

Ab  kyftn  karta  bar,  bJran  ?  ab  kar  milne  kl  tayyarl. 
Ai  Gopl  Chand,  bir  hamare^  nahln  hftagl  turn  se  niy^rl, 
Gnr  ka  darshan  kia  hai  ake,  bam  ne  yeh  ht  bicb&rt. 
Man  ke  mat  gai  soch  ham&r! ;  khushi  hM  nar  n&rf 

R&fd  Oopi  Chand. 

815     "  Tarn  ghar  rtj  aor  p&t  hai ;  ham  jogi  tere  blr. 
Mere  ang  babhfit  hai,  aur  bigare  tenl  chtr. 
Ai  bahinsL  rl^  bigare  tera  chtr^  kah&n  se  phir  mang^ven  ? 
Wahl  kare  teri  piy&r,  wahl  tujhe  neot  jamiven/' 

Bring  Champa  Dai's  life  back  into  her  body/' 

Saying '  RamRdm '  she  arose  and  stretched  onther  arms. 

Rani  Champa  Dai. 

810     "My  brother,  come  to  me;  why  delay  now? 

Why  delay  now,  my  brother  ?   I  am  waiting  to  embrace 
thee. 

0  Gopi  Chand,  my  brother,  I  will  never  be  8epai*ate 

from  thee. 

1  thought  thee  a  follower  of  the  GurA. 

(But)    I   have  given  up   my   anxieties :    let  men   and 
women  rejoice." 

Rdjd  Oopi  Chand. 
815     "  Thine  is  rule  and  power:  I  am  thy  poor  brother. 

I  am  covered  with  ashes  and  thy  clothes  will  be  spoilt 

(by  the  embrace). 
0  my  sister,  thy  clothes  will  be  spoilt:  whence  will  I 

obtain  them  again  (for  thee)  ? 
She  (thy  mother)  will  love  thee,  she  will  invite  thee 
(home)  in  due  time.'' 


L 
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Rdni  Champa  Dai. 

•'^  kg  lago  is  chlr  ko ;  gerflci  sir  se  tdr. 
820     Phiry  biran^  turn  se  kabhi  mil{ln  na  dilji  bar. 

MilAn  na  dujl  bar,  biran  ?  main  teri  sftrat  pe  wan. 
Tumhen  dia  updcs  :  mcri  ni  Mainawanti  m&t ! 
Ghar  sol^h  sau  n^r  taje  hain,  rudan  karen  hain  sari. 
Nek  na  rakhsl  raohe,  blran ;  tain  mujh  bahinar  aj  bisari.*' 

Raja  Go  pi  Chand. 

825     "  Bin  Sahib  ki  bandagi  teri  gat  nahin  hove. 

Ab  yeh&n  se  thairi  nahin,  phir  milne  nahin  hove. 
Milan  nahin  hove^  bahin  :  mdno  bachan  hamara. 
Jan  Gopi  Chand  mila,  bahm,  miliyo  jag  sansara. 
Bahin  set!  bhdi  mil&  hai  bahot  kia  hit  piyara/' 

Bdni  Champa  Dal. 

''  Fire  burn  these  clothes  :  I  throw  them  from  my  head  ? 
820     My  brother,  shall  I  never  meet  thee  again  ? 

Shall  I  never  see  thee  again,  my  brother  ?  lam  sacrificed 

to  thy  beauty. 
She  gave  thee  this  advice  :  let  Mainawanti  be  no  mother 

of  mine  ! 
All  the  sixteen  hundred  women  thou  hast  deserted  weep 

thee. 
Thou  didst  preserve  thy  love  (for  me),  brother;  thou 

hast  destroyed  even  me  thy  sister  to-day." 

Bajd  Gopl   Chand. 

825     "  Without  devotion  to  the  Lord  salvation  cannot  be  to 

thee. 
I  will  not  tarry  here  now,  nor  shall  I  meet  thee  again. 
I  will  not  meet  thee  again,  sister  :  mark  my  words. 
As  then  hast  met  Gopi  Chand  again,  sister,  may  this 

whole  world  meet. 
Sister  and  brother  met  and  great  love  passed  (between 

them)." 
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830     Itn!  kahke  chale  Ndthj},  nain  nlr  chiie  niydr&. 

Aag  bedhang  kid  sab  tan  ka,  jab  mahilon  se  pag  dhdrd. 

Bdja  Oopi  Chand,    • 
"Hath  jorke  kahdn^  Gurfl,  main,  kar  merd  nastard  V' 

Jalandhar  Ndth. 

"A  bachcha,  yehan  se  chalen,  chhor  jagat  se  prlt. 
Yehdn  apna  koi  hai  nahin,  jhftthi  jag  ki  prit. 
835     Jhfttlii  jag  ki  prit,  re  bach4 ;  maao  kahi  hamari. 
A,  Granga  ashndo  karenge  :  jaldl  karo  tayydrl. 
Gydn  tat  kl  sell  leke  wahl  tere  gal  darf . 
Chalo  bhekh  kd  darshan  kar  lo  :  ho kdyd  amar  tumhari !" 


830     Saying  thus  the  Saint  went  away,  dropping  tears  from 
his  eyes. 
His  body  changed  greatly,  when  he  pat  his  foot  without 
the  palace. 

Rdjd  Gopi  Chand. 

"  I  say  to  thee  with  joined  hands,  my  Gurfl,   grant  me 
salvation  !" 

Jalandhar  Ndth. 

^'  Come,  my  son,  let  us  go  from  here,  leaving  the  desire 
of  the  world. 

None  is  for  us  here,  false  is  the  love  of  the  world. 
835     False  is  the  love  of  the  world,  my  son  :  mark  my  words. 

Come  let  us  bathe  in  the  Ganges  :  come  make  ready 
quickly. 

Taking  the  necklace   of  knowledge  (unto  salvation)  I 
place  it  round  thy  neck. 

Come  let  us  visit  the    saints,    and   be  thy   body   im- 
mortal V 


No.  XIX. 

THE    STORY   OF   RAJA   CHANDARBHAN 
AND    RANI    CHAND    KARAN. 

AS  SUNG  BT  A  BARD  FROM  JALANDHAR. 

[According  to  the  bards  this  poetical  legend  belongs  to  the  same  cycle  as  the 
last  and  relates  the  loves  of  BAj&  Ghairmnkat  of  Ujjayint,  the  grandson 
of  the  great  VikramAditja,  being  the  son  of  that  king's  daughter,  Chatrang 
Dai,  and  Chand  Karan,  the  daaghter  of  R&jd.  OhandarbhAn.  Ghandarbh&n 
himself  is  generally  described  Cks  the  nephew  of  Gopi  Ghand  Bhartari, 
and  so  according  to  the  usual  legends  he  would  belong  to  the  same  caste  as 
VikramAditya.] 

[The  legend,  however,  is  pure  folklore  throughout,  and  for  those  that  delight  to 
see  Solar  Myths  in  such  things,  I  would  point  out  that  the  translated  title 
of  the  tale  would  be  "  King  Son's-Rays  and  Princeds  Moonbeam,"  that 
Ghatrmukat  means  the  Glorious  Throne,  and  that  his  mother's  name  means 
the  Lady  of  Glorious  Form.  The  rest  of  the  myth  could  be  easily 
worked  out.] 

TEXT. 

Qissa  Raja  Chandarbhan  wa  Rdnl  Ohand  Karan, 

JAn  jAn  chatar  hM  siyanl, 

Mai  b£ip  ko  cbinta  tbant : 

*<  P&nch  mohar,  naryal  ka  golk ! 

Le  B&hman  ter6  godl  men  d4l&. " 
5     Tin  Kiinth  BSbman  phiiAe, 

Cband  Karan  k&  bar  na  p&e. 

Pbir  we  B&bman  hfle  udAs, 

Hat  Raj&  ke  ^e  p&s. 

Nain  bbare-bhar  RAnl  roi : 
10     "  Tere  bag  gal  qalam  na  mete  kol ! " 

"  Kyfln  janl  thi,  hamrl  m&l  ? 

Hamr&  bar  paida  nsl  1^  ! " 

"  Jis  Karta  ne  rftp  d^  tU, 

Tamhar^  bar  paid&  kia  th& ! '' 
15     "  Is  R&nl  kl  mahil  ban^o. 
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Hir&  moia  abaj*  lag&o. 
Is  tapft  men  mahil  chunslo. 
Bich  bich  mnrisln  rakhw4o. 
Laondt  band!  sabhi  mang&o^ 
20     Is  B&ni  kl  t&ba'  karwao/' 

Chalat  pawan^  khil  rahi  chambeli : 

Mandar  me^  dakh  bhar  raht  akeli. 

Pftrab  des  se  hans&  &e. 

Jhak  b&dal  barsau  ko  &e. 
25     Udkar  bans  mahil  par  ^. 

Tab  B&ni  ne  sang&r  lag&e. 

Bal  b&l  mott  parove. 

Chatr  bans  dohrd  batl&ve. 

Us  B&ni  ko  kab  samjh&ve : 
30     "  Hai  kot  dbarmi  dbarm  kam&ve  ? 

Mnjb  hanssl  ko  p&ni  pil&ve  V 

Itni  b&t  R&nt  sun  p&ve  : 

Bhar  gadw^  RsLni  jal  k^  lave. 

Dbanak  }M  nainon  ka  m&re. 
35     TJltkar  bans  jimmlf  par  ave. 

Jb&r  jbapat  cbbatt  se  lelve. 

'^  Tnm  ko,  bans^  merl  moti  kb&o. 

Main  cban  cbnn  kaltyan  cbbej  biebhtLAn.'^ 

*'  R&ni,  cbog  cbdn  tera  kacbb  na  kb^An. 
40    Terl  dekb  sftrat  utb  kabin  na  j&ftn. 

Ai8&  rAp  di&  KartH  ne^ 

TJrdl  panchbt  mar  utb&rl. 

B&ni,  aise  rfip  kH  garab  na  karije  : 

Tft  karanb&r  Kart4  se  dariye  ! 
45     'BAoiy  solab  baras  ki  'amar  tumb&ri : 

Kis  augan  men  rabl  kanw&rl  V 

"  Syabas,t  re  mere  bansa  gy&ni. 

Tain  mere  cbot  jigar  kl  jSni." 

''  Bani,  bar  laiin  ter&  Siy&m  salontl^ 


*  For  'ajab.  f  ^^^  zamin.  J  For  shdhdah. 
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50     Kay&  dage  jaisa  nirmal  son& : 

Hor  bat  kahne  ki  bahoteri ; 

Main  janam  janam  ke  naukar  tere." 

Tin  bachan  hansd  ne  lie ; 

Tin  bachan  Raul  ko  die  : 
55     '^  Tere  kdran,  Rani,  chala  samundar  p&r. 

Jtwand4  raha  a  milftn,  nahiti,  Narwar*  kot  jawar." 

Tab  hansiL  ne  lie  uddrt^ 

Dhi^rti  chhor  ag^s  sambhali. 

Bhiikh  lagi  parbat  se  bh&ri. 
60     Yad  kare  Mahardj  daiari, 

"  Isi  waqt  Rani  pe  hota^ 

Hir&  moti  sab  chug  kbata.l 

Kahdn  gai  merl  birho  R&nl? 

ChugSive  chog,  piMve  p^ni  I  " 
65     Sibal  ped  padam  ki  chhly^^ 

Jah&n  hansd  ne  dera  l^j^. 

Jaint  Shahr  se  phandi  ay4, 

Us  phandi  ne  phand  chal&ja. 

I»n&  dhar  pini  dikhiayal. 
70     Bhftkhe  piy^se  hans  ki  dil  lalchaya. 

Ik  chAnch  p&ni  ki  pive. 

Diisri  chftnch  chogi  kl  khdve. 

Tisri  chunch  bharni  n4  pave, 

Jhatak  jUl  hansa  lie  dabave : 
75     "  Main  kyft  janiin,  kapti,  ten  h^si  ? 

An  pare  mere  gal  men  phansi. 

Ai  phandi,  par  merd  na  t&te. 

Hamra  mAl  hamen  se  chAke.^' 

"  Main  tangri  tor  ft  a,  pankh  marorftu. 
80     Tujh  panchhi  ko  kadi  na  chhorftn/' 

"  Main  phans  gid,  phandi,  teri  jdli. 

Mere  bat  dekh  de,  Chand  Kanwari/' 

Phandi  khainchi  ap  ko,  aur  hansa  khainche  Ap. 


•  Explained  as  the  Day  of  Judgment,  Qiydmat.        f  For  Ujiain, 
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Eaho  "  Karti  kaise  bane  jo  din  se  ho  gai  r&t  I 
85     Hai  ko!  dharmt  dharm  kam&ve  ? 

Is  p&pi  86  j^n  chharw^ve  ?  ^' 

Itni  bftt  m41an  son  p4ve  ; 

Bhart  Kachahrl  B&j&  pe  ftve. 

A  Ba]&  pe  araj  lag&ve : 
90     "  Tere  Shahr  men  kapti  chor&» 

Us  ne  sat&e  jangal  ke  mor&.'' 

Itn!  bftt  B&ja  sun  jAvei 

Charli  ghor&  ban  khand  ko  live  t 

A  phandl  se  araj  lag&ve  : 
95     *'  Pkandii  ghar  ghar  ter&  bakii  bandhiAn  | 

Jain  Shahr  men  hukftmat  bith&An ; 

JAkh  tak&  swarran  ka  leiye } 

Is  panchhi  ko  ham  ko  delye/' 

''  IUj&,  pill  s!  damrt  kyft  dikhl&ve  ? 
100     Teh  panchht  meri  knrme  H  kh&jfi/' 

Baj  teg  goh  cha|*h  gtiL  bh&rt 

SAt  talw&r  phandl  kl  m&rl  i 

Donon  hath  qalam  kar  die  ; 

'^  XJr  j&,  re  jangal  ke  bfise. 
]  05     Mai^  kilt  del  tere  gal  kt  phansl.'' 

Itnl  snn  hansA  ghabar^  ; 

Chatr  B&ja  ko  dohr&  snn&l: 

"  Hor  B&J4  sab  r^  karen^  tu  B&j&  sahb4j. 

Fanchhi  kl  band  chhur&  d6 ;  terl  hotyo  ^umar  dr4]  ! 
1 10     Baj)  kahftn  b&t  tumhen  lagl  piy&rl. 

Mere  malk  men  aisl  B&nl^ 

Mirg&ne  taj  dl  ghftns  anr  p&nl  V* 

Itnl  sun  B&jft  dole, 

Chatr  hansA  se  mukh  se  bole  : 
115     ''  Hans&,  merl  yeh&n  hain  solah  sai  B&nl, 

Jin  kl  dekh  sArat  jal  plAn  p&nl.^' 

''  nn  B&ni&n  hamen  dikhlae, 

B&j  mulk  sabhl  chhuiive.'' 

Apne  mahil  men  IUj&  hukm  pafaanchw&^e ; 
120     Sabhl  lUnian  ko  B4J8  bulwaye. 

TOL.   II.— 11 
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Koi  sAche,  kol  bhA  batl&ve: 
Chatr  lians&  ke  man  koi  na  bfaave  : 
^  Jaisi  teri  solah  sai  R&nt 
Mert  B&ni  kt  bhase  panihM/' 

1 25    "  Hansa,  apni  R&n!  ko  kamen  dikhlUe : 
H&jA  mnlk  mer4  sabhi  chhad^/' 
Ch&ndni  lit^  tilak  raht  t&rl. 
^'Ab  le  chal,  mere  hansa  py4re/' 
Chatr  bans  ne  pankh  pas&rt: 

130     Chatr-mukat  ho  lie  saw&ri. 
Tab  hans&  ne  It  nd&rt, 
Dhami  chhor  ag&s  sambhali. 
Vm  roz  urdi  ko  bite. 
Jal  anr  thai  nere  na  dise. 

135    Jis  waqt  R&jft  mahil  se  chhAte^ 

Saw&  man  kanch  mahil  men  phAte. 

A  B4nt  ke  b&gh  men  baithe^ 

Urkar  bans  mahil  par  &e. 

Tab  B&nt  ne  sang&r  lag&e  : 
140    "  A  j4,  re  mere  hansA  gy4nl: 

KahUn  chhore  pij^,  mere  jUnl  ?  '* 

'<  R&nty  des  malk  dhunda  jag  s&r&> 

Tnjh  chand^}  k&  bar  na  p&y&.'' 

'^  Khtl  kat&r,  hansft^  main  marAngt : 
145     Dhan  joban  k&  dher  karftngt: 

Us  pardesi  bin  gharl  na  bach&ng! ! '' 

''  B&ni,  bar  \kyk  teri  Siy&m  salonft^ 

Us  kt  k{Ly&  dage  jaisi  nirmal  son&. 

Ch^r  ghari  tab  rain  bih&^e, 
150     Wahi  Kanwar  tere  mahilon  ftve. 

B&nt,  rang  rang  ki  banat  banao; 

Apn!  badan  thorft  atar  lag&o : 

Chatr  hanse  ke  Age  ko  4o  : 

Tin  sai  sAth  palang  mahil  men  bichao  : 
1 55     Patilsoz  tam  sabhi  jalAo ; 

Dive  sett  araj  lagao  : 
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'  Sun,  Swarran  ke  TUve,  sun  merlard&s  : 

Aj  miMwft  mere  piy4  kk,  jallyo  samag-r&t !  * '' 

Itnt  sim&  hans&  ehal  fte ; 
160     Chatr-mukat  se  araj  lag&i : 

''  Ch&ndn!  lit  jhamak  rahe  t&re ; 

Ab  le  chal,  tu  hahst  piy&re.^' 

Cbatr  hans  ne  paokh  pasart ; 

Ckatr-mQkat  ho  lie  saw&rt. 
1 65    Tab  hans&  ne  l!e  nd^ri. 

A  baithe  R&nl  ki  at&ri 

Chalat  pawan,  khil  raht  chambelL 

Mandar  men  dakh  bkar  rah!  akelt. 

''  Hansft,  is  Rani  kl  tA  kare  bad&t  ? 
1 70     Jis  k&man  ko  nindr&  bhat ! 

Bfint  nahfn,  kol  hai  panhari ! 

Jis  k&man  ko  nindr^  bhal ! 

Main  y&nhin  chbodi  sol&h  sai  R&nl ! 

Mere  nawe  kaowar^  mere  r4j-dh4ri !  *' 
1 75     Itnt  san  hansll  farmaven^ 

Chatr-mukat  RcLj^  ko  samjh&yen : 

''  He  B&jll^  turn  mat  dolo. 

Is  mnkh  se  jar&  pall&  kholo : 

Hilfyon  hilljon  h&th  lag&o  : 
180     B&nt  ke  h&th  kt  chhalU  nik&lo.'' 

Chatr  chorl  hans&  karw&ye  : 

Baj&  ki  gflnthi  mnt  ko  diwftye : 

R&ni  k!  chhalllL  Bgj&  ko  diw^ve  ! 

Baith  hans  par  R&ja  bh&ge. 
185     Bhagat  bh&gat  dohr&  ban&ve^ 

Chand  Rani  ko  kah  samjhElve. 

'^  Ankhon  dekh&  ght  bhala^  kh&y4  bhal&  na  tel : 

Chatr&  se  rft  se  bhale  aar  bh&t  makh  k&  mel/' 

Bhawar  bha!  jab  birhan  j&gt. 
190     Le  gadwIL  mnkh  dhowan  l&gt. 

Sang  kl  sahelt  sab  chamon  l&gin  : 

"  Bkt  kahftn  ik  abaj  anotht, 

Eis  mard  ke  h&th  kt  gAntht  ? 
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Le  gay&  chballi,  de  gskjk  gilntht  !  " 
195     Sab  sakhiyon  ne  kar  gay&  jhAntt  ! 
'*  B&nt^  tere  se  pahile^  ham  par  soin, 
Ham  ky&  jftnen  lAt  kyi  hoi  V 
''  mi,  jawanl  rang  11,  jft  tAn  dl  gal  pit, 
Bang  rang  mer&  pi  gaya,  galiyon  ral  gal  plk/' 

200     ItDl  meh  hansa  ohal  &e ; 

A  Rani  se  araj  lagai  : 

'^  Main  tujh  k&  man  kl  karfln  bad41, 

Tnjh  chandrl  ko  Dindr^  &!. 

Main  tere  k&ran  mA^kh  kah&y&. 
205     Main  hira  janam  apnH  yAnhl^  ganw&y&. 

Jo  jangal  men  pllnl  pftfin. 

Pftb  mar&n^  mnnh  na  dikhl&iln.'^ 

'^  Han8&,  ungll  tar&ohhiln,  namak  rachafln ; 

S&rl  rat  main  j%  rahAngl  i 
210     Apne  chor  ko  pakar  rahAugl, 

Apne  apne  chor  ko  sab  kol  d&re,m&r : 

Hamr&  chor  ham  ko  mile,  jo  mai^  tan  man  w&rftn  Jan." 

Itnl  sun  hansd  chal  te. 

A  Bajft  se  araj  lagS.1 : 
215     ''  Bd.j4,  aise  chhalll  tum  ne  kaddhl, 

Rflni  ki  hath  mefi  chlre  ki  r 

^'  Ai  han)?a,  ns  R&nl  ko  mil&o ; 

Hamra  jlAri  kyftn  tarpk>  ? 

Ch^ndnl  r&t  tilak  rahe  t&re  ! 
220     Ab  le  chal,  mere  ha&s&  piy&re," 

Chatr  hans&  ne  pankh  pas&ri ; 

Chatr-mukat  ho  He  sawM. 

A  R^nl  kl  chhej  nt&rl. 

Hillyon  hiliyoA  h&th  lagie. 
225     ''  Chor  chor  "  kar  lUlnl  j&gl : 

^^  Ai  chor4,  tum  kaun  hai  ? 

Merl  badan  ke  h&th  lag&o  ?  '^ 

'^  Chor  nahl^,  main  ohand  hazard  1 

Tere  k&ran  ghar  b&r  bis&r& ! 
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230     Main  Sir  Bikarminjit  ka  poU  ! 

ChatrlLDg  Bat  ki  heii,  Chatr-mukat  hai  n&m  haiD&r&/' 

Itnt  san  Rant  gliabar&t ; 

Gbatr  bans  kt  janipbt  pfti : 

"  Sjihas,  re  mere  banfilL  gye^nt  I 
285    Tain  merl  cbot  jigar  kl  jAni." 

Ust  waqt  kb&D&  pakdve  : 

Gbatr- mukat  ko  kb&n&  kbil&ve. 

Inkhon  ki  kart  kotbrt ;  pail!  dt  bicIibM ; 

Palkd^  kt  cbik  gerke ;  sftjan  Ite  bitb&e. 
240     B&jii  B&ni  kbosbt  karen  is  mabilou  ke  manb. 

Bbawar  babt  jab  m&lt  kyk, 

Le  pbftl  R&nt  pe  kjk. 

T7n  pbilklon  men  tolan  lagt  tbt, 

B&nt  pbdloo  se  badban  lag!  tbt. 
245     Ifcnt  sun  m&lt  cbal  &;& : 

Cbandarbbdn  se  araj  lag&j&: 

''Ik  cbor  tarab&rt  4ve  bawelt^ 

Is  B&nt  ko  kar  Uk  akelt ! " 

Itnt  san  B&j&  gbabar&j& ; 
250     Us  m&lt  se  araj  farm&ya : 

"  Kaun  cbor  ive  mert  bawelt  ? 

Tamben  na  mftHin  :  mujbe  R&m  dob&t ! '' 

"  Rat  ko  4ve,  r4t  ko  jive : 

Ik  bans  Rdj&  ko  le  &ve. 
255     R&jfty  gair  samon  da  Pb&g  banfto. 

Rang  ke  botal&n*  R4nt  pe  pabancb&o, 

Ust  cbor  ko  pakar  mang&o/' 

Bolt  Rftnt,  "  snn,  mere  Rltj&, 
Mere  piti  ne  Basant  mandyel : 
260     Gair  samon  kft  Pb&g  racbayft  : 

Rang  ke  botaldn*  mere  pe  pabancbw&t/' 
Itnt  sun  R&J&  gbabar&y&  ; 


•  The  English  word  '  bottile' '  very  remarkable  here. 
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Us  Kant  se  araj  lagay&  : 

*'  Mere  pakarne  ki  hikmat  l&yaJ 
265     Itni  kah  B&jk  ne  mukhti  iDor& ; 

Us  B&nl  ne  rang  Hiij&  par  d^a ; 

J&r-jdrkar  R&j&  roy& : 

Mah&  mabil  men  rudan  mach&y& : 

''  Is  waqt  na  koi  hamru^ 
270     Apne  mabil  men  t&  kar  raht  d&w^/' 

''  RftjA,  dhobl  ko  buMu ; 

Kapre  dbulwdAn,  rdt  r&t  tere  gal  men  pawaftn.'' 

Le  kapre  dhobt  gbar  ko  ay4, 

Pabir  kapre  dbobl  bajdr  men  &y&. 
275     Nazarb&j  ne  pakar  mang^yd : 

Latb  mukka  dbobt  par  chal^yd, 

Darde  dbobi  ne  B&j&  batdyft, 

mth  bandb  MjH  latk&ya. 

Dekban  ikve  nar  n&ri : 
280     Pakaranb4re  ko  den  sab  glirt. 

Pakar  cbor  ko  B&jt  pe  1^. 

Us  B4j&  ne  hakm  lagae. 

''  Is  ko  bam  pe  mat  llk>. 

Is  cbor  ko  pbdnsi  diw&o." 
285     J&r-j4rkar  EAjSl  roya. 

Us  bans  ko  dobr&  san&yd : 

''  Kit  meri  sol4b  sai  B&ni  ?  kit  meri  Sbabr  Ujjain  ? 

Cbandar-karan,  tere  k&rne  y4nbln  ganwil  j^n  ! " 

Itnt  sun  bansft  cbal  &e. 
290    A  Rdnt  se  araj  lag&! : 

'^  Ter&  b&p  yeb  zolm  kam^lve : 

Us  E&ja  ko  pbtosi  diw&ve." 

Itni  bftt  Rani  san  p&ve. 

AVob  mabilon  men  rudan  racbdve  : 
295     Ho  dilgir  zamtn  par  kve  : 

Apn&  sts  palang  se  mare. 

Lannd}  bundi  Raj&  pe  &ye ; 

Us  R&ja  se  araj  lagftve: 
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''  Biji,  tamhari  putri  maran  lagl  hai. 
300     Apni  jindrt  khowan  lagi  hai/' 

Itnt  b&t  BAja  son  p&ve ; 

UsI  chor  ko  tart  bulwllve : 

"  Ai  chorll,  tarn  kaan  kah&o  f 

Merf  betl  ke  mahilon  So  ?  •' 
305     Itni  bdt  K&j&  sun  pave : 

R&J&  Ghandarbh&n  se  farj&d  lagftve  : 

"  Kit  merl  solah  sai  Binlyan  ?  kit  mer4  Sbahr  Ujjaia  ? 

Is  B&ni  ke  karan  ytixMa  ganwdt  j&n/' 

Itni  snn  B&j&  khdsh  fade  ;  R&ni  \i  bulwfte  : 
310     "  R&ja  tumhaii  k  gayll,  aar  khushi  hdk  parwde : 

Gbar  k&  Bdhman  bulw&e  lo  aur  phere  deo  diwiLe/' 

EhaRbl&n  R&jd  kar  rahe  phere  die  diw&e  : 

Mahilon  men  rahine  lag  gae,  hukm  dte  bat&e. 

B&J&  Bdnl  do  jane  kar  rahe  man  ki  b&t : 
315     ''  Ab  ure  se  chal  paro,  aur  chalo  apne  ghar  b&s." 
Rowan  lag  gai  b&ndiy&n  aur  rowan  lage  ranw&s : 
''  Bint  tht,  ab  chal  pari,  phir  kab  milne  ki  is  V 
"DoM  ka8w4kar  chal  pare  lambe  raste  jie. 
Hans&  B&ja  chal  pare  Jain  Shahr  ko  j&e. 
320     l^pfi  men  dere  lag  gae,  B&ni  kare  jaw&b  : 

"  Ure  baithe  kj&  karen  ?  chalo  apne  ghar  biLs." 
Itni  kahkar  &  gae  Jain  Shahr  ke  pis : 
Jk  apne  rang  mahil  men  karan  lage  do  b&t. 
Khashiftn  Shahr  kai*  rahk,  "  &  gae  ham&re  bhartar  ! 
325     Ghane  dinon  men  ghar  &e ;  kirp4  kari  Kart&r  V' 

TRANSLATION. 
The  Btory  of  Rdjd  Chandarbhdn  and  Bdni  Chand  Karan. 
As  beauty  grew 

Her  father  and  mother  became  anxious  : 
''  These  five  gold  pieces  and  the  cocoanut^ 
Take^  Br&hman^  in  thy  arms/'* 


*  It  is  Qfliial  for  rich  or  great  people  to  send  a  BF&hmaBi  as  describedj 
to  arrange  a  marriage. 
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6     To  the  Three  Quarters  the  Brahman  went 

And  found  no  match  for  Chand  Karan« 

Then  the  Brahman  sorrowfully 

Came  back  to  the  R&ja. 

The  R&ni  was  weeping  her  eyes  out : 
10     ''  What  the  pen  (of  fate)  hath  written  for  thee  cannot 
be  blotted  out  (my  daughter)  1  '' 

*'  Why  (then)  didst  thou  bear  me,  mother  T 

He  hath  found  no  match  for  me  I  '* 

"  The  Creator  hath  endowed  thee  with  beauty ; 

He  hath  (surely)  created  thy  match  (also)  1  '* 
15     (The  R&jd,  ordered)}  ''Build  the  Princess  a  palace. 

Give  endless  pearls  and  diamonds. 

Build  her  a  palace  on  an  island,* 

Put  windows  into  it. 

Give  her  countless  maids  and  attendants^ 
20     Under  the  orders  of  the  Princess/' 

• 

The  breezes  were  blowing  and  the  jasmines  blooming. 

She  was  sitting  in  her  palace  very  sorrowfully. 

A  swant  flew  up  from  the  Eastern  Land, 

And  the  clouds  gathered  for  rain. 
25     The  swan  flew  to  the  palace. 

Then  the  Princess  adorned  herself 

And  decked  her  hair  with  pearls. 

The  wily  swan  sang  to  her, 

And  said  to  the  Princess : 
80     ''  Is  there  any  righteous  one  to  do  a  good  Work  ? 

And  to  give  me  a  drink  of  water  ?  '^ 

The  Princess  heard  these  words. 

And  filling  a  pitcher  the  Princess  brought  him  water. 

And  shot  him  a  glance  from  the  bow  of  her  eyes. 
85 '  The  swan  fell  backwards  to  the  earth. 

*  Probable  reference  to  the  islands  in  the  lakes  about  several  of  the 
principal  R&jpOt  cities  on  which  palaces  were  built. 

t  It  is  usual  to  render  hania  oy  swan,  but  in  I'eality  it  is  a  fabulous 
bird  of  indeterminate  character. 
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She  took  bim  up  and  clasped  him  to  her  breast : 

"  Come,  my  swan^  and  eat  of  my  pearls ;  * 

I  will  pick  blossoms  (for  thee)  and  make  thee  a  bed.'' 

'*  Princess,  I  will  not  eat  of  thy  food. 
40     Seeing  thy  beauty,  I  depart  no  more. 

Such  beauty  has  God  ^ven  thee 

That  it  casts  its  glamour  even  over  a  bird. 

Princess,  be  not  (too)  proud  of  thy  beauty. 

But  fear  the  Creator  that  made  it ! 
45     Princess,  sixteen  years  is  thy  age ; 

Whose  fault  is  it  that  thou  art  not  married  F '' 

"  Well  done,  thou  wise  swan  of  mine. 

Thou  hast  guessed  the  sorrow  of  my  heart." 

''  Princess,  I  bring  thee  thy  match,beautiful  as  E^risbna, 
50     With  body  shining  like  untarnished  gold. 

To  say  more  is  to  say  too  much ; 

I  am  thy  servant  through  aU  my  life." 

The  swan  took  an  oath  thrice ;  t 

Thrice  he  gave  an  oath  to  the  Princess  : 
55     ''It   is  for  thy  sake.  Princess,    that  I  go   across  the 
ocean. 

If  I  live,  I  return  to  meet  thee,  else  I  will   meet  thee  at 
the  Day  of  Judgment.'';^ 

Then  the  swan  flew  off. 

And  leaving  the  earth  went  up  into  the  heavens. 

A  mighty  hunger  seized  him. 
60     He  thought  of  the  B&ja's  darling  (Princess) : 

"  Were  I  now  with  the  Princess, 

I  should  be  eating  diamonds  and  pearls  ! 

Where  has  my  Princess  gone  in  her  separation  ? 

I  would  eat  food  and  drink  water  V^ 
65     Cool  was  the  lotus  shade  of  the  tree. 

Where  the  swan  took  up  his  abode. 


•  It  is  a  common  belief  that  swana  live  on  pearls, 
t  See  ante,  Yol.  I.,  Legend  of  Niwal  Dai,  passim. 
X  Note  the  MosalinAn  notions  here. 
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There  came  a  soarer  from  the  City  of  Ujjain. 

And  spread  his  net. 

He  placed  the  food  and  showed  the  water. 
70     Hungry  and  thirsty  the  swan  had  do  control  over  his 
mind. 

He  dipped  his  beak  once  into  the  water. 

A  second  time  he  put  his  beak  into  the  food. 

The  third  time  he  could  not  fill  his  beak. 

The  snarer  jerked  the  net  and  entrapped  him  : 
75     "  How  was  I  to  know  thy  tricks,  thou  scoundrel  ? 

The  noose  is  round  my  neck. 

0  snarer,  break  not  my  wings  : 

1  will  settle  my  price  myself." 

"  I  will  break  thy  legs,  I  will  ruffle  thy  feathers. 
80     Never  will  I  release  thee,  my  bird.*' 

"  I  am  caught,  thou  snarer,  in  thy  net. 

Look  my  way,  0  my  Pi-incess  Chand  (Karan)." 

The  snarer  dragged  towards  himself  and  dragged   the 
swan  to  him. 

Said  (the  swan)   "What  hast  thou  done,  0  God,  that 
thou  hast  turned  day  into  night ! 
85    Is  there  any  righteous  one  to  do  a  good  deed  ? 

And  save  my  life  from  this  sinner  ?" 

A  gardener's  wife  heard  this, 

And  went  to  Sija  as  he  was  holding  Court. 

She  went  up  to  Rdji  and  said : 
SO     "  There  is  a  rascally  scoundrel  in  thy  city, 

Who  is  worrying  the  peacocks*  of  the  forest." 

The  Rajd  heard  her. 

He  mounted  his  horse  and  went  to  the  forest. 

And  said  to  the  snarer. 
95     **  Snarer,  I  will  order  thee  a  goat  from  every  house ; 

I  will  give  thee  authority  in  Ujjain  City  j 

Take  a  lakh  of  pieces  of  gold, 

But  give  me  this  bird." 


*  These  being  sacred. 
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''  B&jBk,  why  tempt  me  with  golden  coins  ? 
100     This  bird  is  for  the  food  of  my  household. '* 

The  Raja  waxed  furiously  wrathful. 

He  struck  the  snarer  with  his  drawn  sword 

And  cut  off  both  his  hands. 

"  Fly,  thou  dweller  of  the  forest,* 
105     I  have  cut  the  noose  from  round  thy  neck.*' 

Hearing  this  the  swan  was  astonished^ 

And  spake  unto  Kaj&  Chatr(-mukat) : 

*'  Other  kings  rule,  but  thou  art  a  king  beyond  kings, t 

Thou  hast  released  the  bird  :  may  thy  life  be  long  ! 
110     Kdj&,  I  tell  thee  a  pleasant  thing. 

In  my  country  is  a  Princess  so  (beautiful)  that 

The  deer  have  given  up  grazing  and  drinking  (for  love 
of  her)  !" 

Hearing  this  the  'R&ji  grieved. 

And  said  to  the  wily  swan  with  his  lips  : 
115     "  Swan,  I  have  here  sixteen  hundred  queens. 

Without  gazing  on  whom  (first)  I  cannot  drink  water/' 

(Said  the  swan),  **  Show  me  those  queens, 

I  have  no  care  for  any  rule  or  empire/' 

The  Rijd  sent  an  order  to  the  palace, 
120     And  called  all  the  queens. 

Some  danced,  some  showed  their  charms. 

But  the  wily  swan's  heart  was  not  taken  with  any. 

'^  Women,  like  thy  sixteen  hundred  queens. 

Are  drawers  of  water  for  my  Princess. " 
125     "  Swan,  show  me  thy  Princess, 

I  care  no  more  for  all  my  rale  and  empire.'' 

Moonlit  was  the  night  and  the  stars  were  shining. 

(Said  be),  "  Take  me  now,  my  beloved  swan." 

The  wily  swan  spread  his  wings, 
130     And  Chatr-mukat  rode  upon  them. 

Then  the  swan  flew  up, 


*  To  the  swan. 

t  Apparently  a  pun  on  the  word  sahbdj  =  ahdhbdz,  a  hawk,  and  also 
Mhdh  hdfh  as  transkkted. 
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And  leaving  the  earth  soared  to  the  heavens. 
Three  days  passed  in  flight. 
The  waters  and  the  lands  appeared  afar, 
135     (But)  when  the  Raji  leff  the  pahice 

A  man  and  a  quarter*  of  bracelets  were  broken  in  the 

palace.t 

They  rested  in  the  Princess'  garden, 
And  the  swan  flew  up  into  the  palace. 
Then  the  Princess  adorned  herself. 
140     **  Come,  O  my  wise  swan  : 

Where  hast  left  my  love,  my  darling  ?  " 
"  Princess,  I  searched  the  countries  of  all  the  earth. 
And  I  found  no  match  for  thy  beauty." 
*'  I  will  stab  myself,  0  swan,  and  die : 
145     I  will  put  an  end  to  my  wealth  of  youth : 

Without  my  stranger  I  will  not  survive  an  hour  ! '' 
^'Princess,  I  have  brought  thee  a  match,  beautiful  as 

Krishna, 
Whose  body  shines  like  unalloyed  gold. 
When  two  hours  J  of  the  night  have  passed 
150     The  Prince  will  come  to  thy  palace. 
Princess,  don  robes  of  every  hue : 
Throw  a  little  scent  over  thy  body  : 
Come  to  the  wily  swan  (when  he  calls) : 
Have  three  hundred  and  sixty  beds  laid  in  the  palace  :§ 
155     Light  up  all  the  candles. 

And  pray  to  the  (gods  of  the)  lamps,  (saying), 
*  Hear,  Golden  Lamps,  hear  my  prayer. 
To-day  I  meet  my  love,  burn  (then)  all  the  night !  '*' 
Saying  this  the  swan  went  away, 
160     And  told  Chutr-mukat:   (said  he:) 

*'  Moonlit  is  the  night,  shining  are  starsy 
Take  me  now,  my  beloved  swan.'' 


*  100  lbs.  weight.  f  In  grief. 

X  Lit.,  4  ijharU  :  i.e.,  96  minutes.         §  To  make  a  fine  show. 


THE    STOBY   OF  BAJA   CHANDABBHAN.  93 

The  wily  swan  spread  his  wings, 
And  Chatr-mukat  rode  upon  them. 
165    Then  the  swan  took  flight 

And  alighted  in  the  Princess'  lofty  chamber. 

The   breezes  were  blowing    and    the    jasmines    were 

blooming, 
Only  she  was  full  of  grief  in  the  palace. 
(Said  the  Prince),  "  Swan,  is  this  the  Princess  thou 
didst  praise  ? 
1 70     The  beauty  that  is  sleeping ! 

This  is  no  Princess,  it  is  some  water-bearer ; 
This  beauty,  that  is  sleeping  1* 

For  this  have  I  forsaken  my  sixteen  hundred  queens  ! 
My  ninety  sons  and  my  kingdom ! " 
175     Hearing  this  said  the  swan. 
Adjuring  Chatr-mukat : 
"0  Bajd,  grieve  not. 
Open  the  veil  of  her  face  a  little, 
Touch  her  with  gentle  hand, 
180     And  draw  the  ring  off  the  Princess'  finger.'^ 
The  swan  committed  a  wily  theft. 
He  gave  the  Prince's  ring  to  the  Princess, 
And  the  Princess'  ring  he  gave  to  the  Prince  ! 
The  Raj&  mounted  the  swan  and  fled. 
185     As  he  flew  (the  swan)  made  a  proverb, 

And  spake  to  Princess  Chand  (Karan  in  a  dream)  : 

'*  It  is  better  to  look  at  butter  than  to  eat  oil : 

It  is  better  to  look  at  the  wise  than  to  keep  company 

with  fools.'* 
It  was  morning  and  the  lovely  (Princess)  awoke. 
190     She  took  up  a  pitcher  to  wash  her  face. 
The  maiden  with  her  fell  at  her  feet : 
"I  would  speak  to  thee  of  a  wonderful  curious  thing : 
What  man's  ring  is  that  ? 
He  hath  taken  thy  ring  and  given  thee  his  ring  !" 

♦  The  meaning  is,  a  true  princess  would  be  awake  to  receive  her 
lover. 


94  LEGENDS   OP  THE   PANJaH. 

195     All  the  maidens  spake  a  false  (charge)  ! 
'*  Princess,  we  slept  before  thee. 
What  do  we  know  of  what  passed  in  the  night  ?  " 
(Said  she),   '^Alas!  thou  hast  taken  the  bloom  of  iw 

youth  and  given  me  sorrow. 
Thou  hast   destroyed  my  charms,  and  taken  away  the 

bloom  of  my  beauty.'' 

200    Meanwhile  the  swan  returned. 

And  spake  to  the  Princess  : 

''  I  praised  thy  beauty, 

And,  thou  fool,  thou  didst  fall  asleep. 

And  for  thy  sake  was  I  made  a  fool, 
205     And  thus  have  I  lost  the  virtue  of  my  life. 

If  I  find  water  in  the  forests 

I  will  drown  myself  and  see  thee  no  more." 

"  My  swan,  I  will  cut  my  finger  and  rub  in  salt. 

And  will  remain  awake  the  whole  night, 
210     And  I  will  catch  the  thief  (of  my  ring)  myself. 

Every  one  beats  the  thief  of  his  (goods,  but) 

If  I  meet  my  thief  I  will  sacrifice  my  life  for  him.*' 

Hearing  this  the  swan  went  away. 

And  spake  to  the  'Ri,]k : 
215     "  Rajfi;  thou  didst  so  tear  oflf  the  ring, 

That  thou  hast  torn  the  Princess'  finger  ! " 

(Said  he),  "0  swan,  take  me  to  the  Princess  : 

Why  (thus)  make  my  life  miserable  f 

Moonlit  is  the  night,  shining  are  the  stars  ! 
220    Take  me  now,  my  beloved  swan." 

The  wily  swan  spread  his  wings, 

And  Chatr-mukat  rode  upon  them. 

And  (the  swan)  laid  him  at  the  Princess'  bed. 

Gently  he  touched  her  with  his  hand, 
225     "Thief,  thief,"  (said)  the  Princess  waking. 

"  0  thief,  who  art  thou  ? 

That  thou  touchest  my  body  with  thy  hand  ?  " 

"  I  am  no  thief^  but  the  lord  of  many  thousands  ! 
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For  thy  sake  have  forsaken  home  and  family  ! 
230     I  am  the  grandson  of  the  warrior  Vikram&ditya ! 

The  son  of  (his  daughter)  Chatrang  Da!,  and  my  name 
is  Chatr-mukat«" 

Hearing  this  the  Princess  was  astonished^ 

And  caressed  the  swan :  (saying), 

*'  Well  doncy  my  wise  swan  1 
235     Thou  hast  fathomed  the  wound  in  my  heart/' 

She  cooked  some  food  at  once, 

And  gave  Chatr-mukat  to  eat. 

She  made  a  chamber  of  her  eyes,  and  opened  her  pupils ; 

She  drew  down  the  curtain  of  her  lashes,  and  seated  her 
love  within. 
240     And  the  Prince  and  Princess  were  happy  in  the  palace. 

In  the  morning  the  gardener  came. 

And  brought  flowers  to  the  Princess, 

And  began  to  weigh  her  against  them, 

And  the  Princess  outweighed  the  flowers.* 
245     Finding  this  the  gardener  went 

And  spake  to  (Raj&)  Ghandarbh&n: 

"  There  is  a  thief  in  thy  palace. 

That  hath  taken  the  Princess  apart  1  *' 

Hearing  this  the  Baj^l  was  confounded 
250     And  spake  to  the  gardener : 

"  What  thief  hath  come  into  my  palace  ? 

I  will  not  harm  thee,t  as  God  is  my  protector  !  " 

'*  Comes  in  the  night,  goes  in  the  night : 

It  is  a  swan  that  is  the  (thief)  B4j&. 
255     Rdj&y  fix  the  Holi  at  the  wrong  time, 

Send  bottles  of  pigment  to  the  Princess, 

And  you  will  catch  the  thief."  { 

*  AlliiBion  to  the  well-known  tale  of  PanjphAlar&ni  or  Princess  Fire- 
flowers,  who  weighed  only  five  flowers  as  long  as  she  was  chaste,  but 
outweighed  them  at  once  on  gettine  a  lover.  f  If  thou  tell. 

X  At  the  Holi  festival  {Phdg)  in  the  Spring  the  custom  is  for  Hindus 
to  throw  a  crimson  powder  over  each  other,  hence  if  the  Princess  were 
to  thrpw  the  Holi  powder  over  the  Prince  at  the  wrong  season  his 
ck>the8  wotdd  botray  him  at  once. 
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Said  the  Princess,  "  Hear,  my  B&ji, 

My  father  is  worshipping  the  Spring : 
260     He  hath  fixed  the  Holi  at  the  wrong  season^ 

And  hath  sent  rae  bottles  of  pigment/' 

Hearing  this  the  Prince  was  confounded. 

And  said  to  the  Princess : 

"  It  is  a  trick  to  catch  me." 
265     Saying  this  the  Prince  tamed  away  his  face, 

But  the  Princess  threw  the  powder  over  him. 

Bitterly  wept  the  Prince, 

Raising  a  cry  of  weeping  through  all  the  palace  : 

*^Now  is  none  my  friend, 
270     Thou  art  the  ruler  of  thy  own  palace," 

''  R&J&,  I  will  call  the  washerman, 

And  have  thy  clothes  washed,  and  in  the  night  shalt 
thou  wear  them." 

The  washerman  took  the  clothes  and  went  home. 

Patting  on  the  clothes*  he  went  into  the  market. 
275    The  spies  seized  him. 

And  beat  him  with  fists  and  clubs* 

In  his  fear  the  washerman  betrayed  the  Prince, 

So  they  bound  the  Prince's  hands  and  hanged  him  up 
(by  them). 

Men  and  women  came  to  see  him, 
280     And  abused  his  captors. 

They  took  the  thief  (Prince)  to  the  Raja, 

And  the  R&jft  ordered  : 

''Bring  him  not  before  me,  (but) 

Hang  this  thief." 
285     Bitterly  wept  the  Prince, 

And  spake  unto  the  swan : 

"  Where  are  my  sixteen  hundred  queens  ?   where  my 
City  of  Ujjain  ? 

0  Chand  Karan,  for  thy  sake  is  my  life  thus  lost  1  " 


*  Such  borrowed  plumes  are  very  common  in  India  among  washermen. 
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THE   STOEY   OP   RAJA   CHANDABBHAN.  9? 

Hearing  this  the  swan  went^ 
290     And  spake  unto  the  Princess  : 

'*  Thy  father  bath  done  this  wickedness^ 

That  he  hath  hanged  thy  Prince/' 

The  Princess  hearing  this 

Raised  a  cry  in  the  palace ; 
295    And  fell  in  her  sorrow  to  the  groand. 

Beating  her  head  against  her  coach. 

The  maids  and  attendants  came  to  the  Raji 

And  spake  unto  the  B&jd ; 

^'  Bdj^  thy  daughter  is  dying, 
800     And  throwing  away  her  life/' 

When  the  BUjii  heard  this 

He  sent  for  the  thief  at  once :  (saying), 

'^  0  thief,  what  art  thou  called  ? 

That  earnest  into  my  daughter's  palace." 
305     Hearing  this  the  Prince 

Spake  unto  B&jsl  Chandarbhcln  : 

"Where  are  my  sixteen  hundred  queens T  where  my 
City  of  Ujjain  ? 

For  this  Princess'  sake  have  I  lost  my  life." 

When  he  heard  this,  Baj£b  Chandarbhan  was  pleased  and 
called  the  Princess  at  once  :  (saying), 
310     ''  Thy  Prince  hath  come  and  thy  household  rejoiceth. 

Send  for  the  house  priest  and  perform  thy  marriage." 

With  rejoicings  the  Prince  performed  the  marriage, 

Dwelt  in  the  palace  and  began  to  rule. 

The  Prince  and  Princess,  the  pair  had  their   hearts' 
desire. 
315     (Said  she)^  "Lotus  depart  hence  now  and  go  to  thy 
home." 

All  the  maids  began  to  weep  and  all  the  palace  wailed : 

"  A  Princess  there  was  that  hath  fled  now,  when  shall 
we  meet  her  again  ?" 

Preparing  a  palanquin  they  commenced  the  loiicf  road. 

The  swan  and  the  Rajil  went  to  Ujjain  City. 
320     They  dwelt  in  an  island  and  the  Princess  said : 

VOL.   11.-^13 
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''  What  shall  we  do  dwelling  here  ?  let  us  go  to  thj' 

home/* 
Saying  this  they  went  to  Ujjain  City^ 
And  going  into  the  palaoe  they  began  dwelling  together. 
All  the  city  rejoiced^  saying*  '^  Oar  lord  hath  come : 
325    Coming  home  in  these  great  days :  for  the  Lord  hath 
had  mercy  1'' 


No.  XX. 

TWO   SONGS   ABOUT   NAMDEV, 

AS  SUNG.  BT  TWO  BARDS  FROM  AM^TTSAR. 

[Tb«M  we  two  well  known  songs  about  the  celebrated  Bhagat  and  MarAtht 
poet  NAmdey  or  K&m&.  Thej  are  sung  constantly  in  the  DarbAr  SA^ib  or 
Golden  Temple  at  Amritsar,  and  are  known  to  every  Sikh.] 

[Nimder  flourished  in  the  time  of  the  Emperor  Bahlol  Lodt,  1468-1512  A.D^ 
and  evidently  vastly  influenced  the  founder  of  the  Sikh  Religion,  for  we 
find  whole  poems  of  his  iooorporated  into  the  Adi  Ora/nth.  These  parti- 
cular legends  are  not  in  the  Adi  Chranth,  but  in  the  Orawth  (as  I  am  told) 
that  QnrA  Gobind  Singh  started  in  opposition  to  it.  They  are  therefore 
very  likely  to  be  apocryphal.] 

I. 

TEXT. 
Sat  Gur  Purshad.  Sabd  Ndmd,  Sag  Bhairon:  Ohar  Do. 

Saltftn  pilichhe^  ''  Sud^  be  Niimi, 

DekhAn  BAm,  tumh&re  kimi" 

mmii  SnltAn  ne  b&dh  I& ; 

"  DekhAn  ter&  Ear  bathil&. 
5  Bismal  god  deo  jiw&e, 

m,  tirft  gardan  m&Ttai  tb&e  ? '' 

''  PILdshftb,  aisl  kyAn  boe  ? 

Bismal  kid  na  jive  koe. 

Mer&  kl&  kachh  na  boe: 
10  Kare  B&m  hoe  bai  soe." 

P&dshab  charbio  hank&r. 

"  Gaj  bast!  dJnAn  cbamk&r.*' 

Radan  kare  N&me  kl  m& : 

''  Cbbod  B&m  ke,  bbajan  Kbad&.'' 
15  ''  N&  bftn  teii  pfingbrft,  nft  tft  mert  mi : 

Pipd  pare  to  Bar  gun  gL" 

Eare  Gajend  siind  kl  chot : 
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'SikuA  ubre  Har  kl  ot. 
Qj^zi  iDull^  kare  saBm : 

20  ''  In  HindA  merft  maliy&  m^. 

P&dsh&h^  benti  santyo^ 
N&m&  Bar  bhar  sonll  letyo/' 
''  MM  leftn  t&  Dozakh  parhfin. 
Din  chhod  dnniyd  kon  bharAn  ?  '* 

25  Pftwon  beri,  hathon  t41 ; 

N&msL  gave  gnu  GopM. 
<'  Gang  Jaman  jo  ulti  bahe^ 
Ta  mma '  Har  Har'  karda  rshe." 
S4t  ghari  jab  bit!  suni  : 

80  Aj  hah  na  &io  Tirbhawan  Dhani. 

P&  kanthan^  b&j  bajdel^^ 
Gamr  charhe  Govind  ^I&. 
Apne  bhagat  par  ki  prit-pill. 
Garur  charhe  &e  Gop&l : 

35  "  Kahen,  ta  Dharan  akodi  karAn  ! 

Kahen^  t&  le  kar  upar  dharun ! 
Kahen^  t^  xnM  got  deftn  jiwae^ 
Sab  kol  dekhe  patiya! !" 
N&m&  parn&ve  all  masail : 

40  GoA  duhai,  bachhra  mel. 

Dftdh-doh  jab  matkl  bhari, 
Le,  Padshah  ke  kge  dhari. 
Padsh&h  mahil  men  jae : 
Aughat  kt  ghat  l&gt  &e. 

45  Qazl  Muimn  bent!  farm&i : 

*^  Bakhsh,  Hindfi,  main  teri  gai ! 
Namti  kahe,  ''  suno,  Padshlkhe  ! 
Eho  kuchh  patiya  mujhe  dikhai. 
Is  patiya  rahe  parwan, 

50  Such  sll  chaio,  Sultan  r 

Namdev  sab  rahia  samae. 
Mil  Hindfl  Name  pe  jae  : 
"  Jo  ab  kl  bar  na  jive  gai. 
Ta  Namdev  ka  patiyft  jae. 
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55  N&me  k!  kirst  rabe  sans&r^ 

Bbagat  janan  le  udh^  Ap^. 
Sagal  kalis  nindak  bahia  khed. 
N&me  N&r&yan  nahin  bhed ! 

IL 

TEXT. 

Tuk. 

"  Rukhrl  na  khaiyo,  Swami  mer&  I  Rukhri  na  khaJyo  I 
Hatb  bamare  gbirat  katord^  apna  b^t&  lekar  j^iyo. 
Paure  daure  j&tf  Swamt^  rot  lie  mukb  mahin. 
Tarn  bh&ge}  bam  pabuncb  na  sake^  mel  leiyo^  Gosain  ! 
Ghat  gbat  ke  Prabb  antar-jjlml !''  Pal  pien  rflp  bataya. 
Kflkar  se  Tbakar  ban  baitbe  :  Namdev  darsban  paya. 

I. 

TRANSLATION. 

By  the  favor  of  the  Holy  Cfurd*  :  The  Song  of  Ndmd,  in  the 

Bdg  Bhairoh :  Part  Thoo.f 

Said  tbe  SnMn,t  "  Hear,  O  Nclma, 
I  Tvould  see  (tbis)  R&m,§  tby  servant/' 
Tbe  Sultan  bound  R&ma. 
Saying,  "  I  would  see  Hari,§  tby  patron. 
5  Raise  tbis  dead  cow  to  life. 

Or  I  will  cut  oflF  tby  bead !" 
"  £ing,  wby  sbould  tbis  be  f 
None  batb  ever  raised  tbe  dead  to  life. 
My  deed  will  perform  notbing : 
10  It  is  as  Ram  (God)  wills.'' 

Tbe  king  waxed  wratbful,  (saying) 
"  I  will  rouse  my  elepbant  to  fury." 
Name's  motber  began  to  weep : 


*  Gobind  Singh. 

t  Allusion  to  the  part  of  GurA  Gobind  Singh's  Granth  in  which  the 
ttixt  18  said  to  be  found. 

J  Probably  Bahlol  Lodi.  §  God  according  to  the  Hindus. 
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(And  said)^*  "  Leave  RAm's  praises  for  God's  (Khadi).*'t 
15     (Said  he)} ''  I  am  no  son  of  thine»  thou  no  mother  to  me : 

If  my  body  perish  (still)  will  I  sing  of  Hari.^ 

The  chief  of  the  elephants  throst  at  him  with  his  trank. 

Bat  N&m&  was  safe  by  Hari's  protection. 

The  Q&zis  and  Mulla's  sainted  (the  king,  saying), 
20    ''  This  HindA  hath  slighted  our  (Musalmftn)  faith. 

0  king,  hear  oar  prayer  : 

Take  oar  gold  and  give  us  Namli's  head.'' 

*'  If  I  take  the  gold  I  shall  go  to  Hell. 

Who  will  enjoy  the  earth,  if  he  give  np  his  faith  ?'* 
25     (He  pat)  shackles  on  his  feet  and  fetters  on  his  feet. 

Bat  "Simi  sang  the  praises  of  Gop&l.^ 

^^  Grang&  and  Jamna  may  flow  backwards. 

Bat  N&mft  still  sings,  '  Hari,  Hari.' " 

Seven  hoars  passed  away, 
30    Bat  still  the  Lord  of  the  Three  Worlds§  came  not. 

Wearing  a  (holy)  necklace  and  with  songs  and  rejoicings, 

Govindjl  came  mounted  apon  Garur,^ 

The  protector  of  his  own  votary. 

Monnted  on  Garar  came  GoplJ,  (and  said) 
35     "  Say,  and  I  will  upset  the  world ! 

Say,  and  I  will  raise  it  on  my  hand ! 

Say,  and  I  will  raise  the  dead  cow  to  life. 

That  all  may  see  the  miracle  !  '' 

Ndm&  prostrated  himself 
40    And  made  the  cow  suckle  her  calf. 

He  then  milked  and  filled  a  pail, 

And  took  and  laid  it  before  the  king. 

The  king  went  into  his  palace 

And  his  heart  was  very  sore. 
45    The  Qazts  and  MuUas  besought  (Ntlma) : 


*  To  her  son.  t  God  acoording  to  the  Musalmdns. 

t  =  Krishna -God.  §  God.  ||  =  Krishna « God. 

^  Gkumda,  the  miraculous  bird  and  vehicle  of  Krishna. 
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"  HicdA,  foi^ve  ns;  we  are  thy  cow's  !  "* 

Said  muAj  '*  Hear,  O  King  ! 

Thus  mach  miracle  have  I  performed. 

Let  the  miracle  remain  proved. 
60     Do  thou  dwell  in  truth  and  virtue,  O  King  I  " 

N&mdev's  honor  was  greatly  increased. 

All  the  HindAs  went  to  N&m&  : 

(Saying),  '*  Had  he  not  restored  her  this  time, 

The  virtue  of  Nllmdev  had  gone.^' 
56    N&mi's  glory  shall  remain  in  the  world. 

Grod  ever  protecteth  his  saints. 

May  the  backbiters  suffer  all  troubles. 

There    is    no    secret    (difference)    betwixt  N&m&  and 
N&rayan  It 

II. 

TRANSLATION. 

Refrain. 

^*  Eat  not  dry  bread,  my  Master  I  eat  not  dry  bread  I 
The  plate  of  butter  is  in  my  hand,  take  thy  share. 
Bnnning  away,   my   Master,   with  the   bread  in    thy 

mouth. 
Thou  runnest,  and  I  cannot  reach  thee»  I  would  meet 

thee^  my  Holy  One  ! 
Thou  art  the  Lord  that  knowest  the  heart  I"    In  a 

moment  the  body  changed. 
The  dog  became  the  Lord,  and  N&mdev  beheld  him.} 

*  Conventional  phrase :  the  cow  being  the  most  sacred  of  all  thijogs 
in  the  Hindi's  eyes,  to  be  treated  as  his  cows  is  to  be  well  treated  by 
bim. 

t  God. 

X  The  point  of  this  is  that  a  d6g  ran  away  with  NftrndeVs  food,  and 
ipaf^Wi  of  beating  liim  the  saint  addressed  him  as  above.  Thereon  the 
dog  turned  into  God  and  so  N&mdev  beheld  God.  The  moi-al  is 
obvious. 
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SAKHI    SARVAR   AND    JATI, 

AS  RECORDED  BY  A  MUNSHI  IN  THE  LAHOR  DISTRICT 

FOR  MRS.  F.  A.  STEEL. 

[This  story  relates  a  miracle  performed  by  Sakht  Sarwar  for  a  Brilhman  fol- 
lower  in  the  GnjrAnw&lA  District.  The  scene  is  laid  at  EmanAb&d  near  the 
town  of  GnjrAnw&lA,  and  in  the  tale  the  BrAhman,  PherA,  the  sen  of  J  fit!, 
is  made  governor  of  that  place  in  the  time  of  Akbar  (1556-1605  A.D.)] 

[EmanAbAd  is  an  old  town  in  the  district,  said  to  have  been  a  hnnting  ground 
of  dftlivahfina.  The  present  town  was  founded  b^^  one  Emana,  a  nnrse  of 
the  Emperor  Firoz  Sh&h  Khiljt  (1282-1296  A.D.)  Under  the  MusalmAn 
nilers  and  before  the  Sikhltimes  (say  np  to  1750  A.D.)  it  was  a  very  import- 
ant place  and  the  headquarters  of  a  mah^l.  The  legend  here  recorded 
may  possibly  relate  the  temporary  possession  of  power  by  some  local 
Br&hman,  whose  name  has  not  been  preserved  in  general  history.] 

[The  prose  portions  of  the  legend  being  in  ordinary  JSfdH  have  not  been  given 
in  the  original.] 

Sakht  Sarwar  and  Jdtl. 

SMn  Sachhe  !  yd  Rabb  ! 
Teri  dhano  parjd  /* 

Jat  thai  Maulld  tut  hai  ! 
Rabb,  hero  nam  dhidiye  I 
5  Kid  kid  qudrtdn  thdpdd  ? 

Berangi  Sdhib  jdpdd  ! 

Sdje  Bha/rti  te  dsmdn  ! 

Bdjh  thamdn  kald  tikdie  I 
Dhartl  dd  kitdjor  hai, 
10  Unwajd  Idkh  karor  hai, 

Athdrd  bhawjan  bands,  jt, 

Rabb  qud/rat  bdgh  bandie  ! 
Bhawan  te  bishrdmi. 
Ram  Ohand,  Kishn  jawdni. 


*  For  updrjd. 
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15  Nawan  Budh  tataida, 

Phir  date  autar  khid&ie, 
Bhagai  pare  to  pare,  ji  I 
Tera  n&wijape  jo  tare,ji! 
Kughfd  paindd  bhagai  d&y 
20  Our  bardian  ho  vikSlye  ! 

Pir  Bai  ndn  g&wandd. 
Nit  eho  tdr  kamawandd. 
Day  am  Hoe  bdldd, 

Nit  ghare  eaidm  tardie* 
25  Jda  iardd  seo,  jl ; 

'^  SarwoTj  miffhd  meo  deo,  ji  ! 
Mifthdmeodeo^fir' 

MMh  mangid  ddn  diwdie  ! 
Jdti  de  ghar  jamddj 
90  Pheru,  bahote  karm^aram  dd; 

Sayyidpura  saloia, 
Jiths  Pherd  paidd  hoid^ 
Ohdkar  Bdl  Lanj  dd. 

Nit  ghare  aajdm  kardie! 
OTraeliordl  OOod! 
nessed  be  tliy  creation  I 

Thoa  art  Lord  of  the  land  and  sea! 

O  Gbdy  let  OS  meditate  on  tliy  Name  f 
5    What  wonders  hast  thou  performed  f 
0  Lord,  appearing  in  many  forms  I 

Thoa  hast  ordered  the  Earth  and  Sky, 
Upraising  the  sky*  without  pillars ! 
He  hath  reckoned  np  (all)  the  Earth, 
10    Forty-nine  Idkhs  of  karor»  (of  miles  in  area)  If 
The  eighteen  loads  of  herbage 

Made  Gk)d  into  a  garden  of  his  power  ! 
The  dwellers  in  ease  in  heaven^ 
Bftma  Chandra  and  Krishna  the  youths 


*  LU.,  the  machine.  f  49  billions. 
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15  And  the  nine  Buddhas  flonrished, 

And  then  He  made  the  ten  incarnations.* 
The  saintship  is  nnfathomable^  Sir  It 
(Only)  he  that  worships  Thy  Name  shall  be  saved.  Sir ! 
Steep  is  the  path  of  the  saintship, 
20  Let  ns  become  servants  to  our  teachers. 

(J&ti)  sang  of  the  Saint  and  B&t,t 
This  dnty  did  he  perform, 

Keeping  the  lamp8§  ever  lighted, 
Ever  worshipping  them  at  home. 
25    J&tt  did  service :  (saying) 

"  Sarwar;  grant  me  sweet  firuit||  (of  my  prayer). 
Sweet  frait  grant  me  I " 

(Sarwar)  gave  him  his  desire  in  charity. 
In  J&ti's  hoase  is  bom 
30    FherA,  the  most  fortonate. 
In  beautiful  Sayyidpur&,1f 
Where  Pher&  was  bom, 

The  servants  of  B&t  and  Lanj&  (Sarwar), 
Worship  them  every  hour  1 
When  Jftti  was  at  the  point  of  death  he  admonished  his  son 
PherA,  saying,  "  My  son,  you  were  born  to  me  solely  through 
the  favor  of  Sakh}  Sarwar,  therefore  it  is  incumbent  on  yon 
to  ever  worship  at  his  shrine/'  So  Pher&  in  obedience  to 
his  father's  behest  attended  regularly  at  Sakhl  Sarwar's  shrine 
and  worshipped  him^  and  although  at  one  time  he  became 
very  poor  he  never  failed  in  his  devotion.  One  day  he  said 
to  himself  that  if  Sakh}  Sarwar  give  me  the  government  of 
Eman&b&d  I  will  build  him  a  splendid  shrine,  whereupon  the 
holy  Bhairon^*  was  ordered  by  Sakhl  Sarwar  to  appear  to  the 
Emperor  Akbar  in  a  dream  and  frighten  him.    Bhairon  accord- 

*  The  modem  Brahmanical  mythology  is  referred  to  here ! 
t  Addreesinff  the  audience. 

Sarwar  and  his  wife :  see  amU^  Yol.  I.,  p.  96. 

t.e.,  of  the  shrine. 

The  inrariable  form  of  prayer  for  a  son. 
5r  SajyidpurA  SalonA  is  the  old  name  of  iSman&bAd. 
••  See  Vol.  L,  p.  75. 
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ingly  did  so  and  Akbar  asked  him  what  he  wanted.  Bhairon 
replied,  ''  Make  my  freind  PherA  governor  of  Emanftbftd  to- 
morrow, or  I  will  worry  yon*''  To  this  Akbar  agreed,  and  in  order 
to  refiresh  his  memory  he  made  a  knot  in  his  ooat.  Accordingly, 
next  day,  when  sitting  in  his  Conrt,  the  knot  reminded  him  of 
his  promise^  and  he  issued  orders  through  his  minister  appoint- 
ing Pherii  the  Br&hman  governor  of  EmanAbftd. 

A  horseman  was  therefore  sent  with  the  order  and  suitable 
robes  who  arrived  in  due  time  at  Eman&b&d  and  made  enquiries 
after  Pher&.  But  he,  fearing  that  the  man  had  come  about 
the  recovery  of  certain  debts  of  his  father,  hid  himself  in  the 
house  of  one  M&ttt,  an  old  woman.  At  last,  however,  thinking 
it  over  in  his  mind  that  there  is  no  escape  from  the  will  of 
gods  or  of  kings,  and  that  if  he  escaped  for  to-day  the  horse- 
man would  catch  him  to-morrow,  he  gave  himself  up.  To  his 
astonishment  the  horseman  (according  to  orders)  treated  him 
with  the  greatest  respect,  bathed  him,  dressed  him  up  in  the 
robes  of  honor  and  gave  him  the  letters  patent  (parwdnA)  in- 
vesting him  with  the  power  of  a  governor  of  Eman4b&d.  After 
which  the  horseman  went  away* 
35  Jo  kuehh  Pherii  lor  dd  ; 

Ldkh  milia  mulk  karor  dd^ 
Patfdj  ra^iyatf  parganA : 

Mur  ghare  saldm  kar&ie. 
Ohore  eharhke  chaldA, 
40  Pherii  jd  Kaehahri  maldd. 

Qdbil  pdve  hukm  dd 

Phir  iksi  mai  dahdio* 
E&him  nal  chahdtre 

Pherii  bahke  majlis  late. 
45  Lashkar  katak  hardrrd^ 

Naqqare  ndl  nishSnl. 
35    Whatsoever  Pherft  desired 

He  obtained,  a  land  of  boundless  wealthy* 

Title-deeds,  tenants  and  lands : 

I        -  — ■■ — 

*  LU,t  worth  of  a  billion  of  mpoei. 
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Going  home  he  gave  thanks  (to  Sarwar). 
Biding  on  his  horse 
.40    Pherft  went  frequently  to  Conrt. 

Taking  the  opportunity  of  power 

He  made  (every  one)  of  his  &tth. 
With  nobles  in  his  Palace. 

PherA  sat  and  held  his  Conrt. 
45    Sjdendid  his  cavalcade  and  rdtinue 

With  drums  and  standards. 
Now  since  Pher&  was  a  Br&hman  and  Sakhl  Sarwar  was  a 
Muhammadan  the  people  of  Emandb&d  were  much  displeased 
at  his  following  Sarwar,  and  once  it  so  happened  that  one  of 
his  own  caste  brethren  refused  to  permit  him  to  attend  at  a 
marriskge^  because  of  his  being  Sarwar's  disciple.  Finding  at 
last  that  it  was  a  question  of  losing  the  fellowship  of  his  caste 
or  of  giving  up  Sakhl  Sarwar,  he  deserted  the  latter  and 
joined  his  caste. 

*'  Air  chele  ditid^ 
Fhir  chele  hoe  miUhii! 

Ourdh  Pirdh  to  mukare 
50  Sidh  dpi  dp  saddiye  ! '' 

*'  I  gave  my  disciple  a  flock, 
And  my  disciple  hath  become  Cedthless  I 
Denying  his  Samt  and  Teacher, 
50  He  hath  made  himself  into  a  saint  I  '^ 

( Spake  Sarwar)  and  was  very  much  enraged  against  Pher A^ 
for  whose  punishment  he  sent  the  holy  Bhairon.* 

Bhuirok  qamch%  mdrdd^ 
Brdhman  nun  jhuthidrdd  ! 
Oh  di  dehi  rang  Ufitdid^ 
Adh  vichoh  hi  lafkdie  ! 
55  Vard  Jcalijd  pharkdd 

PherU  fangdn  hdhwdn  kharkdd. 
ChhdU  hhime  pat  gae^ 
Dehi  da  rang  witdie : 
Kul  qaibUd  tarhdd^ 

*  See  Legends  about  Sarwar,  awU,  piueim. 
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60  "  Ih  nun  thdon  dwodo  faroiq  dd. 

Ji$  dd  $idqa  hhog  de^ 

Mur  use  to  tukhdiye.'' 
Bang  mahldmvdUd^ 
Phtr  Jcakhhdn  inch  sowd  lid* 
65  Phir  jhuhgt  vich  hahd  Udf 

Phir  istar  heth  viehhdie. 
Pidndd  dudh  pidlidh, 
Phir  pant  find  sawdlidhj 
ChatU  hhojan  jnoandd, 
70  Phir  tukre  ndh  tarsdie. 

Bhairon  stnick  him  with  his  clab^ 
Calliiig  the  Br&hman  a  liar. 

He  changed  the  color  of  his  body.* 

And  hanged  him  by  his  waist  (to  the  roof ).t 
55    Pain  tore  his  hearty 

PherA  (hanging)  kicked  abont  his  arms  and  legs. 
Great  blotches  came  over  his  body. 
And  the  color  of  his  body  changed. 
(Said)  his  family  trembling, 
60    **  Let  us  give  him  a  place  apart ; 
Whose  favor  he  enjoyed 

Let  him  again  relieve  him." 
From  a  gorgeous  palace 
They  made  him  sleep  in  a  hut. 
65    They  made  him  dwell  in  the  hnt. 

And  spread  a  bed  of  straw  beneath  him . 
He  that  drank  milk  from  (brass)  cups. 
Drank  water  from  earthen  caps. 
The  liver  on  sumptuous  food 
70  Graved  for  crumbs. 

When  FherA  the  Brfthman  got  leprosy  and  his  brethren  gave 
him  a  detached  hut  to  live  in,  one  day  everybody  forgot  him 
except  an  old  female  servant,  who  recollected  that  no  one  had 


*  i,e,f  made  him  a  leper. 

t  i.e.,  severely  punished  him:  allusion  to  a  favorite  Sikh  pimishment. 
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sent  him  any  food  since  the  previoof  day,  and  thinking  that  if 
he  was  neglected  mach  longer  he  woald  soon  die,  she  made  up 
her  mind  to  supply  him  daily  with  four  loaves  out  of  her  own 
allowance  of  food.  That  very  day  she  went  to  Pher&  with 
the  bread  and  an  ewer  of  water,  who  ate  two  of  the  loaves  and 
gave  the  remainder  to  the  birds.  Finding  that  he  only  ate  two 
loaves  she  restricted  his  allowance  to  that  number  and  kept 
the  rest  for  herself.  She  went  to  him  daily  before  eating  any 
food  herself,  because  she  was  obliged  to  bathe  after  coming  in 
contact  with  a  leper  and  also,  by  the  custom  of  the  HindAs, 
before  breaking  her  fast.    In  this  way  some  time  passed. 

Now  Sakhl  Sarwar  had  made  PherA  a  leper  in  order  to  force 
his  relatives  to  desert  him,  so  that  when  he  felt  the  pangs  of 
hunger  he  might  return  to  his  old  allegiance.  But  finding  that 
that  the  old  woman  kept  him  well  fed,  he  ordered  Bhairon  to 
prevent  her.  Accordingly,  next  day  Bhairon  met  her  on  the 
road  to  Pherft's  hut  and  asked  her  who  she  was  and  where  she 
was  going.  She  replied  ^'  For  the  grace  of  Gk>d  and  out  of 
pity  for  my  old  master  I  give  him  daily  two  out  of  my  allowance 
of  four  loaves  and  I  am  taking  them  to  him  now.''  ^^  But,'' 
said  Bhairon,  '^  when  your  master  is  so  bad  with  leprosy  that 
none  of  his  own  relatives  wiU  go  near  him,  why  do  you  go  ? 
Suppose  yon  got  the  disease :  who  would  look  after  you,  when 
even  so  great  a  man  as  Pherd  is  totally  neglected  ?  If  yoa 
must  look  after  your  master  take  my  advice  and  tie  the  bread 
to  the  end  of  a  bamboo  and  throw  it  to  him  from  a  distance." 
Next  day  the  woman  took  his  advice,  and  when  Pherii  saw  what 
she  was  doing  he  was  vexed  and  told  her  that  she  had  served 
him  well  enough  so  far,  but  that  if  she  meant  to  treat  him  like 
this  in  future  she  had  better  cease  bringing  him  food.  Being 
thus  rebuffed  the  woman  stopped  bringing  him  food. 

So  Pherfl  began  to  starve  and  in  the  misery  of  his  heart  he 
remembered  Sakht  Sarwar  and  said  : 

''Sab  jag  hhuUmUr:  hhuUdn  SUdjehiah  MMdh,  Sultana, 

Bhule  Bdm  te  Lachhman  Deote,  Sultdnd. 
Main  tere  dive  hdlsdn^ 
Main  tere  ndm  chitdrsdn. 
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75  JBaharcy  Sarwor  Anlidf 

Duih  merd  dard  gawa^e  i  " 

'^  All  tbe  world  errs :  even  as  the  Qneen  Stt&  erred,  O 

Sult&Q  (Sarwar), 
Erred  also  B&m  and  Lachhrnan,  0  Snltftn.* 
I  will  Uglit  thy  lamps, 
I  will  call  on  thy  name. 
75  Come,  O  Saintly  Sarwar, 

Relieve  me  of  my  agony  and  pain/' 
When  PherA  began  to  ory  ont  and  acknowledged  his  guilt 
Sakhi  Sarwar  had  pity  on  him.  So  monnting  his  mare  and 
taking  Bhairon  with  him  he  went  to  Pher A's  hut  and  asked 
the  road  to  K&bul.  "  What  do  you  want  in  Kftbul  f ''  said 
Pherft.  "  We  are  physicians  from  Dehll,''  said  they,  *'  sent  to- 
teach  the  king  of  K&bal  medicine/'  ''  If  yon  will  bat  treat 
me,*'  said  the  leper,  '1  will  remember  you  all  my  days."  "  But 
if  we  treat  you,  what  will  you  give  us  ?  "  said  the  physicians. 
''Alas  ! "  said  he,  "I  have  nothing  to  give  ! "  *^ Something  we 
must  have,"  returned  the  physicians,  ''at  any  rate  a  pound  of 
flour  for  our  horses."  Pherii  promised  anything  in  his  power 
if  they  would  only  cure  him.    Whereupon 

Cluuhma\  haddh  ntkdlid, 
Pherii  Bdhman  mth  ghol  fid  Ud. 
''  Sital  jhoU,  Bdhihd, 
80  Dehi  wdh  thand  pawdtye!*' 

They  took  out  some  of  the  holy  soil, 
And  mixing  it  (in  a  cup  of  water)  they  gave  it  to  Pherfi 
the  Br&hman. 

(Said  Pher^l),  ''  0  Lord,  as  a  breath  of  cool  air, 
80  Hast  thou  cooled  my  (burning)  budy  I  ^' 

As  soon  as  FherA  had  drunk  up  the  dissolved  earth  he  was 
cored  at  once.  The  rapid  cure  made  him  doubt  the  real 
character  of  the  physician,  and  so  he  laid  hold  of  Sarwar's 

*  Allusion  to  the  well  known  story  in  the  Bdmdyana  of  SttA's  dis- 
olMdience  of  BAma's  instrtictionB  not  to  go  out  of  tlie  charmed  circle 
(ftdr),  while  their  error  was  in  leaying  her  alone. 

t  Sacred  soil  from  MakkA,  but  here  from  NigfthA,  the  shrine  of  Sakht 
Suwar. 
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mare  and  said^  '^  Yon  are  concealing  yonrBelves^  yonr  are  not 
physioians.    Yon  are  Sakhl  Sarwar  and  Bhairon,  the  holy/' 

"  We  are  indeed  physicians/'  replied  they^  '*  it  is  yonr  will  to 
call  ns  Sarwar  and  Bhairon.  However,  bring  us  the  grain  yon 
agreed  to  g^ve  ns/' 

"  I  will  not  move  a  yard  "  replied  he,  "for  you  may  gallop 
off,  while  I  go  for  the  grain/' 

At  last  finding  that  he  would  not  leave  them  they  dropped 
their  whips  and  asked  him  to  pick  them  up,  and  as  he  stooped 
to  do  so,  they  galloped  off,  leaving  him  staring  after  them. j 

Changd  Tearke  ghaltd^ 
PherU  Bdhman  ghar  n^a  chalid. 
Bahutd  8ukh  dnand  ndl, 
Ohar  mikhi  sdndi  jdie. 
85  PahUdn  toare  mugdm^  ji : 

Phir  m4-^iti  hare  saldm,  ji: 
HaMhin  huhd  hholke 

3d  andar  pairi  pdie. 
BoaJian  hUe  chirdg\  fi. 
90  Bdhman  de  wadde  hhdgy  ji. 

Paiiih  paindi  Lachhm% 

Man  andar  Jchtshi  wadhdie. 
Having  cured  him  they  sent  him  away. 
And  PherA,  the  BriLhman  set  out  for  home. 
With  great  rejoicings 

He  reached  home  safe  and  sound. 
85        First  he  went  to  the  shrine,  sir  : 

And  made  his  lowly  salutations,  sir : 

Opening  the  door  with  his  own  hands 
And  prostrating  himself  within. 
Tb%re  was  a  lighting  of  the  lamps,  sir. 
90        Very  fortunate  was  the  Br&hman,  sir. 
Lachhml*  fell  at  his  feet, 
Happy  in  her  heart. 
Betuming  home  Pherft  went  on  to  serve  Sakhi  Sarwar  as 
heretofore.    After  a  while  it  occurred  to  him  that  he  should 


*  His  wife. 
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go  to  Nigdha  and  be  fed  from  the  hands  of  the  revered  Bai* 
and  obtain  some  boon  from  Sarwar.  So  he  went  towards 
Nigahi  and  getting  as  far  as  the  Trimmftt  ferry  he  sat  down 
by  the  banks  of  the  Rdvl.  Here  Bhairon  appeared  to  him  in 
the  form  of  a  groom  and  asked  PherA  why  he  was  there. 
PherA  replied  that  he  was  going  to  Nigaha. 

"But  who  goes  to  Nigaha  at  this  season,"  said  the  groom, 
"  when  the  river  is  so  swollen  ?  ]  t  is  no  easy  matter  to  cross  at 
this  season.  Better  go  back  and  come  again  with  the  regular 
company  of  pilgrims  (sang),'' 

"  I  will  never  go  back/^  replied  Pherft,  "  I  have  made  my 
vow  and  go  I  will/' 

On  this  the  groom  was  very  pleased  and  said,  ^'  Very  well,  if 
you  must  go  across,  sit  on  this  grass  mat  and  shut  your  eyes." 

Pherfl  did  so  and  immediately  found  himself  across  the  river, 
but  neither  the  mat  or  its  owner  could  he  see  anywhere. 

When  he  reached  the  Satluj,  Bhairon  the  holy  visited  him  in 
the  form  of  a  shepherd  and  told  him  that  if  he  wanted  to 
cross  he  could  take  him  over  on  a  reed  mat.  Pherft  sat  on  it 
and  was  taken  across  in  a  moment,  but  the  shepherd  disap- 
peared. Then  Pherfl  knew  that  it  was  the  same  man  that  had 
helped  him  over  the  Ravi. 

At  length  he  reached  Nigclha  and  there  Sakhi  Sarwar  visited 
him  assuming  the  form  of  an  Aroia  and  asked  him  to  take  food 
in  his  house,  saying  that  there  were  no  Brahmans  in  the  vil- 
lage. He  offered  him  eleven  gold  pieces  in  return  for 
the  honour.  Pherfl  could  not  resist  the  temptation,  saying  to 
himself  that  he  would  visit  the  shrine  afterwards.  So  he 
accompanied  the  sham  ArOia  to  his  house. 

Brbi  Bdi  rang  vitdid ; 
Kar  cJiaunkd  hhdndd  paid; 
95    Kar  hhojan  hhald  jimdid, 
Pirdh  ditti  dahhnd^ 

Jijuh  dharm  salUiie. 

•  Sakhi  Sarwar'e  wife.  t  Towards  Multan. 

VOL.  II.  — 15 


114  LEGENDS   OP  THE   PANJAB. 

The  Lady  Bal  changed  her  form,* 
She  made  a  cooking  place  and  placed  the  vessels^ 
95    Preparing  the  food  in  plenty. 

The  Saint  gave  him  his  (Br&hman's)  fee, 
As  though  bound  by  religion. 

After  PherA  had  been  fed  by  Bdl,  whom  he  supposed  to  be 
the  wife  of  the  Aror&,  and  had  received  the  customary  present 
from  the  sham  Aror&,  he  returned  to    the   shrine,  buried  the 
remainder  of  the  food  and  sat  down  expecting  that  fia!  would 
give  him  bread  with  her  own  hands  and  Sakhi  Sarwar  himself 
the  usual  present.   Knowing  this  Sakh!  Sarwar  appeared  to  the 
shrine  attendant,  Chhattcl,  in  a  dream  and  told  him  to  ask 
Pher&  why  he  was  sitting  there,  for  that  what  he  wanted  had 
been  accomplished.     ''If  he  says  he  has   received  nothing, 
then  tell  him  that  the  supposed  Aroid  was  Sakhi  Sarwar,  and 
that  the  food  he  had  eaten  was  prepared  by  Bai.     If  he  does 
not  believe  you  then  tell  him  to  put  his  little  finger  to  his  chest 
and  the  food  that  he  ate  will  come  out  of  his  mouth  and  the 
food  that  he  buried  in  golden  utensils  will  be  found  to  be    in 
brass  ones,  and  that  the  gold  pieces  he  had  as  a  present  will 
be  turned  into  brass  also.    So  Ghhatt&,  the  shrine  attendant, 
went  to  PherA  and  said,  "Why  don't  you  go  home  since  you 
have  got  what  you  came  for  ?"   But  Pherft  rejoined,  *'  I  have 
got  nothing  as  yet.''     On  this  the  attendant  told  him  that  the 
food  he  had  eaten  had  been  prepared  by  Bai  and  that    the 
present  he  had  received  was  from  the  hands  of  Sarwar  himself. 
But  the  Biihman  would  not  believe  him.     So  then  the  attend- 
ant prayed  that  the  gold  pieces  presented  him  might  turn  to 
brass,  that  the  golden  utensils  might  also  become  brass,  and 
that  the  food  he  had  eaten  might  come  out  of  his  mouth.     All 
this  came  literally  to  pass.   On  seeing  this  the  Brithman  was  very 
much  ashamed  and  cried  out  to  Sakhi  Sarwar,  "I  cannot  return 
home  disgraced  in  this  wise.'*     Then  a  voice  called  out,   "  Let 
the  vessels  and  gold  pieces  become  golden,'*  and  behold  !  it 
was  so,  and  the  Br&hman  took  them  home. 


*  i.e.,  became  an  Aror&*8  wife. 
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Changd  harke  ghallid; 
Pheru  Bdhman  ghar  niln  chalid, 
100  Bahutd  suih  dnand  ndl 

Ghar  sukhi  scmdi  jdie. 
Majlis  tamhu  tdnadd, 
Fhir  oh  khushidk  mdnadi, 
Jedd  agge  tul  si,  mur 
105  Offt  tul  charhdie. 

Curing  him  they  sent  him  (home) ; 
Pherfi  the  Br&hm^n  went  home, 
100  With  great  rejoicings 

Beaching  his  home  safe  and  sound. 
They  pitched  his  camp  in  the  Court, 
And  then  rejoiced. 

Even  as  he  was  before,  again 
105  They  placed  him  in  his  former  state- 


No.  XXTI. 
THE   MAERIAGE   OF    SAKHf    SARWAE, 

AS  RECORDED  BY  A  MUNSHI  OF  THE   LAHORE 
DISTRICT  FOR  MRS.   F.  A.  STEEL. 

[This  legend  gives  in  detail  what  has  been  already  alladed  to  in  previons 
ones  about  Sakhl  Sarwar.  It  is  valuable  as  showing  his  thoroaghly  Ii.dian 
character  and  descent.  The  purely  Hind  A  cast  given  to  all  the  ceremonitts 
connected  with  the  marriage  is  remarkable.] 

[It  shonld  be  noted  that  the  governor  of  MultAn  marries  his  daughter  to  an 
ordinary  faqir.  Though  there  is  no  evidence,  as  far  as  I  know,  to  show 
that  there  ercr  was  such  a  governor  as  that  mentioned  in  this  legend,  such 
marriages  were  by  no  means  unknown  in  former  days :  e.<^.,  the  marriage 
of  the  daughter  of  the  Emperor  Bahlol  Lodt,  in  1452  A.D.,  to  Shekh  Sodar 
Jah&n  of  Kotl&.M tiler.] 

[The  prose  parts,  being  in  ordinary  UrdA,  have  not  been  given  in  original.] 

Jal  thai  ih  Allah,  ji  I 
Rahh  qxidrat  da  Bddshdh,  ji  ! 
Terd,  Allah,  Nahbi  c/awdh,  ji  ! 
Lend  nam  Basil  I  dd, 
5  Phir  nminat  de  Sarhand  dd. 

Dhol  Bhartl  dhdrdd  ; 
Rahh  Chaiiddn  Tahaq  saicdrdd  ; 
rdni  pave  jhaldr  dd  ; 

A  sh  ti I  m  t.d re  la  ta kde  ; 
10  Chdnan  hdle  chand  dd. 

Adam  Hawwd  paiudd, 
Rahh  duniyd  sisht*  wadhahidd, 
Rahh  sir  sir  dhande  laindd, 
Jo  jo  huhn,  Nthdlid, 
15  Karo  kamdo  dhand  dd. 

Sat  Jiif/t  Mulfdni ; 
Koi  Shahr  hhaln  i/irdni  ; 

Sh  a  h r  'aja  h  s<  >h  n  a ;   m d  n 

Saklu,  'Alam  Nait  Khand  dd. 
*  For  sariahi.  rrt'atiou. 
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20     Piii  Zainu^U^dhadin  nit  nam 
Laiye  khair  wand  da* 
Ghar  Sayyiddh  de  jaramidnf 
Suit  and,  pur  karamidn, 
Diwdnd  ubbhidn  lammidn. 
25  Dhan  jane  Mai 'Aeshdn, 

JVadlidwd  waje  anand  dd. 
Sarwar,  *ajab  jdwdni, 
Ndl  bhdi  Dhodd  KhdriL 

Piu  Zainu  'l-dbadhi,  nrt  nam 
30  Ldiye  khair  vmnd  dd. 

One  God  of  the  land  and  sea ! 
God  is  the  kiog  of  power  ! 

The  Prophet  (Muhammad)  is  thy  witness,  0  God ! 
First  call  on  the  name  of  the  Prophet, 
5  Then  on  the  Leader  of  the  Sect.* 

Dhavalaf    supports  the  earth  ; 
God  has  created  the  Fourteen  Regions,  J 
Water  He  gives  to  the  wells  ; 

The  stars  He  hangs  in  the  sky ;  § 

10  He  lights  up  the  glory  of  the  moon. 
He  produced  Adam  and  Haww4  (Eve) ; 

God  gave  increase  to  the  creatures  of  the  world; 
Appointed  his  place  unto  each. 

0  NihMa,||  whatever  be  His  order, 
.35  Do  thou  perform  thy  duty. 

Multan  beloDgs  to  the  Golden  Age,^ 
A  city  blessed  by  the  Saints,** 

*  i.e.,  Sakhi  Sarwar. 

"f-  Explained  to  be  a  cow :  but  was  there  ever  any  such  Hindu  notion  P 

^  MosahnSin  notion. 

§  Ashtanif  apparently  a  pure  misapprehension  of  the  word  damdn  or 
aJe<U. 

11  The  composer  of  the  poem. 

^  i.e.,  is  a  very  old  city. 

**  Allusion  to  the  descendants  of 'Ahdu'l-Q&dir  JiMni,  Shams  Tahrez 
and  other  very  celebrated  saints,  still  found  in  lai-ge  numbers  in 
Multan. 
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A  city  very  beautiful ;  believe 

In  Sakhl  (Sarwar),  Lord  of  the  Nine  Quarters.* 
20     Ever  the  name  of  his  father  Zainu'l'-dbadin, 

Full  of  virtue,  take. 
Bom  in  the  house  of  Sayyids, 
Was  Sult&n  (Sarwar),  full  of  good  fortune. 
Lord  of  the  East  and  West : 
25  Happily  did  Mother  'Aeshdnt  bring  forth, 

When  the  drums  of  rejoicing  were  sounded* 
Sarwar,  the  glorious  youth, 
With  his  brother  Dhoda  Khftn, 
And  Zainu'l'-abadln  ;  ever  their  names, 
30  Full  of  virtue,  take! 

Now  Sakhf  Sarwar  while  grazing  goats  in  the  pastures  had 
read  the  Quran  from  his  childhood.  He  had  four  brothers,  of 
whom  three  were  the  sons  of  Rustam  Khitun,  J  his  stepmother, 
viz.,  Sayyid  Dafld,  Sayyid  MahmAd  and  Sayyid  Sahra.  His 
father  Zainu'l'-ftbadln  dwelt  at  Garh  Kot§  about  twelve  miles 
from  MuMn,  and  after  Rustam  Khatun's  death  he  married 
'Aesh4u||  there.  She  bore  him  two  sons,  Sayyid  Ahmad  (Saklii 
Sarwar)  and  Khan  Jati  or  I)hod4  Khtin.  The  saint's  grand- 
mother's name  was  Sahibzsldi,  who  had  a  sister  married  to  one 
RMbd  of  the  Bihdnd  Tribe,  by  whom  she  had  five  sons,  viz,, 
AbA,  Dfldha,  Sahan,  MakkA,  and  Abu'l-khair.  But  the  saint 
had  no  maternal  uncle.^ 

When  his  mother's  father  died  his  brethren  came  and  want- 
ed bim  to  divide  the  land  owned  by  the  grandfather  among 
themselves,  to  which  partition  Sakh}  Sarwar  agreed,  but  they 
took  all  the  good  land  and  gave  him  only  tho  bad.  However, 
as  he  had  paid  no  attention  to  agriculture,  he  was  none  the 
wiser,  and  taking  his  share  proceeded  to   cultivate  it*     So  he 

•  Hindu  belief.  t  Mother  of  Sarwar. 

X  Observe  the  Mughal  form  of  the  name. 

§  SMhkot,  12  miles  from  Mult&n  according  to  the  usual  account. 
II  She  was  a  Khokhar. 
%  To  perform  the  marriage  for  him.    Hindu  custom. 
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sowed  it  with  seed  and  prayed  to  6od^  and  by  the  blessing  of 
the  Almighty  his  fields  flourished  and  were  ten-fold  better  than 
his  brethren's,  and  tfaey^  being  astonished,  took  counsel  among 
themselves.  So  they  went  to  him  and  told  him  there  must 
have  been  a  mistake  in  the  partition  and  wanted  to  set  up  the 
pillars  afresh.  "Never  mind  nbout  altering  the  pillars,'* 
said  he,  "you  collect  the  whole  harvest  and  give  me  my  share." 
So  the  brethren  collected  the  harvest  and  winnowed  the  grain, 
and  when  it  was  ready  for  distribution,  they  sent  round  to  all 
the  beggars  of  the  neighbourhood  to  beg  alms  of  grain  from 
Sarwar  so  as  to  ruin  him,  and  gave  them  instructions  that 
if  he  refused  them  in  any  way  they  were  to  give  him  a  bad 
name  in  all  the  villages  round.  Accordingly,  when  the  division 
commenced,  they  all  crowded  round  Sakh!  Sarwar  and  begged 
grain  of  him  in  the  name  of  God.  Before  long  he  had  given 
all  his  own  grain  and  commenced  distributing  that  of  the 
fields  adjoining.  His  brethren,  however,  were  quite  pleased, 
"for,''  said  they,  "now  that  he  has  given  away  all  his  grain 
how  will  he  pay  the  land  revenue  ?  As  soon  as  the  tax  collector 
comes  he  will  run  away  and  we  shall  be  rid  of  him  and  get  all 
the  land."  With  these  notions  in  their  heads  they  suggested 
his  accompanying  them  to  the  Governor  to  pay  the  revenue, 
and  his  father,  too,  asked  him  to  go  in  his  place,  as  he  was 
getting  too  old  to  walk.  So  all  the  brothers  went  off  to 
Ghanii,  the  Path&n,*  the  ruler  of  Multan.  On  the  road,  being 
entirely  innocent  of  such  matters,  the  saint  asked  what  land 
revenue  was  and  they  explained  it  to  him.  "But,"  said  he,  "  I 
have  nothing  to  pay  with."  "You  must  take  your  chance," 
said  they,  "the  Governor  may  remit,  or  he  may  punish." 
Sakhl  Sarwar  felt  very  frightened  on  hearing  this,  for  who  could 
tell  what  the  Governor  would  do  to  him,  and  so  he  determined 
to  show  him  a  miracle. 

No  sooner  had  he  determined  on  this,  when  behold  he  was 
joined  by  a  huge  multitude  which  filled  Multan,  till  there  was 
hardly  standing  space.     Seeing  this  vast  concourse  the  Path&n 


•  A  name  appai'ently  not  known  to  history. 


120  LEGENDS   OP  THE    PANJAB. 

asked  his  minister  to  go  and  enquire  about  them.  The  minis- 
ter came  and  saw  that  it  was  a  saint  on  a  mare  that  had  come. 
So  he  reported  that  it  was  only  a  faqir  and  no  enemy  that  had 
come,  and  that  the  concourse  had  been  created  by  him  merely 
for  his  own  amusement.  This  made  the  Governor  feel  very 
uneasy.  But  to  try  the  saint's  powers  he  sent  him  aa 
empty  tray  and  a  pitcher,  to  see  if  he  had  miraculous  power 
enough  to  fill  them,  and  asked  for  food  and  water.  The  ser- 
vant, who  carried  them,  however,  became  afraid  that  if  the 
saint  should  find  them  empty  he  would  think  that  he  himself 
had  done  it  for  a  joke  and  would  be  wrath  with  him.  So  on 
the  road  he  prayed  to  God  not  to  disgrace  him  in  the  eyes  of 
the  saint,  and  God  heard  the  prayer  and  filled  the  tray  with 
rice  and  milk  and  the  pitcher  with  water.  Now  Sakhi  Sarwar 
know  by  his  miraculous  knowledge  what  had  happened,  and  said 
to  his  friend  Faqir  Hussain  Ghai,*  "  look,  the  Governor  wants 
me  to  show  him  a  miracle.'^  So  when  the  servant  came  they 
both  partook  of  some  of  the  food  and  drink,  but  left  some 
in  the  vessels  to  show  the  Governor  that  food  had  been  put 
miraculously  into  them.  When  the  Governor  saw  this,  he 
became  sure  of  the  miraculous  power  of  Sakhl  Sarwar  and, 
being  afraid  of  what  he  had  done^  made  up  his  mind  to 
apologize.  But  Faqir  Hussain  Ghai  told  him  that  there  was 
no  need  to  do  that,  as  he  was  justified  in  testing  the  power  of 
a  saint,  and  that  Sakhi  Sarwar  would  pardon  him  if  he  would 
behave  himself  in  future  ! 

The  Governor,  in  his  gratitude,  gave  Sakhi  Sarwar  a  fine 
horse,  a  dress  of  honor  and  a  lakh  and  a  quarter  of  rupeesf  but 
he  imprisoned  his  five  brethren  for  having  forced  him  to  come 
to  Mult&n.  Sakhi  Sarwar  took  his  presents  and  went  straight 
to  the  Jail.  On  seeing  him  there  the  Governor  of  the  Jail 
asked  him  why  he  came  there,  and  Sarwar  replied  he  was 
there  because  of  his  brethren,  who  were  imprisoned.  The 
Governor  of  the  Jail  asked  him  which  among  the  prisoners 


*  Ghdi,  apparently  a  tribal  name ;  but  habitat  and  origin  imknown. 
t  Rupees  1,25,000, 
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were  his  brethren.  ''  Every  man  in  the  Jail  is  my  brother^  and 
I  have  no  intention  of  moving  nntil  they  are  all  released/' 
replied  the  saint.  So  the  poor  Governor  went  to  GhanA,  the 
Fath&n,  who  had  perforce  to  release  all  the  prisoners. 

After  this  Sakhl  Sarwar  spent  his  l&kh  and  quarter  of  rupees 
in  shaving  and  dressing  decently  all  the  beggars  in  Mult&n, 
for  the  large  numbers  of  which  the  place  has  always  been 
famous^  and  then  he  proceeded  on  his  way  home  to  Garh  Kot 
riding  on  his  horse  in  his  new  clothes.  On  the  road  he  met 
360  faqlra  who  begged  for  food,  as  they  had  been  starving  for 
twelve  years.  So  the  saint,  having  nothing  else,  gave  them 
his  horse  and  his  clothes  to  buy  food  with  in  Mult4n.  But  no 
one  would  buy  either  horse  or  clothes  for  fear  of  incurring 
Ghan&'s  displeasure.  The  faqlrs,  therefore,  returned  disap« 
pointed  to  Sakh!  Sarwar.  The  saint  asked  them  which  they 
really  wanted,  money  or  food.  "  Food  is  all  we  want,*'  said 
the  faqirs,  "  Then  slaughter  the  horse  and  eat  it/^  said  Sarwar, 
'*  and  make  up  the  clothes  into  breeches  and  necessary  clothing." 
So  the  faqirs  did  accordingly. 

Now  the  saint's  brethren  still  nourished  great  enmity  against 
him,  and  when  they  saw  this  they  rejoiced  greatly,  as  they 
thought  that  when  the  Governor  of  Mult^  heard  of  it  he 
would  surely  punish  the  saint.  So  they  filled  pitchers  with  the 
blood  of  the  horse  and  took  them  to  Ghanii^  the  Pathan. 
Khoran  di  pakki  wadi ! 
Khorjd  haran  faryddl ; 

Khale  kdkan  Badshah  te  : 

"  Kydn  nahin  niydn  harandd  ?^^ 
It  is  always  the  way  of  the  wicked  ! 
The  wicked  went  and  complained ; 

And  stood  crying  out  to  the  Governor  : 

"  Why  dost  thou  not  do  justice  ?" 

When  Sakhi  Sarwar's  brethren  showed  the  pitchers  full  of 

blood  and  explained  how  the  present  had  been  treated,  Ghanu, 

the  Paithan,  became  furiously  angry  and  ordered  his  messengers 

to  demand  the  horse  and  clothes  from  the  saint.  With  great 

TOL.  II. — 16 
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fear  and  trembling  the  order  was  carried  ont.  The  messengers 
went  to  Garh  Kot  and  sat  down  in  Sakhl  Sarwar's  house,  but 
said  never  a  word.  At  last  Zainu'l-'&badtn  asked  them  what  they 
wanted,  to  whom  they  replied  that  they  were  very  perplexed ; 
the  order  they  had  received  was  a  very  shameful  one,  but  as  it 
was  the  Governor's  they  felt  obliged  to  carry  it  out.  "  The 
fact  is,''  said  they,  ''  the  Governor  wants  back  the  horse  and 
clothes  he  presented  to  Sakht  Sarwar,  and  has  sent  us  for  it." 
Sakhl  Sarwar  and  his  friends  heard  of  this  and  said  naturally, 
'^  If  the  Governor  be  an  honest  man,  how  can  he  possibly  want 
back  what  he  has  given  away  ?"  However,  they  went  off  to 
where  the  bones  of  the  horse  lay  to  see  if  God  would  help 
them  by  a  miracle  out  of  their  dilemma.  There  were  the 
Governor's  messengers  and  some  fifty  other  persons  present. 
On  reaching  the  bones  Sakhi  Sarwar  desired  the  messengers 
to  stand  aside,  as  the  miracle  to  be  performed  was  one  of  God's 
mysteries  and  not  fit  for  vulgar  eyes.  So  they  went  aside  and 
then  Sarwar's  friends  and  the /ajir^  present  threw  a  sheet  over 
the  bones  and  prayed — 

35     Balke  Sayyid  karan  pukdrd  ; 

"  Sunehy  Muhammad,  Chare  Yard  I 

Kamm  saw&ren,  Parwardigdra  ! 

Oho  ghord  Ave  sard  I " 

♦  'Ibril  ne  dndi  jindri, 
40  Sdbit  ghord  turid. 

Sarwar  akhe,  "  wdh,  ludh,  Sainid  I 

Ghanu  Pathdn  hare  anididh  !  " 
85     Together  the  Sayyids  prayed ; 

^*  Hear  us  0  Muhammad  and  the  Four  Companions.f 

Perform   our  desire,  0  Cherisher  of  the  Poor   (God) ! 

May  the  horse  become  whole  !  " 
Jibrdil  brought  him  to  life, 
40  And  the  horse  stood  up  whole. 

Said  Sarwar :  "  Hail,  hail.  Lord  ! 

Ghanu  the  Path&n  hath  done  injustice  !  " 

•  For  Jibiiil= Gabriel.  ^ 

t  These  are  Abu  Bakr/Umar,  'Usmftn  and  'Ali. 
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When  the  horse  was  restored  to  life  and  the  clothes  resusci- 
tated Sarwar  proceeded  with  them  to  the  Governor.  GhanA 
saw  him  coming  from  his  window  and  was  mach  astonished 
and  fully  convinced  that  Sakhi  Sarwar  was  a  great  saint.  It 
followed  that  he  himself  was  a  very  foolish  man  and  a  great 
sinner^  as  he  had  thwarted  and  worried  Sarwar^  so  he  be- 
came very  much  afraid  of  what  he  had  done.  Seeing  that 
Sarwar  was  fast  approaching  he  took  his  minister  aside^  ex- 
plained to  him  all  that  had  happened  and  asked  his  advice. 
The  minister  suggested  that  the  best  way  out  of  the  difficulty 
was  to  offer  the  saint  a  daughter  in  marriage.  To  this  the 
Governor  agreed^  and  when  Sarwar  came  into  the  presence^ 
GhanA,  the  Pathda^  very  humbly  begged  forgiveness  for  his 
roughness  and  disbelief,  and  offered  him  his  daughter  as  an 
atonement.  Sakhi  Sarwar  replied  that  it  was  a  very  wicked 
act  to  armojfaqirs,  but  that  as  far  as  he  himself  was  concern- 
ed he  would  overlook  everything,  except  that  he  would  not 
nDw  accept  either  the  horse  or  the  clothes.  As  for  the  girl  he 
himself  thought  he  ought  not  to  marry  her,  being  only  a  poor 
faqir,  while  her  father  was  a  great  Governor,  but  he  would  be 
guided  by  his  own  father's  wishes  entirely.  And  so  Sakhi 
Sarwar  went  away  home. 

In  a  few  days  GhauA,  the  Path&n,  sent  a  Br&hman,  a  Dom,  and 
a  Barber  in  the  regular  (HindA  !)  fashion  to  Zainu'l-'^badtn 
with  a  proposal  for  Sakhi  Sarwar's  betrothal  to  his  daughter 
and  many  apologies  for  his  conduct. 

Bhana  hoid  Rabb  da 
Ohore  de  8abab  da  ! 
45  Blbi  Bdi,  Ohanu  di  dhi, 

Bddshdh  Phrah  thm  mangdd. 
Glory  was  to  God 
On  account  of  the  horse  ! 
45  The  Lady  Bai,  GhanA's  daughter. 

The  Governor  betrothed  to  the  saint. 
When  the  three   messengers  told  Zainu'l-'&badin  what  the 
Governor  proposed,  he  replied  that  it  was  not  a  correct  thing 
for  a  faqir  to  marry  a  Governor's  daughter,  but  that  as  th» 
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proposal  had  been  made  it  conld  not  be  well  refused.  So  the} 
proposal  was  accepted  and  Zainn'l-'slbadin  sent  back  by  the 
hands  of  the  servants  a  magnificent  present  of  pearls^  a  horse 
and  splendid  robes  to  the  Governor^  snch  as  he  could  accept. 
He  found  no  difficulty  about  this,  as  the  great  Saint  Sakht  Sar- 
war  always  found  whatever  he  wanted  on  his  praying  carpet 
(miMalld), 

Balke  gandhi  pawande, 

Pirdn  nUn  pir  saddwande. 
Ae  Pir  ttamdule, 
50  Diwana,  khush  rang  da. 

Oandhl  leke  chalia  wadhdwd. 
Ohar  Sayyiddn  waje  wadlidiod.* 
Mele  dwan  Pir  Faridd, 
Tere  utte  karam  Nabbi  da  ! 
65  Pir  Bannoi  dUn  dhoi, 

Pir  Sunnamon  charhid. 
Begt  khdne  pakde 
Masdle  ajab  mahkde : 

Langridn  te  chhanidn 
60  P^irji  thai  bharandd. 

Nafar  hhd  nthdion, 

Sab  hove  kamm  anand  dd, 
Neih  de  mohardn  paindidn 

Zar,  sona,  anand  dd  ! 
65  Satrdn  andar  sawdyiian 

Bal  gdwan  bibidn  rdnian  : 
Taian,  phvphian,  masian, 

Sab  hove  kamm  anand  dd, 
Sanvar  Sayyid  nahdwandd  ; 
70  Axmval  tahmat  chauki  dwandd. 

{Nihdld  bahdr  ban  gdivandd, 
Kahind  kahe  Rasiil  dd.) 
Kappar  wal  pahinda. 
Dhodd  Khdn  nahwdlie, 

*  There  is  a  pun  here — wadhdwd  is  a  hanger  on,  a  servant,  and  also  a 
dmm. 
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75  Pdhirty  bdghdn  vich  bahalie, 

Vonon  hhdi  baithde 

m 

Sarbdld  takht  by  land  da, 
ZainuU'  dbadin  nahawandd  ; 
Kuppar  rang  sahdwanda, 
80  Bahishiijord  fohinke^ 

A  betidn  kol  bahanda. 
Jnnj  rJiarhi  Sultdn  di  : 
Kul  jot  zamm  OAman  di. 
Zidrat  hare  jahav^  ji  ; 
85  Viyah  si  adambar  rang  ba-ravg  da, 

Bhairon  Devi  ndl  hai, 

Ndl  mohar  nuqdra  bamb  da. 
Together  they  tied  the  marriage  knots, 
Saints  calling  Saints. 

Glorioas  Saints  came  there, 
50  Careless  and  happy. 

The  servants  took  the  marriage  knots, 
And  drums  were  beaten  in  the  Sayyid's  house. 
Shekh  Farid*  joined  the  marriage  party. 
The  blessing  of  the  prophet  is  on  thy  (Sarwar^s)  head  !t 
55  Pir  Bannoi  gave  thee  protection. 

Coming  from  Sunn&m.t 
Food  was  cooked  in  the  caldrons, 
With  savoury  spices ; 

With  small  cups  and  saucers 
60  The  Saint  filled  a  platter. 

The  servants  ate  it  up 

And  were  all  pleased. 
(The  Saint)  obtained  the  marriage  presents ; 
The  golden  coins  of  delight  I 
65    Behind  the  curtain  were  the  matrons 
Singing  with  the  ladies  and  maidens  : 


*  The  celebrated  Saint  of  P&kpattan. 

t  That  such  great  men  should  be  present. 

X  A  well  known  Saint  from  Sunnftm,  near  Pa(i&lA. 
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Aunts  and  cousins 
All  rejoiced. 
Sarwar  the  Sayyid  was  bathed  ; 
70     First  they  brought  him  towel  and  stool. 
(Nih&ld  sings  it  beautifully, 

Giving  the  praise  to  the  Prophet.) 
They  clothed  him  splendidly. 
I)hod&  Khan  bathed  (Sarwar) ; 
75    Dressed  and  seated  him  in  a  garden ; 
Both  brothers  were  sitting 
On  a  lofty  throne. 
Zainu'l-^abadJn  (also)  bathed  (Sarwar) ; 
Clothes  of  beautiful  colours 
80  And  heavenly  raiment  wearing, 

He  sat  down  beside  his  sons. 
Sultan's  (Sarwar's)  marriage  procession  started, 
And  the  earth  and  heavens  were  lighted  up. 
The  whole  world  came  to  see,  sir ; 
85  For  the   marriage  was  a  scene    of  beautiful 

colours. 
Bhairon  and  Devi  were  present 

With  drums  beaten  before  them.* 
A  Hkh  and  a  quarter  of  visible  and  a  lakh  and  a  quarter  of 
invisible  faqirs  attended  Sakhi  Sarwar's  wedding  procession. 
The  Governor  was  afraid  that,  as  he  was  marrying  his  daughter 
to  a  faqir,  the  bridegroom's  procession  would  consist  of  ragged 
beggars,  and  would  be  a  source  of  permanent  annoyance  to 
him,  so  he  sent  his  minister  out  to  see  what  kind  of  procession 
it  really  was,  that  he  might  have  time,  if  necessary,  to  arrange 
something  suitable.  Expecting  to  see  something  very  mean  the 
minister  was  astonished  at  finding  a  most  magnificent  pro- 
cession appi'oaching,  attracting  enormous,  crowds  to  itself,  and 
so  he  went  and  reported  that  the  procession  was  so  large  that 
there  would  be  no  finding  food  and  drink  for  them.     When  it 

*  These  yersee  apparently  refer  to  the  well  known  HindU  sacred  song 

(rdg)  of  the  marriage  of  diva  and  P&rbati,  in  which  Bhairon  and 
Sanichar  are  made  to  plaj  a  prominent  part  in  this  manner. 
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arrived  it  had  to  be  accommodated  outside  the  city,  and  when  all 
the  tents  and  canopies  were  pitched  the  space  coyered  was 
foand  to  measure  twelve  kos  (miles)  round  the  town. 

Now  the  Governor  had  ordered  the  confectioners  not  to 
charge  anything  for  their  supplies,  which  he  engaged  to  pay  for 
on  the  completion  of  the  marriage.  Bhairon  the  Holy  and 
Devi,  who  had  accompanied  the  procession^  had  a  mind  to  view 
the  city.  As  they  were  wandering  about  they  saw  a  confec- 
tioner giving  a  farmer  a  large  quantity  of  sweets  for  nothing 
and  asked  him  why  he  did  so.  He  replied  that  it  was  the 
Govemor^s  orders  to  supply  whatever  the  procession  wanted 
without  payment.  When  they  heard  this  they  were  very 
pleased. 

It  so  happened  that  the  Governor's  invitation  to  the  marriage 
feast  fell  on  the  day  that  was  a  fast  both  to  Hindis  and 
Musalmftns,  so  the  Hind  A  Gods  and  Muhammadan  Saints  refosed 
to  attend.*  Consequently  there  was  a  very  large  quantity  of 
food  wasted ;  however,  as  Bhairon  the  Holy  and  Hanwant 
(Hanuman)  the  Holy  were  mere  children t  and  not  affected  by 
the  fast,  they  were  requested  to  eat  some  of  the  food.  So  they 
began  and  very  soon  ate  it  all  up  and  asked  for  more  !  Thus 
it  turned  out  to  be  quite  true  as  the  minister  had  said,  the 
procession  was  so  great  that  there  would  not  be  enough  food 
and  drink  for  them.  The  Governor  asked  the  gods  to  for- 
give him,  as  it  was  not  his  fault  that  there  was  not  sufficient 
food.  On  this  Bhairon  the  Holy  and  Hanwant  the  Holy  took 
their  departure. 

Now  the  Governor  erected  a  long  bamboo  on  the  top  of 
which  he  placed  six  more  and  the  top  of  all  he  put  a  brass 
cnp  (Jcatord)  and  asked  Sakhl  Sarwar  to  see  if  he  could  hit  it 
with  an  arrow^  saying  that  it  was  a  necessary  ceremony  in  his 
family,  before  giving  away  a  daughter. 

*  The  marriage  feast  fell  on  the  fast  of  Bamz&n  which  also  happen- 
ed to  be  an  ekdasM,  or  ttun  of  the  moon,  occurring  every  15  days  and 
is  a  fast  with  HindQs. 

t  A  mythological  point  probably  worth  following  up. 
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Ghanu  kuppi  udwdwandd^ 
Sultan  Say y id  azmdwandd: 
90  Pahld  war  Pathdn  dd 

Tir  jdndd  pas  ghumdd, 
Pher  wdr  did  Pirdh  dd : 
Jor  Kakki,  aamat  khdh  dd, 
Pir  mdre  tir  kumdn  dd; 
95  Son  katori  jhar  pde ; 

Pir  pahli  chot  urandd. 
Sayyiddh  lid  nt-aiddni  : 
Shakr  hoid  nurdni: 
Pir  haweli  utare, 

100  Pachkdrd  kare  anand  dd, 

Qdzt  Ghanu  saddwandd; 
Bdt  Ju7na*  di  dwandd: 

B^  Bdi  nun  samjhdid, 

Parhid  *  aman  to  hVllaK  khush  rang  dd, 
105  Qdzi  parhe  nikdh,  ji, 

Kol  saddio  vakil  gawdh,  ji: 
Sahhi  shartdh  kitidh: 

Parhid  *  aman  to  bi'llaV  khush  rang  dd. 
Zainat  Khdtun  boldi 
110  Sanduk  lakkhdn  de  khold^ : 

Bibi  Bdi  nun  pahndwandi, 
Kappar  man  pasand  dd, 
Pippal  patrewdlidriy 
Phul  karidh  te  dandidii, 
115  Chhalle,  mundre,  drsi, 

Vich  phumman  bdzuband  dd, 
Ldl  samundaron  did^ 
Hird  chaunk  purdid, 
Jori  jare  jawdhirdh, 
120  Koi  ldl  mat  the  dhalkdd, 

Pahin  nath  sohdg  di, 
Putreti  waddhi  bhdg  di; 
Do  moti  vich  Idbri 

Pdai  sone  tand  dd, 
125  Sarwar  le  saldmidh 

Sauhre  thin  widid  mang  dd. 
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Niifat  khair  parhan  jawdjiy  ji, 
Khds  Musalmdn,  ji, 

Wdja  wajje  nUidlid, 
130  Fir  dharan  mohdnd  pind  dd^ 

Mdi  ^Aeshdn  pdni  plierdi, 

KHd  nuk  808  piydr  chum  d&, 
Lasn  mundri  pdwand, 
Sanoar  ie  Bdi  khadwdund 
135  Donon  bardbar  Jchadde^ 

Kid  sar  pdsd  pa^i'Ch  rang  da, 
Dtlm  jo  de  chalke, 
Darwdzd  bahande  malke : 

"JDeitt,  Sarwar  Sayyidd, 
140  Pher  ji  usddd  mcung  dd.'^ 

Kanak  jawdr  ubdlde^ 
Bdi  te  Lanj  8ambhdlde: 
Ghungkamdu  thandelke 

Chddar  pallu  pawaruhle. 
145  Dhddi  mangan  dod,  ji ; 

**  PUuh  hare  Khudd,  ji.^^ 
Pilvu  diiit  NiJidlid, 

Kid  8atvdd  ik  rang  da, 
Pher  jo  did  chalke, 
150  Darwdzd  bahandd  malice^ 

^^Bem,   Sarwar  Sayyidd, 
Ji  asddd  inang  dd^'* 
"  Is  khiydl  nd  pdo,  ji, 
Jore  ghore  le  jdoy  ji.^* 
loS  ^^  Bharde  thaili  asdh  dV^ 

Jehrd  Idid  kingdd. 
Wan  hoe  haridnley 
Chhadd  kalidh  ae  bduJe, 

Wa7i  tan  pUuh  lagidh ; 
160  Chun  Jchd  paddnoh  pand  dd, 

Qit  kai  ajab  khiydl  dd, 
Hire,  moti,  Idl  dd. 
Mere  ]i<xbb,  namdne  Pdldd, 
Teridh  iui  jdund  hat, 
165  Terd  pdr  na  tvdrd  pdidd, 

VOL.   II. — 17 
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Ghanu  made  (him)  shoot  down  the  cnp. 
To  test  Salt&n  the  Sayyid  : 
90  First  (Ghanft)  the  PathAn's 

Arrow  flew  past  it. 
Next  came  the  Saint's  turn ; 
Placing  Kakki^*  the  Lord  of  power. 
The  Saint  shot  an  arrow  from  bis  bow ; 
95  The  golden  cup  fell  down ; 

The  Saint  shot  it  down  at  the  first  shot. 
The  Sayyid  won  the  field  : 
The  City  was  lighted  up : 

The  Saints  went  to  his  (Ghanf^'s)  home 
100  And  alighted  with  joy, 

The  Qkzi  sent  for  GhanA ; 
Friday  night  camet 

They  taught  the  Lady  B4f, 

And  she  repeated  ^  God's  peace  on  thee']: 
with  joy. 
105  The  Qdzl  performed  the  marriage. 

And  summoned  the  representatives  and  witnesses: 
Made  all  the  settlements : 
And  they  repeated :  '  God's  peace  on  thee' 
with  joy, 
Zainat  Khatun§ 
110  Opened  the  chest  of  a  ldkh*a  worth  (of  clothes). 

And  put  on  the  Lady  Bdt 
(Garments  that  she  desired. 
Earrings  like  pipal  leaves. 
Flower-like  rings  and  earrings, 
115  Rings  and  mirrored  rings, 

And  tasseled  armlets. 
Rubies  from  the  sea^H 
Diamonds  set  for  the  hair. 
Jewelled  bracelets, 

*  His  mare.  f  The  marriage  day  amongst  MussaJmans. 

X  The  completion  of  the  marriage.  §  Bai's  mother. 

II  The  superstition  is  that  rubies  spring  from  the  sea. 
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120  And  pot  the  red  spot  on  the  forehead.* 

Pat  on  the  nose-riog  of  wifehood 
On  the  lacky  girl; 
And  two  pearls 

Suspended  by  a  golden  thread  (from  her  nose) . 
125    Sarwar  received  the  presents 

And  took  leave  of  his  father-in-law. 

Having  repeated  the  blessings  the  yoang  man  (Sarwar),  | 

A  trae  Musalman  (Sir),  ! 

With  music  of  rejoicing,  j 

130  Set  out  for  his  home*  j 

Mother  Aeshan  drank  the  water.t  ! 

The  mother  kissed  her  son's  wife  lovingly. 
Patting  the  ring  into  milk  and  water,:( 

Both  Sarwar  and  fi&t  drew  the  augury,  §  I 

135  Both  tried  together 

As  though  they  were  playing  at  chess.  || 
The  bards  came  | 

And  sat  together  at  the  door :  ^ 

(Saying),  "  Give  us,  Sarwar  Sayyid, 
140  What  our  hearts  desire.'' 

They  boiled  the  wheat  and  millet, 

And  gave  it  to  Bill  and  Lanjtl  (Sarwar)  :  \ 

Cooling  the  millet 
They  put  it  into  their  kerchiefs.^ 
145    The  bards  prayed, 

That  God  would  give  them  pilu  fruit.** 
Pure  piliis,  0  Nihdia, 
They  desired  immediately. 
Again  they  came 


•  Hindu  sign  of  wifehood. 

t  Hindu  ceremony  of  circling  a  cnp  of  water  romid  the  heads  of 
the  newly  wedded  pair  and  drinking  it. 

X  Hind4  custom.  §  Of  which  was  to  be  the  better  in  life. 

II  Eagerly  to  see  which  would  draw  out  the  ring  first. 

if  Purely  HindU  custom. 

•*  See  Vol.  I.,  pp.  96-7.  These  verses  explain  a  miracle.  Sarwar  is  said 
0  baye  made  th  e  jpil^  to  fruit  out  of  season  tu  please  his  bards. 
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150     And  sat  together  at  the  door 
"  Give  us,  Sarwar  Sayyid, 
What  our  hearts  desire/^ 
*'  Desire  not  thus,  sirs ; 
Take  clothes  and  horses  from  me,  sirs/' 
155  "  (No)  fill  up  our  wallets  (with  piliis),*' 

Said  they  obstinately* 
The  forest  became  green, 
And  the  pilu  trees  blossomed^ 

And  pilus  came  on  to  the  branches, 
160  And  the  bards  picked  them  up  and  ate  eagerly. 

This  song  is  truly  wondrous, 
Full  of  diamonds,  pearls  and  rubies. 
0  God,  the  cherishor  of  orphans. 
Thou  only  knowest  Thyself  > 
1 05  None  can  fathom  Thee. 


No.  XXIII. 
THE  BALLAD  OF  CH^OnAR  SINGH, 

As  KNOWN   TO  THE   SiDDH(J  AND  BabIs  jA'TpS  AND  AS  RECORDED 
IN  A  Gu&MUKHi  MS.   COMMtlNICATED   BT  SaRDIr  'AtAR  SiNOH 

OF  Bhadauiu 


[The  Vfir  (or  BAr),  or  Ballad,  of  Cbiihar  Singh  is  one  of  the  most  famous  popu- 
lar poems  of  the  Sikh  Districts  of  the  Panj&b.  It  relates  a  well  known 
historical  fact  which  occurred  in  1793  A.D.,  viz,,  the  treacherous  bumiug 
to  death  of  Chilhar  Singh  and  Dal  Singh,  his  brother,  in  a  small  hurj  or 

I 

tower,  into  which  thoy  had  been  invited  for  the  night  by  Sajjan,  a  Bard.r  j 

Jatt.     Sajjan  himself  was  soon  after  killed  by  Bir  Singh  and  Dip  Singh,  | 

the  sons  of   Chiihar  Singh,   in   revenge,  with  the   help  of  the  Pati/lIA  \ 

troops  under  Albel  Singh  K&lekfi  and  Bakhshi  (Commandant)  Saide  Khhh  j 

Dogar.     See  Griffin's  R^de  of  the  Panj&b,  pp.  257-8.]  f 

[The  most  important  tribe  in  the  PanjAb  are  the  Jatts,  and  the  most  important  ^ 

branch  of  these  are  the  8iddhft&     At  the  present  day  the  chief  families  t 

of  these  Siddhiis  are  those  called  Phdlktaii  or  descendants  of  Phdl,  a  [ 

Ghaudhri,  or  Revenue  Collector,  and  also  chief  local  magnate,  under  tho 
Smperor  ShAhjahin.  Ph<!ll  died  in  1652  A.D.,  and  from  him  are  descended 
the  Mah&rdjA  of  PatiftlA,  the  EAj&s  of  Jtnd  and  NibhA,  the  Sai-dilrs  of 
Bhadaur  and  many  minor  families.] 

[The  BarArs  or  Siddhii-BarArs  broke  ofif  from  the  main  line  of  the  Siddhds 
apparently  about  1350  A.D.,  and  are  represented  now  by  the  BAjA  of 
Faridkot.] 

[Chiihar  Singh  of  Bhadaor  was  the  gp:eat -grandson  of  BamA,  the  second  son  of 
Ph(U,  and  the  first  great  chief  of  the  house  of  Bhadaur.  Dal  Singh  was 
his  youngest  brother  and  was  the  ancestor  of  tho  Kot  DunnA  Sikhs.  The 
present  chief  of  Bhadaur  is  the  great-grandson  of  Chiihar  Singh  through 
Dtp  Singh,  the  younger  of  the  two  sons  who  avenged  his  death.  BAjft 
SAhib  Singh  of  PatiAlA,  mentioned  as  having  helped  in  the  vengeance 
exacted  for  the  death  of  Chdhar  Singh,  was  the  great-grandson  of  BAja 
AlA  Singh,  the  third  son  of  BAma,  from  whose  eldest  son,  DunnA,  the 
SardArs  of  Bhadaur  are  descended.  The  following  genealogy  will  show 
the  relationship  of  the  various  actors  in  the  tale.] 
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Phai  ob.  1GS2. 
I 


I 
Tilokh&  oh.  1(>87,  ancoRtor 

of  the  BAj&s  of  NftbhA 

and  JtDd. 


I 

Mml  ob.  1714. 


I 
Dannft  ob.  1720. 

I 
BigM  Sinffh  ob.  1778. 


I 
Sabha. 


I  I  I  I 

GurdfisSiDgb  Chiibar  Singh  Mohar  Singh  Dal  Singh 

oh.  1748.        ob.  1793.  oh.  1826.        ob.  1793,     fi&ja  Amar  Singh  ob,  1781. 


I 
B£jA  A]&  Singh  of 

Pati&lA  oh.  1765. 

I 

SardAl  Singh  ob.  1753. 

I 


I 
Bir  Singh 

oh.  1823. 


ancestor 

of  the 

Eot  Dunu4 

Sikhs. 


I 
BajA  S&hib  Singh  oh.  1813. 

•         I 
and  hence  the  present 

Mah&r£jA8  of  PatiAlA. 


I 

I 
Dtp  Singh 

oh.  1822. 

I 
Kharak  Singh. 

i 

Sardftr  'Atar  Singh 
of  Bhadaur. 

[  Bararakki  or  the  Land  of  the  Bar&rs  consists  of  the  parts  about  M&rt,  Marfij, 
Mnkatsar,  Madk!,  Buchon,  Bhadaur,  Sultan  Khun  and  Fartdkot,  and 
patches  in  Patidla,  N&bha  and  Malaudh,  i.e.,  tho  greater  part  of  the 
Firozpdr  District,  parts  of  the  Lodian&  District  and  of  the  PatisLIa  and 
Nilbh&  States  and  the  whole  of  the  Faridkot  State*] 

TEXT. 

Bar  Ohiihar  Singfiji  hi,  jis  ko  Bararahld 
men  am  log  gate  hain. 

Vichch  Bhadaar  de  CMhar  Singh  Bhlm  Sain  sadave  I 
Baddht  te  rali  kise  de  pasand  mAI  na  Idvre. 
Likhke  ctitthi  Dunne  de  Kot  niln  chalave : 

•  *  ■ 

"  Tain   charh   inwand,  Dal   Singhd,   raj    Bararakk}    dA 

thidve ; 
5     Ajj  didu  khatti^  bahke  putt  potll  yichcli  Bhadaar  de 

khdve. 
Bigar  gae  rijjat*  Ghanayye  Baje  di^-  ghar  baithe  nAu 

Sajjan  raj  ap4n  diw^ve.^ 


f> 


*  Forra'iyat. 


THE   BALLAD  OF   OHUHA?    SINGH.  135 

Vekhke  parw&n&n  sikhar  dupalire  Dal  Singh  chaih  dve. 

Bhr&  dt  sadyd  jatti  mfll  n&n  pave. 

Gharhde  Dal  Singh  niin  saoon  ho  gai&  tnandd :  ik  chdh- 

r&  lakr&n  d&  bhari  laike  darbajje  nM  mohre  dve. 
10    Gran&n  da  gherii^  takor  dhannse  ndn  la^ve. 

Vichch  BarnWe  de  Dal  Singh  patte  ChAhar  Singh  niln 

bul&ve : 
«  Kl  mahimm  pal,  Chfihar  Singhft,  tainfln  ?  k&h  di  khdtar 

Dal  Singh  niin  sadave  ?  " 
Chfthar  Singh  Dal  Singh  charh  Bhadanr  nfln  de. 
Dondn  bhirawdn  matd  matake  sabh   phauj    Ghanayye 

Baje  nftn  charhdyft. 
15    Pahile  dera  vichch  Bh&l-ke-Dy&lpnre  14y& ; 

Panjdh  rnpaie  dd  karahparsad  Mai  Rajjide  chulhinbartayd. 
Dnsrii  derd  chak  ke  vichch  Ghanayye  Bdje  de  14y&. 
Boly&  Sajjanftn   ^H^n  kaddh  laydvin  mattian,  Bauahana 

Kaim,  jehridn  sajdian  tand   dS&n  tund   kadhaian." 

Akk  te  dhat&rd  jahar  dt&n  gand!an  vichch  ddrd  ke 

Sajjan  nen  ral&i&n. 
Ikn&n  ne  bnkktn,  iknan  ne  ukkin^  iknftn  ne  chakk  garvidn 

mnnh  nfin  laian. 
20    Jinh&n  de  pift  ddde  d&rft  akkhtn  n&n  ditthi^  unhan  ne 

chakk  mattidn  mnnh  nftn  latiln. 
Din  chhipde  n&l  phauj&n  ho  gaidn  khivi&n ;  aoro  aar  de 

ndl  Sajjan  nen  dholkl  bajM. 
Marke  kambal  dian  jhnmb&n  b^har  Bararakki  di  &i. 
Dboke  rohl*  didn  khittlan  b&r  chabare  dl  banwai. 
Ddon  bolia   Chfthar    Singh,    "Sajjanan,    dholki    kehl 

bajwal  ? '' 
25    Eahanda,  '*  Jatt  dd  gam&ch  ga!  dhdndt ;  'tAn  paike  saun 

rahu,  Phftl  ke, 
Ankul  ke  dSvidn,  man  vichch  gam  rakkhin  ndn  kai !  ^' 
Machdke  patht  use  vele  agg  chubare  ndn  liA. 
Jan  mach  uttht  murde-khani  bolya  Chfthar  Singh,  "  Saj- 

janan,  masdl  kah  nAn  mach^i  ? 


i} 


*  Bohi  =  bdVj  the  uplands,  deserts. 
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^'  Tun  paiko  sauii  rahu,  Chflhar  SingM,  man  vichch  gam 

rakkhin  nan  kil !  " 
30     Ghori  to  dusald  laike  rijjat  Bararakki  dl  milan  41. 

JAn  mach  uttht  agg   marde-khani   kucbhak  dig  paiftn 

chubdre  didn  karidn;  agg  Ghfthar  Singh  de  bam  be 

dahre  aur  mohani  gog&r  nftn  di. 
ChAhar  Singh  bolid,  ''  Dal  Singhd,  upar  charh  chubaro 

de^  kuchh  marddngi  dikhato  I 
Mamdn  tan  ab  sir  pur  4  gia,  laj  kul  niln  kah  nAn  14io  ^  '* 
Ap  di  jdn  dl  nin  bani,  bharko  retl  di  dhal  Dal  Singh  de 

pairan  niln  dahli. 
35     Marda  hoyd  bolyd,  "  Dal  Singhd,  jamme  the  biro  barf^ 

maut  katthi^ln  nfln  at ! 
Phftl  Maraj  dd  pichhi  sdda,  honin  hatth  Jatt&n  do  ai." 
Bolya  ChAhap  Singh,  "  Dal  Singhd,  gharik  di  der  thaa 

rakkh  lain,  saniin  der  na  kdt/' 
Bolyd  ChAhar   Singh   Naina   Singh    Jhanjar    ke    nfin, 

"  eh  beia  hai,  mard3ng!  dikh^i.'' 
Batherion  chalaisln   Nain&   Singh  Jhanjar  ko    nen   pes 

chali,  nahin  kdi. 
40    Tan  bolya  Sajjan,  'HAn  phara  de  hathidr,  ChAhar  Singhd, 

tainAn  marde  nanhi/^ 
"  Ake  phar  lai  hathii\r,  Sajjan&n,  nahin  bhej  de  Pardhani\ 

Mar  ditti  PardhcLne  nAn  Sajjan  nen,  ChAhar  Singh  de 
chubdro  nAn  charh  laya  Pardhand;  bagiako  tJruii  di 
kdnl  ChAhar  Singh  neii  Pardhane  do  mukhenunlai. 

Timi  Sajjan  di  bharke  chhannan  duddh  da  liai: 

"  Alain  sadke,  we  ChAhar  Singha  te  Dal  Singhd  ;  mere 
deuTO,  jlind!  war  da  duddh  da  chhanna  hatthou  merio 
chhakkejuui! 
45     Tusin  adi  BarAr  mudhau  de  dhoho,  basahu  karndnaiihi." 

Itno  mar  gaya  ChAhar  Singh:  maro  ChAhar  Singh  diaii 
khabaraii  vichch  GurA-de-Kotho  aian. 

Likh  lai  chitthi  Miii  llajji  nen  vichch  Bliadaur  do  aian. 

Vach  lai  chitthiau  muhanui  munisiau:  kchiau  kahar  dian 

AAA     •     I 

aian ! 
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Saddko   Lahaari   Dftm   nfln  chitttan   pallo  Lahaur!   de 


AAA    . 

aian. 


50    Torke  chitthfan  Patiale  nftn  Mat  Bajknr  ne  khoh  sittian 

midian  sajdtdn  saj  gudMaiu 
Mar  gae  Chiihar  Singh  to  Dal  Singh  onhan  did.n  khaba- 

r&n  &iaD. 
Thabbian  de  thabbe  gahne  lah  vichch  patare  de  pAian. 
Bondi  Mai  Biykonwar  Ghdhar  Singh  niln  kahke  sir  de 

sanis^. 
Turmn  chitthSn  vichch  Patiale  de  mh. 
&5    Vichch  Patiale  Saide  Khai  Dogar  AlbeJa  Singh  Kaleka, 

jinhan  ne  sabh  nun  chitthian  dikhlaian. 
Charhdian  phaujan  Sabhar  Dogar  ne  hat^tan ; 
'*  Garmin  dil  mahin&  phaajan  marangisbi  tihai^/' 
Kaddke  kalian  ptlian  akkhan  gussa  khaeke  Albol  Singh 

Kaleke  ndh  phanjto  Ghanfe  Baje  nftn  charhaian. 
Phaujan  Ghanie  fiaje  nAn  &ian. 
60     Pahili  dera  vichch  Kurarchh^pe^  dfljft  derd  vichch  Bhai-ko- 

Dyalpure,  jitthe  degan  kunke  dian  bartalan. 
Bolya  Bir  Singh  Jaldl  ka,  ''  merd  te  bairidd  takra,  Dovie, 

tftn  k&AV 
Satin  sawardn  nal  khcdda   sikdr   Sajjan^   Phiilkian   do 

dhaunsi&n  dian  takoran  snnke,  ghore  dl  bag  pachh- 

ahan  nOn  bharnM. 
Uh  Chuhar  Singh  dd  garatd  ghord^  hatth  do  uttc  baj  karo 

hawai. 
Dckhke  PhAlkian  didn  phauj  nfln   ghore  te  baj  rondo, 

thamden  ndnhi. 
65    Bolya  Sajjan,  '^  lah  lafl  pagridn,  Bardr  bachyo,  Sunam  te 

Patiale  dian  bolian  chirian  ghar  baithyan  niln  Uabb 

1  AAA    "      >> 

nen  phasaian. 
Kha  gaya  gussd  Bir  Singh  Jalal  ke  nftn :  "  doh  hukam, 

Baja  Sahib  Singha,  Jatt  nAn  jan  dinda  nanhi/' 
Do  ditta  hukam  Raja  Sahib  Singh  nen^  ghorl  magar  Jatt 

de  lagai. 
Rflri  charhdo  niln  mil  gaya  Bir  Singh  barchi  Sajjan  de  lai. 
Babi  dl  sang  vichch  dharti  do  rar  kui. 
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70     KoloD  tapp  gay&  Lahaari  Ddm  wadhke  sir  Sajjan  d&  agg 

dahri  nAn  Idu 
M&r  It&  Sajjan  Ghani&n  sank  basAg&  n&nhl. 
A  gai  andheri  kise  kahar  dt,  Jatt^ .  dt  j&n  Babb  nen 

bacb4t. 
Udon  d&  ujartd  Gbani^l  Baj&^  utbe  mur  basi&  n&nbi. 
Muri  phanj  Patiale  niln  jind!  vichch  Bhadaur  de  at. 
75     Sabbnan   bbai&n  kattha   karke  Rdja  S^hib  Singh  nen 

majlas  bathM : 
''  Dhai  gai  hadd  ajj  Bararakkf  di,  dhobi  Bardr  tikange 

nanht. 
Takre  hoke  rabo^  bbir^vo,  &po  apni  tb^t. 
Jo  bbanft  bartaja  Gurd  nen,  so  murdft  ndnb},  M&I. 
Eh  vela  kise  de  moran  dft  n&nhi,  bdh  cbald!  nabin  dl.*' 

TRANSLATION. 

The  Ballad  of  Chuhar  Singh  as  sung  by  the  common 

people  in  the  Bar&r  Country. 

In  Bhadaur  they  called  Cbflhar  Singh  Bhim  Sain.* 

IJe  gave  no  heed  to  any  one's  opinion  or  advice. 

Ho  sent  a  letter  to  Kot  Dunna,t 

'*  Come  along,  0   Dal  Singh,  and  rule  the  land  of  the 
BarArs; 
5     That  our  sons  and  grandsons  may  enjoy  the  gains  of 
to-day  in  Bhadaur. 

The  people  of  Ghanayy4  BajaJ  are  in  revolt,  and  Sajjan 
offers  the  rule  to  us  at  home.'* 

When  he  saw  the  letter  Dal  Singh  came  on  at  noon-day. 

(On  receiving)  his  brother's  message  he  did  not  (even) 
put  on  his  shoes  (in  his  haste). 

As  Dal  Singh  advanced  an  evil  omen  befel  him  :  a  sca- 
venger carrying  a  head-load  of  wood  met  him  at 
his  gate. 


*  That  is  Bhima,  the  P&ndava,  the  personification  of  strength  and 
l)ower. 
t  In  the  Pabial&  State. 
X  In  the  FirozpQr  district,  now  in  possession  of  the  Bhadauf  famUy. 
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10    Encompassed  by  the  messengers  (of  death)  his  death- 

dmm  was  beafcen. 
In  Bamala*  Dal  Singh  exchanged  compliments  with 

ChAhar  Singh : 
"What  difficulty  has  befallen  thee,  O  Chfthar  Singh? 

Why  hast  thon  called  Dal  Singh  ?  " 
ChAhar  Singh  and  Dal  Singh  went  on  to  Bhadanr, 
And  the  two  brothers  consalting  advanced  their  whole 

force  to  Ghanajrya  Baja. 
15    Their  first  camp  was  at  Dyilpurd  of  the  Bhals,t 

Where  they  distributed  fifty  rupees  in  sweets  in  honor 

of  Mai  Rajjl.t 
The  next  camp  was  in  6hanayy&  Bajd. 
Said  Sajjan,  "  Do  thou  get  out  the  fiagons,  0  Raushan 

Kal41,§  of  which  (the  wine)  is  fresh  and  very  strong." 

Sajjan  mixed  the  poisonous  seeds  of  the  asclepias 

and  datura  with  the  wine. 
Some  in  both  hands,  some  in  one  handy  and  some  drank 

it  off  in  cups. 
20     They  whose  fathers  and  grandfathers  had  never  set 

eyes  on  wine,  brought  flagons  to  their  lips. 
At  nightfall  the  army  were  drunken,  and  when  it  was 

dark  Sajjan  beat  the  drums. 
Making  masks  of  their  blankets  the  men  of  tho  Barar 

country  came  in. 
Collecting  the  thorns  of  the  deserts  they  made  a  fence 

round  the  house. 
Then  spake  CbAhar  Singh,  "  0  Sajjan,  why  didst  thou 

beat  the  drums  ? '' 
25     Saith.he,  "Some  husbandman  hath  losthis  cow;  go  thou 

to  sleep,  thou  son  of  Phfll. 

•  In  Pati&m  State. 

t  Dj&lpura  is  in  Patiala  State.  The  Bhais  or  Bhaikirm  family  are 
SiddhO  Jatts  claiming  senior  descent  to  the  Pht^lkiaii  families,  with 
whom  they  are  intimately  connected. 

t  Wife  of  ChOhar  Singh. 

§  The  Kalals  are  the  caste  that  make  and  sell  spirituous  liquors. 


I— J. 
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O  thou  light  of  thy  race,  have  no  fear  in  thy  heart.' 
Lighting  cowdung  (fuel)  ho  set  fire  to  the  house. 
When  the  corpse- destroying  flame  arose  said  Chfthai* 

Singh,  *^  0  Sajjan,  what  torch  hast  thou  lit  ?" 
'*  Do  thou  sleep,  O  Chfthar  Singh,  arid  have  no  fear  in 

thy  heart. ^' 
30     Tho  people  of  the  Barar  country  took  a   horse  arid  a 

shawl  and  came  to  meet  (the  conqueror  Sajjan). 
When  the  corpse-devouring  flames  arose  some  of  tho 

beams  of  the  roof  fell  down,  and  the  fire  reached 

tho  handsome  navel  and  the  fine  beard  of  Chflhar 

Singh. 
Said  Chuhar  Singh,  "  0  Dal  Singh,  go  up  on  to  the 

roof  of  the  house  and  show  them  some  spirit ! 
Since  death  hath  come  upon  our  heads,  why  should  we 

disgrace  our  family  ?*' 
Ho  cared  nothing  for  his  life,  and  threw  his  shield  full 

of  sand  on  the  feet  of  Dal  Singh.* 
^5     Dying  he  said,  ^'  0  Dal  Singh,  born  at  different  times, 

our  death  has  come  to  us  together  ! 
Phfll  and  Maraj  are  our  homesf  and  we  meet  our  death 

at  the  hands  of  Jatts/' 
Said   Chahar  Singh,  ''6  Dal  Singh,    keep   thy   life  a 

moment,  I  will  make  no  delay  (in  dying  with  thee)." 
Said  Cliilhar   Singh,   '^0  Naina  Singh,  thou  Jhanjar,J 

this  is  the  time  to  show  thy  spirit/' 
Many  an  effort  did  NainS.  Singh,  the   Jhanjar,  make, 

but  none  availed. 
40     Then  said  Sajjan,  "  Give  up  thy  arms,  O  ChAhar  Singh, 

and  we  will  not  kill  thee.*' 
"Come   and  take   the  arms,    O   Sajjan,    or  send    thy 

brother  Pardh^nl" 


*  To  protect  them. 

t  riiftl  in  the  Ni\bh&  State  and  Maraj  in  the  Firozpttr  district  ai-e 
the  original  homes  of  the  Phaiklafi  and  Mahai-ajkidh  Sikhs. 

1  A  police  officer  or  thdiidddr  under  Chiihap  JSingh. 
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Sajjan  signed  to  Pardhdnft,  and  Pardh&nd  went  up  into 

the  house   to   Chflhar   Singh,  and  Chfthar  Singh 

threw  a  burning  arrow  in  Pardhfm&'s  face, 
The  wife  of  Sajjan  filled  a  cup  with  milk  and  brought  it. 
"I  am  your  sacrifice,  O  Chuhar  Singh  and  Dal  Singh. 

O  my  kinsfolk,  drink  this  cup  of  milk  at  the  time  of 

your  death  from  my  hands  and  go. 
45    Ye  real  Bar^rs  were  treacherous  from  the  beginning  : 

there  is  no  trust  in  you.^' 
And  then  ChAhar  Singh  died,  and  the  news  of  Chfthar 

Singh's  death  reached  GurA's  Kotha.* 
The  Lady  RajjJ  wrote  letters  and  sent  them  to  Bhadaur. 
The  clerks  and  officials  read  the  letters:  and  how  terrible 

was  the  news  ! 
They  sent  for  Lahaurt  the  Bard  and  the  lettersf  were 

priven  to  Lahauri. 
50    Sending  the  letter  to  Patial&  the  Lady  Edjkur  tore   the 

locks  that  she  had  (but)  lately  dressed. 
The  news  that  Chuhar  Singh  and  Dal  Singh  were  dead 

reached. 
Heaps  of  jewels  were  taken  ofi"  and  put  away  into  boxes. 
Weeping  the  Lady  BSjkonwarJ  called  out,  ''O  ChAhar 

Singh,  0  my  Lord  !  ^' 
The  letters  journeyed  and  reached  PatidI4. 
55    In  Patiala  were  Saide  Khan  I)ogar§  and  Albeld  Singh 

Kalekall  who  showed  the  letter  to  all. 
Sabhar  the  Dogar^f  kept  back  his  forco  from  advancing; 

(saying) 
"  The  army  will  die  of  thirst  in  this  month  of  heat." 


*  In  the  Faridkot  State,     f  Bards  were  the  postmen  of  the  old  days. 

J  i.e.,  Bajji  the  wife  of  Chuhar  Singh. 

§  He  was  the  Commandant  of  the  Pafci&M  troops.  The  Dogars  are 
Musalmdns  that  claim  Bajptlt  descent  in  the  Firozp(lr  district. 

II  Sardar  Albel4  Singh  K&leka  was  the  Minister  of  the  Pati&la  state 
under  Sahib  Singh  and  a  powerfid  man  at  the  time.  His  sister  was 
married  to  ChOhar  Singh. 

%  Another  Commandant  of  Pa(i&Ia  troops. 
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With  eyes  black  and  red  from  anger  Albel  Singh  Kdlekd 

advanced  his  force  to  Ghania  BiVjl 
The  army  reached  Ghania  Baja. 
60     The  first  camp   was  at  Kurarchhipft,*  the  second   at 

Dyellpara  of  the  BWlis,  where  caldrons  full  of  sweets 

were  distributed. 
Said  BIr  Singh  of  Jalal^t ''  0  Devi,  do  thou  confront  me 

with  my  enemy." 
Sajjan  was  hunting  with  seven  horsemen,  and  hearing 

the  drums  of  the  men  of  Phul,  he  turned  his  horse. 
He  had  with  him  the  grey  horse  of  Chilhar  Singh  and 

his  hawk  on  his  hand. 
Seeing  the  army  of  the  men  of  Phfll  the  horse  and  the 

hawk  began  crying  out,  and  ceased  not. 
65     Said  Sajjan,  ''bring  me  three  turbans,  0  sons  of  Barilp. 

These  are   but  chattering   birds   of  SundmJ  and 

Paticllft,  God  hath  brought  them  to  us  at  our  homes.^' 
Said  Bir  Singh  of  Jaldl  in  great  wrath,  "  give  me  the 

command,  0  Raj4  Sdhib  Singh,  and  I  will  not  let 

the  Jatt  go  alive." 
Bajd  Sahib  Singh  gave  the  order  and  he  set  his  mare 

after  the  Jati/. 
As  he  was  passing  the  dunghill§   Blr   Singh's   spear 

reached  Sajjan, 
And  he  struck  the  straight  spear  (through  him)  into  the 

ground. 
70     And  when  Lahairri  the  bard  passed  by  him  he  cut   off 

the  head  of  Sajjan  and  set  fire  to  his  beard. 
Now  that  Sajjan  is  dead,  Ghanid  Baja  cannot  live  in 

peace. 
A  storm  came  over  it  in  great  violence,  and  (only)  God 

can  spare  the  lives  of  the  Jatts  (now). 
Ghanid  Baja  has   been   deserted  from  that  day  and  no 

inhabitant  has  gone  back  again. 

*  In  the  Pati&lii  State.  f  The  son  of  ChAhar  Singh. 

J  A  large,  ancient  and  well  known  town  near  PatialA  itself. 
§  i.e.,  just  as  he  was  entering  the  village. 
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The  army  returned  to  Patiala  going  by  way  of  Bhadaur. 
75     Raj^  Sahib  Singh  collected   all  the  brotherhood  toge- 
ther and  held  a  council : 

*'  The  honor  of  the  Barar  country  has  died  to-day  and 
the  Bardrs  will  not  let  go  their  revenge. 

Have  a  care,  O  my  brethren,  each  in  his  own  place. 

What  fate  the  Gurfi  (Nanak)  hath  ordained  cannot  be 
avoided,  0  my  Lady  (Eajji). 

Such  a  time  cannot  be  avoided,  for  strength  avails  not.'^ 


No.    XXIV. 

SANSAR  CHANT)  OF  KANGRA  AND  FATTEH 

PARKASH    OF    SARMOR. 

AS  SUNG  BY  TWO  MIBAStS  FROM  JAMMUN. 

[This  song  purports  to  relate  a  war  between  the  famous  Btljd  Sans&r  Chand, 
the  Eatoch  of  Kang|-&,  and  Bdjft  Fattob  Parkuali  of  Sarmor,  and  is  interest- 
ing as  showing  how  rapidly  facts  become  distorted  into  mere  tradition  in 
India.  According  to  the  song  Baja  Fatteh  Parkash  nuirried  B^ja  Sans&r 
Chand's  sister  and  the  war  between  them,  ending  in  the  death  of  the  former, 
was  caused  by  a  foolish  quarrel  between  Baj&  Fatteh  Parkdsh  and  his  wifc.3 

[Sans^r  Ghand  died  as  a  very  old  man  in  1824  A.D.,  while  Fatteh  Parkash  was 
not  born  till  1805,  and  was  placed  on  the  throne  of  Sarmor  by  the  British 
Government  in  1815,  and  died  after  a  prosperous  and  well  spent  life  iu 
1850.  According  to  a  MS.  history  in  Ufdu  I  have  of  the  Sarmor  Bajas, 
Fatteh  Park&sh's  uncle,  Baji  Dharm  Park&sh,  was  killed  in  1793  in  a 
personal  encounter  with  B&j4  Sans&r  Chand  in  this  way.  Sans&r  Chand 
more  axio  had  attacked  Baj&  MahUn  Chand  of  Kunhi&r  on  the  Batluj,  who, 
in  his  extremity,  implored  the  aid  of  Dharm  Parkash,  agreeing  to  pay  a  Idkh 
of  rupees  as  indemnity.  Dharm  Parkflsh,  with  his  barons  and  Bilja  Batn 
Bingh  of  Hiudiir  or  Nalagarh,  awaited  SansAr  Chand  at  JarartokA,  where  he 
was  killed  in  the  battle  that  ensued  by  8ans&r  Chand  himselfl  Neither 
this  MS.,  nor  a  similar  one  1  have  about  the  Katoch  family,  says  a  word 
about  Sans&r  Chand's  sister.  Dharm  Parkilsh  left  no  issue  and  was  sue- 
ceeded  by  the  incompetent  Karm  ParkAsh,  his  brother,  and  father  of 
Fatteh  Park&sh.] 

[The  prjse  portion  of  the  narrative  being  in  Urdd  has  not  been  given  in 
original] 

Raja  Sansdr  Chand  of  Kangra  and  BAji  Fatteh  Parkash  of 
Sarmor,  alias  Nahan,  were  related  through  the  sister  of  Raja 
Sansdr  Chand,  who  had  married  Raja  Fatteh  Parkash.  One 
day  Rajd  Fatteh  Parkash  went  to  his  wife  and  told  her  to  play 
at  chess  with  him,  the  stake  to  be  her  brother's  head.  Said 
ho,  "  if  you  lose  I  will  go  and  bring  SansAr  Chand's  head 
hero."  "  Very  well "  said  the  Rani,  "  and  if  you  lose  my  bro- 
ther will  come  and  fetch  your  head."  On  this  the  Raja  became 
very  angry  and  throw  the  pieces  in  the  Rani's  face  and  said, 
"  How  will  your  brother  take  my  head  ?  I  have  a  large  army 
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und  many  allies^  and  yonr  brother  is  but  a  dancing  boy.  How 
should  he  wield  the  sword  ?  "  *'  My  brother's  slaves  are  as  many 
as  your  whole  army/'  said  the  R&nl,  and  wrote  the  whole  story 
to  her  brother  Rdja  Sansar  Chand.  Whereon  he  attacked 
Sarmor  and  slew  Baj&  Fatteh  Park^h  and  took  his  sister  back 
with  him  to  Kfingr&. 

Jang  Raja  Sansaii  Chakd^  WJil!  KInoba. 

Aehal   Sansar    Ghandy   Bam   Rdjdy  karat  ashndrty    ot  dhydn 
purdy  jape  Ndm  Ndrdyan  se  dhydn  lagi. 

Dharoi  Dhydn  Singh  Jai  Singh  he   man  pdr,  "pakar  Icdhuy 
karo  bdt  sdri.** 

Oendd  Dhadwdl  jab  uihd  samhhdlke  japhi  jawdn  hi  lagt  hhdri. 

Chhuti  jab  hard  Dhydn  Singh  he  hdth  se  lagt  Dhadwdl   ke 
ghdukdri. 
5     Bhuj  balUdn  sapuran  Katoch  hd  sis  son  pahrd  jab  kesdhdri. 

Kari   maslihat    Khushhdl    Chand   Sansdr    Chand    tegh    btre 

dhare  pdn  darbdr, 
lAd  jab    bird    Fatteh    Chand   Mahdrdj   ne  sdija  Sarmor  par 

bdndhi  talwdr : 
Baith  darhdrd  Bhup  Mahdrdj  ne  sdH  fauj  kd  lid  ikhtiydr. 
Mili  Sukety  Kahlur,  Kold  mild,  mild  Goler  sab  kari  ik  tar. 
10     Hud    aswdr    Tegh    Chand   he  chakarwe  sdya  Sarmor  ke  hit 

gae  dhdr. 
Bhut  baitdl  kul  kJiet  riseti,  khare   Kdlkd    kalak    Rdni  jiidh 

Idyd, 
Bhajeh  jambtiy    aur   garj   vjhal  karetiy  bigas  Narad  ran  rdg 

gdyd, 
Baje   banduk  aur  tir  tartar  rJialen,  garj  bddar  bareh  Tndar 

puhdr. 
Pilid  sipdhy  nakih   bingdrddy  hdziri  bherdd  sdr  sarsdr, 
15     Ddsri    taraf  Dayyd    Rdm   lalkdrdd,  mohar   padmoh  phireh 

hareh  hathiydr, 
JUd    hai  jang    Mahdrdj,    Mahdrdj  Sansdr    Chand   ne  jang 

ho  jil  bdji  badhdt. 
Mara  Sarmor,  aur  Rdni  se  mel  kid,  fauj  Satluj  ko  sndhdi, 
Fitd    Tegh    Chand    saput   sujhal  kie ;    at  at    Mahdrdj    Bhup 

bhae  ! 

TOL.  II. — 19 
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The  Wab  of  Raja  Sansar  Chand^  Lobd  of  Kangra. 

The  powerful  Sansdr  Chand^  (like)  the  Lord  Rama^  was 
bathings  and  was  absorbed  in  meditation^  and  tam- 
ed his  to  the  worship  of  the  name  of  N&r4yan.* 

A  bitter  complaint  (arose)  against  Dhyin  Singh,  (who 
was)  under  the  protection  of  Jai  Singh,  "  seize  him 
so  that  he  escape  not/' 

Then  up  gat  Gend&  the  Dhadw&It  and  seized  him  in  his 
arms. 

When  Dhyin  Singh  used  his  dagger  he  inflicted  a  severe 
wound  on  the  Dhadw&l. 
5     (Then)  the  whole  of  the  strong  men  of  the  Elatoches 
seize  the  long-haired  onej  by  his  hair.§ 

Khushhdl  Chand  and  Sansar  Chand  held  a  consultation 
and  placed  the  sword  and  the  betel-leaves  in  the 
assembly.  || 

And  Fatteh  Chand,ir  the  great,  took  up  the  betel  leaves 
and  girded  on  his  sword  for  the  land  of  Sarmor. 

Sitting  in  the  assembly  the  mighty  monarch  (Sans&r 
Chand)  mustered  his  forces. 

Suket,  and  KahlAr,  and  KoU  and  Goler  all  joined  toge- 
ther and  stood  in  a  line.** 

*  Vishnu. 

t  The  KotwAl  of  EAngrft.    Dhadw^ls  are  R&jpOts. 

X  i.e.,  Dhy&n  Singh,  in  allusion  to  his  uncut  hair  as  a  Sikh. 

§  These  five  lines  have  no  connection  with  the  rest  of  the  story  and 
evidently  refer  to  auite  another  matter,  probably  belonging  to  another 
song.  Li  1774  Saifu'Uah  (or  Saif  *Ali)  Khan,  the  Mohammadan  Gover- 
nor, tmder  the  Dehli  Emperors,  of  K&ngr&  Fort  died,  and  Sans&r 
Ohand  invoked  the  aid  of  SirdAr  Jai  Singh  KanhayyA  in  recovering  it 
for  himself.  Jai  Singh  sent  his  son  Gurbakhsh  Singh  who  procured 
the  surrender,  not  for  Sans&r  Ohand,  but  for  his  father.  Afterwards  in 
1784-5  Sansdr  Ohand  joined  Mahah  Singh  Sukapchakid  in  defeating  Jai 
Singh  at  Bat&ld  and  so  recovered  Kangr&.  The  Dhyftn  Singh  of  the 
song  was  probably  an  official  sent  to  govern  the  fort  for  Jai  Singh. 

II  See  Vol.  I.,  pp.  43,  479,  etc. 

%  Brother  to  Sans&r  Chand. 

••  Yai'iouB  hill  states  in  the  Kangra  and  SimU  districts. 
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10     All  the  followers  of  Tegh  Chand*  mounted  and  made 

the  hills  of  the  land  of  Sarmor  to  shake. 
The  ghosts  and  devils  were  rampant  over  all  the  field, 

and  Qaeen  Eftlk&f  raged  furionsly. 
The  jackals  ran  about  and  kites  wheeled  (overhead)^  and 

N&rada  sang  songs  of  joy.{ 
The  guns  went  off  and  the  arrows  flew  incessantly^  the 

air  resounded  as  when  Indra  sends  down  heavy 

rain. 
Yellow  (dressed)  were  the  soldiers  and  the  herald  was 

shoutings  and  the  men  were  fighting  with  crossed 

swords. 
15     On  the  other  side  was  Dayyft  Bam  taunting,  the   war- 
riors in  front  were  crossing  swords. 
The  great  king  won  the  fight,  the  great  king  Sans4r 

Chand  winning  the  fight  finished  his  work  (game). 
Eiliiug  Sarmor  and  meeting  the  Queen,  he  took  back 

his  army  to  the  Satluj. 
The  dutiful  son  of  Tegh  Chand  distinguished  himself; 

may  the  great  king  remain  (ever)  a  monarch  I 

*  The  father  of  Sans&r  Chand. 

t  i.e.,  Durg&,  the  goddeBs  of  death  and  murder. 

X  The  Indian  Orpheus,  and  also  the  "  maker  of  strife/' 


No.  XXV. 
RAJA  JAGAT  SINGH  OF  NURPUR, 

AS  RECITED  BY  TWO  MIBASIS  FROM  JAMMUN. 

[The  facts  related  bore  ar<«  meant  to  be  historical,  and  the  story  is  valuable 
as  showing  how  the  mount aioeers  of  Kangr&  and  the  neighbouring  tracts 
have  kept  the  tradition  of  the  doings  of  this  illustriona  leader,  whose 
deeds  are  reccM'ded  in  sober  history  and  have  excited  the  admiration  of  real 
historians.] 

[It  need  hardly  be  said  that  the  bards  have  got  most  of  the  history  and  all 
the  geogpnaphy  wroog.  The  real  facts  seem  to  have  been  as  follows :  taking 
advantage  of  internal  troubles  Shfihjahfin  made  an  attempt  to  recover 
Balkh  and  BadakhshSn  and  sent  the  famous  'Ali  Mard£n  Kh&n  to  nonquer 
them  in  1644  A.D.,  but  he  was  not  as  successful  as  the  Emperor  had  hoped, 
and  so  in  1645  Bfijfi  Jagat  Singh  was  sent  with  14^0  E&jpfits,  who  per- 
formed groat  things,  but  did  not  apparently  reduce  the  country,  as  that 
was  accomplished  afterwards  by  'AH  Mard£n  Kb£h  working  under  the 
nominal  guidance  of  the  Imperial  Frruce  Muhammad  Ailurad  Bakhsb. 
The  whole  affair  ended  tamely  in  1647  by  the  relinquishment  of  the 
country  to  its  original  owners.] 

[The  story  being  recorded  in  Urdd  has  been  given  here  in  translaiion  only.] 

The  Story  of  R/ija  Jagat  Singh,  Pothani,  Lord  of  Nurpilr 

in  the  Kdngrd  District, 

Rdjcl  Jagat  Singh,  Pathinia  RajpAt,  of  Nflrpftr  in  the  Kangr4 
District,  took  service  under  the  Emperor  Akbar*  of  Dehli,  who 
had  granted  him  territories  yielding  a  revenue  of  six  lakhs.f 
One  day  Akbar  laid  the  betel  leaves  and  naked  sword  of 
challengej  for  an  expedition  to  Kabul,  but  though  there  were 
two  and  twenty  Rdjas  in  the  Court  at  the  time  no  one  would 
take  up  the  challenge.  So  at  last  the  Emperor  turned  to  R&j^ 
Jagat  Singh  who  accepted  the  challenge.     The  Eraj)eror  was 


*  Really  under  Sh&hjah&n. 

t  Rs.  HOCOOO. 

J  tSec  Vol.  I.,  p. ^43,  etc. 
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so  pleased  at  this  that  he  told  him  to  demand  whatever  he 
pleased,  and  all  that  the  R&jft  asked  for  was  an  army.  As  he 
had  30,000  men*  of  his  own  the  Emperor  doubled  them^  but 
pressed  him  farther  as  to  his  wants ;  whereon  the  R&j&  replied 
that  he^  who  had  an  army^  wanted  for  nothings  neither  in 
treasure  nor  territory.  In  the  end  the  Emperor  gave  him 
40,000  men  with  whom  he  started  for  K&bul.  With  him  were 
the  Naw&bs  'Izzat  KWix  and  Parzat  Kh&n  and  the  Diw&ns 
Ktel  Nath  and  Todar  MalLf 

On  the  road  to  K&bul  there  is  a  fort  called  Shahr  Shafa' 
built  by  Nawab  Shaf!'  Sh&h,{  who  had  been  harrassing  the 
Emperor's  territory,  burning  down  his  hunting-boxes  and 
imprisoning  his  oflBcials.  Raja  Jagat  Singh  therefore  attacked 
him  with  30,000  men,  but  did  no  more  than  surround  the 
place.  It  was  a  habit  of  Naw&b  Shaft'  Shah  to  leave  his  fort 
at  night  and  go  hunting.  On  one  of  these  expeditions  he 
was  caught,  and  Raj&  Jagat  Singh,  putting  silver  fetters  on  his 
feet,  sent  him  to  Dehll,  where  he  was  tortured  to  death  by 
being  hanged  at  the  palace  gate  and  having  nails  driven  into 
him. 

After  this  B&]k  Jagat  Singh  enquired  of  the  people  of  Shahr 
Shafa'  where  the  other  marauders  were  to  be  found,  and  they 
showed  the  way  to  where  nine  lakhs  (900,000  !)  of  spears  of 
the  Yftsafzai  Path&ns§  were  congregated.  This  force  belonged 
to  Hamid  Kh&n,||  king  of  Kbur&s^n,  and  was  commanded  by 
Naw&bs  Saifu'llah  Khan,  Rahmatu'llah  Khdn,  'Abdu'llah  Kh&a 
and  Ahmad  Kh4n.  A  great  battle  ensued,  lasting  eight  days, 
daring  which  all  the  commanders,  except  Naw^b  Ahmad  Khdn, 
were  killed.  On  the  last  day  the  NawiLb  and  Rdj^  Jagat  Singh 
met  each  other  in  battle  and  the  Naw&b  managed  to  wound 

•  BeaUy  14.000. 

t  Todar  Mall  died  in  1589,  so  it  is  clear  that  he  was  not  present. 
Who  the  others  are  meant  for  1  cannot  say. 

X  Probably  meant  for  Sh&h  Safi.  8th  Safvi  king  of  Persia,  oh.  1642, 
to  avoid  whose  tyranny  '  Ali  Mard&n  Kh&h,  then  governor  of  Kandahar 
for  Persia,  seceded  to  Sh&hjahan  in  1637. 

§  These  belong  to  the  Pesh&war  vaJlev. 

[I  The  persons,  who  really  opposed  Shdhjah&n*s  forces,  were  Nazar 
Mohammad  Khih  of  Balkh  and  his  son  'Abdu*l-'aziz  Khan. 
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Jagat  Singh  in  the  face  over  his  shield,  which  made  Jagat 
Singh  so  furious  that  he  struck  the  Naw^b  with  such  force 
as  to  cut  him  in  half  down  through  the  saddle  and  wound  the 
horse  under  him.  After  this  the  B&jk  occupied  the  territory 
and  posted  the  Imperial  garrisons  over  it. 

The  people  then  pointed  out  to  him  the  fort  occupied  by 
Nawab  'Ali  Mardan  Kh&n*  still  further  in  the  territory  of 
Khurilsdn^  whom  the  R^Lja  found  to  be  a  most  powerful  man. 
However  the  R&ja  proceeded  onwards  and  sent  his  messenger 
(vakil)  to  declare  war.  "  He  had  better  go  his  way,"  said 
'Ali  Mard&n  Khan,  "  or  I  will  drown  him  in  the  fords  of  Atak 
and  Nilab/'t  Finding  him  very  strong  the  R4j&  resolved  on 
treachery.  He  caused  500  mansX  of  poisoned  sweetmeats  to  be 
prepared,  as  he  ascertained  that  such  things  were  much  valued 
in  those  parts,  and  loaded  them  on  500  bullocks,  which  he 
had  driven  past  the  fort  at  night  with  torches  tied  to  their  tails. 
The  Pathfiius  in  the  fort  at  once  concluded  that  they  were  being 
attacked  and  rushed  out  and  finding  only  a  quantity  of  bullocks, 
laden  with  sweets  seized  them  as  booty.  The  poison,  however, 
soon  killed  them  off  either  on  the  spot  or  iu  their  houses.  Jagat 
Singh  thereon  attacked  the  remainder  of  *Ali  Mard&n  Khan's 
forces  and  after  eight  days  routed  them.  'Ali  MarcUn  Khftn 
then  fled  for  refuge  to  the  Chief  of  the  Bangash  (Path&ns§), 
who  imprisoned  him. 

The  Chief  of  the  Bangash  sent  Rahmat  Khan  with  18,000 
men  against  RAjfi  Jagat  Singh,  but  the  R&jti  overcame  him  and 
entered  the  Bangash  territories.  On  this  the  Chief  collected  all 
his  forces,  40,000  men,  and  faced  Jagat  Singh,  but  iu  28  dt«y3 
he  was  killed  and  his  territories  annexed. 

The  Raj&  next  proceeded  to  Kabnl,  where  'Ali  Mardan  Khan 
was  king,||  and  opposed  him.    But  the  Pathins  had  only  daggers 

*  The  whole  of  this  is  of  course  all  nonsense  histoiically. 

t  Both  over  the  Indus  near  Atak.  The  hopelessness  of  the  geogra- 
phy is  becoming  apj^areut. 

J  Over  20  tons. 

§  Near  Balkh  and  Bukh&r&  says  the  hard !  really  this  tribe  lives  in 
the  Koliafc  District  of  the  Paujab. 

II  The  bard  is  now  utter.^  regardless  of  sequence,  more  8uo. 
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and  Jagat  Singh's  men  had  gnns^  and  so  after  many  days 
the  king  of  Kdbnl  was  killed  and  the  Imperial  authority  was 
established^ 

Then  the  Baj&  went  on  to  Khudks^n  and  was  opposed  by  the 
Wazir  S4us  Khan  with  18,000  men  of  his  own  and  40,000  men 
of  the  king.  A  tremendous  battle  ensued  in  which  the  BiLj& 
lost  10,000  men,  but  one  of  the  Bajsl's  men  speared  S&us  KhiLn. 
After  which  the  battle  lasted  76  days  till  the  king  fled  and  the 
£aja  overcame  his  leaderless  army.  Having  got  possession  of 
the  kingdom,  he  placed  his  right  foot  on  the  throne  and  wrote 
news  of  the  victory  to  the  Emperor  at  DehW. 

On  his  return  to  Dehli  the  Emperor  Akbar  rewarded  him 
with  territories  yielding  two  lakhs  of  rupees,  which  with  his 
previous  income  of  six  lakhs j  gave  him  a  total  revenue  of 
eight  lakhs** 


Kabit. 

Jab  dayya  kar,  huldve  tare  jal  sugar  ko.     Ddrad  ko  dur  kare  ; 
yeh  hi  tero  kdr  hai, 

Ndmhoh  Jc%  lajjd  tu  pdle  qaul  apne  ko,  sangat  ko  niwdre ;  Har^ 
tu  M  rachpdl  hat, 

Bhukhe  ko  hhare^  sukhe  ko  hare  kare,  duhe  ko  tare ;  ter%  qud- 
rat  dpdr  hai. 

Chaudah  hi  tahaq  men  sah  base  jiv  jete  jape  ndm   terd  ik ;  ttt 
hi  nirankdr  hai. 

Bdjni  kejde  bdj,  Idj  nd  lukde  luken  ;  murghi  kejde  bdj  hot  nd 
ghajdeke, 

Mdnni  ke  jde  madh  mdte  matwdre  phiren  ;   singhni  ke  jde  sher 
mds  ke  khilde  se, 

Qauh  kd  bachhd  achhd  dhore  liptdnd  hot,  gadhd  bhi  na  hot 
bachhd  Gang  ke  nhalde  se. 

Kahit  Kdbi  Oang,  "  8uno,  Dindiydl,  bagld  na  hot  hans  moti 
ke  chugde  se. 


Say  £80,000. 
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Verses. 


By  thy  kindness  (0  Hari)  we  can  cross  the  ocean.  Thou  art 
the  remover  of  pains :  this  is  thy  doing. 

For  thy  name^s  sake  thou  dost  perform  thy  word,  and 
relievest  us  of  pain ;  Hari,  thou  art  our  protector. 

Thou  dost  feed  the  hungry,  and  makest  green  the  dry 
(places),  and  savest  the  drowning ;  unfathomable  is  thy  power. 

In  the  fourteen  quarters  of  the  world  all  the  people  worship 
only  thy  name ;  and  thou  art  without  form. 

The  falcon  bears  the  falcon,  he  cannot  hide  his  dignity  if  he 
try ;  the  chick  of  the  hen  becomes  not  a  falcon  by  teaching. 

The  son  of  the  great  wanders  drunken  with  his  pride  and 
glory ;  the  whelp  of  the  lioness  is  fed  with  prey. 

The  calf  of  the  cow  is  born  from  a  fine  bull,  but  an  ass 
cannot  become  a  calf  by  washing  with  Ganges  water. 

Saith  the  poet  Gang,  ''Hear,  Cherisher  of  the  Poor,*  the 
heron  doth  not  become  a  swan  by  eating  pearls.^' t 

•  The  king. 

t  Refers  to  the  common  legend  that  the  swan  {hansa)  Hves    on 
pearls  only. 


No.    XXVI. 

A   HYMX   TO    'ABDU'L-QADIR   JILANI, 

AS  SUNG  BY  A  BARD  FBOM  THE   MONTGOMERY 

DISTRICT, 

[This  very  Rpinted  80Dg  relates  a  ratraole  attribated  to  Ghaasu'l^'Azam  or  *Ab- 
du'KQsldir  Jflinl,  who  imay  be  called  the  greatest  Muhammadan  Saint  ia 
India.  But  it  is  ranch  more  likely  that  the  story  was  originally  told  of  his 
descendant  Shekh  Muhammad  Ghaus  Jllan!  of  Uchh  in  the  Multan  district.] 

(Piiin-i-Fir,  Pir-i-Dastagir,  Ghausu'I-'Azam,  Ohausu-'s^amd^nf,  Mahbfib-i> 
Subhani,  Miran  Muhayyu'ddin,  Sayyid  (or  Shckh)  'Abdu'l-Qadir  Jtl&ni, 
Hasana-'i-Hussaint,  tho  founder  of  the  Q&dir!&  order  of  mendicants,  was 
born  in  GiUn  or  Jilan,  but  properly  Kll-o-KU<An,  a  western  district  of 
Persia  in  A.H.  471  or  A,D.  1078,  and  died  at  Baghd&din  A.D.  1166,  whore 
fais  tomb  is  still  held  in  great  reverence.  He  had  two  sons  Sayjid  'Al< 
Muhammad  and  Shekh  'Abdn'l-Wahb&b.  Ninth  in  descent  from  the 
latter  was  Shekh  H&mid  Jahfrn  Bakhsh,  better  known  as  Hazrat  Shekh 
Mohammad  Ghaus  Jtl4ni,  who  settled  at  Ucbh  in  the  Maltin  district  about 
1394  A.D.  in  the  time  of  TaimOr  (1386.1405  ADO»  and  is  still  the  patron 
saint  of  the  D&udputras  of  the  Bah4walpilr  State.  His  descendant,  Pir 
Miis4  P4k  Shahid,  a  saint  of  great  renown,  was  buried  at  Multan  in  1593 
A.D.,  and  from  him  are  descended  the  Makhdiims  of  Mn1t4n.  The 
descendants  of  'Abdu*l-Qadir^s  eldest  son  also  settled  later  in  the  Sar^t 
SiddbC^  tahstl  of  the  MultAn  district.  These  facts  are  suflScient  to  accontit 
for  the  celebrity  of  'Abdu*I-Qfidir  in  the  Panjab  and  India.  Sayyid 
Mahammad  Qdsim  of  Din4pi!kr  published  a  work  in  1855  called  'Jj^M 
moMsiSL  in  U.rda,  giving  full  details  about  'Abdu'l-Qidir,] 

TEXT. 

Madah  Hazrat  'Abdd'l-Qadir  'orf  Piran  PIe. 

TAn  pir  tamami  piran  da  ! 
TAh  sarwar  kul  amiran  da ! 
Gham  dur  karo  dilgiran  d^ ! 

Ya  Ghausu'I-'Azam  Jilani  ! 
5  Tdn  dost  pak  Ilahi  da  ! 

Tun  vich  Uazuri  cbahida  ! 
Sar-chhat  julanda  Shahi  da  ! 
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Yk  Ghansn VAzam  JlUni  I 
Toii  wada  baland  sit&ra^  jl  !* 
10  Tujhe  seven  'lllam  skri,  ji  ! 

Ter&  kal  eliaukot  nnq&rft^  ji  I 

Y&  Ghausu^'-'Azam  JlWnl ! 
Tftn  Sh4h  Mardtb  da  potd  hain  If 
Tiiii  Nabbl  Sahib  dd  doht^  hain  I 
15  yicb  nflr  Il^i  de  dhotan  bain ! 

Ta  Qhausu'l.'Azam  Jllanl ! 
Tfiii  Sayyid  pftk  Gfl&nl  ham  \ 
Tftn  zabiri  qutab  Babb^Di  bain  I 
Tiin  roshan  dohen  jah&ni  bain ! 
20  TA  Ghaustf  l-'Azam  Jlldnl ! 

Jag  biie  babat  az&rt^  ji : 
Je  ch&  parben  madab  tumbM,  ji ; 
Oh  di  bhl  tart  kar  denil  k&ri,  ji ! 
YH  Gbaasu'l-'Azam  Jil&ni ! 
25  Jftg  bAe  bandiw^,  pir&^ 

Ob  de  musbkil  kare  i^stn,  pir& ! 
Ob  nAn  bab  warb  bar  maid&n^  pir&  I 

Ya  Gbansu'l-'Azam  Jilllni  I 
Ik  jo  budbi  mii,  ji, 
30  Us  teri  yarhi  cbil,  jf. 

Tun  ob  di  mur^d  pabunch&i,  ji  I 
Y&  Gbausu'l-'Azam  Jilani. 
Us  budbi  gbar  farzand  bM : 
Sftrat  w&gon  cband  htk  • 
35  Ob  Bobani  qad  buland  bM  ! 

Y4  Gbausul-' Azam  Jilini  I 
Budbi  kuram  te  gbar  sad&i^  ji : 
Wobo  B&un  din  tak&i,  ji : 
Wobo  mauli  gadb  pawM,  ji : 
40  Y4  Gbausu'l-'Azam  Jll&ni ! 

*  Ji,  sir :  addressed  to  ihe  audience,  left  out  in  the  translation :  see 
Vol.  I.,  p.  421. 

t  These  are  mere  figures  of  speech,  but  the  saint  was  descended  on 
the  father's  side  from  Eutsan,  and  the  mother's  from  Hussain,  hence  his 
title  of  Hasanu'l-Hussaini. 
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Bndht  Bingar  tart  inaiigai&,  jt; 
Oh  de  g&ii&  dast  bandh&i&,  ji : 
^jiSi  mil  mil  khftb  nah^i,  ji, 
T&  Ohausa'l-'Azam  JMni  1 
4S  Oh  de  &ge  thftl  tak&ia,  ji : 

Ohn&n  v&nek  d&dak  iik,  ji : 
Oh  nAn  neadra  &ab  ugharaia,  ji. 
Ya  Ghausu'l.'li^m  Jtl^i ! 
Larke  nAn  mehndl  tart  lag&i^  ji: 
SO  Oh  ndn  charh&  rang  D&hi,  jt ! 

Oh  de  shukar  kare  hai  m&i^  ji ! 
Y&  Ghaasu'l-'Azam  Jilftni  I 
Badhi  ne  ghori  tart  mang&i,  ji; 
Oh  de  mukh  lag&m  diw&i^  ji: 
hi  Sab  vel&n  -dinde  bh&i^  ji. 

ya  Ghaaau'l-'Azam  Jil&nil 
Larke  pair  rikabe  psLi&>  ji, 
Un  barse  nftr  sawiyyS,  ji. 
Jo  kachh  likh&  hai  so  p&i&,  ji. 
60  Y&  Ghaasa'l-' Aisam  Jil&ni ! 

Unhin  bahin  jo  pakare  w&g,  ji, 
De  bahinlkn  d^  l&gy  ji: 
''  Tainftn  Allah  l&ia  bhag,  ji ! " 
Y&  Ghaasa'l-'Azam  Jtl&nil 
C5  Us  ditta  si  Acherft;  ji: 

Us  Ath,  ghorfi,  wichher&,  ji: 
Us  g&in,  mahin  lawer&,  ji. 

Y&  Ghaasa'l-'Azam  Jilini  < 
Larka  ja^di  j&  namdir  hM : 
70  Oh  bhfti&o  n&l  tayy&r  hM  : 

Sab  sftan  te  shagan  vich&r  hM  1 
Ya  Ghausa'l-'lzam  Jilini  I 
Ti  janj  pattan  te  ii,  ji : 
Un  beri  tart  mang&i,  ji: 
75  Sab  mkl  matta'  bhar^i,  ji : 

Y&  Ghansu'l-'Azam  Jilasl! 
Bdti  jft  namd&r  htie ; 
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Sab  sann  te  shagnn  vichar  hne  I 
Sab  '4Iam  nal  takrilr  hde  I 
80  Y4  Ghausul-'Azam  Jilani ! 

OhagI4ahafarda,jl: 
Oh  bhftka  mai  n&  zar  d4,  jl : 
Us  jo  kuchh  difet4  sard4,  ji : 

Ya  Ghausu^-'Azam  Jilinl  t 
So  Janj  karti  eh  sal&hin,  jt : 

Wanj  pakare  an  mall&Mn,  jf  r 
Bdv&  turke  hft!  agahcln,  j{. 

Y&  Ghausul-'Azam  Jll&nl  I 
Uthe  ghuli  minh  haneri,  jl : 
90  Uthe  bhul  gal  tert  merf,  jl : 

Uthe  pesh  na  jte  dileri,  jl. 

Yk  Ghausul-'Azam  Jil&ni  t 
Vichon  to  larkl  boli,  ji : 
''  Mainftn  kdh  nftn  p^ia  doll,  jl  ? 
95  Sad  shagun  to  merl  jholl,  jl  r '' 

Ya  GhaufiuU-'Azam  JUfinl  I 
"  Rabba,  mainftn  k&h  nAn  paida  kltA,  ai  t 
Mere  kanth  kharel  chip  klt4,  ai ! 
Sas  wslr  nk  panl  pita,  ai !  " 
100  Y&  Ghausul-'lzam  Jllinl  I 

Uthe  ghnllan  te  chaw&wl,  jl ! 
Dariy4  lahar  vioh  ai&,  jl  I 
Us  herd  chak  ultAia,  jl  I 

Ya  Ghausul-'Azam  Jllanl  I 
105  Bera  latth&  jae  daghatl,  ji : 

Janjl  gharq  hfte  ja  panl,  jl ; 
TohukmIiahlWall,jl! 

Ya  GhausuVAzam  Jllanl ! 
T^  budhl  aisl  khushl  vich  ai,  jl : 
110  Agge  khabar  dittt  ja  rahl,  ji, 

Jo  wartl  khol  Bxmii,  jl : 

Ya  Ghausu'l-'Azam  Jllanl ! 
Oh  budhl  hurl  nit  vichha  dhare ; 
Oh  nth  dekhan  da  chah  kare  ^ 
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115  Oh  qadrat  Oh  d!  nfin  wah  kare  I 

YfL  GhauBuM-'Azain  Jlianl ! 
Budh!  d  khari  dariyae  te ; 
Jithe  beri  budhi  so  jae  te  : 
Us  badhd  lakkh  do'&e  se. 
1 20  Ya  Ghausun-' Azam  JMni ! 

Badht  na  kachh  pi  kUi,  ji : 
Oh  dam  dam  pir  manat^  jt: 
Oh  din  tkt  kurlM,  j!. 

Yk  Ghausu'l-'Azam  Jil&ni ! 
125  Ik  roz  pir  shik&r  &e  : 

Oh  paro  lang  urwdr  ie : 

"  Kyfln  roni  hal  wanjafi,  Mai  ?" 

Ya  Ghausa'l-'Azam  Jilani ! 
"  Maithe  iko  pflt  yich&ri  da  : 
130  Oh  b&dh  mt&  hatillri  d&  : 

Kol  aar  nk  aagun  hari  d&/' 

Yi  Ghausu'i-' Azam  Jil&ni ! 
IT  the  do'i  to  m&Dgi  pir,  ji : 
Us  nadi  k&  wagge  nir^  jt : 
13o  Ber&  kaddh&  tor  zanjir^  ji : 

Ya  Ghaasa'l-'Azam  Jil&ni ! 
''  Abd  Salib  ke  tarn  bans  bahadar  I 
Jodhll  barft  sip&han  nar  I  ^' 
Miran  qudrat  eh  dikh&i  ningar  doll  'am  bharl 
UO  Y&  Ghausu'l-'Azam  Jll&ni  i 

Dholak  t&n  tamb&ri  waj  kar, 
ShiUit  ho  gii  vich  shahar ; 
Mir^  qadrat  eh  dikh&t,  nigar  doli  ^km  bhar  I 

Ya  Ghausu'l-' Azam  J114nl  \ 

TRANSLATION. 
A  Htmk  to  the  Holt  'Abdu'l-QIdib,  known  as  PiBiN  Pis. 
Thou  saint'  of  all  the  saints  I 
Thou  head  of  all  the  holy  ones  I 
Pat  away  the  sorrows  of  the  sorrowfal ! 
0  Ghausu'l-'Azam  of  Jilan  I 


i 
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5         Thou  friend  of  the  Holy  God  ! 

Thou  beloved  of  the  Court  (of  God)  ! 
The  royal  canopy  is  waved  (over  thee) ! 

0  Ghausu^l-^Azam  of  Jil4n. 
Thy  star  is  exalted  on  high  ! 
10         The  whole  world  follows  thee  ! 

The  drums  (of  thy  fame)  are  beaten  in  all  the  four 
quarters  (of  the  earth) ! 
O  Ghausu'l-'Azam  of  Jllan  I 
Thou  art  the  grandson  of  Sh4h  Harden  ('AH)  ! 
Thou  art  the  grandson  of  the  Holy  Prophet ! 
15         Bathed  in  the  light  of  God  I 

O  GhausuM-'Azam  of  JMn ! 
Thou  art  the  Holy  Sayyid  of  Gllan  ! 
Thou  art  the  visible  pillar  of  God ! 
Thou  art  the  light  of  both  worlds ! 
20  O  Ghausu'l-'Azam  of  JMn ! 

Who  is  much  afflicted  in  the  world, 
If  he  sing  thy  praises. 
Thou  dost  relieve  him  early ! 
0  Ghausu'l-^Azam  of  Jilan ! 
25         Who  hath  become  a  prisoner,  O  Saint, 
His  distress  dost  thou  relieve,  0  Saint. 
To  him  thou  dost  appear  in  any  place,  0  Saint  I 

0  Ghau8u*l-*Azam  of  Jllan ! 
There  was  an  old  woman, 
30         She  vowed  to  observe  thy  feast.* 
And  thou  didst  fulfil  her  desire  ! 
0  Ghausu'l-'Azam  of  Jllsin  ! 
In  the  old  woman's  house  a  son  was  born. 
In  beauty  as  the  moon. 
35         Tall  and  beautiful  was  he  I 

O  Ghausu'l-'Azam  of  Jilan  ! 
The  old  woman  invited  her  kith  and  kin, 


•  The  ydrhi  or  ydhri  is  the  gydrvin,  or  chief  feast  in  honor  of  * Abdttl- 
Q&dir  Jil&nt.  held  on  the  11th  (gydrvinj  of  RabiVs-s&ni,  a  full  des- 
cription  of  which  is  to  be  found  in  flerklots'  Oonoo».tf-i«icw»,  p.  165  fl. 
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And  fixed  an  auspicious  day. 

And  put  on  the  marriage  knots. 
40  0  Ghausua-'Azam  of  Jil&n  I 

The  old  woman  sent  for  her  son  quickly, 

And  (wound)  the  marriage  bracelet  round  his  wrist. 

And  the  matrons  bathed  him  well. 
0  Ghausu'l-'Azam  of  JlMn  ! 
45         The  platter  (of  presents)  was  placed  before  him  : 

His  father's  and  mother's  kindred  came. 

And  he  received  all  their  gifts. 
0  Ghausu'l-'Azam  of  Jil&n  ! 

The  mehndi*  was  quickly  put  on  the  boy, 
60        The  dye  was  put  on  him  (in  the  name)  of  God  ! 

And  his  mother  gave  thanks. 
0  Ghausu'l-'Azam  of  J114n  ! 

The  old  woman  at  once  procured  a  mare, 

And  put  the  bit  into  its  mouth. 
56         The  kindred  made  the  sacrifice. f 
0  Ghausu'l-'Azam  of  Jllin  ! 

The  Boy  put  his  foot  into  the  stirrup. 

And  the  light  (of  God)  was  shed  upon  him. 

And  he  obtained  what  was  written  in  his  fate. 
60  0  Ghausu'l-'Azam  of  SWka ! 

His  sister  held  the  reins. 

And  he  gave  her  her  dues.{ 

(Said  she),  *'  God  grant  thee  fortune ! 
0  Ghausu'l-'Azam  of  JMn  !'' 
65        He  gave  her  a  camel ; 

He  (gave)  a  camel,  a  horse,  and  a  colt; 

He  (gave)  a  cow  and  b  milch  buffalo. 
O  Ghausu'l-'Azam  of  Jilan  ! 


•  Mehndi  or  hind  is  myrtle  powder  for  colouring  red  the  nails, 
etc.,  of  bride  and  bridegroom. 

t  Beldn  dend,  is  to  wave  a  idkd,  copper  coin,  over  the  bride  and  bride- 
groom's heads  by  their  respective  relatives  as  a  sacrifice,  and  to  give  it 
to  the  bards.    It  is  a  Hind^  custom. 

X  This  present  is  obligatory  in  Hindil  marriages. 
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The  boy  went  to  the  jaiidti  tree,* 
70         And  his  brethren  went  with  him, 

And  all  the  propitious  omens  were  observed! 
O  Ghausa'l.'Azam  of  Jll&n  ! 

Then  the  procession  went  to  the  ferry, 

And  demanded  a  boat  at  once, 
75         And  loaded  up  their  goods  and  chattels. 
O  Ghausu'l-'Azam  of  Jil&n  ! 

At  night  they  reached  (the  bride's  house), 

And  all  the  propitious  omens  were  observed ! 

And  all  the  world  collected  there ! 
80  O  Ghausu'l-'Azam  of  Jilcln ! 

Her  father  was  well-to-do, 

He  had  no  lack  of  goods  and  money. 

And  ho  gave  according  his  wealth. 
O  GhausuM.'Azam  of  JllSn ! 
85         The  procession  were  enjoying  themsclveS) 

And  the  boatmen  seized  the  poles. 

And  the  boat  went  forward. 

O  GhausuM-'Azam  of  JBn ! 

A  storm  of  rain  came  on, 
90         And  they  could  not  recognize  each  other. 

And  no  resource  was  of  any  avail. 
O  Ghausu'l-'Azam  of  Jildn  ! 

From  within  said  the  bride, 

"  Why  didst  thou  put  me  in  the  doli,  (O  God), 

95         The  marriage  sheet  is  in  my  wallet,  '^f 
O  Qhausu'l-'Azam  of  Jtlin  I 

"  O  God,  why  was  I  bom ! 

My  bridegroom  stands  silent  I 

His  mother  has  not  yet  waved  the  waterj  (over  me)  !'* 


*  Acacia  leucophlcBa — The  bridegroom  in  HindO  marriages  most  cut 
off  a  branch  himself. 

t  The  marriage  sheet  is  that  by  which  the  bride  and  bridegroom  ai-e 
tied  together  at  the  wedding  and  is  kept  by  the  bride  as  long  as  she  i8  a 
virgin;  hence  reference  in  the  tale.  The  child- brides  of  India  are  of 
course  virgins  for  years  after  their  marriage. 

J  A  ceremony,  the  bridegroom's  mother  has  to  wave  water  over  the 
bride's  head*  and  then  drink  it 
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100  O  Ghausu'l-'Azam  of  Jllin ! 

(Then)  tie  whirlwinds  blew  there^ 
The  river  broke  into  waves 
And  the  boat  upset. 

O  Ghaasu'l-^Azam  of  Jllan ! 
105        And  the  boat  sank  deeply ; 

And  the  procession  was  drowned  in  the  water : 
It  was  the  order  of  God ! 

0  Ghausu'l-'Azam  of  Jil^n ! 
Meanwhile  the  old  woman  was  very  happy, 
110        Until  a  stranger  came  and  told  her 
And  explained  what  had  passed. 
0  Ghausn'l-'Azam  of  Jllan ! 
The  old  woman  had  kept  her  mat  spread,* 
As  she  was  very  anxious  to  see  her  son's  wife. 
115        And  she  cried  out  at  the  power  of  God  ! 

0  Ghausu'l-'Azam  of  Jll^n  I 
The  old  woman  came  to  the  river : 
The  old  woman  went  to  where  the  boat  had  sunk^ 
And  vowed  a  thousand  vows  1 
120  O  Ghausn'l-'lzam  of  Jlldn  ! 

The  old  woman  could  neither  eat  nor  drink. 
And  invoked  the  saint  with  every  breath. 
And  wept  and  wailed  day  and  night. 
O  Ghausu^-'Azam  of  Jillln  ! 
125        One  day  the  saint  went  a-hunting 
And  came  across  the  river  (to  her)  : 
"Why  weepest  so  bitterly,  mother  ?  ^' 

0  Ghausu'l-'Azam  of  JMn ! 
"I  am  the  helpless  (mother)  of  an  only  son ; 
180        The  miserable  (mother)  whose  (son)  hath  been  drown- 
ed. 
The  sinful  (mother)  that  hath  no  other** 

O  Ghausu'l-'Azam  of  Jlian  ! 
She  prayed  then  to  the  saint : 

•  For  the  bride  and  bridegroom  to  sit  on  when  they  return. 

TOL.  II.— 21 
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And  the  waters  of  the  river  became  disturbed, 
135        And  the  boat  burst  its  chains  I 

0  Ghausu'l-'Azam  of  JilAn  ! 
'^  Thou  son  of  the  great  house  of  Ab6  S41ih,* 
Valiant  and  brave  warrior  !" 

And  the  saint  showed  his  power  by  bringing    forth 
the  bride  and  bridegroom  ! 
140  0  Ghaasu'l-'Azam  of  Jllan  ! 

Sounding  the  drums  and  timbrels. 
There  was  rejoicing  in  the  city. 

For  the  saint  had  showed  his  power,  by  bringing 
forth  the  bride  and  bridegroom ! 
O  Ghausu'l-'Azam  of  Jllan ! 

*  Said  to  have  been  the  name  of  'Abdu'l-Q&dir's  father. 


No.  XXVII. 
JALALI,  THE  BLACKSMITH'S  DATTGHTER, 

AS  SUNG  BY  A  BABD  OP  THE  AMBIlI  DISTRICT. 

[This  is  a  most  popular  tale  all  over  the  country,  and  is  known  not  only  to  the 
bards,  but  also  to  the  women  who  live  entirely  at  home.  I  have,  however, 
been  able  to  ascertain  nothing  satisfactory  abont  it.] 

[The  story  of  Jal&It  is  that  she  was  a  Blacksmith's  daughter,  (Loh&rt,)  seised 
upon  by  a  local  king  from  whom  Rode  Shah  or  S(>d&  spirited  her  away. 
Her  home  is  given  variously  as  PatnH  (in  a  chap-book  entitled  Qiasa 
Rod^X  JaJilUt),  and  somewhere  in  the  Karn4l  or  Mult&n  Districts.  About 
Bode  Sh&h  all  I  have  been  able  to  gather  is  that  there  is  a  tomb  or 
shrine  to  him  near  LAhor  on  the  Amritsar  Boad,  otherwise  he  is  said  to 
eome  from  Mult&n,  as  a  follower  of  'Abdu'l-Q&dir  Jilllni,  in  which  case 
we  must  place  him  about  15th  century  at  the  earliest.  All  the  legends 
agree  in  saying  he  came  from  Makk&,  just  as  this  one  says  the  Loh4rt 
was  from  Baghd&d,  but  this  must  be  sheer  nonsense,  as  his  name,  Rode 
Sb&h,  the  Shaven  Mendicant,  is  purely  Indian,  just  as  is  that  of  her 
*  caste.'  The  great  feat  and  miracle  attributed  to  Bode '8 h&h  is  that  of 
making  the  invaluable  dHh  grass  of  India  green  and  sweet  for  ever !  ] 

[The  language  in  which  the  legend  is  here  given  is  well  worth  examination.] 

TEXT. 

LoHARi  Jalali  ea  sake. 

Loharf  Jalali  Shahr  Baghdad  men  paida  Mi,  aur  Rode  Shah 
Paqtr  Makld  men  paida  hiia.  Rode  Shah  Faqir  ko  Loharf 
Jalal}  khw^b  men  nazar  pari,  aur  Rode  Shah  Paqir  ko  usl  waqt 
'ishq  paida  ho  gay4.  Aur  Lohftri  Jal&ll  ko  Rode  Shah  Faqir 
l^hwab  men  Shahr  Baghdad  men  nazar  para. 

Itn!  dekh  Rode  Shdh  Faqlr  ne  Duldul  He  sanwar ; 
Hith  kujah,  gal  tasbih.  baghalon  bich  Quran. 
B'ismi^llah   karke  Duldul  chher   die :  raste  men  mile 

« 

Chiron  Yar. 
Ch'^on  Yar  bulde  Rode  Shah  se,  kareii  sawal : 
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5     "  Kaunse  mulk  se  dwan&  ?  kaonsi  vil&yat  ko  j^n  ?'' 
*'  Makka  Sharif  se  &wan4;   Shahr  Baghd&d  ko  jan." 
line  kahke  chal  pare^  aur  raste  men  ho  gai  rain. 
Bain  ko  dekhke  Bode  ShSh  hfie  be-chain. 
Bode  Shah  Faqir  ne  jangal  ki  gh&s  uktht  kari ;  ghason 

se  karen  sawdl : 
10     ''  Saw&  hatht  deo  bistar^^  phakar  niln  parhnt  nam&z.^' 
Itn!  sunkar  gh&s  bold!  phakar  se  karen  sawal : 
''  Hamdre  par  bistara  nahin,  dekho  kol  thaur." 
Itnt  sun  Bode  Shah  Faqir  dil  hile  ud^. 
Gandi  ghas  boldi^  Bode  Sh&h  se  karen  jaw&b  : 
15     "  DhM  bhar^tlasrat,  badh  lo,  bistar  lo  jamcle/' 

Itni  sun  Bode  Sh&h  Faqir  ne  ghason  se  karen  sawfil  : 
"  Aur  ghds  sab  jal  jaenge^  tere  se  msLregi  khushbft. 
Gawwan  chugen^  dftdh  denge,   aur  duniya  men  rahega 

ter&  nam. 
AisA  nanhd  ho  chaliye  bande,  jaisi  nanhi  dftb  ! 
20     Aur  ghas  sab  jal  jaegi,  hari  rahegi  dAb  !" 

Itni  kahke  Bode  Shah  Faqir  chal  'p&A,  &ya  mallah  ke 

p^s: 
"  Larke  re  mallah  ke,  sun  merl  ardlLs. 
Ik  beri  Allah  ndm  ki  phakar  ko  lakha  de  par." 
Itni  sun  mallah  boldd ;  "  sun,  phakar,  meri  bS^fc ; 
25     ^ukm  hfta   Lohari  Jalalt  ka  :    tumhen   kaise   lakhave 

pir  ? '' 
Itni  sun  phakar  bold&;  ^'  sun,  mallah,  meri  b&t : 
Auron  se  lendd  paish^,  phakar  se  le  le  do  char: 
Ik  berl  Allah  nftm  ki  phakar  ko  lakh4  de  p4r." 
"  Je  tum  phakar  auli^  slpon  se  langh  jao  par." 
30     Itni  sun  Bode  Sh&h  Faqir  ke  tan  men  lag  gai  &g. 
Kishti  ki  berl  bante.  sotl  ki  ball  lag&o : 
B'ismi^llah  karke  phakar  baith  gae,  langh  gae  parle  par. 
Apne    dil    men    mallah    sochtcl,    '' phakar    naliin,    ko! 

darvesh.'* 
Jdkar  qadam  darvesh  ke  pakar  He,  shahjl  se  karen  sawHl : 
35     *'  Main  na  j&non  tum  aise  aulid,  chashmoii  par  lend^  bithae. 
Koi  aisi  do'a  mangiyo  mera  bera  kar  jaiyo  p4r." 
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Itnt  snn  Bode  Shall  boldsl^  mall&h  se  karen  jaw&b  : 
''Bahutft   khattjo,   baliat&  kamMyo^   tMre   kbate    men 

barkat  bo  llyo  nab  ! '' 
Ifcnt  3an  Rode  Sbah  Faqir  kt  mall&h  hu&  adtls. 

40    Itni  kab  Bode  Sbab  cb&l  pare  Shahr  Bagbd&d  ko  j&n : 
Loh&rt  Jal&Ii  ke  b&r  men  det&  '  &lakb '  jag&e. 
Itnt  san  LobM  Jalalt  ne  Kamftli  babin  lie  bold! : 
«  J%e,  babin  l&dli,  bbiohbfl  de  p4o/' 
Lekar  bhiobb^  cbal  pai"!^  il  pbakar  ke  p&s : 

45    '^  O  pbakar,  bbicbhft  lo,  kbari  Kam&lt  tere  pAs/' 

Itni  san  Bode  Sbab  Faqir  ne  Kamali  se  karen  jawab : 
"Ham  ne  bbicbhA  kya  karni  ?  JalMi  kd  len  didir." 
Itni  san  Kam&li  cbal  pari,  ki  JaUli  ke  p&s  : 
''  K&1&  k&]&  bband  8&,  par  rab&  s&de  kbiyftl. 

50    Motion  ki  bbicbh&  nabin  lendi  lenge  tenl  didar  I '' 
Itni  san  Rode  Sh&b  Faqir  Lobdri  se  karen  jaw&b : 
"Km  km  kis  ko  bat^nti  ?  Ulk  bai  bari  balio. 
K&la  sir  ke  b&l  bain :  yeh  mardon  ke  singar. 
E&li  &nkbon  k!  pfttii,  mobe  kal  sansar. 

55     E^la  Pacbbam  ki  b^dali,  barse  kul  sansar. 

Itne  k&lon  ko  m&rke,  pbir  pbakar  se  kariyo  jaw&b  !'' 
Itni  snn  Jal&li  Kamali  se  kare  jawab : 
"  Jis  pbakar  se  main  darftn,  wabi  ayS,  sade  p4s ! " 
mtb  jor  Jalali  boldi,  "sun,  Kamftli  babin,  merf  bat  : 

60    B^bal   mere  se  kab   de,    *yeb  pbakar  nabin,  koibad- 
ma'&sb. ' '' 
Itni  sunkar  cbal  pari,  fti  b4bal  de  p&s  : 
Hatb  jor  kab  rahi,  "  sun,  Bdbal,  meri  bftt ; 
Pbakar  nabin  koi  maskhr&,  mange  teri  beti  k&  didftr  1'^ 
Itni  sankar  cbal  para,  &y&  beti  ke  p^ : 

65    "BLakm,  beti,  de  de,  jo  ch&be,  so  bove/^ 
"  Is  pbakar  ko  nikal  do,  dbake  do  do  cbdr/' 
"  JjLlye,  pbakar,  bat  j^  :  yeb  bai  Lob^ri  k&  farmjln/' 
Itni  snn  bolda  pbakar,  kare  sawal : 
"  Turton  Makka  se  &  gia,  dekban  terd  didar.'' 

70    Itni  sankar  gbassa  bo  gai  wob  cbanchal  si  nar. 
Gbar  ke  jallad  lie  balw&o,  mangwae  apne  pis : 
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Is  phakar  ko  pakar  lo,  mashk&n  deo  ^j. 

Yik  tfl  kah  do  phakar  ko  '  hat  jd/  aor  nahin^  tukre  kar 
do  cUt.'' 

Itnt  sun  phakar  boldll,  aar  Lohar!  se  kare  jaw^b  : 
75     "  In  baton  se  n&  darfln  ;  l<ing4  terft  diddr  !  " 

Itnt  sun  Loh&ri  Jalalt  nc  hukm  di&.  charhk) : 

^'  Jaldi  maskan  bandh  lo^  tukre  kar  do  ch&r. 

Itni  tukre  banae  do^  aur  kambal  ke  b&ndho  pind.'^ 

Itni  sun  jall&d  ne  baha  die  talw&r^ 
80     Phakar  bhi  na  bold^,  hukm  hM  Dargah. 

Gh&r  char  ungal  ke  tukre  kar  dte^  lie  samundar  ko  jdn. 

Jakar  sarauudar  gar  dia  aur  machhlion  ne  badh  lia  mas. 

"  S4r&  m&s  turn  kh&e  lo,  do  nain  deiyo  chhor, 

Mujh   ko   pijd   milan   ki  ^/'     ^ukm   hM  Dargah  se 
Khwaj  Khizar  darmijdn : 
85     "  Is  phakar  ki  deh  sampilran  kar  do :    is  ko  pija  milan 
ki  as." 

I^ukm  hM  Dargah  se  sampftran  ho  gai  deh. 

Jaladon  se  pahile  chal  pari,  ayd  Lohari  ke  bar : 

"Lohari  Jalall,  Allah  k!  piyari,  phakar  nCin  deiyo  didar!" 

Boli  JalMi,  "  kya  kahe  ?  sun,  Kaqiali,  bat ! 
90     Kaisd  phakar  bold4  is  deodhi  darmiy^n  ?  " 

Dekh  Kamali  ro  pari,  ai  bah  in  ke  pas  : 

"  Bah  in,  phakar  nahiii,  koi  aulia,  aur  phakar  bure  bulae 

Jis  phakar  niln  tA  mari4,  oh  phakar  khara  tero  darbur! '' 

Itni  sun  ghusse  hM  aur  nain  lie  bhartdr  : 
95     '^  Ai  phakar,  tA  na  hata,  tore  tukre  kar  dAngi  char  V 

"In  baton  se  ni  darun,  lungd  tera  did&r  !  '^ 

'*  Sunkar  ^  gayd,  Jalali,  tera  bap." 

"  Bdp,  tain  is  phakar  ko  mar  do ;  nahin,  marAn  katdni 
khae." 

Itni  sunkar  bolda  jhat  us  ka  bap  : 
100     ''  Jo  kahi  so  karftn  is  ghari  woh  bat." 

Lohe  ka  tandAr  garwa  do,  aur  lakron  ki  kar  di  anch* 

Bandh  mashkan,  ger  de  us  tandAr  darmiyao. 

TandAr  jhat  garwa  dia  aur  lakron  ki  kar  di  anch. 

Surkh  tandAr  ho  gaya  aur  phakar  se  karo  sawal : 
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105     "  Ja,  be  phakar^  hat  j&  :  nahin,  jal  bal  ho  jaeg&  rakh  !  " 

"  Dhur  Makk4  se  &  gaya  len  ter&  didir." 

Itni  sunkar  jal  ga}^  tan  man  lag  gai  &g. 

Bandh  mashkan  ger  di^  us  tanddr  darmiyan. 

SanL  shahr  to  rahlk^  Loh&ri  se  kare  sawal : 
110    "  Ai,  Loh&rJ,  tain  kyA  kar&,  phakar  dli  marwie  ? '' 

Hukm  hu&  Darsfdh  se  dhfteo  ko  wat  die  cbarhd.e. 

Kajli  Ban  men  so  rahe  Rode  Shah  Faqir. 

Lob^r!  Jal&ll  bolti,  "  Sun,  JBabal,  merl  bit"; 

Is  sari  rakh  ko  samundar  men  deiyo  bah&o. 
115     Ab  is  phakar  ki  chuk  lie  kaise  legl^  did^r  ?" 

Itni  sun  kftndi  sonta  boldi  Lobari  se  kie  jaw^b : 

"  TA  kaisi  uahin  kar  rabi  ?  phakar  legft  did&r/' 

Itni  sunke  boldi  Lobari  kari  jaw&b  : 

"  Rakh  tbi  baba  di,  ab  tija  dfth  karw^e." 
120     Usi  waqt  Lob&ri  ne  degao  de  charbwae. 

Shahr  men  dhandbora  de  di&,  aur  faqir  lie  bulw&e. 

Satranji&D  bichba  die,  faqir  baitbe  &e. 

Kundi  sontil  sochde  rahe,  na  &e  Rode  Shah  Faqir. 

Hukm  hiia  Darg4h  se,  Rode  Sh^b  ke  khul  gae  nnkh : 
125     *'  Turn,  phakar,  ky4  so  rahe  ?  th^ra  tijii  ho  raha  lij  \" 

Itni  sun  Rode  Shdh  chal  pare,  ae  Lobari  ke  p&s. 

Majlis  lag  rahi  darbar  men :  k  Rode  Shah  kare  sawal : 

**  De  diyo,  Lohari  Jalali,  Allah  ki  piyari,  phakar  n(in  de 
did&r  r 

Itni  sunkar  Lohari  Jalali  kare  sawal : 
130     *'  Dekhiyo,  phakar  nahin,  koi  aulift  :  phakar  bure  bulae. 

Mer^  singdr  le  j&,  aur  phakar  n^in  de  didar/' 

Pahin  singar  Karaali  nikal  pari,  ai  phakar  ke  pas  : 

"  A,  phakar,  didar  le,  khari  Jalali  tere  pas.'* 

Itni  sunkar  phakar  bolda  Jalali  se  kare  sawal : 
135     *'  Je  tft  Mai  Jalali  hai,  to  tere  ehhere  par  barsiyo  nflr  : 

Je  tfl  phakar  niih  thag  rahi,  teri  ho  j4  rfth  se  be-ruh." 

Hukm  hila  Dargah  se,  ho  gai  rflh  se  be-ri\h. 

Rond!  patdi  awandi,  iU  JalalS  ke  p^  : 

'^Bbali    chahiye    did&r    de :    aur    nahin,   ho  j&cgt  rAh 
be-riih." 
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140    Dekh  sflrat  Jal41!  ro  parl>  nath  bhajke  i  gai  as  phakar 
ke  pas: 
A^  be  phakar^  didllr  le  le^  khart  Jalali  tere  p&s." 
Yfln  to  didar  nk  leAn  ;  yeh  hai  phakar  ]sA  jaw4b. 

Mahil  par  apne  charh  j^^  aar  sir  se  s&ht  t4r. 

Dena  dld&r^  Bibi^  aur  sifat  karAn  tera  jag  m&n.'' 
145     Itn!  sunkar  ro  pari^  kare  phakar  k4  saw&I: 

"  Ais$  baten  mat  kaho  ;  rakho  pard&  turn  kp.'* 

'^  In  b&ton  se  na  hatftn :  ye  phakar  k&  saw&l : 

Chhaje  flpar  khari  ho,  dekhe  kul  sansdr/' 

Itni  sunkar  charh  gat  woh  ch&tar  s!  n&r. 
150     Rode  Sh&h  boldS,  "  suno,  Shahr  ke  log, 

Jal&li  charh  gai  mahil  par,  sir  se  s&ht  dta  tar.'' 

DuniycL  ke  log  dekhde,  Bode  Duldul  lie  singar. 

Jhat  saw&r  us  Duldnl  par  ftp  : 

''  Sftrat  teri  bahut  hai  aur  id  ch&tar  st  n&r  : 
155     Ham  chale  Makka  Sharif  ko,  tfl  rahe  ihad  !  " 

Itni  sun  Loh&r!  ne  Apar  se  m&rt  chhal ; 

Jhatde  se  Duldul  pakar  lie,  aur  phakar  kare  saw&l : 

'^  Yik  tfl  mujh  ko  le  chal ;  nahin,  kh&lkar  marftn  kat&r.'^ 

Itni  sun  Rode  Sh&h  Faqtr  Lohari  se  kare  sawsll : 
160     "  Ham  phakar  darvesh  hain,  tera  hamdr&  kyh  s^th  7^' 

''  Chitak,  Phakar,  la  chaU,  ab  jtne  ki  ky^  &s  ? 

Ya  chalfln  tere  sslth ;  nahtn,  kh&kar  marfln  kat&r/' 

Itni  sun  phakar  ne  jhat  le  It  apne  sath. 

Lekar  phakar  chal  pai^,  pari  Iambi  r&h. 
165     R&h  men  phakar  jangal  4  gae,  dere  die  lagae. 

Is  jangal  ke  bich  men  baithe  done  a. 

Jaiaii  ke  le  ae  Makk^  ke  darmiy&n. 


TRANSLATION. 

The  Talk  op  JalalI,  the  Blacksmith's  Daughter. 

Jal&lt,  the  Blacksmith's  daughter,  was  bom  in  the  City  of 
Baghdad,  and  Rode  Shah  the  Faqtr  in  Makka.  Jalali,  the 
Blacksmith's  daughter,   appeared  to  Rode  Sh&h   the  Faqir 
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in  a  dream  and  Rode  ShAh  Faqtr  fell  in  loTe  with  her  at  once. 
Likewise  Rode  Sb&h  the  Faqir  appeared  to  JaM!^  the  Black- 
smith's daughter^  in  the  City  of  Baghd&d. 

SeeinfSf  this  (dream)  Rode  Shah  the  Faqir  mounted  his 

(mule)  Duldal,* 
His  gourd  in  his  hand,  his  beads  round  his  neck^  his 

Qur&n  under  his  arm. 
Saying  "  Bi'smi^llah'^f  he  spurred  on  Duldul :  on  the 

road  he  met  the  Four  Friends.;^ 
Said  the  Four  Friends  to  Rode  Sh&h  : 
5    "  From  what  country  oomest  thou  ?  To  what  land  goest 

thou  ?  '' 
*^  I  am  come  from  the  Makk&  the  Holy  and  I  go  to 

Baghdad." 
So  saying  he  went  on^  and  the  night  came  upon  him  on 

the  road. 
Seeing  the  night  Rode  Shah  became  miserable. 
Rode  ShsLh  the  Faqtr  took  up  the  grass  of  the  wilderness 

and  said  to  the  grass : 
10     *^  Make  me  a  bed  of  a  span  in  lengthy  §  for  the  /a}^r  must 

pray." 
Hearing  this  the  grass  said  to  the  fo^qir  ; 
"  Thou  canst  not  make  thy  bed  on  me^  seek  some  other 

place.*' 
Hearing  this  Rode  Sh&h  the  Faqir  was  grieved. 
Then  said  the  dUb  grass  ||  to  Rode  Sh&h  the  Faqir  : 
15    '*  Take  two  and  a  half  (mule)  loads  of  me  and  spread 

thy  bed.^ 


yf 


*  Really  the  name  of  the  mule  of  'Ali  :  here  merely  a  fine  mule. 

t  "  In  the  Name  of  (rod :"  the  Musabn&n  inyocation  on  commencing 
anything. 

X  AhtL  Bakar,  'Umar,  'Uamfin  and  'Ali :  the   **  four   friends"   of 
Muhammad. 

§  A  half  bed  used  as  a  penance  by  faqirs  on  account  of  its  extreme 
discomfort. 


.  Kttsa,  the  cynodon  dactylan  or  sacred  grass  of  the  Hindlls :  it  has 
ft  fresh  sweet  smell. 
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Hearing  this  Rode  Shilh  the  Faqtr  said  to  the  grasses : 
^*  The  other  grasses  shall    be  burnt  ap^  but  thou  shalt 

give  forth  a  sweet  smell : 
And  the  cows  shall  eat  thee  and  give  milk  and  thy  name 

shall  live  in  the  world. 
Let  the  servants  (of  God)  be  humble  as  the  lowly  diib  !  * 
20     The  other  grasses  shall  be  burnt  up,  but  green   shall 

remain  the  dub  !  *' 
Saying  this  Rode  Shah  the  Faqir  went  on  and  came  to 

a  boatman : 
"O  son  of  the  boatmen,  hear  my  prayer. 
See  the  faqir  across  (the  river)  in  a   boat  in  the  name 

of  God.^' 
Hearing  this  said  the  boatman  ;  '*  Faqir,  hear  my  words. 
25     I  have  the  orders  of  JalUi  the  Blacksmith's  daughter: 

I  cannot  see  thee  over/' 
Hearing  this  said  the  faqir ;  "  Boatman,  hear  my  words : 
From  others  thou  hast  one  paind^f  take  two  or  three 

from  the  faqir, 
And  see  the  faqir  over  in  a  boat  in  the  name  of  God.*' 
"If   thou    be   a    (true)  faqir  and  saint   take    thyself 


across." 


30     Hearing  this  Rode  Shilh  the   Faqir's  body  was  aflame 
(with  wrath). 
Making  a  boat  of  his  gourd  and  an  oar  of  his  staff. 
And  saying  "  Bi^smVllah'^  the  faqir  sat  in  it  and  went 

across. 
Thought  the  boatman  in  his  mind,  ''  He  is  no  faqir,  he 

is  a  saint  ? '' 
He  went  and  fell  at  the  saint's  feet  and  besought  the 
saint :{ 
35     ''  I  knew  not  that  thou  wert  so  great  a  saint,  or  I  would 
have  served  thee  well.§ 

*  AlluBion  to  its  low  spreading  character. 

t  One -third  anna  or  a  half  penny  nearly. 

t  Shdhji  is  one  of  the  extravagant  titles  assumed  by/afclr». 

§  Lit.f  sat  thee  on  my  eyes. 
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So  pray  for  me  that  my  boat  may  safely  cross  over 
(into  the  next  world)/^ 

Hearing  this  said  Rode  Sb&h  to  the  boatman : 

^'  Labour  much  and  earn  much,  bnt  let  not  thy  labour 
prosper  thee  I  '* 

Hearing  these  words  of  Rodle  Sh&h  the  Faqir  the  boat- 
man became  sorrowful. 
40    Saying  this  Bode  Sh&h  went  on  to  the  city  of  Baghdad: 

And  called  '  dlakh'  at  the  door  of  Jalall  the  Blacksmith's 
daughter. 

Hearing  him  Jalali  the  Blacksmith^s  daughter  said  to 
her  sister  Kamali : 

'^  Go^  sweet  sister,  and  give  him  alms.'' 

She  went  with  the  alms  to  the  faqir  : 
45     '^  O  Faqir,  take  the  alms,  Kam&li  stands  beside  thee." 

Hearing  this  said  Rode  Shah  the  Faqir  to  Kamtili : 

"  I  came  not  for  alms.     I  came  to  see  Jal&li.'* 

Hearing  this  Kam&li  went  to  Jal&ll : 

'^  Black,  black  as  a  beetle,  hath  fallen  in  love  with  thee. 
50    He  will  not  take  the  alms  of  pearls,  he  would  see  thee  I '' 

Hearing  this  Rode  Sh&h  the  Faqir  shouted  to  the  Black- 
smith's daughter : 

''  Who  is  she  calling  black  ?  blackness  is  a  deep  stain. 

Black  is  the  hair  of  the  head,  the  adornment  of  man. 

Black  are  the  pupils  of  the  eyes,  beloved  of  the  whole 
world. 
55    Black  are  the  clouds  of  the  West,  that  water  the  whole 
earth. 

Destroy  these  black  things  ere  thou  answer  the  faqir  !  " 

Hearing  this  Jaldii  said  to  Kamali  : 

"  The  fdqlr  I  dreaded  has  come  to  us  ! " 

With  joined  hands  said  Jalali,   "  Sister  Kamali,  hear  my 
words : 
60    Go  and  tell  my  father,  this  is  no  faqtr,  but  some  scoun- 
drel.'' 


*  To  say  tliat  ho  had  come  to  see  a  parduuiBhin  womau  was,  of  coui'se, 
to  insult  her  grossly. 
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Hearing  this  she  went'  to  her  father ; 
And  said  with  joined  hands;  ''Father,  hear  my  words- 
He   is  no  faqir,   but  some  jester  and   would  see  thy 

daughter ! " 
Hearing  this  he  went  to  his  daughter : 
65    ''Give    thy  commands^    my   daughter:  it  shall  be  as 

thou  wilt." 
"Turn  out  this/ajJr,  thrust  him  away." 
"  Go,  thou  faqir,  go  away :  this  is  the  command  of  the 

Blacksmith's  daughter." 
Hearing  this  said  the /o^ir: 
'<  I  came  walking  from  Makk&  to  see  her  (face)." 
70     Hearing  this  the  silly  woman  became  angry. 
She  called  the  household  executioner ! 
(And  said) ;  "  Sieze  this /ag#r  and  bind  his  arms  behind 

him  at  once. 
Either  induce   the  faqir  to  go  away,  or  cut  him  to 

pieces." 
Hearing  this  said  the  faqtr  to  the  Blacksmith's  daughter: 
75     "I  fear  not  thy  words;  I  will  (assuredly)  see  thee  !" 
Hearing  this  Jal&li  the  Blacksmith's  daughter  gave  orders 

to  proceed : 
"  Quickly   bind  his  arms  behind  bim  and  cut  him  to 

pieces. 
Cut  him  into  many  pieces  and  tie  up  his  body  in  a 

blanket.'* 
Hearing  this  the  executioner  flourished  his  sword, 
80     But  the  faqir  said  never  a  word,  (as)  it  was  an  order 

from  the  Court  (of  God). 
He  cut  him  into  little   bits  and   took   them   to    the 

river.* 
Going   to   the  river  he  threw  them  in  and  the  fishes 

divided  the  flesh. 
(Said  the  faqir)  "eat  up  all  the  flesh,  bat  leave  the  two 

eyes ; 

*  Hlndii  custom. 
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I  would  meet  my  beloved/'    An   order  went  from  the 

Court  (of  God)  to  KhwiLja  Khizar :  ♦ 
85    "  Make  whole  the  body  of  this  faqivy  (for)  he  would  see 

hia  beloved." 
The  order  went  from  the  Court  (of  God)  and  the  body 

became  whole. 
He  went  on  before  the  executioners  and  came  to  the 

door  of  the  Blacksmith's  daughter : 
**  O  Jal&liy  thou  Blacksmith's  daughter^  beloved  of  God^ 

show  thyself  to  the  faqtr  !  " 
Said  Jalal!^  ''what  saith  he  ?  Kam&li,  hear  my  words  ! 
90    What /o^/r  is  he  that  is  talking  in  the  doorway  7  " 
Kam&lt  weat  to  see  and  came  weeping  to  her  sister : 
''  Sister  he  is  no  faqlr,  but  some  saint^  and  (that  too)  a 

powerful  saint. 
The  faqir  that  thou  didst  slay  is  the  faqir  (now)  standing 

at  thy  door  !  '* 
Hearing  this  she  was  wroth  and  her  eyes  grew  stern  : 
95    '*  O  fa^Ti  if  thou  dost  not  go,  I  will  cut  thee  in  pieces." 
"  I  fear  not  these  words,  (but)  I  will  see  thy  (face)  ! " 
''  Hearing  this,  JalMi^  hath  thy  father  come.^t 
"  Father,  slay  this  faqir ^  or  I  will  stab  myself  to  death 

with  a  dagger." 
Hearing  this  her  father  said  quickly  : 
100    •*  I  will  do  as  thou  sayest  this  moment." 

He  made  an  iron  oven  and  lighted  wood  within  it. 
Binding  his  arms  behind  him  he  threw  (the faqir)  into  it. 
Quickly  he  made  the  oven  and  lighted  the  wood. 
The  oven  became  red-hot  and  the  (Blacksmith's  daugh- 
ter) said  to  the  faqir  : 
105     "  Go,  0  Faqir,  go  away  or  be  burnt  to  ashes  !" 
*'  I  came  from  far  Makki  to  see  thy  (face)." 
Hearing  this  she  was  afiame  (with  wrath),  and  the  fire 

(of  wrath)  caught  her  body  and  soul. 


*  See  Vol.  I.,  p.  416,  &c. 
t   Jal&li  B  father  says  this. 
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Binding  Ms  arms  behind  him  they  threw  him  into  the  oven. 

All  the  city  wept  and  said  to  the  Blacksmith's  daughter : 

110     ''0  thou  Blacksmith's  daughter^  what  art  thou  doings 

slaying  this  /ag'/r  ? '' 
It  was  the  order  of  the  Court  (of  God)  and  the  smoke 

went  up  in  circles.* 
And  Rode  Sh4h  the  Faqir  slept  in  the  E[ajali  forest.t 
Said  Jal&Ii^  the  Blacksmith's  daughter;  '^  Father^  hear 

my  words : 
Throw  all  these  ashes  into  the  river.]: 
115    Now  that  we  have  finished  this /a^tr  how  shall  he  see 

( my  face)  ?  '' 
Hearing  this  his  pestle  and  mortar§  said  to  the  Black- 
smith's daughter : 
''  How  wilt  thou  deny  (thy  face)  to  the /agJr .?" 
Hearing  this  said  the  Blacksmith's  daughter : 
''  The  ashes  have  been  sent  afloat^  now  will  I  hold  the 

funeral  cerdmonies."|| 
120     And  that  very  moment  the  Blacksmith's  daughter  put 

the  cauldrons  on  (the  fire). 
She  sent  a  cryer  through  the  City  and  called  all  the  faqirs. 
She  spread  carpets  and  the  faqirs  came  and  sat  on  them. 
The  pestle  and  mortar  began  to  grieve  because  Rode 

Sh&h  Faqir  came  not. 
It  was  the  order  of  the  Court  (of  God)  and  Rode  Shah 

opened  his  eyes. 
125     *'  Why  art  thou  sleeping, /a 5/r  ?  They  are  holding  thy 

funeral  ceremonies  to-day  !  " 
Hearing   this   Rode   Shah  went  to    the   Blacksmith's 

daughter. 
The  company  were  all  assembled  when  Rode  Sh4h  came 

and  said : 

*  Through  which  Rode  Sliah  escaped, 
t  Brought  in  merely  as  a  famous  name :  see  Yol.  1.,  p.  520. 
t  Hindu  custom. 

§  Kept  hy  faqirs  for  making  hhang. 

11   Tijd  or  soy  am,  the  ceremonies  on  the  third  day  after  death  held 
by  Musalm&us. 
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"Show  (thy  face),  Jal411,  thou  Blacksmith's  daughter, 

beloved  of  God,  to  the /agir/" 
Hearing  this  said  Jal&li  the  Blacksmith's  daughter:^ 
130     "  Behold,  this  is  nofaqlr,  but  some  saint :  and  (that  too) 

a  powerful  saint. 
Put  on  my  clothes  and  show  thyself  to  the  faqir/^ 
Putting  on  the  clothes  Kamllli  went  out  to  the  faqir  : 
"  Come  faqir,  behold  me,  Jal&li  standeth  beside  thee.*' 
Hearing  this  the  faqir  said  to  Jaldlt : 
135    '^  If  thou  be  the  Lady  Jal&i},  then  let  thy' face  glow  with 

light : 
But  if  thou  art  deceiving  the  faqir  may  thy  boauty 

vanish/' 
It  was  the  order  of  the  Court  (of  God)  and  her  beauty 

vanished. 
Weeping  and  wailing  she  went  to  Jal&Ii : 
"If  thou  seek  thy  good  show  thyself  (to  him),  or  thy 

beauty  will  vanish. 
140    Seeing  her  Jalali  wept  and  ran  quickly  to  ihe  faqir  : 
"  Come,  Faqtr,  behold  me,  Jalali  standeth  by  thee.'' 
"  I  will  not  see  thee  thus:  this  is  thy  faqir' s  reply. 
Go   upon   the  palace  roof,    take  the  veil  from  off  thy 

head. 
Show  thyself.  Lady,  and  let  the  world  praise  thee." 
146     Hearing  this  she  wept  and  said  to  the  faqir  : 
"  Say  not  such  words ;  keep  my  honor  V 
"  I  will  not  go  back  upon  my  words :  this  is  the  faqir'a 

request : 
Stand  on  the  roof  and  let  the  whole  world  see  thee." 
Hearing  this  the  wise  woman  went  up  (on  to  the  roof). 
150    Said  Rode  Shah,  "  hear,  ye  people  of  the  City, 

Jal&li  hath  gone  up  on  to  the  roof  of  her  palace,  and 

taken  the  veil  from  off"  her  head." 
All  the  world  was  looking  (at  her)  while  Bode  (Shah) 

saddled  his  (mule)  Duldul. 

*  To  her  sister. 
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Qaickly  he  mounted  him : 

(Said  he)  ^^  great  is  thy  beauty  and  thou   art  a   wise 

woman : 
155     I  go  to  Makka  the  Holy,  do  thou  dwell  (here)  !" 

Hearing  this   the   Blacksmith's   daughter   leapt    down 

from  above ; 
And  quickly  she  seized  Dnldul  and  said  to  the  fa(^r  : 
*'  Either  take  me  with  thee,  or  I  stab  myself  to  death 

with  a  dagger." 
Hearing  this  Rode  Sh&h  Faqir  said  to  the  Blacksmith's 

daughter: 
160     ''I  am  Skfaqlr  and  a  saint,  what  connection  can  there  be 

twixt  me  and  thee  f " 
"  Thou  hast  enchanted  me,  0  Faqir,  and  how  can  I  live 

now  (away  from  thee)  ? 
Either  I  go  with  thee  or  stab  myself  to  death  with  a 

dagger.'' 
Hearing  this  the  faqlr  took  her  at  once  with  him. 
The  faqir  took  her,  and  they  went  a  long  road. 
165     On  the  road  they  arrived  at  a  desert  and  made  a  halt. 
They  both  settled  in  that  desert. 
And  he  (at  last)  took  Jal&li  to  Makk^ 


No.  XXVIII. 

THE  LEGExND  OF  'ABDU'LLaH  SHaH 

OF  SAMIN, 

As  TAKEN  DOWN  IN  THE  BaLOCHI   LANGTTAGE  S'BOM  THE 

Naebatite  of  GhuiAm  Muhammad  BalachIni  MazIbi, 

AND   TRANSLATED  BY  M.  LONOWOBTH  DaMES,  EsQ. 

['Abdu'llih  Sh&h  belonged  to  a  Sajyid  family  living  at  Samio,  a  Village 
some  miles  south  of  Perfi  GhAzi  Khan.  He  enjuyed  a  great  reputation  for 
sanctity,  which  is  maintained  by  his  family,  now  represented  by  a  grand- 
son of  the  original  'Abdu'Uah  Shah.  The  story  is  ohiefly  remarkable  for 
the  introdaction  of  the  heroes  of  the  very  favorite  Panjfibi  tale  of  Hlr  and 
EAnjhft  in  the  after- world.  Banjh4  is  represented  as  still  following  his 
original  occupation  of  a  bnSalo-herdsman,  and  as  supplying  milk  to  the 
Prophet.] 

[The  story  of  Htr  and  B&njhit  is  of  world-wide  celebrity  in  the  Panj&b,  and 
will  be  given  in  full  later  on  in  these  volumes.  Hir  was  the  daughter  of 
CfaAohak,  a  Sy&l  of  Bangpiir,  in  the  Muzaffargarh  District.  Mnjhfi's 
true  name  was  Didho ;  he  was  by  caste  a  E&njh&  Jatt,  and  is  known  almost 
exclusively  by  his  caste  name,  which  also  takes  the  diminutive  forms 
BanjhuA,  BAnjheta,  and  Banjhetra.  His  father  Manjd  wasa  Chaudhri  or 
Bevenue  Collector,  and  local  magnate  at  Takht  Haziira,  in  the  Gujranw&ld 
District]. 

[The  Syals  are  of  BAjp(kt  origin,  and  claim  higher  rank  than  the  surrounding 
Jatt  tribes,  to  whom  they  will  not  give  their  daughters  in  marriage,  al- 
though they  may  marry  Jatt  women.  Thus,  though  Htr  and  RdnjhA  were 
both  Muhammadans,  their  love  was  illicit,  and  ended  disasterously.  The 
pride  of  the  Sy&Is  is  illustrated  by  another  cclubrated  love  story,  *'  SAhib&n 
and  Mtrzd,"  which  will  also  be  given  in  full  later  on,  the  scene  of  which  is 
at  Khfwa  near  Jhang.  It  is  even  now  an  insult  to  a  Sy&l  to  mention 
either  Hir  or  SAbibAn,  and  no  Syfil  will  remain  present,  while  either  of 
these  stories  is  being  recited.  They  are,  however,  celebrated  in  the  Panj£b 
as  the  types  of  constant  lovers,  much  in  the  samo  way  as  Abelard  and 
HeloLse  in  Modem  Europe,  or  as  Laili  and  Majniln  in  Arabic,  and  Farhdd  and 
Bhirin  in  Persian  story.  Htr's  tomb  is  about  half  a  mile  from  the  civil 
station  of  Jhang,  and  is  marked  on  the  survey  map  as  ^'  Mookurba  Hccr/' 
which  stands  for  "  Maqbara-i-H!r,"  or  Hir's  monument.  It  is  a  brick  build- 
ing, resembling  in  stylo  the  ordinary  MusalmAn  tomb  of  the  IGth  century, 
with  the  exception  that  instead  of  being  covered  by  a  dome  it  is  o])ou  to 
the  sky.  There  ai-o  niches  or  windows  on  the  four  sides.  That  on 
the  west  is  closed,   while  the  other  three  are  open,  the  reason  assigned 
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being  that  the  wind  sbonld  blow  on  Htr  from  e^ery  direction  except  that 
of  her  home  Bangpiir,  where  she  had  been  mordered.  The  tomb  stands 
close  to  an  old  bed  of  the  Chen&b,  and  it  is  related  that  at  the  time  of 
Hir's  death  the  river  was  still  flowing  in  this  old  bed,  and  that  Hir  appeared 
in  a  vision  to  a  merchant  who  was  travelling  past  in  a  boat,  telling  him 
to  build  hor  tomb  in  this  place,  and  to  baild  it  so  that  the  rain  of  heaven 
shonld  always  fall  on  it.  This  was  done  after  Hir's  body  had  been  placed 
in  the  tomb,  bnt  before  it  was  closed  £Unjh&  appeared,  and,  entering  the 
the  tomb  alive,  was  buried  with  her.  This  is  not  in  accordance  with  the 
poem,  but  is  the  account  given  by  BhattA  Yais,  an  old  Jatt  in  charge  of 
the  tomb.  A  inelA  or  fair,  of  some  local  celebrity,  is  held  at  the  tomb  in  the 
month  of  MAgh  (Febrnary).  Htr  and  R4njh&  are  commonly  said  to  have 
flourished  700  or  800  years  ago,  bat  others  assig^n  them  to  Akbar's  time 
(16th  centnry  A.D.),  and  the  architectare  of  the  tomb  is  in  accordance 
with  this  supposition]. 

[The  first  poem  in  their  honour  is  said  to  have  been  composed  by  Namodar 
Fatw&ri,  of  Jhang,  but  the  most  celebrated  is  the  poem  of  WAris  Sfa&h, 
a  native  of  Takht  Eazftra  in  GujrAnw&l&,  BAnjh&'s  nativo  place.  It  even 
now  forms  a  favourite  snbject  for  local  bards.  Waris  Sh£h  is  supposed  to 
have  flourished  150  to  2C0  years  ago]. 

[It  shonld  be  remembered  that  the  letters  printed  in  the  following  text  as  th 
and  dh  are  pronounced  in  Balochi  as  the  th  respectively  in  '  breath'  and 
*  breathe']. 

TEXT. 

' Abdunidh  Shah  Saidh  nishtaghA  Samlnd.  Bavan  bltha  hajja, 
shiitho  jahazel  chatitha.  Ravana  rav&na  shntha^  jah&z  oshtatha 
bitha.     Jahuz  mardan  hil&  khutha^  jahdz  na  bokhta. 

Samundar  kharghA  murgh-galo  nishtagheth.  Gad4  jah&z- 
wazhd  gwashta.  '*  Baiida  en  choshen  bl,  ki  wdsta  Hudhai4 
wathi  sard  duth,  azh  jahdz3  er-khafith,  baroth,  haw4n  murgb&u 
bdl  dath  ?  Murgh  bal  girant,  gudd  jahazd  gwath  mdn-khiith, 
jahdz  tiihith.''  'Abdu'Uah  Shahd  gwashta,  "Man  dean  watht 
sara  wdsta  Hudhdid."  Er-khaptal  azh  jahdzd,  shutho  hawan 
murgh  bal  dathaghant,  murgh  bftl  giptaghant ;  gwath  mdn- 
&khta,  jahaz  tilhitha. 

'Abdu'llah  Shah  Samundar  pahnadhd  dighM  rawdn  bltha. 
Jdhe  ki  akhta,  gindi  gwdmeshani  rand  en.  Zurtha-S  haw&n 
rand,  zlrdna  zirana  shutha;  baroth  gindi  duhone  dukhaghen, 
gwaraeshani  jhok  en  hamodhcl.  Suhr-saren  zftle  nishtiyen. 
'Abdullah  Shah  ki  nazt  dkhta,  phddh-akhto  haw&n  zAl,  gwash- 
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ta-t,  ''BHsminiah  'Abdu'U&h  SMh  Samtnew&lsi,  biyadthe!" 
Phol-khuthai  Id,  *'  Mai,  tha  khai  e  ?  "  Z&la  gwashta  ki,  "  Man 
Mai  Hir  &d  ;  Milin  Uanjh^  go  mehidn  en.  Makhta  tho  khush 
bi  nind,  begaha  Mian  Ranjha  di  kbdith/^  Begah^  gwamesh 
akhta  pba  jhok^,  sabr-rishen  marde  phedhagben.  Pbol-kbutha 
'Abdu'll&b  Sbahii  ki,  *'  Hawen  mard  kbai  en  ki  phedhaghen 
gwamesbani  randa?"  Mili  Hira  gwashta  ki,  ''  E  Mian  fianjba 
en.**  An  ki  akbta  *Abdu*llab,  Shab  pbadh-akbta.  An  mardd 
gwasbta,  "  B*ismi*llab, ' AbduMlab  Sbib,  hiji  durr  sb^dkbtagbe  !** 
•Abda'llab  Sbah^  gwaabta,  "  Mabaird,  Mldn  Rinjha."  Miun 
Banjba  cb'esbija  hal  gipta.  lAbdu^lldb  Sb4b  wathi  hal  tbewa- 
gben  dathagbant-  Mian  Ranjhd  gwasbta,  "  Thai  hajj  azb  dargab^ 
qabill  en,  man  begab&  shire  baran  phujainin  ma  Huzftrd." 

Guda  matl  sblra  pbnr  khutho  sar  cbakhll  zurtho,  'Abdu'llab 
Shah  dasta  gipt-i,  gwashta-1,  "  Wathl  cbham&n  bAt"  Clibamah 
bfitthagbanti.  Guda  gwashta  Miaii  Eanjba,  "  Nl  cbhaman 
phat"  Ni  ki  cbhaman  pbatthagbantl  ditha-1  ki  Rusfllu'ilab 
nishtaghen  wathi  takht  sara.  Uusdia^il&h  sal&m  d^tha-i,  hajj 
qabfil  bltha-i. 

Gindi  ki  ya  kumbb4r  Samln-nindokben,  anbl  cfaakha  chyar- 
gtst  rApi4  chati^  khapto  bastha-kb.  Gudd  RusAlu'^ll^b  phar- 
maintba  ki,  "  Mian  Rinjha  thaiA  bukm  en  ki  ^Abdu'llab  Shah 
wathl  shabra  rasain  dai."  Dar-kbapto  akhtaghant  jboka. 
Mian  Banjba  gwashta  ki,  "  Do  rosh  nind  bamedM,  shira  bawar 
gw4meshdni,  guda  thara  wathi  handd  rasainan/*  Do  rosh 
nisbta  bamodha ;  saimt  rosh&  Mian  R£lnjh4  gwashta  ki^  "  Ni 
dasta  manan  dai,  guda  chham&a  bAt."  Dast  datho  chham  bilt- 
thaghant-i.  Guda  Mian  Banjba  gwashta,  ''  Nl  main  dasta  bil 
dai^  cbhaman  phat.'*  Cbhaman  pbatl  gindl  ki  man  Samin 
Shahr  lafa  osbtathaghan.  Jihana  dltha  ki  *Abdu*liah  Shah 
akbta.  Kumbhar  &khta  greana  gwar  'Abdu*liah  Shaba  ki, 
'^Pbil^n  handa  Drakane  logb  duzan  bhorentha,  rand  artho 
main  logb  pahnadha  gw&zenthaish ;  'Ni  Sarkar  gushtth  ki 
cbyarglst  riipia  chati  phur  khan  dai.*  Man  be-gunab  an. 
Hadhai  wasta  manan  chorain."  Mbdu^liah  Shaba  gwashta  ki 
"  £  chati  main  chorainagh  nen,"  ki  huzftr  dimana  thai  chakha 
basthiyeiu     Baro  phur  khan  dai/' 
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TRANSLATION. 

'Abdu'llih  Sh&h  Sayyid  lived  at  Satnln.  He  started  on  a 
pilgrimage  [to  Mecca,]  and  went  on  board  a  ship.  Going  on 
he  proceeded,  when  the  ship  stopped.  The  crew  exerted 
themselves,  but  the  ship  did  not  move. 

A  flock  of  birds  were  sitting  on  tho  seashore.  The  ship's 
master  said :  "  Is  there  any  such  man  here,  who,  for  the  sake  of 
God,  will  risk  his  life*  and  alight  from  the  ship,  and  go  and 
make  those  birds  fly  away  ?  If  the  birds  fly  away  the  wind 
will  reach  the  ship,  and  tho  ship  will  go  on.*'  'AtduMlah  Sh&h 
said,  "  I  will  risk  my  life  for  God's  sake.'*  He  alighted  from 
the  ship,  and  wont  and  made  the  birds  fly  away,  the  wind 
reached  tho  ship  and  the  ship  went  on. 

'Abdu'Utih  Sh&h  (left  alone)  on  the  edge  of  the  sea  started 
oflF  along  the  land.  He  came  to  a  certain  place,  and  there  he 
saw  tracks  of  bufiEaloes.  He  took  up  these  tracks,  and  follow- 
ing and  following  them  he  went  on  and  saw  a  smoke  rising.f 
There  was  a  bufialoes'  grazing  station  (jhok)  there.  A  red- 
headed woman  was  seated  there.  When  'Abdu'Udh  SMh 
approached  the  woman  rose  and  said,  "In  the  name  of  God, 
'  Abdu'U&h  Sh^h  of  Samin,  you  are  welcome  ! "  He  asked  her, 
.  saying,  "Mother,  who  art  thou?"  The  woman  said,  "I  am  Hlr; 
Mian  Kanjhft  is  with  his  bufialoes.  For  the  present  sit  down 
and  rest.  In  the  evening  Mi&n  R4njh&  also  will  come."  In 
the  evening  the  bufikloes  returned  to  the  station,  and  a  red- 
bearded  man  came  with  them.  'Abdu'llah  Shih  asked  (of  Hlr) 
'*  Who  is  this  man  that  is  coming  in  the  track  of  the  buffa- 
loes?" Hlr  replied,  "  This  is  Mi&n  EAnjha.*'  When  he  came 
' Abdu'llah  Sh&h  rose.  The  man  said,  "  In  the  name  of  God, 
'Abdu'mh  Shah,  you  are  welcome ! "  'Abdu'liah  Shih  said, 
"  All  is  well,  Mi^  R4njhd."  Ranjhd  asked  him  for  his  news. 
'Abdu'lld.h  Shah  told  him  all  that  had  happened  to  him.  BaDJh& 
said,  *'  Thy  pilgrimage  is  accepted  at  the  (divine)  threshold. 
In  the  evening  I  shall  take  some  milk,  and  bring  you  into  the 
presence  (of  the  Prophet).'' 

*  Lit,  give  his  bead.  f  Lit,  a  smoke  smoking. 
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Then  having  filled  an  earthen  pot  with  milk  and  lifted  it  on 
to  his  head^  he  took  'Abdu'llah  Shah  by  the  hand^  and  said 
Shut  your  eyes."  He  shut  his  eyes.  Then  Ranjha  said. 
Now,  open  your  eyes."  When  he  opened  his  eyes  he  saw  the 
Apostle  of  God  sitting  on  his  throne.  The  Prophet  saluted 
him,  and  his  pilgrimage  was  accepted. 

There  he  saw  a  certain  Kumhdr  (potter),  an  inhabitant  of 
Samin,  on  whom  (the  Prophet's  court)  imposed  a  fine  of  eighty 
rupees.  After  this  the  Prophet  gave  this  command:  "Mian 
RAnjha,  thou  art  ordered  to  conduct  'Abdu'llah  Shah  back  to 
his  own  town."  They  went  out  and  returned  to  the  station. 
Mian  Rdnjha  said,  "  Stay  here  for  two  days,  and  drink  my  buf- 
faloes' milk.  Then  I  will  take  thee  to  thy  own  place/^  For 
two  days  he  stayed  there :  the  third  day  R&njh^  said,  "  Now 
give  me  your  hand  and  then  shut  your  eyes."  He  gave  him 
his  hand  and  shut  his  eyes.  Then  Rdnjhi  said,  "  Now  let  go 
my  hand,  and  open  your  eyes."  He  opened  his  eyes  and 
found  himself  standing  in  the  town  of  Samin.  The  whole 
world  saw  how  'Abdu'llah  Shah  came.  The  Kumhdr  came 
weeping  to  'Abdu'llah  Shslh  saying,  '*  At  such  and  such  a  place 
thieves  have  broken  into  the-  house  of  a  certain  carpenter. 
They  brought  the  track  and  made  it  pass  by  the  side  of  my 
house,  and  now  the  Government  says,  '  Pay  up  a  fine  of  eighty 
rupees.'  I  am  innocent,  for  God's  sake  get  me  off."  'Abdu- 
'llah  Shah  said,  ^'  It  is  not  for  me  to  get  this  fine  remitted,  for 
it  was  imposed  upon  thee  in  the  court  of  the  Prophet's  Majesty. 
Go  and  pay  it." 


[The  legend  is  pare  folklore  of  tke  ordinary  sorfc, 
of  course,  confused  and    CQi*\radictory.     Th 
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THE   STORY   OF   EAJA   JAGDEO, 

AS  TOLD  BY  A  BAED  OF  THE  MONTGOMERY  DISTRICT. 

[It  is  probably  hopeless  to  find  oat  who  Bajd  Jagdeo  the  Pnnwir  was  in  the 
flesh,  as  the  ancient  Bujpi\t  tribe  of  the  Praraara,  PuDW&r  or  Pahw&r,  have 
so  long  lost  all  vestiges  of  royaUy  that  nothing  but  vague  tradition  remains 
of  their  former  grandeur.  There  is  not  a  name  iu  the  legend  among  the 
several  mentioned  of  Jagdeo's  family  that  gives  any  clue  to  his  identity. 
Dh&ranagart  or  Dh&rft,  his  home,  is  meant  by  the  bard  to  be  Pfikpattan, 
but,  I  think,  it  is  more  probably  a  confused  recollection  of  the  real  Dhura- 
nagar  of  the  old  Pramaras  in  the  Vindhya  mountains.  The  scene  of  hia 
exploits  with  the  demon  is  laid  at  DipalpAr,  once  an  important  place,  but 
now  an  obscure  village  in  the  Montgomery  District,  and  affords  no  clue  to 
chronology.  The  scene  of  his  second  exploit  is  laid  in  the  modem  city  of 
Jaipdr  and  referred  to  modern  times.] 

and  what  history  crops  up  is. 
The  btory  of  Jagdeo's  birth  is 
referred  to  the  time  of  the  fAnperor  Salim  Sh&h  Sdr,  who  flourished  1545- 
1554  A.D.,  and  one  of  his  exploits  to  the  days  of  the  g^reat  Jai  Singh 
BawAt,  founder  of  Jaipur,  who  died  in  1743  A.D.] 

[I  have  not  thought  it  worth  while  to  give  the  prose  portion  of  the  legend  in 
original,  bat  mach  of  the  language  of  the  verses  is  archaic] 

The  Stobt  of  Raja  Jagdeo  Panwar  of  DHABANAOABi. 

There  was  once  a  Raji  of  the  Dw&par  Jug*  whose  name  was 
Udadit  and  who  was  a  Panw&r  by  caste.  From  him  was 
descended  Rajd  Karan,  the  Panwar. 

Now  Kaj^  Udadit  had  no.  son,  and  one  day,  as  he  was  out 
hunting,  he  chanced  upon  a  faqir  sitting  in  the  wilds.  The 
Raja  got  off  his*  horse  and  paid  his  respects  to  the  holy  man 
and  made  all  his  followers  do  the  same.  The  faqir  was  much 
pleased  at  this  and  also  at  the  Rdja*s  humility  in  standing  in 
his  presence  while  he  himself  remained  sitting,  so  he  asked 
him  what  he  wanted,  and  the  Eajd  replied  that  he  had  no  son. 
On  this  the/flgir  stretched  out  his  hand  and  gave  him  two 

*  A  random  statement  to  give  an  air  of  aaliquity  to  the  legend. 
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apples  which  ho  told  him  to  give   his   wives,  who  would  then 
bear  him  two  sons,  and  the  Eaja  did  accordiuprly. 

About  five  months  after  this  Salim,  the  Emperor  of  Dehli, 
demanded  tribute  to  the  extent  of  two  and  a  half  Idkhs  of 
rupees  (250,000),  but  as  the  E3J£^  could  only  pay  one  and  a 
quarter  lakh  he  was  detained  in  Delhi.  When  he  had  been 
there  four  months  a  bard  was  sent  to  congratulate  him  on  the 
birth  of  Jagdeo,  his  eldest  son,  and  four  days  after  a  Brahman 
was  started  off  to  congratulate  him  on  the  birth  of  a  younger 
son,  Eandhaur.  The  Brahman  outwalked  the  bard  and  reach- 
ed Dehli  first,  so  the  news  of  Randhaur^s  birth  reached  before 
that  of  Jagdeo's  and  Randhaur  was  recorded  as  the  successor 
of  Udadit  by  the  Emperor.  When  the  true  fact«  were  ex- 
plained to  the  Emperor  he  refused  to  alter  the  succession  and 
80  it  came  about  that  Randhaur  was  treated  as  the  elder  son. 

Now  the  Emperor  had  refused  to  receive  the  one  and  a 
quarter  lahh  offered  by  Udadit,  as  it  was  only  half  his  demand, 
BO  the  R&jcL  still  had  this  sum  with  him,  and  when  he  explained 
to  the  bard  whv  it  was  he  was  detained  in  Dehli  the  bard 
explained  to  him  that  he  had  better  spend  what  he  had  on  an 
entertainment  in  honor  of  the  birth  of  his  two  sons  and  see 
what  would  happen.  Whereupon  the  R3j£t  ordered  an  entertain- 
ment to  the  public  on  a  scale  never  before  seen  even  in  Dehli 
and  made  all  the  people  very  happy.  The  Emperor  and  his 
wife,  of  course,  heard  of  it  and  she  persuaded  her  husband  to 
forgive  the  Rdjd  who  had  spent  his  all  in  delighting  the 
Emperor's  subjects.  Next  day  when  the  Emperor  was  seated 
in  his  hall  of  audience  he  sent  for  Raj4  Udadit  and  he  not  only 
remitted  all  the  revenue  due  from  him,  but  gave  him  a  dress 
of  honor  [khil'at)  and  let  him  go  home  free. 

Afterwards  when  the  boys  grew  up  Randhaur  was  appointed 
successor  to  the  throne  and  all  the  people  went  to  pay  their 
respects,  but  when  Jagdeo  went  to  the  audience  he  thrust  his 
spear  into  the  ground  and  went  away,  saying  in  his  heart  that 
he  himself  was  the  lawful  heir.  The  ministers  and  courtiers 
observed  this  and  told  RajsL  Udadit  that  Jagdeo  was  a  strong 
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man  and  had  enyy  in  his  heart  and  would  some  day  slay  tho 
B&ja  Bandhanr.  Rdjd  Udadit  informed  Jagdeo  of  what  the 
people  said,  and  Jagdeo,  thereupon,  resolved  to  leave  his  country 
and  started  off  to  seek  his  fortune  with  his  horse  and  one 
servant. 

As  he  wandered  on  he  came  to  the  country  of  R4j4  Kankh&r 
and  put  up  at  a  Brdhman  woman's  house,  who  lived  with  her 
son  next  door  to  Rajd  Kankh&r's  palace.  She  was  a  widow 
and  the  Baj&  paid  her  five  gold  pieces*  for  accommodation  for 
the  night  only. 

At  that  place  a  demon  (deo) <ha,d  been  in  the  habit  of  coming 
at  night  and  killing  and  eating  three  or  four  of  the  people, 
BO  the  Baj^  had  built  a  fort  of  a  mile  square  for  him  to  live 
in  and  into  it  he  sent  as  a  sop  to  the  demon  twelve  loaves 
and  some  meat  from  his  own  table  and  one  human  victim 
from  the  city  daily.  This  demon's  name  was  Marha,t  and  his 
city  of  Marh&  still  stands  near  DipalpAr  J  about  30  miles  from 
Mungamri  (Montgomery).  While  Rajgl  Jagdeo  was  staying 
with  the  old  woman  the  chief  constable  came  to  her  to  say 
that  it  was  her  son's  turn  to  go  as  the  victim  next  day,  where- 
on she  fell  to  weeping  and  said  : — 

"  Je  mujh  ho  hoti  sdr  cJihor  nagan  uth  jdti ; 

Kisi  dharm  vildyat  haith  jd,  mt^hqat  kar  kMti, 

Yehdh  baiihan  jt  ddhdio  ; 

Jarmu  put  saput,  nir  naini  hhar  dio. 

Ah  Id  rat  katdn  afsos  kar  ah : 

Is  rat  kd  is  nagari  men  kyuh  ralidh  ?  " 

'^  Had  I  my  will  I  would  leave  this  city. 
And  go  to  some  more  favored  land  and  earn  my  living. 
Here  I  bewail  my  life ; 

I  have  a  duteous  son,  for  whom  my  eyes  are  filled  with 
tears. 


*  Five  moAar«,  =  80  rupees.  f  ^  Panj&bi,  a  corpse. 

X  An  ancient  site  in  the  Montgomery  District  and  in  fonner  times 
an  important  city  second  only  to  Labor  and  MulUln  as  late  as  the  lOtli 
Century.    It  is  not  far  from  Ptlkpattan. 
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1  pass  this  Dighfc  in  sorrow: 

Ah,  why  do  I  stay  this  night  in  this  city  f 
And  while  she  was  still  weeping  the  chief  constable  went 
liis  way,  and  seeing  her  in  great  distress  Jagdeo^a  heart 
was  moved  with  compassion,  as  he  was  a  pure,  chaste, 
earnest,  austere  and  generous-^hearted*  man,  and  he  said  to 
her: — 

"^a  roj  mdganhdrif  sis  math  apnd  desdn. 

Desdn  Ndm  Khudde  he,  sohhd  do  jag  meA  lesdh. 

Tumhdrd  pttt  chhordusdn ;  Bajput  bdt  sdehi  hare  ! 

Sis  desdn  main  apnd,  jo  pdt  tumhdrd  nd  mare" 

"  Weep  not,  Brfthman! :  I  will  give  my  head. 

I  will  give  it  in  the  Name  of  God  and  secure  a  good  name 
in  both  worlds. 

I  will  release  thy  son  ;  and  B&jp&ts  speak  the  truth  ! 

I  will  give  my  head  that  thy  son  may  not  die.'* 
Saying  this  he  lay  down  to  sleep  and  the  old  woman  was 
content  with  the  pledge.  Meanwhile  the  chief  constable  came 
and  said,  "  Give  your  son,  mother.^*  When  BAj4  Jagdeo 
heard  this  he  bethought  him  of  his  pledge  and  taking  his  sword 
in  his  hand  went  up  to  the  chief  constable  and  asked  where 
the  demon  dwelt.  The  chief  constable  began  thinking  to 
himself  who  he  could  be^  as  he  did  not  look  like  a  Br&hman  or 
a  servant,  so  he  said  to  him  : 

*^Kis  des  hd  dhani?  kaun  Jiai  gdun  jo  thdrdf 

Kis  hdp  Jed  pHt?  kaun  hat  ism  tumhdrd  ? 

Kis  des  turn  chale  ?  svno  ih  ^araz  harndrd ! 

Aj  hdl  thdrd  dise.     Woh  dfdt  halwant  hat,  ji:    Idhh   hhdn 
hie  i«e." 

"  What  lord's  son  art  thou  ?  where  is  thy  house  ? 

What  father's  son  ?  what  is  thy  name  ? 

Whither  goest  thou  ?  Hear  a  word  from  me ! 

Thou  hast  met  thy  fate  to-day.    The  monster  is  very 
strong  and  has  slain  thousands.'* 


*  Jcdi,  sati,  hati,  vati,  sakhi. 

t  Mdganhdr,  lit.  oeggar,  used  towards  Brfthman  women  when  ad- 
wssed. 
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Beplied  R&j&  Jagdeo : 

^^Kahe  Bdo  Jagdeo,  Jcul  sah  fdn%  host. 

Maiddn  pard  Bajput  siih  de  kadhi  nd  desi, 

Kyun  hdt  jMti  kaho  r 

Jagdeo  kahe  Kotwdl  ho^  '*  turn  hi  lok  thir  h%  raho  ? " 

J 

**  Saith  Baja  Jagdeo^  all  are  mortal. 

Once  on  the  field  of  battle  the  B4jpflt  nerer  tnrna  hii 
back* 

Why  dost  speak  terrifying  (fftlse)  words  ?^' 

Saith  Jagdeo  to  the  chief  constable^  "  will  yon  people 
remain  where  you  are  ?  '*  * 
Said  the  chief  constable^  ''  I  will  take  him  to  the  demon  as 
he  is  willing  to  be  destroyed^  but  as  the  people  will  accuse  md 
of  offering  up  a  stranger  I  will  take  witnesses  with  me/' 

lAd  sdth  Jitgdeo,  pdhch  sdt  aur  htUde. 

Oae  JRdsakf  ke  pds,  jd  ihuld  darwdza  Ide. 

Bare  dhant  PaAwdr,  *^Bdm  JR^m^*  mukh  se  hare. 

Sock  pid  us  log  ko^  Rajput  ndfdn  hargiz  dare. 

He  took  Jagdeo  with  him^  calling  four  or  five  (others >« 

He  took  him  to  the  demon  and  opened  the  door. 

The  braye  lord,  the  Panw&r,  said  adieu  {  with  his  lipe. 

Thought  the  lookers  on,  a  B&jpdt  will  never  fear. 
Then  the  chief  cokistable  went  to  Bijii  £lankh4r  and  told  biM 
the  news. 

Old  pds  Kankhdr  koiwdl  ik  hdt  hahhdni: 

*'  Ik  dekhd  Bajput  J  jdn  tts  hi  tht  fdni. 

Us  tumhdre  nagar  men  dchraj  hdt  dekht  thi. 

Is  Dwdpar  Jt^g  men  Bajput  dekhd  sakhV^ 

8uni  hdt  Kankhdr  dnkhoh  se  n%r  palatte, 

Gid  hos  farmosh  hdl  pdt  pdt  satte. 

Kankhdr  kahe  kotwdl  ko,  "  turahdh  hdt  dge  kyun  na  hare  ? 

Bakh  leo  Bajpdt  ko,  jo  put  Brdhman  kd  mare,*' 

The  chief  constable  went  to  B^&  Kankh&r  and  told  the 
story : 

•  i.e.,  will  you  not  die  too  P 

t  For  Bdkshasa,  and  so  all  through  this  legend  with  th^  allied  word* 
MdkaSf  Bdkckas,  Ac. 
X  Bdm  Bdm  :  the  usual  salutation  on  coming  and  going. 


THE    STGBY   OP   RAJA  JAGMOk  l&Tf 

''-I  have  seen  a  BajpAfe,  who  pats  no  vala^  on  hisJife. 

I  have  seen  a  wondrous  thing  in  thy  city. 

I  have  seen  a  (tmly)  generous.  Bcypftt  in.  this  Dw^par- 

Jug." 
Hearing  this  Baj&  E^ankhor's  eyes  dropped  tears^ 
And  being  disturbed  in  his  mind  he  tore  ofiThis  hair. 
Said  Baj&'Kankhar  tatfae  chief,  constable^  ''  Why  didst 

thou  not  say  this  before  ? 
Spare  theHajpftt  and  let  the  Brilhman's  son  die/' 
Said  the  chief  constable  : 

" JJaw  haiyo  Idhh  war  hdt,  us  ik  na  mdnt 

Us  sk%sh  did  Both*  Ndm;  mard  ki  yeh  M  nishdni, 

Soldh.  kaldi,  shaput  hai^  chavdah  hidyd.  nidh4n,, 

Surat  sairat  us  /«,  jo  sundar  ^aqal  jawdn^* 

'^I  tried  au  thousand  persuasions^  he  wx)uld  not  listent 

to  one. 
fie  gave  his  head  in  the  Name  of  God  ;  this  is  the  sign 

of  a  true  man.. 
He  has  the  sixteen  (good)  qualities  and  knows   the 

fourteen  sciences. 
Beauteous  is  his  form  and  bieauteous  his  mind.'^ 
And  the  chief  constable  said  to  the  Rdj&,/^he  was  not  out 
of  his  senses  and  fully  upderstoqd  the  risk  he  was  running,, 
but  he  said  he  had  given  his  pledge  in  the-  name  of  God  and 
would  not  draw  back/' 

Meanwhile,  Raj&  Jagdeo  was  sitting  inside  the  closed  door,, 
and  said  to  himself,  it  was  well  that  he  had  given  his  head  in 
the  name  of  God.. 

Kid  soch  Jagdeo  daur  darwdzd  dyd : 

Die  hath  lei  jhoshi  Jor  darwdzd  dhdyd. 

Bdhar  dyd  hot  ton  jo  wdhg  sher  hddal  gajen. 

Beve  fatah  Khuddwand,  shabdsh  log  mastak  sajeii. 

Jagdeo  thought  over  it  and  ran  towards  the  door : 

He   pushed  it    with   his  hand  and    tore    dt)wn     the- 

door. 
He  came  out  of  the  Fort  as  doth  a  roaring  lion. 

•  Obeenre  the  Muhammadan  words  for  God  all  througli  this  legend. 
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God  gave  him  the  victory,  and  the  people  bent  their 
heads  in  admiration. 
And  coming  suddenly  out  of  the  door  the  Rftj&  awaited  the 
coming  of  the  demon. 

Ga%  ghar%  do  rdt  thi,  woh  Edkshas  dyd, 

Chald  dgdo  ho  Bdo  Jagdeo  buldyd : 

**  Fuji  pair  Pahtodr  he  do  hath  hamre  chhaken. 

Lagne  hdth  Panwdr  Ice^  tu  taddh  ndm  hamrd  japeh.'* 

When  two  watches  of  the  night  had  passed  the  demon 

came. 
When  he  came  in   front  of  him  Baj&  Jagdeo  called  out 

to  him : 
^^Try  the   strength  of  thy   hands  and  feet  with  the 

.  Panw4r, 
When  the  hands  of  the  Pauwftr  touch  thee,  thou  wilt 

take  his  name/'* 

When  the  demon  heard  this  he  Sfiid  : 

Bole  Rdkchasj  "  hale  shdbdsh  !  Bajput  pidre  ! 
Jd,  hahhshi  thdri  jdn;  jdo  turn  apne  dwdre, 
Aise  jodhe  hali,  hyun  kafhan  maiddn  men  gdho  f 
Ham  kahd ;  turn  samajh  jd ;  jo  hdr  hdr  phir  na  JcahoJ** 

Said  the  demon,  "  bravo,  friend  R4jpftt ! 
Go,  save  thy  life ;  go  to  thy  own  house. 
Why  should  so  brave  a  warrior  face  this  fatal  field  ? 
I  have  said  it :  do  thou  hearken;  I  will  not  say  it  again 
and  again.'* 

Replied  Raj4  Jadeo : 

Bole  dhani  Panwdr,  mukhoh  %k  sahhan  d  Ide: 
*^  Ik  mdi  ke  put,  ike  turn  golt  jde?*^ 
Komar  handh  ran  hare,  oh  Bdkchas,  oh  Jagde; 
Doveii  sher  jodhe  lareh. 

Then  out  spake  the  bold  P4nw4r  with  his  lips : 
•'  Art  thou  thy  mother's  son  or  the  child  of  some  slave- 
girl  ? ''  t 


*  i.e.,  acknowledge  his  superiority. 

t  The  taunt  here  is  in  the  insinuation  that  he  is  illegitimate. 
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Jagdeo  and  the  demon  girded  their  loins  and  entered 

the  field  of  battle^ 
As  two  lion-like  warriors  fight. 

And  as  they  fought  God  gave  the  victory  to  Raj&  Jagdeo. 
Ball  prdhu  ban  sor  hhuj  doheh  lue, 
Palcar  pachhdru  deo  dant  dhami  dhar  due. 
Iao  Ndm  Narafigkdr  Jed  to  kini  deo  pukdr, 
Nim  rat  pdckke  rahe  to  pde  fatah  Pakwdr, 

The  brave  hero  used  the  might  of  both  his  arms. 

He  seised  the  demon  and  dashed  him  to  the  trembling 
earth. 

The  demon  called  out  to  him  in  the  name  of  God.* 

It  was  after  midnight  that  the  Panwar  obtained  the 
victory. 
When  Raj&  Jagdeo  overthrew  the  demon  and  sat  on  his  breast, 
the  demon  began  praising  the  Bdjd  and  said  to  him  :  ^*  I  was 
born  in  Lankaf  (Ceylon)  and  I  noticed  that  my  parents  always 
prayed  that  I  should  be  protected  from  a  virtuous  man.  I 
used  to  laugh  at  them,  as  mankind  is  our  food,  and  I  could  not 
understand  why  we  should  fear  a  man.  When  I  grew  up  I 
left  Lank&  and  have  lived  on  human  beings  for  the  last  fifteen 
years.  Even  at  very  sight  of  me  they  die  and  1  devour  them 
at  leisure,  but  nevertheless  my  parents^  fear  of  mankind  has 
never  left  them.^' 

"«/b  sund  hat  kannx,  asdn  ajj  ankkin  deJcM. 
Desdh  tudh  soghdt  jo  sangrdmt  uihd. 
Bakhsh  meri  jdn,  Jagde,  Lank  chhor  Brij  wasdwdn ; 
lit  Khag  Ami  Singh  doveh  teri  nagar  padkdwdn." 

"  Wk&t  I  had  heard  with  my  ears  I  have  to-day  seen  with 

my  eyes. 
I  will  give  thee  presents  if  I  escape  from  fighting  thee. 
Grant  me  my  life,  Jagdeo,  and  I  will  leave  Lank4  and 

live  in  Brij,  J 

*  To  spare  hia  life. 

t  The  fabled  home  of  the  ciemonB. 

X  A  holy  land  of  the  Hin  JOs  and,  of  course,  the  very  opx>08ite  of  Lanldl. 
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And:  bring  before  thjee  both  Jit  Khag  and  Ami  Singh."* 
And  the  demon  said  thac  Jit  Khag  had  been  given  to  his 
father  by  Sulaim&n  (Solomon)/  the  Holy  and  that  he  had  the 
power  of  scaring  off  the  scYenty  hundred  evils.  *'  And  in  ad- 
dition to  this  I  will  give  you  Ami  Singh  Blr,  and  if  yon  will 
spare  my  life^  I  will  leave  Lanka  and  go  to  Phalankaf  and  never 
come  here  again/'     But  B4j^  Jagdeo  refused  to  spare  his  life. 

Kid  dfat  Ico  zer,  hath  shamsher  uih/te, 

MuJch  86  japke  Nam,  tegh  Rdsak  ho  wde. 

Afat  kd  sir  hdfdj  do  jahdn  shdbdsh  lahhi. 

Dhdrdh  dhaiu  Pahwdr  hat,  kar  hali  mard  Jagdeo  sakht. 

Putting  the  demon  under  him^  he  took  his  sword  in  his 

hand. 
Taking  the  (Holy)  Name  he  brandished  his  sword  over 

the  demon. 
Cutting  off  the  demon's  head  he  won  glory  in  both  worlds. 
The  bold  Panwir  of  Dh&i'd,  the  high-spirited  Jagdeo^ 

hath  put  on  the  garland  of  manhood. 

When  Raj&  Jagdeo  had  cut  o£E  the  demon's  head  he  deter- 
mined to  go  back  to  his  bed  in  the  city^  but  Baja  Kankhar  had 
placed  15  soldiers  and  5  guns  at  each  gate  from  which  a  con- 
tinuous fire  was  kept  up  to  keep  off  the  demon.  However  Kaja 
Jagdeo  went  on. 

Afat  kd  sir  kdt,  zor  Jagdeo  dikhde. 

Lid  hdth  ke  h%ch  dost  sajje  se  chde. 

Afat  kd  sir  katke  jiwde  dar  par  khard  ; 

"  Bud  khol  kiwdr  kd,  ham  ghar  Bdhman  ke  chal-d.^^ 

Jagdeo    showed  his  prowess  and  cut  off  the  demon's 

head. 
He  took  it  in  his  right  hand. 
He  cut  off  the  head  of  the  demon  and  stood  at  the  city 

gate, 


•  The  allusion  here  is  to  the  very  little  understood  subject  of  the 
Birs  or  warrior  godlings,  who  seem  in  India  to  correspond  to  the  Pahil- 
wdns  of  Persian  fable.  Their  name  is  legion  and  they  are  worshipped 
as  gods,  the  cult  of  any  pai*ticular  Bit  bemg  strictly  local. 

t  Explained  as  another  and  a  distant  Lank&. 
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(And  said)  "  Open  the  leayes  of  the  gatej  t  Woiild  go 
to  the  Br&hman's  house.'' 

And  the  Bajd  said  to  the  door*kee|)ers : 

Char    chvs    achhi   nahih   hoti^    kdthtwdn,    adrwdn^    gdrwsan, 
darwdn,      Wdn  kd  lafs  achhd  nahin  hotd. 

Four  things  are  evil,  elephant-driver,  camel-driver,  cart- 
driver,  doorkeeper.  Wdn  is  a  bad  ending  to  a 
man's  name.* 

And  then  the  R^jd  said  to  the  door-keepers : 
"  At  mdncLS  darwdn,  tUrrtheh  dar  Iculitf  utdro  f 
Ai  mdru^  darwduj  hyd  hat  chdld  thdro  ? 
Hamrd  kahd  mdn  le,  jo  yeh  bhaloh  H  rit : 
Ham  to  hhds  Bajp^t  Jtaih,  jo  turn  se  rahhuu  prit.^^ 

*'  O  friend  door-keepers,  open  the  locks  of  the  gate* 

0  friend  door-keepers,  what  is  your  intention  ? 
Hear  my  words,  as  good  men  should  : 

1  am  a  real  B&jpiit  that  is  your  friend/^ 

"  Open  the  doors  and  I  will  repay  you  the  obligation/'  Bot 
said  the  door-keepers : 

*^Ham  hyd  jdneh  prit  f   Ka'un  hai  mdnas  handd  ? 

Us  te  dio  hhdgy  ham  tH  kid  mandd  ? 

Bhdgdh  se  tun  Bdsakon,  nd  shish  ctpnd  didi 

Achraj  hud  is  Shahr  men,  jo  hurd  Jcdm  turn  ne  hidr* 

"  What  know  we  of  friendship  ?  Who  art  thou  ? 

East  run  away  (from  the  demon),  and  done  an  evil  thing  t 

Thou  hast  run  from  the  demon  and  not  given  him  thy 

head. 
It  is  astonishing  to  this  city  that  thou  shotildest  da  evil !  '^ 

And  said  the  door-keepers,  *'  it  is  against  our  orders  that  we 
should  take  you  in."     Then  thought  the  B&j4  in  his  mind  that 


*  This  is  a  well-known  bon-mdt  thrown  in  for  effect.  The  play  is  on 
the  termination  bdn  and  there  is  properly  an  answer — **  Hdn,  miharbdn : 
Just  so,  kind  sir."  Miharbdn,  kiiid  9ir,  having  also  this  objectionable 
termination  bdn  (or  wdn). 
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The  people  saw  and  said  in  admiration^  '^  ask  nor  clan 

nor  caste : 
He  is  Jagdeo  the  bold  Panw&r  of  DMriL  that  hath  slain 
the  Demon •'' 
And  all  the  people  cried  out  that  the  demon   had  broken 
loose  and  burst  into  the  city,  so  they  took  to  flight.     And  the 
news  reached  Rajd  Kankh&r  who  collected  his  forces,  mounted 
all  the  guns  on  the  Fort  and   entered  it.     But  R9ja  Jagdeo 
went  to  the  Brahman's  house  and  lay  down  to   sleep.     Mean- 
while Raj&   Kankhdr's   soldiers  found  the  rampart  of  the  Fort 
broken  down  and  the  demon  lying  dead  with  his  head  severed 
from  the  trunk  and  they  told  him  of  it.    Admiring  the  bravery 
of  the  hero  who  could  slay  such  a  demon  the  BA]&  returned  home. 

Pde  fateh  Pahwdr  pichkdh  hat  dere  dio. 
Sum  bat  Kankhdr,  uti  ko  turt  mangdio, 
Kul  amir  bhaje  sahhe,  Kankhdr  kahe  wassir  Jcoy  "  Wahijawdn 
ahht  IdioJ* 

The  Panw&r  gained  the  victory  and  went  home. 
As  soon  as  Kankh&r  heard  of  it  he  sent  for  him. 
He  sent  all  his  nobles  and  Kankhdr  said  to  his]minister^ 
"  Bring  the  young  man  here  at  once.'' 

When  Baja  Kankhdr's  oflicials  came  to  KdjsL  Jagdeo  and  told 
him  that  the  king  had  sent  for  him,  he  angrily  cried  out,  "I  am 
not  your  servant.  I  will  go  to  the  king  when  it  suits  me,  and 
that  is  to-morrow  morning.  Even  then  I  will  merely  make  over 
the  demon's  head  and  go  back  to' '  my  home."  So  then  the 
Kajd  sent  his  minister  to  Jagdeo  who  said : 

^*^Jqil  hare  amir  Bdi  Kankhdr  bulde : 
'Aqil  hare  amir  w^lkar  knl  ko  Ide.'* 

'*  The  wise  and  noble  Raja  Kankhdr  calls  thee  : 
He  hath  sent  all  the  wise  and  noble  (of  his  people)  to- 
gether (to  thee)," 
And  then  he  asked  him  his  name  and  home  : 

**  Kis  des  kd  dhani  t  Khari  hat  turn  hi  kaho.'* 
Wazir  kahe  Jagdeo  ko,  "  Tumheh  sher  ithi  raho'' 
"  Of  what  land  art  Lord  ?  Tell  me  truly.'' 
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Said  the  tninister  to  Jagdeo,  "  So  lion-like  a  man  must 
remain  here/' 
So  BAjk  Jagdeo  bathed  himself,  put  on  golden  sandals,  took 
the  demon's  head  in  his  hand  and  accompanied  the  minister  to 
the  R^jii'a  palace.  On  the  way  the  minister  asked  him  to  ex- 
plain fully  who  he  was  to  the  Raj4.  Presently  they  reached  the 
king's  presence  and  Eaj4  Jagdeo  said  to  him  : 

**  Udddit  kd  put  huh,  Pirthi  kd  Rdjd. 
Pdnchoh  phar  hathiydr,  nahih  inaih  rati  hhdjd.** 
Bick  kachahri  deJce  sab  saldm  majlis  kare  : 
Kankhdr  Jagdeo  ko  jo  dp  hdth  math  dhare. 

"I  am  the  son  of  Udadit,  the  Lord  of  the  Earth. 
Wearing  the  five  arms  I  did  not  run  away  in  the  night." 
As  he  came  into  the  assembly  all  sainted  him : 
Even  Kankhdr  himself  put  his  hand  to  his  forehead  for 
Jagdeo. 

Then  Rajd  Jagdeo  sat  beside  Kajd  Kankh&r  on  the  throne  with 
the  demon's  head  before  him. 

Now  R4ja  Kankh&r  had  long  ago  promised  that  whoever 
should  kill  the  demon  should  have  half  his  kingdom  and  his 
daughter  Phfllm&de  to  wife,  whatever  his  caste  might  be.  So 
the  king  said  to  his  minister  that,  as  he  had  made  the  pro- 
mise, and  as  the  person  who  had  fulfilled  the  conditions  was  a 
R&jpftt  of  high  descent,  a  Hindft,  and  pious,  devout,  earnest 
and  austere,  there  was  nothing  left  to  him  but  to  carry  it  out 
at  once. 

Khushi  hue  Kankhdr,  khufia  ik  hat  sund%: 
**  Tainuh  dold  dewdh,^^     Shitdb  Rdje  kini  kurmdi, 
Uukm    hdsil    sdre    die.     Kankhdr    kahe  wazir  ko :  **  Jo  nek 
kdm  Sdhih  kie!^' 

Pleased  was  Kankhar  and  said  privately : 

'' 1  will  give  thee  my   daughter."     Quickly  the  RajA 

made  the  betrothal. 
And  gave  all  the  necessary  orders.    Kankhslr  said  to  his 

minister  :  "  How  well  hath  God  done ! " 
So  Raja  Kankhar  married  his  daughter  to  R4jd  Jagdeo. 
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About  a  month  afterwardR  R'^ja  Jagdeo  acquainted  his  ^ifa 
with  his  inteotion  of  making  a  jouruey,  and  on  her  entreating 
him  to  take  her  with  him  he  started  off  with  her,  taking  also 
his  servants,  her  maid,  and  the  necessary  following. 

Ik  mahine  ha!d  Bajd  ne  k%  aswdri, 
Ik  Rani  PJutlmade,  ndl  ghuldm  pidri. 
Majli  majli  pahunckhe  ant  de  nagari  &art, 
Mahilie  Jagdeo  ne  Jciwdr  khol  andar  hare. 

After  a  month  the  R&ja  started  forth 
With  R&ni  Phulmade  and  a  trusty  servant. 
At  the  end  of  each  stage  they  came  to  a  great  city. 
And    Jagdeo    opening    the   gates    of   a    palace  went 
within. 

At  Jaipftr  the  Raja  rented  a  house  and  rested  there.  After 
four  days  had  passed  the  maid  said  that  there  was  no  more  oil 
left  for  the  lamps,  so  the  Rdja  ordered  her  to  go  and  buy  some 
in  the  bazar.  The  maid  went  accordingly,  but  was  refused  at 
every  shop,  so  she  had  to  return  without  any  oil,  and  when  the 
BAji  told  her  to  light  the  lamp  she  said  : 

'' Hukm  naMh  is  dee  matd  km  diwd  hale. 
Sunt  hdt  Jai  Singh  tisi  ko  pakar  mangd  le: 
Ohar  nUdm  us  kd  kare,^*  ghuldm  kahe  Jagdeo  koy  ^^jo  divod 
mandar  hdle" 

■ 

*'  It  is  against  the  laws  of  this  land  that  any  man  light 
.   a  lamp. 

As  soon  as  Jai  Singh  hears  of  it  he  seizes  (the  delin- 
quent) 

And  sella  his  house,''  said  the  servant  to  Jagdeo,  ''  who 
lights  a  lamp  in  his  house.'' 

The  fact  was  that  Raj^  Jai  Singh  had  strictly  forbidden  any 
one  to  keep  a  light  in  his  house  and  allowed  no  lamp  except  in 
his  own  palace  in  all  his  territories.  All  that  the  people  could 
tell  Baja  Jagdeo  about  it  was  that  it  was  the  Raja's  order. 
So  B&jd  Jagdeo  gave  his  servant  five  gold  pieces  (mohara)  and 
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told  him  to  get  some  oilman  to   give  him  oil  in  return  on  the 
ground  that  they  were  travellers. 

Kahe  Rdo  Jagdeo  nafar  Ico,  "  fel  le  do  : 

Jo  Icoi  kare  gumdn  us%  ko  pakar  mangdo.^* 

Nafar   kliol    mihrdn   dliare,    nam   leve  jab    tel    kd,    to   took 

kaldni  tell  kare. 
Said  Raja  Jagdeo  to  his  servant,  "  bring  oil : 
If  any  refuse,  seize  and  bring  him  here/' 
The  servant  brought  out  the  gold  pieces,  but  when  he 
mentioned  the  name  of  oil  the  oilman  spake  as  be- 
fore.* 
Being  refused  the  oil  the  servant  went  back,  and  when  Raj4 
Jagdeo  demanded  the  oil  he  said,  ''  hear  what  the  oilman  said : 

Kaun  terd  Jagdeo,  jisi  ne  tel  mangd^d  ? 

Aisd  kare  gumdn  kyuh  Jai  Singh  te  dyd? 

Is  Bdjd  Jai  Singh  ke  jo  lakh  khde  tukrd  gde  ! 

Jdiye  kaheh  Jagdeo  ko  jo  yeh  kaldm  ieli  kahe,** 

Thori  di  hdb  nafar  ne  kid  pasdrd: 

Teli  kare  kaldm,  "  katm  Jagdeo  tumhdrd  ?  " 

Vhar  katdr  Jagdeo  gld  teli,  teli  mdrke  sahhi  tel  Jagdeo  lid. 

"  Who  is  thy  Jagdeo  that  desires  oil  ? 

Who  is  it  that  has  come  thus  to  mock  Jai  Singh  ? 

This  Raja  Jai  Singh  whose  gifts  thousands  enjoy  ! 

Go  and  tell  Jagdeo  what  the  oilman  saith/' 

The  servant  magnified  a  small  matter: 

The  oilman  had  (really)  said,  "who  is  thy  Jagdeo ?'' 

Jagdeo  took  his  dagger  and  went  to  the  oilman,  and 
slew  him  and  took  all  his  oil. 
When  Raji  Jagdeo  reached  the  oilman's  house  the  latter 
remarked  that  a  short  time  before  a  stupid  fool  had  been  at 
his  bouse,  and  now  that  he  had  come  in  a  rage,  whereon  the 
Raj^  slew  him  at  once  with  his  dagger,  and  as  his  wife  began 
making  a  disturbance,  he  slew  her  too.  He  then  took  all  the 
oil  there  was  in  the  shop  and  lit  up  his  house. 

Raja  Jai  Singh  heard  in  the  morning  that  a  man,  calling  him- 
self RAj&  Jagdeo,  had  killed  an  oilman  and  his  wife  and  had  lit 

•  i.e.,  refused  to  give  it. 
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np  his  boase  with  their  oil  contrary  to  orders^  but  be  took  no 
notice  of  it  at  the  time. 

Now  B&ji  Jai  Singh  had  a  moon  of  his  own*  which  he  hnng 
up  ia  the  sky  to  give  light  to  his  people  and^  of  course^  when 
Baj&  Jagdeo  was  in  the  city  it  was  lighted  up  as  nsual^  and  this 
made  him  ask  about  it^  and  he  learnt  that  it  was  an  artificial 
moon  made  by  IUj&  Jai  Singh.  As  soon  as  he  learnt  this  he 
determined  to  play  a  practical  joke,  and  found  out  where  the 
moon-makers  lived,  and  sent  his  servant  to  fetch  them  in  order 
to  make  him  a  moon  like  Jai  Singh's.  The  moon-makers  had 
heard  of  what  had  happened  to  the  oilman  for  refusing  oil,  so 
they  were  afraid  to  refuse  also,  and  accompanied  the  servant 
to  Raj4  Jagdeo's  house.  When  they  arrived  he  asked  them 
how  much  they  wanted  for  a  moon.  They  replied,  whatever 
he  wished  to  pay,  so  he  gave  them  500  golden  pieces  and  order- 
ed a  moon  like  Jai  Singh's- 

Kahe  Bdo  Jagdeo  hdrigar  turt  mangde. 

Bind  tel  he  chdnd  Rdjd  pharnalak  charhde, 

Sabhi  Shahr  ghaughd  hare, 

Jai  Singh  kahe  wazir  ho,  "i«  waqt  Surij  charhe!^* 

Galling  them  quickly  spake  Rdjll  Jagdeo  to  the  moon- 
makers, 
And  had  a  Moon  put  up  in  the  heavens  (that  burnt)  with- 
out oil. 
All  the  City  cried  out  at  it. 

And  Jai  Singh  said  to  his  minister,  "  the  Sun  hath 
risen  ! '' 
As  soon  as  the  moon-makers  had  raised  up  a  second  moon 
H&jd  Jai  Singh  heard  of  it  and  asked  who  had  done  such  a 
thing.  His  oflBcials  told  him  that  it  was  by  the  order  of  the  man 
who  had  killed  the  oilman.  "  Very  well,''  said  Raj^  Jai  Singh, 
"tomorrow  morning  we  will  test  his  strength,"  and  he  began  col- 
lecting his  army.  Meanwhile  R4j4  Jagdeo  reflected  that  he 
Was  a  mere  traveller  and  had  better  pay  his  respects  to  RSj& 

*  This  story  IB  a  most  curions  reference  to  the  astronomical  procli- 
Tjties  of  Jai  8ingh  Saw4i,  his  scientific  feats  haying  in  150  years  given 
nse  to  such  pure  folklore  as  this ! 
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Jai  Singh  and  depart.  So  next  morning  after  bathing  he  put 
on  his  golden  sandals  and  splendid  raiment  and  went  off  to 
see  R^ja  Jai  Singh.  It  was  the  day  of  the  Salona  festival,*  and 
before  Rajd  Jagdeo  arrived  at  Jai  Singh's  palace^  Kank^li,  the 
bard's  wife^t  had  been  to  R&j&  Jai  Singh  to  congratulate  him 
on  the  day  and  receive  her  customary  present. 

Surij  ditti  chdsh  lidjd  ne  ki  Kachahrt : 
Pdnchoh  phar  hathiydr  Bdjd  dyd  hankdrt 
Bich  Kachahri  deJee  sab  saldm  niajlis  kare : 
Jai  Singh  Edjd  Jagdeo  ko  jo  dp  hdth  math  dhare. 

When  the  sun  rose  the  Rdj^  held  his  Court, 
Wearing  his  five  arms  bold  R&j&  (Jagdeo)  came  there. 
He  came  into  the  assembly  and  all  saluted  him  : 
Even  Jai  Singh  put  his  hand  to  his  forehead  for  TiJkji 
Jagdeo. 
Then  Rajd  Jagdeo  went  and  sat  beside  R&j&  Jai  Singh  on  the 
throne  and  all  the  nobles  of  the  Court  were   silenced  for  awe 
of  him  and  none  durst  ask  him  who  he  was  or  whence  he 
came.     Then  up  came  ICankali,:^  the  bard's  wife  and  said. 

"  Jab  jdgo  parbhdt  ptrtham  Thdkur  ke  dveh ; 
Karke  vidt  danddwat  bhat  charm  chit  Idveu ; 
Gauni  kare  ashndn  dhydn  pujd  kdr  rdkheh  ; 
Kathd  bdrtd  hot  pat  gitd  gun  bdcheh, 
*"  Jithd  sakat  ko  dun  kai,^  Bed  pdt  Pandit  parhen. 
Purah  sukab  kab  Idj  ko,  achal  raj  jug  jug  hi  kareh** 

"  When  ye  wake  at  dawn  first  go  to  the  God  (Thdkur) ; 

Making  the  circuit,  bend  your  hearts  to  prostration  and 
obeisance ; 

Sing  your  hymns,  bathe,  meditate  and  worship ; 

Read  your  religious  books  and  sing  your  hymns. 

*Give   of    your   ability,'   teach   the  Doctors   from  the 
Scriptures, 

*  This  account  of  the  proceedings  at  the  B&kht  festival  of  the 
R&jpats  is  worth  noting.  Saloua  is  the  last  day  of  S&wan  and  falls 
about  the  15th  of  August. 

t  Bhdtni:  this  is  the  regular  custom. 

"l  Kank&lt  or  Kankalint,  means  a  witch  or  sorceress. 
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It  is  the  prayer  of  the  perfect  poet  that  ye  may  rule  for 
age  upon  age." 

Then  Kank&lt^  the  bard's  wife,  went  up  to  the  Rajcl  to  bind  on 
the  rdkhi*  and  put  a  veil  over  her  face.  First  she  raised  her 
right  hand  and  put  the  tikd'\'  on  the  forehead  of  R&j4  Jagdeo 
and  then  with  her  left  hand  she  put  it  on  the  forehead  of  Rflj^ 
Jai  Singh.  After  this  Kank&li,  the  bard's  wife,  went  away  and 
80  did  R4jd  Jagdeo. 

When  he  had  gone  the  nobles  said  to  Rajd  Jai  Singh  ^^  he 
seems  to  be  some  great  RajA,  but  we  do  not  know  who  he  is. 
We  are,  however,  much  struck  with  the  doings  of  the  bard's 
wife.  First  she  acted  improperly  in  reciting  the  verses  veiled, 
and  then  in  putting  the  tikd  on  the  stranger's  forehead  with 
her  right  hand  and  on  your  Majesty's  with  the  left.''  "  When 
she  comes  again,"  said  R£l.ja  Jai  Singh,  '^  we  will  ask  her  what 
she  meant." 

In  the  afternoon,  when  the  Raj&  again  held  an  audience, 
Kank^l},  the  bard's  wife,  came  again  to  recite  verses,  but  the 
Raj^  stopped  her  and  demanded  of  her  who  it  was.  on  whose 
forehead  she  had  placed  the  tiki  first  in  the  morning  so  impro- 
perly.   To  which  she  replied  : — 

"JDAanl  Dhdrdh  kd  dkan%  dee  pirtlii  jag  jane : 
Dkani  Dhdrdh  kd  dhanif  des  pirtM  dn  mane. 
Math  Kankdli  kandali,  sdf  bdt  muJch  se  kahdh: 
Main  Kankdli  kariduli,  dhdp  sis  gale  kahdh,** 

"  Lord  of  the  lordly  Dhard,  all  the  earth  knows  him  : 
Lord  of  the  lordly  Dhard,all  the  earth  acknowledges  him. 
I,  Kankdl},  am  true  and  speak  truth  with  my  lips  : 
I,  Kank&l],  am  true  and  veiled  my  face  and  spake." 

The  Raja  then  asked  her  why  she  had  veiled  her  face  and 
marked  the  stranger  first  with  the  tikd  with  her  right  hand 
and  then  himself  with  the  left,  "I  veiled  myself  before  him," 
she  replied,  "  because  in  him  I  saw  a  true  man."     Then  said 

*  A  bracelet  bound  on  the  "wrist  to  avert  the  evil-eye  at  this  festival. 
Tod,  Bdjasthdn,  orig.  ed.,  Vol.  I.,  pp.  242  and  457,  gives  elaboi-ate 
accounts  of  the  ceremony. 

f  The  mark  of  royalty. 


« 
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the  nobles,  "  she  never  veiled  before  us,  so  if  she  veiled  before 
him  because  he  is  a  true  man  she  must  take  us  all  for  women." 
Said  R^j&  Jai  Singh  to  her^  '^  what  are  the  signs  of  a  true 
man  ?  "  Replied  she,  "  purity,  chastity,  earnestness,  austerity, 
generosity,*  all  these  I  saw  in  him."  Then  said  the  Raj4,  *'you 
say  you  saw  generosity  in  him,  let  us  then  test  this  first.  Go 
and  ask  him  for  a  present,  and  whatever  you  get  I  will  give  you 
eleven-fold  hereafter."  "  Swear  this  with  an  oath  of  the 
Hindds,"  said  she.     Then  said  the  Raj&: — 

Indar  hat  haram  hack  hdtoh  tale  nichar  gale  ! " 

By  Indra  I  say,  that  if  I  go  back  on  my  word  may  I 
rot  in  the  nether  world  ! " 

In  the  old  days  this  oath  was  so  powerful  that  he  who  fore- 
swore it  was  annihilated  in  the  next  world.  So  next  morning 
Kankill,  the  bard^s  wife,  went  to  R&j4  Jagdeo's  house  to  beg. 
Said  Rani  Phulm&de,  ^^he  is  not  at  home,  you  will  find  him  at 
the  bathing  place.*'  Kankalt  went  there  and  found  K4ja  Jag- 
deo  returning  from  bathing  with  his  towel  in  his  hand  and  his 
lofaf  and  telling  his  beads.  Kank&li  went  up  to  him  and 
said : — 

"  Qanpat  Ganesh  mangal  hare  !  '* 

Rdjd  Jagdeo  lie  kahd,  ^'huJcm,  indnganhdr?^^ 

'^  May  Ganesa,  Lord  of  Hosts,  bless  thee." 

Said  Raji  Jagdeo,  "  thy  will,  thou  beggar  (of  alms)  ?  " 

Said  Kankali,  "  I  am  (the  Angel  of)  Death  and  slay  by 
chance  or  by  disease." 

"  Ik  khat  ckarh  mareh,  ik  sote  nahih  jageh, 

Ik  dg  dah  mareh,  ik  dang  bhu  bkajeh. 

Ik  pdn%  dum  inareh,  ik  sdun  glniti  ghajeh. 

Har  hidh  manid  jdio  nd ;  suno,  Rdjd,  mdtd  yuh  kahe. 

Sis  kdt  de  hhaf  ko  jo  kirat  jag  men  raJie.** 

"  One  dieth  in  his  bed,  one  sleepeth  and  waketh  not. 
One  dieth  in  the  fire,  one  falleth  by  a  serpent's  bite. 

•  See  antCt  p.  185. 

t  A  brass  cup  or  pot  used  for  drinking  and  bathing  purposes  by 
Hindds. 
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One  is  drowned  in  die  water,  one  dieth  bold  and  roaring. 
All  mast  die  in  some  way;  hear^  R^jK  ^^^  saith  the 

mother ; 
Oive  thy  head  to  the  bard's  wife^  if  thoil  wouldst  have 
a  good  name  in  the  world/' 
Said  Eankali,  ^'  B&]^,  thy  head  is  the  boon  I  crave/'    Said  he^ 
**  My  head  is  His  that  gave  it  me  :  then  cravest  it — ^here  it  is." 

Jas  jiwan,  ajas  iwiran  hat,  jas  ke  Jdjiye  kdm. 

Kahe  Baitdl,  "  sun,  Bikarmd*  jo  sufal  hat  hai  ddn,** 

Goodness  is  life,  evil  is  death,  so  do  good  works. 
Saith  Bait&l,  "  hear,  Bikarma,  churity  is  the  deed  that 
prospers/' 

Then  said  the  B&j&  to  the  bard's  wife,  ^'  cut  oflF  my  head/' 
Bat  said  she,  "  I  am  no  murderess  that  I  should  cut  off  thy  head 
in  the  bazar.  Go  to  thy  house  and  cover  thy  head  with  jewels 
that  all  may  know  it  to  be  a  Rikja's  and  not  a  goat's  head. 
Then  take  a  platter  in  thy  left  hand  and  with  thy  right  hand 
strike  off  thy  head  into  it  with  thy  dagger  and  then  shall  I 
know  thee  for  a  truly  generous  man,  I  take  only  freely  given 
alms.  I  am  no  oppressor/'  The  filLj&  went  home  and  told  his 
wife  S4ni  Phdlmade  of  what  the  bard's  wife  had  asked  and 
what  he  had  promised.     Then  said  BAni  Phfllm&de:— 

*'  Math  to  tori  dds  hilnj  woh  mdtd  hhagwdn, 
Jo  kuchh  mdtd  pitd  kahe,  80%  gal  panodn,** 

^*  I  am  thy  slave,  she  thy  blessed  mother. 

What  thy  father  and  mother  say  is  incumbent  on  thee.'' 

Said  the  R&j4,  ^^  the  head  is  His  who  gave  it,  not  father's  nor 
mother's.**  Then  the  B&nl  covered  his  head  with  jewels  weep- 
ing, and  when  she  had  finished,  the  Bdj4  called  out  to  Kankalt : 
''Here,  thou  beggar-woman,  come  and  take  thy  alms/'  and 
XankAlt  presented  herself.  Whereon  the  B&j&  taking  the  platter 
in  his  left  hand  and  his  dagger  in  his  right  struck  off  his  head 

*  This  is  a  characteristically  confused  allusion  to  the  variant  of  this 
▼ery  legend  by  which  Bikarm&  (Yikram&ditya)  becomes  possessed  of 
Ujjayini  from  the  demon  or  oere  Agw&  Bait&l.  The  story  is  told  at 
length  in  Mrs.  Postans'  Cutch,  1839,  pp.  20-22,  and  is  alluded  to  in  Panjdb 
NoUm  and  Queries,  Vol.  L,  note  832. 

VOL.  n. — 26 


202  LlGfeHDB  OF  THE  PANJIB. 

and  his  body  fell  to  the  ground.    Then  spake  EankUl  to 

PhAlm&de  :— 

^*Maih  Kankili  kandali  De$  Dahhan  $e  di. 
Sis  deio  Babb  Ndm^  mard  ki  phiri  dohdi. 
Maihf  Kankdli  Jcandalif  sdf  hdt  mukh  se  hahndn. 
Turn,  Bdni  PhiUmdde^  §uhdg  tumhdrd  eufdl  rahdm.*' 

^*  I  am  the  true  Eank&ll  from  the  Soathem  Land. 

His  giving  his  head  in  the  Name  of  God  is  the  deed  of 

a  true  man. 
I,  Eank&li^  am  true,  I  speak  tratk  with  my  lips. 
R&ni  Ph&lm&de,  thou  shalt  live  in  prosperous  wedlock/' 
''  Now  let  as  pray  to  Ood  {Khuda),  for  He  will  mysteriously 
restore  thee  to  wedlock,  and  have  a  care  that  no  fly  toaches 
his  body/' 

In  the  morning  Eank&ll  took  the  head  in  the  platter  and 
went  with  it  to  B&j&  Jai  Singh,  to  his  hall  of  audience  and  de- 
manded eleven  such  heads.  The  head,  however,  was  so  covered 
with  jewels  that  the  BAji  thought  it  was  merely  a  platter  of 
jewels  and  offered  her  fifteen  such,  but  Kankili  took  oat  the 
head  in  the  hall  of  audience  and  said  : — 

^  Jos  kdran  Jagdeo  jHh  dhar  jag  men  dio : 
Ja$  hdran  Hart  Chand  ha{h  pur  jde  vikdio : 
Jos  kdran  Bal  Bain  jtb  kd  lobh  na  ktno : 
Jos  kdran  Jagdeo  sU  Kankdli  ko  (2lno." 

'^  For  honor  came  Jagdeo  thus  upon  the  earth : 
For  honor  Hari  Chand  sold  himself  (as  a  slave) : 
For  honor  Bal  Bain*  gave  up  worldly  lusts  : 
For  honor  Jagdeo  gave  his  head  to  Elank&H/'t 
When  he  heard  this,  TLiji  Jai  Singh  asked  Kank&ll  to  wait 
awhile  and  went  to  his  nine  queens  and  asked  them  for  their 
heads,  but  they  refused,  saying,  '^  we  came  into  the  world  to 
enjoy  ourselves,  not  to  give  up  our  heads.''    Then  he  went  to 
his  seven  sons  who  also  refused,  saying,   ''if  this  is  what 

*  Baferenoe  to  the  well-known  olasaioal  legendi  of  Hanichaadra  and 
BaU. 
t  i'«.»  for  a  good  name. 
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jon   want   we  will  paok  ounelyes  off  at  once/'    Then  aaid 
Eank&lt : 

^  Dharg  kai  Rdjd  Jai  Singhf  jU  dharm,  wanjdio  I 
Dharg  hat  Bdjd  Jai  Singh,  jit  ndm  gawdio  ! 
Dharg  hoi  tore  haran  ho  bich  ndt  job  hot  I  *' 
"  Cursed  be  B&j&  Jai  Singh^  that  went  back  on  his  word  I 
Cursed  be  B&j&  Jai  Singh,  that  lost  his  (good)  name  1 
Cursed  be  thou  to  be  destroyed  by  thy  own  act  I  ** 
Saying  this  KankAl?  returned  to  B&jft  Jagdeo's  house^  where 
■he  joined  the  head  to  the  body,  and  then  she  said  to  R&nt 
PhiUin4de :  **  my  daughter  let  us  pray  to  God  {Khuda)  together, 
and  if  it  be  His  will  that  you  again  enjoy  wedlock  the  B&j&  will 
liTe/'     For  she  said  : 

**jQb  Khudd  1A  Kachahri  hd  veld  hotd  ha%  jcb  sawdli  he 
tawSl  hd  veld  hotd  Hai^  aur  us  Kachah/ri  men  un  hi 
do^d  mustajdt  hoe,** 
''When  it  is  the  hour  for  God  to  hold  his  Court,  then  is 
the  hour  for  the  prayer  of  the  suppliant,  for  then 
his  prayer  preyaileth  in  the  Court  (of  God).** 
In  the  morning  Kank&ll  told  B&nl  PhAlm&de  to  see  if  Ood 
had  heard  their  prayer,  and  when  the  B&nt  went  to  awaken  the 
B4ji  he  sat  up  and  spake.    And  B&ni  Ph&lmAde  gave  heart*felt 
tluinka  to  God. 


i«n^ 


No.  XXX. 

RAJA  NAL, 

AS  PLAYED  ANNUALLY  AT  JAGADHRl  IN  THE 

AMBALA  DISTRICT. 

[This  poem  is  a  swAng  of  the  same  desoription  as  those  previously  giveD,  and  is 
performed  or  sung  in  precisely  the  same  way.] 

[The  tale  of  Nala  and  Damayanti  has  been  so  often  edited  and  translated  from 
the  Sanskrit  that  it  needs  no  special  explanation  here,  except  to  point  out 
that  the  present  version  closely  follows — but  in  a  vastly  inferior  fashion — 
the  legend  as  related  in  the  Mahdbhdrata  up  to  the  point  where  Nala  and 
Damayanti  are  driven  into  the  forests.  After  this  the  bard  wanders  oiff  in- 
to  other  stories  and  ends  lamely  and  abruptly.] 

[The  part  played  here  by  the  gods  as  superior  heroes  under  an  abstract  God- 
mentioned  under  various  names — just  as  ordinary  mortals  could  be,  points 
to  the  vast  difference  that  really  exists  between  the  popular  Hinduism  of 
modem  days  and  the  religion  of  the  authors  of  the  Mahdbhdrata,  AoJ] 

[According  to  the  bards  RangfichAr  the  Br&hman  relates  the  tale  as  Yrihadaiva 
does  in  the  Mahdhhdrata.  This  Bang&ch4r  has  already  turned  up  as  the 
narrator  in  previous  swd.ngs.'] 

[There  is  a  common  modem  story  current  in  chap-books  and  rery  popular  in 
the  PanjAb  called  Nal  Daman,  based  on  the  MahdbhAraia  legend.  These 
versions  of  Nal  Daman  are  translations  or  renderings  of  a  Persian  work  of 
the  same  name,  which  in  its  turn  is  an  adaptation  of  a  Sanskrit  variant  of 
the  tale.  An  abstract  of  this  tale  will  be  useful  here  to  be  read  with 
the  Sanskrit  and  modem  bardic  versions.] 

[The  Nal  Daman  story  is  as  follows.  BAjA  Nal  sees  Daman  in  a  dream  and 
falls  in  love  with  her,  and  a  similar  dream  comes  to  Daman.  Her  nurse,  or 
duenna,  attempts  to  disuade  her  from  falling  in  love  with  Nal,  and  so  does 
her  father  the  King  of  Badar  (Yidarbha)  when  he  hears  of  it.  A  swan 
then  carries  the  correspondence  which  ensues  between  Nal  and  Daman, 
and  at  last  her  father,  finding  it  useless  to  separate  them,  has  them  married 
at  his  house.  Nal  takes  her  to  his  country  and  gambles  away  his  property 
to  his  younger  brother,  who  turns  them  both  out  into  the  deserts.  In  the 
deserts  Nal  loses  his  last  covering  in  attempt  to  catch  a  bird  for  food,  and 
is  also  unsuccessful  in  attempting  to  catch  some  fish.  After  this  he  loses 
Daman,  and  being  driven  mad  by  the  bite  of  a  serpent,  wanders  to  the 
country  of  Batbaran  (Bituparna  of  Ayodhaya).  Upon  this  there  is  a 
diligent  search  made  by  Brfihmans,  and  Nal  and  Daman  are  finally  united.] 
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TEXT. 

Swdng  Edjd  Nal  ka. 

Jagat  jot  Jwal&mukhi^  dharte  ter^  dhyin  ! 
Kirp&  apn!  kijiyo ;  karo  chhand  ki  gy&n  I 

Bhawinl,  man  iclih&  bar  p&ftn  ! 
Karo  budh  pargUsh^  simarke  Nal  k&  sw&ng  banftiin. 
5    Hatb  jor  ^hin  hovegl,  charnon  sis  niw&An. 

Main  tamhart  ftdhin^  M&tji ;  man  ichh&  bhar  p&un. 

He  Mit&  ri,  main  mArakh  h&n^  mand  'aqal  mujh  ko  hai 

thort 
Karo  kirpll  jag^  Mtt,  saran  main  len!  tort. 


TRANSLATION. 
The  Legend  of  Rdja  Nal. 

0  Jw&I&maklii^'*'  light  of  the  Earth,  let  me  worship  thee ! 
Grant  me  thy  g^race ;  give  me  knowledge  of  verse ! 

0  Bhaw&nit  fnlfil  my  heart's  desire  ! 

Give  me  the  light  of  wisdom^  that  worshipping  thee  I  may 

sing  the  legend  of  Nal. 
With  joined  hands  will  I  honor  thee^  laying  my  head 

at  thy  feet. 

1  am  thy  worshipper,  O  Mother;  falfil  my  heart's  desire. 

O  mother^  I  am  bat  a  fool  and  little  wisdom  have  I. 
Have  mercy  on  me  in  the  world,  Mother,  for  I  am  thy 
servant. 


*  An^  fire  coming  from  the  eaith,  or  a  volcano,  supposed  to  represent 
the  fire  in  which  Satt  the  wife  of  oiva  burnt  herself.    Here  meant  in  a 

fenend  way  for  D^vt  and  brought  in  because  of  the  celebrated  shrine  to 
wAlAmukhi  in  the  K&ngr&  District. 

t  Meant  for  Devi  as  above. 
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Main  li&  hftn  saran^  bh(ij&  tuxn  pakaro  mort. 
10    Elahte  Balmiikand^  Mth  tumhari  hai  dori ! 

MuhtdU 
Ari  S&rad  Mah&r&ni^ 
T(i  hai  Cb&r  Jiig  men  j&ni, 
Jis  ke  baithi  kanth 
Bahisht  kl  us  se  nisMnt. 

15    *'  Man  kl  dagdhft  tjftg  de ;  snno  ham&rl  b&t 
Ib  chint&  ko  dar  kar :  kj&  soche  din  r&t  ? 
Dukhi  main  jag  men  dekhi  sikrt. 
Nal  R&J&  par  bipat  pari  •  main  tujh  se  snn&ftn^  piy&rl  f 
.  Hain  B&th  ghorft  aor  h&tht,  bo  gal  sab  se  tayy&rl. 


I  am  thy  servant,  do  thon  lead  me  by  the  arm. 
10    Saith  Bldmukand,*  my  honort  is  in  thy  hand  I 

Befrain. 

0  Qneen  Slkrad4 

Known  throughout  the  Four  Ages  f 
To  whose  throat  thou  comest 
Hath  the  signs  of  Hearen. 

15     ''  Put  away  the  sorrows  of  thy  heart ;  hear  my  words. 
Put  away  these  griefs  afar :  why  dost  grieve  day  and 

night? 
Throughout  this  world  have  I  seen  grief. 
On  B&ji  Nal  there  fell  great  sorrow,  as  I  will  tell  thee^ 

friend. 
Horses  and  elephants  had  he  and  gave  up  all,  but 


*  B&lmukand  is  evidently  here  the  GurA  or  spiritual  adviser  of  Jnd- 
ishtar  and  represents  the  sage  Yphada^va,  who  repeats  the  storv  of 
Nafa  to  Yudhishthira  to  soothe  his  grief  in  the  orthodox  legend  of  the 
MdhdbKdrcUa,  f  Lit,,  rope. 

i  The  Goddess  of  Learning:  see  Vol.  I.,  p.  122. 

I  B&hnukand, or  Yrihadadra,  nowaddressesthegrief-stri^ken  monareb 
Jnoishtar,  or  Tudhish(hira. 
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20    Tere  sang  to  ch4r  btr^  jinhen  JarAaandh  ae  m&re. 
Ai  B&j&ji,  Nal  B&J4  MaMrftj  dharm  k&  karnehftii. 
lA  jiie  men  jit,  rftj  se  biliar  nik&l& : 
6i4  banon  ke  bich,  tyftgke  sab  parwftrft. 
Damwant!  thi  siltli^  hfA  phir  ns  ae  niyira  ! '' 

Judishfar. 

25    "  Sano  Bipr  Gardeoji,  main  sab  Ila  bich&r. 
Eaho  b&t  Nal  Bhiip  kl,  munh  se  karo  bistAr/' 

Ourtl. 

''  Sano,  man  ab  cbit  l&ke. 

Kahfin  Nal  B&J&  kl  bith&,  dnkbi  htA  ban  men  jlke. 

Damwantt  thi  sang,  kahAn  torn  ko  chit  Iftke. 


20    Thou  hast  four  brothers'*^  that  slew  snch  men  as  Jarft- 

sandh.t 

0  B&ji,  the  gpreat  lord  R&j&  Nal  obeyed  the  law. 

He  was  beaten  in  a  gambling  match  and  driven  from  his 

kingdom. 
And  went  into  the  forests  away  from  his  household. 
Damwantl  was  with  him  and  then  he   was    separated 

from  her  \" 

Judishtar, 

• 

25    "  Hear,  0  Br&hman  Gnrft,  I  have  considered  all  they  say. 
Tell  the  story  of  King  Nal,  giving  the  details  with  thy 
Ups." 

Ouru. 

*'  Hearken  with  heart  and  soul. 

1  tell  the  sad  story  of  R&j&  Nal  and  the  sorrow  he  suffered 

in  the  forests. 
Damwantl  was  with  him  as  I  tell  thee  with  all  my 
heart. 

*  «M.,  Arjuia,  BMma,  Naknla,  and  Sahadera,  who  with  Yndhish- 
Uura  9xe  the  heroes  of  the  MahdJbhdrata, 

t  Killed  in  combat  by  Bhtma  aooording  to  the  weU«known  legend. 
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30    Kyiin  socho  din  r4t  ?  kahftn  tarn  ko  samjh&ke. 
Khelo  chaupur  sar  sat  kt  biLji  14ke. 
Yeh  chaapar  k&  khel^  d&r  p&DS&  chit  like.** 

Pahili  Sakhi, 

''  Nikhid  Des  ke  b!ch  men  Blr  Sen  ik  bMp. 
T&  ke  ghar  Nal  patr  hai  k&mdeo  k&  rdp : 
35     Kdmdeo  kH  rvllp  bir&je^  adh-budh  sobM  p&e. 
Chaapar  khel  bahot  se  J£lne^  rath  bidhyft  char&L 
Sobh&  kahfln  kah&n  tak  7  m(i  par  kahl  na  jde. 
Nal  R&J&  s&  hM,  na  hogft,  Tin  Lok  ke  mahtn  ! " 
Ai  B&jaji,  sau  B&j&  ke  blch  m&no  kol  chand-rdje : 


30     Why  dost  grieve  day  and  night  ?  I  tell  thee,  admonish- 
ing thee. 
Play  at  chaupur*  with  a  pare  heart. 
This  is  the  way  to  play   chaupur^  throwing  the  dice 
with  care." 

First  Maid.-f 

'^  In  the  country  of  NikhidJ  one  Blr  Sen§  is  king. 

In  his  house  is  a  son  Nal  as  beautifal  as  K&'mdeo :  || 

85     Adorned  with  the  beauty  of  K&mdeo  and  innumerable 

charms. 
Very  great  is  his  skill  at  chaupur^  and  in  the  art  of  war. 
How  far  shall  I  speak  of  his  virtues  f   They  cannot  be 

fully  told. 
A  B&j^  like  Nal  has  never  been,  nor  will  be,  in  the  Three 

Worlds ! 
0  B&J&,  he  was  like  a  majestic  moon  among  a  hundred 

B&jds: 

*  SeeYol.  I.,  pp.  243-245.  This  is  advice  to  Yudhishthira.  Both  he  and 
Nala  came  by  all  their  sorrowB  through  inordinate  gambling. 

t  These  maids  are  attendants  on  Yudhifihthira. 

X  ie,f  Nishadha,  probably  the  modem  Bhil  country. 

§  Yira  Sena,  the  father  of  NaJa. 

II  i.e.,  E&ma,  the  God  of  Lfove. 

%  His  skill  in  gambling  is  always  reckoned  among  Nala's  virhtei ! 
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40     SAr-bir^  b&lwant^  sher  j&n  ran  men  gaje. 

Pa|;*ha  Bed  Puran,  sat  ki  pasanhlLr& : 

B4j&  Indar  sam&ii  Sahhi  ke  bich  iiih&r&." 

Dusri  SaJchX 

"  £is  B&ji  ke  b&gh  men  ho  rahi  ^ajab  bahar  J 

Amy  aDJtr^  angiir^  sab  nimbft,  seft^  an&r^ 
45     B&gh  men  kbil  rahi  kMb  chambelt ! 

Marwa  mohan,  Madan  pbfll^  aur  khil  rabi  'ajab  cbambelt. 

Hans  roz  chugne  kve  tah4n  mil  mil  ddr&  keli  : 

Boz  bagh  men  sair  kare  B&n!  aur  sang  saheli. 

Kis  bagh  men  bans  chugne  ko  &e  ? 
50     Lie  B^  ne  dekh  turt  pakat-an  ko  dh&ve. 

Dene  mot!  ger  bans  jab  chugne  l&ge, 

Lia  bans  ik  pakar»  aur  bans  sab  bh4ge/' 

40     A  hero  and  a  warrior^  roaring  as  a  lion  in  the  field  of 
battle. 
He   had    read    the    Vedas   and   Purdnag   and  ^as  an 

encourager  of  virtue  : 
Looking  like  B&ja  Indar  in  the  midst  of  his  Court/'* 

Second  Maid, 
"  What  B&j&'s  is  the  garden  that  blooms  so  beautifully  f 
Mangoes^  grapes^  figs^  limes^  apples,  pomegranates, 
45    And  jasmines  are  in  full  bloom  in  the  garden. 

Sweet  marjoram  and  Cupid's  flower  and  lovely  jasmines 

are  blooming. 
Swans  come  daily  in  flocks  together,  where 
Daily  the  Ban!  wanders  in  it  with  her  maids. 
Whose  is  the  garden  where  the  swans  have  come  to  feed  f 
50    The  Baj^  has  seen  them  and  ordered  their  immediate 
capture. 
The  pearls  are  thrown  before  the  swans  and  they  have 

begun  to  feed,t 
(Lo  !)  one  swan  is  caught  and  the  rest  have  flown  away.'^ 


*  Indar  SabhA,  or  Indra's  Courtj  is  the  conventional  expression  for 
all  that  is  beautiful  and  lovely.  f  See  Vol.  II.,  pp.  88-89. 

VOL.  II. — 27 
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Hang, 

"  Raja,  n&  m&riye,  bans  hamari  nllm. 

Dekhat  main  chhote  lagen,  bare  sanwitr  le  kftm* 
55     Bare  sanw&r  le  kam,  aur,  Ji^  sk;h  bat  batlaAn. 

Damwantl  ik  Blknt ;  kahiye,  turn  ko  QS  se  miliiftn* 

Jaldf  mujh  ko  chhoro,  TSik]ky  nn  R^ni  pe  j&ftn. 

Tujb  bia  Dabin  aur  ko  by&be^  aisl  Mt  sunttiln. 

Ai  R^jaji,  Tin  Lok  ke  btch  nabin  kol  aia!  BJLnl. 
60     Cbale  bans  ki  cb41 ;  kabe  makb  imrat  b^ni ; 

Mirg  naini ;  nmdb  bbari ;  cbandar  ni4n  mukb  ki  jotl ; 

Na  Indrisan  bicb  N&g  kanyftn  k!  jotl  \ '' 

Raja  NaL 

'*  Main  tujb  ko  marftn  nabln,  man  men  dhar  le  dhir. 

Sun^  re  bansa  baware ;  ky(iD  bot&  dilgir  ? 


Sara/i.* 
'*  0  R&j^,  slay  me  not,  for  swan  is  my  name. 
In  form  I  ara  small,  but  I  can  do  thee  great  service. 
55     Great  service  can  I  do,  and,  Sir,  I  will  tell  tbee  a  trne 

tbing. 
Tbere  is  a  Rani  Damwanti ;  say,  and  I  will  join  yoa 

togetber. 
Quickly  let  me  go,  R4j4,  tbat  I  may  go  to  tbe  Rlln!. 
I  will  tell  ber  to  marry  none  but  tbee. 
O  Raja,  witbin  tbe  Tbree  Worlds  tbere  is  no  sucb  RiLnt. 
60     Her  gait  as  a  swan's,  sweet  words  speaks  sbe  with  her 

lips; 
Eyes  as  an  antelope's,  ber  youth  in  its  prime ;  her  face 

bright  as  tbe  moon ; 
No  Nag's  daughter  in  Indra's  Court  bright  as  she  !  '^t 

Edjd  NaL 
"  I  will  not  slay  thee,  take  courage  in  thy  heart. 
Hear,  foolish  swan  ;  why  art  sad  ? 


•  The  Btory  of  Nala  now  begins  by  the  captured  swan  addressing: 
iiim  after  being  caught,  sua  related  by  the  maid. 

t  A  confused  allusion  here  to  the  Apsarases  or  nymphs  of  Indra's 
heaven.  Indrdsan  =  Indai'-sabhS, :  c.f,  line  42  and  for  a  note  on  the 
N&gs  or  N&gas  see  Vol.  I.,  p.  414,  &c. 
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65    Kyuu  hot&  dilgir,  pi jftre  ?  Us  k&  bhed  batii  de. 

Jis  Baje  k4  hai  woh  beti^  as  ki  darshan  dikM  de. 

Sobhd  kare  bari  mukh  set! ;  as  k&  n&m  bata  de. 

Bh&lun  nahio  ahsan,  bans  re^  jo  t&  majhe  tnil^  de, 

Hans  re^  j&  piy4rl  ke  pds,  merA  sab  h&l  sun^. 
70     Damwantt  ke  p&s  &j  ham  ko  le  j4o. 

Tain  sab  baiiian  kard,  sanat  jittri^  ghabarayd. 

Dijiye  darsban  dikhde ;  tujhe  yeh  b!  samjhayd." 

Sans* 

'*  B&ja  Deo  Nik^h  men  Bhim  n&m  bakhiy&t : 
Sflrbtr,  dharmatma,  Damwantt  k&  t&t. 
75     B&t  main  kab  lag  kariin  bakfaiytlnt  ? 

Us  piyar!  ke  badan  bleb  men  bbarkar  toli  jaw&nL 


65    Why  art  sad,  my  friend  ?  Tell  me  the  reason- 
Show  me  that  Riy&'s  daughter. 
Thon  hast  praised  her  greatly  with  thy  lips ;  tell  me  her 

name. 
I  will  not  forget  thy  kindness,  O  swan,  if  thon  bring 

me  to  her. 
O  swan,  go  to  my  love  and  tell  her  of  me. 
70    Take  me  to-day  to  Damwantl. 

Thon  hast  told  me  all^  and  hearing  it  my  life  has  be- 
come restless. 
Show  her  to  me :  thus  I  conjare  thee.**' 

Swan. 

"  In  the  land  of  Nik&dht  there  is  a  Eftji  named  Bhlm,{ 
Hero  and  sage  is  he  and  father  of  Dam  wan  ti. 
75     How  long  shall  I  sing  her  praises  in  words  ? 
In  that  loveling's  body  doth  youth  blaze  forth. 


*  The  inconsequence  of  this  speech  is  carried  on  throughout  the 
poem  and  is  characteristic  of  it ;  due,  no  doubt,  to  the  story  being  so 
well  known  to  the  audience. 

t  Should  be  Yidarbha,  the  modem  Bir&r. 

X  Bhima  of  Yidarbha,  father  of  Damayantt ;  not  to  be  confounded 
with  Bhima  the  F&ndaTa. 
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Us  ko  ch&he  rakhe  deot^^  dharmrSje  gykni  f 
Chand  kiran  ee  jot}^  B&ni  ais!  rCip  dlwd.ni. 
Bijaji^  sundar  mftrat^  bani  bich  mabilon  ke  sohf, 
80     Hans  guD^  mukh  cband^  rikbt  jan  man  ko  moht : 
Deo^  dait^  bhdp&I^  nahin  ghar  aist  nkri ! 
N&  main  k&non  sun!,  ni  dAji  main  nih&ri/^ 

Rdjd  NaL 
"  Are  bans^  wab&n  le  cbalo^  jab&n  bai  stmdar  n&r. 
Urkar  cbbin  men  j&  milftn^  nabin  pankb  die  Kart&r  V^ 

Bdgni, 
85  Hans^  urke  abbi  jHo, 

Kbabar  piyart  ke  tnm  Mo, 

It  is  meet  tbat  some  god  wise  as  Dbarmr&j*  sboald 
wed  ber  I 

Tbe  beauty  of  tbe  Princess  ia  brigbt  as  tbe  beams  of 
tbe  moon. 

Sir  BajH^  beautiful  of  form  sbe  bas  become  tbe  orna- 
ment of  tbe  palace. 
80     Qualities   of  tbe  swan^  face  as   tbe   moon,  cbarms   to 
conquei'  sages  I 

In  no  bome  of  god,  or  Titan;  or  king  is  sucb  a  maid  ! 

Nor  bave  mine  ears  beard,  nor  mine  eyes  seen  a  second 

to  ber/' 

Raja  NaL 

"  0  swan,  take  me  wbitber  is  tbis  beauteous  maid. 

Had  Godt  given  me  wings  I   would  fly  to  ber  in  a 

moment.^' 

Song. 

85  Swan,  fly  off  at  once 

And  bring  me  news  of  my  love. 

•  i.e.,  Yama. 

t  Observe  tbe  vast  difference  made  bere  tbrougbout  between  •  Gk>d* 
as  represented  by  sucb  words  as  Kartdr^  Kartd,  &c.,  in  this  poem  and 
tbe  *  gods'  of  mythology  as  represented  by  deo,  deotd,  Sui.^  and  how  tbe 
two  expressions  are  used  concurrently.  This  poem  is  a  valuable  lesson 
in  the  actual  religion  of  the  every  day  Hindtl, 
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ZariL  m&t  der  ab  Ifto; 
Us  Be  j&ke  yeh  samjh&o  : 
Woh  sundar  mujh  se^  pij&rt^ 
90  Basar  gat  sadh  sab  m&rL 

Piy&l&  zahar  k&  pi&n : 
Bin&  piy&ri  nahtn  jiftn. 

''  TJb  piy&ri  ke  rAp  k&  kab  lag  karen  bakh&nl  f 
Bikht,  muni  aur  deot&  dekh  dig!  hain  dhy&nt  I 
95     Eanwal  mukh  chandar  bir&je; 

Sab  sakhton  ke  bich  n&r  beti  waht  sdje ; 
Gal  motion  ke  mcd ;  n&k  n&k  besar  sohe ; 
Sblsh  phAl  sab  dekh^  sab  man  ko  mofae ; 
Bhichhwe  aur  p&zeb  j&no  r&nbandi  gahna  ; 
100    Dokhat  sab  base  hue ;  bane  jfln  mirg  ke  nain&  I 


99 


Make  no  delay 
And  go  and  tell  her  this  : 
That  I  love  her  beauty 
90  And  have  lost  my  wits  (for  her). 

I  will  drink  a  cap  of  poison 
Bather  than  live  without  my  love. 

Swan. 

"  How  long  shall  I  praise  the  loveling's  beauty  ? 
Prophets,  sages  and  gods  have  looked  on  it  and  lost 

their  (power  of)  devotion  ! 
95    Her  lotus*  face  glorious  as  the  moon  : 
An  ornament  amidst  all  her  maids  : 
Garland  of  pearls  round  her  neck ;  lovely  rings  in  each 

nostril ; 
Flowers  on  her  head  captivating  the  hearts  of  all  who 

see  her; 
Anklets  and  toe-rings  and  jewels  on  her  forehead  ; 
100    All  who  see  her  are  ravished ;  eyes  as  of  antelopes  V' 

*  Gonventioiial  metaphor  for  beauty  and  auspiciousneBS    applied 
to  feet,  eyes,  face,  &c. 
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Bdjd  Nah 

"  Are  hans,  jao^  tumhen  main  to  dl&  uifte. 
H&tb  jor  turn  se  kahftn^  milo  dkr  men  jie* 
Abht  Bedarbbain^nagar  men  j&o  : 
Us  -pijiri  ke  p&s  j&eke  merll  bM  bat4o, 
105     Hae-b&e-kar  pr&n  tajftn  ;  nabfn  mat  na  der  lag&o. 
Jo  tumbar&  bas  cbale^  bans  re^  p&s  mere  le  4o/' 

MuktaL 

Hans  ne  lie  udd.r} : 
Gia  jab^n  baigi  piy&rt. 
"  N&  nindril,  nabln  bbAkb, 
110  Socb  mujb  ko  bai  bbirl." 

Hans. 

'*  Sun,  B&n!^  is  jagat  men  bor  na  tnm  si  lAA  r 
Malk  mulk  men  bam  pbiren  sab  dekhiL  sansdr. 


Baja  NaL 

"  O  swan,  go,  for  I  let  tbee  fly. 
Witb  joined  bands  I  tell  tbee  to  join  tby  flock. 
Go  now  to  tbe  City  of  Bedarbbain* 
And  go  to  my  love  and  tell  ber  of  me. 
105     My  life  goes  out  in  sigbs ;  make  tbou  no  delay. 
If  it  be  in  tby  power,  O  swan,  bring  ber  to  me." 

Refrain. 

Tbe  swan  flew  away 
And  went  to  wbere  tbe  leveling  was. 
'^  Witbout  sleep  and  witbout  food/*  (said  be) 
110  '*  Great  is  my  anxiety.*' 

Swan.f 

'^  Hear,  B&ni,  tbere  is  no  maid  like  tbee  in  tbe  world : 
And  I  have  wandered  from  land  to  land  and  seen  all  tbe 
world, 

*  i.e.,  Vidarbba.  f  To  Damajantt. 
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Jagat  men  aur  nahin  Ban!  aist. 

Indar  Lok  kl  ndr  Urbaal  so  nahln  hai  tert  jais! ! 
115    Chand  Kiran  R4j&  ki  sftrat  jA  xnan  men  bh&L 

Nal  Raj^  sA  riip  kisi  se  main  jag  men  dekM  nsQitn. 

Ai  Ranlj},  is  duaijA  ke  bich  sabh!  pe  joban  ay4 ; 

Aur  kisi  k&  rup  mere  man  ko  nahin  bMy^. 

TerA  jaissl  rflp  aj  Nal  flpar  cbb^j^ ; 
120    Us  ko  le  to  biy&he^  tamhen  main  yeh  bar  sanftyft." 

Rdni  Damwanti. 

"  Sun  Raja  ke  rftp  ko  dil  to  gi&  le  te ; 

Bird  agin  ut  pat  hfli  man  mere  ke  mlhin, 

Hans^  ab  sunke  bacban  tumh^re. 

Kaun  des  U  Raja  Nal  hai  ?  Sachi  \At  batft,  re ! 


There  is  no  such  Rani  in  the  world  (as  thou). 
Not  even  Urbasi*  in  Indra^s  land  is  such  as  thou  ! 

115    Raja  Chand  Kiran'st  beauty  did  not  please  me^ 

But  I  have  seen  no  beauty  in  the  world  like  Raja  Nal's. 

0  Rani,  all  have  youth  in  this  world, 

But  no  other's  beauty  hath  pleased  my  heart. 

Nal's  beauty  is  as  thine, 

120    So  do  thou  marry  him,  I  tell  thee*'' 

Rani  Damwanti, 

*'  Hearing  of  the  Raja's  beauty  my  heart  is  rayished  ; 
The  fire  of  separation  (from  my  love)  is  ablaze  in  my 

heart, 
0  swan,  from  hearing  thy  words. 
In  what  land  is  Rdja  Nal  7  O  tell  me  true  words  ! 

*  UryaBt,  a  celebrated  nymph  at  Indra's  Court,  here  called  by  its 
classical  name  of  Indraloka. 

t  ConfuBed  allusion  to  the  legend  of  Raja  Chandarbhan,  (see  ante, 
p.  78ff.)  and  perhaps  to  that  of  Satyabh^mA,  wife  of  Kfishna  and  mother 
of  GhandrabnAna,  who  accompanied  her  husband  to  the  Indraloka  on 
the  occasion  of  his  stealing  the  pdrijdta  tree. 
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125     Tain  ne  ^j  bir^  ki  ph&nsl  die  gale  men,  piyllre ! 

Ab  to  der  kare  mat,  bans&,  Nal  Raja  pe  ja,  re  ! 

Hans  re,  us  B&j&  pe  jatye,  'araz  kahtye  yeh  mert : 

Janam  janam  yeb  bat  kabhi  bbdlAn  nahin  teri. 

Yeb  hi  b&t  turn  kaho  pds  Uiji  ke  jsLe  : 
180     <  Tujhe  suembar  blch  baregi  Rani  ai.' '' 

Hans. 

'^  Sandar  dea  Nik&dh  hai ;  Bir  Sen  nirp  nkm : 
Sftrblr  bal  m&bin  sab  ke  sare  kam : 
Sab  ke  sare  k&m ;  putr  us  M  Nal  B&^L 
Sandar  r&j  samSj  ;  bajen  cbhattis  hij^. 
135     Sir  par  mukat  birdj,  gale  mottn  ki  m&Lk: 


125    Thou  hast  placed  the  noose  of  separation  round  my  neck 
to-day,  O  my  beloved  (swan)  ! 
Make  no  delay  now,  my  swan,  and  oh,  go  to  BAjik  Nal ! 
0  swan,  go  to  the  R&j&  and  tell  him  this  my  say. 
And  I  will  never  forget  the  obligation  to  thee  through 

all  my  births,* 
Do  thou  go  to  the  Raj4  and  tell  him  this : 
130     'The  R&ni  will    choosef    thee  in    the  midst  of  her 
swayamvara/  "J 

Stvan. 

"  Lovely  is  the  land  of  Nik&dh ;  Bir  Sen  is  the  king's 

name: 
A  warrior  whose  might  is  at  the  service  of  all : 
At  the  service  of  all ;  R&jdi  Nal  is  his  son. 
Lovely  is  his  kingdom  where  the  36  kinds  of  music  are 

played.  § 
135    A  glorious  crown  on  his  head,  a  garland  of  pearls  round 

his  neck  : 


*  Allusion  to  the  doctrine  of  the  transmigration  of  souls. 
t  Lit,  wed. 

i  The  ancient  custom  of  public  choice  of  a  husband  constantly 
alluded  to  in  legends. 

§  Conventional  expression  :  see  Vol.  I.,  p.  176. 
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AbMkhan  singdi"^  sts  par  surkh  dusMU. 
-  KfimrAp  aut^r,  kah&n  lag  upm&  g&&n  ? 
N&  aisd  kot  bhflp^  tujhe^  B&ni,  samjh&An. 

i2an2  Bamwanil 

''  Are  hans,  jald!  j&o^  zar&  na  1^  der. 
140     Nal  R&j^  Id  ndm  sun  lie^  bir^  ue  gber/' 

Ragni, 

"  Gher  bir&  ne  lie,  piydre. 
Khabar  jaldt  se  j&  11^,  re  ! 
Barftn  Nal  B^o  ko^  hansd : 
Nahln  is  men  kuchli  sans&  ! 
145  Suni  ta'rlf  mam,  piy&rl, 

Milan  ambUtkh  hai  m&ri  V 


Jewels  and  ofnaments  and  red  kerchief  over  his  head : 
An  incarnation  of  K&mfrftp*  is  he :  how  hit  sha;ll  I  sing 

his  praises  ? 
Here  is  no  sctcb  king  (elsewhere)  I  tell  thee,  B&n!.^ 


yy 


Bard  Damwanti. 

"  O  swan,  go  qaickly  and  delay  not  at  all. 
140    l!he  hearing  of  R&ja  NaPs  name  hath  surround!e(l  me' 
with  (the  pain  of)  separation/' 

Soncf. 

**  Separation  hftth  encompassed  mey  0  my  b^Bfoved  (swan).- 
fio  and  tell  me  (of  him)  q\iickly  f 
I  will  wed  ItSj&  Naly  0'  swan : 
There  is  no  doubt  in  this  f 
145'    Hearing  Iiis  praises,  0  my  beloved  (swan). 
Hath  smitten  me  with  a  desire  to  meet  him  !'' 

*  The  Indian  Cupid: 

toL.  ii.»2a^ 
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Sakhi. 


<t 


Din  din  pill  ho  gai,  suntye,  Rajkanw4r. 
Ky&  tere  tan  soch  hai  ?  Kaho  mukh  bachan  acMr. 
Kabo  mukh  bachan  uchar  ;  kaun  dakh  ne  tfl  gheri  ? 
150     Nit  uth  rahe  ad&s^  zaitL  dharti  nahin  sert. 
Ky&  npj&  man  khiy&l  ?  H&l  to  kah  de  s^rft. 
Kah  de  man  ki  bdt :  kaha  yeh  man  ham&rft/^ 

Rani  Damwanti, 

*'  Ari  sakhi^  main  kyd  kahAn  apn!  kf  bdt  ? 
Nd  jdnftn  mujh  se  kyd  bil& ;  soch  rahi  din  rat. 
]  55     Sakhiy  mer!  bh(!kkh  piyds  ur  gai  sari : 

Din  nahin  chain ;  nain  nahin   nindra  ;  soch  mujhe   iht 

bhdri  ; 
Sflkat  badan  ;  agin  tan  biyapi;  hos  nahin  dtl  roajh  ko; 
Hdl  be-bdl  h.i&,  sajhni ;  main  ky&  samjhadngi  tujh  ko  ?'' 


Maid, 

"  Day  by  day  dost  thoa  torn  pale^  Princesa. 
What  is  the  care  in  thy  heart  ?  Tell  me  with  thy  lips. 
Tell  me  with  thy  lips :  what  grief  hath  encompassed 
thee? 
150     Sorrow  remaineth  ever  and  thou  hast  no  ease  at  all. 
What  idea  is  in  thy  mind  ?  Tell  me  all  the  story. 
Tell  me  the  desire  of  thy  hearty  I  say  to  thee." 

Rdnl  Damwanti, 

"  My  maid,  how  shall  I  tell  thee  of  myself  ? 

I  cannot  tell  what  has  befallen  me  ;  I  grieve  day  and 

night. 
155    My  maid,  hunger  and  thirst  have  left  me  altogether; 
No  joy  by  day  ;  no  sleep  to  my  eyes ;  heavy  is  my 

anxiety  } 
My  body  dries  up ;  fire  is  in  my  soul ;  my  witfii  come  not 

to  me  ; 
i  am  miserable*  my  maid>  how  shall  I  tell  it  thee  V 


}fy 
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Bakhl 

^*  Mabar&j^  tamhari  satyA  nit  uth  rahat  ud&s : 
160     Ham  se  kuchh  boli  nahin^  tA  jtvran  k!  Us. 
Baliat  hehii  hai  Kanwftrt. 
P&chho  DS  ko  jae ;  *araz  yeh  b&t  hamar!. 
Bhojan  d!n4  ^^J^g^  rahe  nahtn  jal  kt  piy&si. 
Phii^  as  ki,  Mah4raj^  kaan  jiwan  ki  isSi  V 

Raja  Bhim  Seii» 

165    ^'  San^  b&adt,  tumhare  bachan  bam  ne  lie  bicb&r ; 
Aj  saembar  main  racbiln :  Ram  ut&re  par  ! 
Kbashi  hogi  Damwantt  mab&ri!'' 

Yeh  hi  bacban  sunke  bclndi^  sab  khash!  hfle  nar  narf. 


Maid.* 

^  My  Lord,  thy  daughter  is  ever  in  sorrow : 
160     She  will  say  nothing  to  me^  and  there  is  no  hope  of  her 
life. 
Very  miserable  is  the  Princess. 
Go  and  ask  her  why  ;  this  is  my  prayer. 
She  hath  given  up  her  food  and  thirsts  not  for  water. 
So,  my  Lord,  what  hope  is  there  of  her  life  ?" 

Rdjd  Bhim  Sen. 

165    "  Hear,  my  maid,  I  have  heard  thy  words. 

To-day  will  I  prepare  for  her  xwayarhvara :  Godf  pros- 
per it  1 
And  my  DamwantI  shall  be  happy  V 

Hearing   this   the  maid  and  all  the  attendants  were 
pleased. 

*  Addreesing  Bhtma,  Damayanti*s  father. 

t  R&m  cannot  mean  Bftma  Chandra  here  in  any  way  except  as  God 
in  the  abstract,  as  Nala  could  never  have  looked  him  aa  'God/  being 
tiUier  his  ancestor  or  his  immediate  descendant. 
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Raja  Bhim  Sen. 

'<  Kal  ko  dftt  bhejke,  Bllrl  kar  dun  abhi  tayjM. 
J  70     Hor  k&m  so  pichhe  kani&^  kahfiu  khushi  yek  hi  mafa&rt. 

''A,  Charan,  jaldl  j4o  patr!  lekar  h&th  : 
Sab  R4jon  so  j&eke,  yeh  hi  kaho  turn  b&t. 
J4eke  patri  khol  dikhanft. 

Damwanti  k&  racha  snembar^  sab  se  yeh  kah  kni. 
i  75     Pftrab,  Pachham  o  Dakhan^  XJtar^  ch&r  das&  phiran&. 
BachjR  snembar  sab  B&jon  k&  kul  ko  yehan  se  iLna. 

Ch&raD^  jaldi  j&D&^ 

yZaT&  nahin  der  lag&n&. 

Sab  B&jop  ko  sang 
180  Apse  leke  &Di/' 


ff 


Raja  Bhlm  Sen, 

^'  I  will  send  out  the  messengers*  to-morrow  and  make 
all  the  preparations. 
J  70     Other  things  I  will  do  later,  this  is  my  desire,  I  tell  thee." 

"  O  Ch&rant,  go  with  the  writing  in  thy  hand  : 
Go  to  all  the  Bdj4s  and  tell  them  of  this. 
Oo  open  the  scroll  and  show  it  them. 
Go  and  tell  them  all  that  Damwanti's   swayamvara  is 
being  prepared. 
)75    Gb  to  the  East  and  West  and  South  and  North  and  the 
four  quarters. 
The  swayamvara  is  prepared  and  all  the  E&jas  must 
come. 

Ch^ran,  go  quickly 
And  make  no  delay. . 
And  all  the  Bdj^ 
180  Bring  back  with  thee.' 


>f 


*  To  call  the  euests  for  the  swayariivara. 

t  The  family  oard,  who  would,  according  to  modem  custom,  carry  ths 
pnessage. 
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Charan  BhaU 

<'  Uakm  diH  sot  karftn^  jaaM  parbh&t. 
Cb&r  das&  ke  btch  main  pahuncMn  raton  r&t : 
Sabhi  Kajon  ko  jde  sandiln. 
Damwanti  k&  racM  suembar  patr!  kbol  dikM&n* 
185     PArab^  Pachham,  Dakban^  Utar^  ch&r  das&  phirftAn, 
Karke  khabar  sabht  Bijon  ko  p&s  tumhare  &fln/' 

Mahflon  se  Nal  chal  pare^  snne  dut  ke  bain, 
PiylLri  ke  dekbe  bind  nek  pare  nabin  chain. 
Indar  bat  Narad  ko  samjhave. 

Indar, 

190     "  Turn  ho  &p  dayja  ke  sagar,  bera  pSr  langhdve. 


Charan,  the  Bard, 

"  Thou  hast  given  the  order  and  I  obey,  going  at  dawn, 
I  will  reach  each  of  the  four  quarters  night  by  night. 
And  tell  all  the  BajsLs. 
I  will  show  the  writing,  that  Damwanti's  swayariivara  is 

prepared, 
185     East,  West,  South,  North,  in  the  four  quarters  will  I 

wander, 
And  giving  the  news  to  all  the  Bajds  will  I  return  to 

thee.'' 

When  B&ja  Nal  heard  the  messenger's  words 
Happiness  left  him  because  of  not  seeing  his  love* 
Then  Indar  said  to  Narad,'*^ 

Indar, 

190     "  Thou  art  the  ocean  of  grace,  make  me  to  succeed. t 

*  This  is  one  of  the  many  confusing  passages  in  this  poem.  The 
0cene  abruptly  changes,  and  the  messenger  of  Bhtma  has  now  reached 
UfaXsL  In  the  MahdhhdrcUa  when  the  gods  hear  of  the  awayamvara  they 
determine  to  attend  as  suitors,  and  make  Nala  act  as  theur  go-between 
to  secure  Damayanti's  f avom*  for  one  of  them.  line  189  introduces  this 
Bcene  here.  ^  . 

t  Jjit.,  take  my  bo9*t  across  :  a  conventional  phrase  in  this  sense. 


>9 
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Man  ichh&  pAran  ho ;  meri  ji  yeh  bhed  bat&ve. 

Ai  im&,  sab  kah&D  chale  ?     Man  ki  suna  mer&  mitave/' 

Narad. 

**  Bidar  nagar  ke  bich  men  Bhf m  Sen  bikh&t. 
Bar&  ball  woh  B&o  hai,  Damwantl  \A  tftt. 
195    Damwanti  k&  t&t  hai^  ns  k!  saj  raht  aswftri. 
Bare  bare  jodhft  &e  hain^  faaj&n  niy&rt  niyftrf . 
Sano^  Indar  Mab&rd.j^  kabe  main  tumhen  hisas  s4ri  s 
Bir  gat  b&gbon  ke  andar,  sundar  sajt  saw&ri.^ 

Indar. 

^'Damwantl  ke  wftste  sab  ^  yeb  bhftp  ! 
200     Ab  us  k4  barnan  karo  bam  se  adbik  sarftp  : 
Bam  se  adbik  sarftp  karo  tnm  barnan  s&re  ! 


That  the  desire  of  my  heart  be  fulfilled ;  tell  her  the 

meaning  of  this. 
O  Eija,*  where  are    all  theset  going  ?     Remove  the 

doubts  in  my  mind/' 

Ndrad^X 

*'  In  the  land  of  Bidar§  is  the  celebrated  Bhim  Sen. 
A  powerful  B&jik  is  he  and  father  of  Damwanti. 
195     He  is  the  father  of  Damwanti  and  this  is  his  cavalcade. 
Great  warriors  have  come  and  many  are  following. 
Hear^  my'Lord  Indar^  for  I  tell  thee  all  the  story : 
The  crowd  hath  gone  within  the  garden^  and  beauteous 
is  the  cavalcade.'' 

Indar. 

*'  All  these  kings  come  for  Damwanti's  sake  ! 
200    Tell  me  now  of  her  wondrous  beauty  : 

Tell  me  all  the  tale  of  her  wondrous  beauty  ! 


*  The  ffods  are  always  addressed  as  R&jA  throughout, 
t  i.e.,  uie  guests  to  the  swayamvara. 

t  The  introduction  thus  of  N&rada,the  messenger  and  adviser  of  the 
gods,  is  strictly  in  accordance  with  the  classical  legend. 
§  t.6.,  Yidaroha. 
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Yeh  sane  kt  b&t,  yeh  bi  abhl&kh  bamftre. 
Tum^  NUrad,  rikhe  rM^  sabbi  ghat  gbat  k)  jAno : 
H&tb  jorkar  kabilii^  bamen  sab  \At  bakb&no/' 

Narad. 

203    "  DamwaDtl  ke  rftp  \A  hoiA  nahtn  bakb&n : 

Cbandar  kal&  mukh^  nain  mirg^  r&j-sutiy&  ko  j&n» 

Nabin  upmd  ham  se  kahi  j^. 

Ds  piy&r!  ke  bich  saembar  cfaalo  &p  bamr&t. 

N&  ko!  tere  surg-Iok  men  ais!  nir  banat ! 
210    Bare  bb&g  jag  men  us  ke^  jo  us  ko  le  biy&hi  \" 

Indar. 

"  Sankar  tumharl  bat  ko  abhl  chaldn  tat-k4L 
Snukar  tnmhart  b&t  ko  ho  gi&  hU  be-haL 
K&m  ab  mere  tan  men  chh&y&. 
J&ke  darsan  karftn  jo  ns  ke,  jab  sll  ho  kayft. 


Hearing  of  this^  this  is  my  desire  now. 

Then  N&rad,  chief  of  the  sages^  knowest  the  secrets 

of  all : 
With  joined  hands  I  say^  tell  me  all  the  stoiy/' 

Narad. 
205    '^  Damwanti's  beauty  cannot  be  told  : 

Face  as  the  moon,  eyes  as  the  antelope's,  know  her  for  a 

king's  daughter. 
I  cannot  tell  her  praises. 

00  thou  thyself  to  the  loveling's  swayamvara. 
Not  in  thy  heavens  is  there  such  a  maid  ! 

210    Happy  his  fortune  in  the  world  that  weds  her  I" 

Indar* 

*'  Hearing  thy  words  I  go  now  at  once. 
Hearing  thy  words  I  am  become  restless. 
Love  hath  entered  into  my  body. 

1  will  go  and  see  her  that  my  body  may  have  rest.- 
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215     Dharamr&jy  Agn!  pe  joM,  dil  men  utb&fin  maya} 
S&th  Baran  ko  leke  apni  karflngA  man  k&  chlLy&.'' 

''  Ik  k&m  meii  karo^  suno^  lUk)  Nal  Bbftp. 
Ch&r  deoti  &te  bali^  jog  kala  dhar  rflp. 
RAoy  turn  Damwantt  pe  jao  : 
220    Hamre  dut  bano^  Mab&iijcl,  ns  ko  jd  samjbfio  ; 

Indar^  Dharm^  Jal,  Agn!  k&  turn  jake  n&m  batau. 
Kol  deotd  bar  lo  in  men  se^  aisi  jiiQ  sunao. 
B&o^  turn  j&ldi  j^o> 
Usi  B4n!  se  kaho : 
225  Apn&  maqsad  chbor^ 

Dbarm  apne  pe  raho." 

215     I  will  go  to  Dharmr&j  and  Agnt  and  tell  them  what  is 
in  my  mind  ; 
I  will  take  Baran  with  me  and  fulfil  the  desire  of  my 
heart/'* 

"  Hear^  0  B&j&  NaUf  and  do  me  a  service* 
Four  powerful  gods  are  coming  to  the  swayamvara, 
changing  their  forms  by  (virtue  of)  contemplation.^ 
B&jlL,  go  thoQ  to  Damwantii 
220    Become  our  messengerf  Mahfir&j&,  and  go  and  tell  her/ 
And  mention   Indar,   Dharmr^jy  Jal^§  and  Agn!    (as- 

suitors). 
Tell  her  to  select  a  husband  from  among  the  gods. 
^i^>  go  quickly, 
And  tell  the  Princess 
225  To  give  up  her  own  desire 

And  be  true  to  the  right.' 


a 


*  Dhaarmarftjft  =  Yama.  The  presence  here  of  the  ffodls  Indra,  Yama» 
Agni^  and  Yarona  is  in  strict  accord  with  the  classic^  legend. 

t  Indra  now  ^oes  to  Nala  to  ask  lot  help  in  the  matter  of  proooring 
Damayantt  as  his  bride. 

X  Ajdverdng  to  the  classical  notioitt  of  the  power  of  penance  and 
contemplation. 

§  £or  Jalapati^Lord  of  the  Water8>  ai»  epithet  of  YanmHo 
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Bdja  NaL 

"  Ap  kah^  so!  kariln :  suno^  Indar  Mahar4j  : 
Tarn  ho  charon  deoiA,  karo  shakl  k4  kaj  1'' 

Bagril. 

''Turn  hin  Jagdis,  jug  dhy^ni, 
230  Tumhari  \At  main  m&ni. 

Mabil  kis  tarah  main  ja&n  ? 
Baran  wahskn  kaun  bidh  paAn  7 
Rahen  deorhi  pe  rakhwali ; 
JAen  bidh  kaun  se,  piy&rl  V 

Indar, 

235     ''  Eirpa  hamSlri  se  tujhe  kol  na  dekhe  nar  n&r^ 
Jao  mahil  ke  bich  men,  ai  Nal  Rajkanw&r^ 
Mahil  men  n^  koi  tumhen  pahch^ne. 
Dekhen  nahin  aur  kot  wahdn  se,  ik  Damwanti  j&nt. 
Ab  na  der  kare,  Bajajt,  bachan  ham&ra  m&ne, 

Itajd  NaL 

^'  Thou   hast  said  and  so  will  I  do :   hear,  oh   Indar 

Maharajd : 
Te  four  are  gods^  do  ye  (good)  service  to  all  ! " 

Song. 

'^Thou  art  a  Lord  of  the  Earthy  contemplative 
for  ever, 
230  I  obey  thy  word. 

How  shall  I  go  into  the  palace  ? 
How  shall  I  find  a  way  of  entrance  there  ? 
There  are  guards  upon  the  doorway ; 
How  shall  I  go  in,  my  friend  V* 

Indar. 

285     *'  By  my  grace  nor  man  nor  woman  shall  see  thee. 
Go  into  the  palace,  O  Prince  Nal. 
No  one  in  the  palace  shall  recognize  thee. 
None  shall  see  thee  then,  but  Damwanti  shall  know  thee. 
Make  no  delay,  Sir  Raj^,  and  obey  my  word. 
VOL.  11.-89 
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240     Ch&r  deo  ham  rahen  Surg  men  cMron  Bed  bakhftne/' 

B&J&  ie  mahil  men  N&rad  ke  darb&n. 
Khabar  kisi  ko  ni  hA!^  kirpa  kari  Bhagw&n. 
Dekhkar  Damwanti  jhat  at ; 
E^ahe  Damwanti : 

Ram  Damwanti. 
"  Kaan  td  baig&  ?  de  ham  ko  batl&e  ! 
245     Kah^  se  ay^  ?  kahan  j^ga  ?  hosh  tujhe  nahin  7 
Mere  mahil  men  &a,  diw&ne^  nahaqq  jlln  ganw&e  I" 

Rdjd  NaL 
"  R4nlj!,  sun  lljlye,  patl  birtd  tfl  hai  n4m ! 
Main  deoton  k&  dilt  hiln^  Nal  Bd.j&  hai  nam/' 

BdgnL 
.  "  Mm  Nal  R&j  hai  mer4, 
250  Klli  main  mahil  men  pherft. 


240     We   four   gods  remain  in  heaven   studying  the   four 
Vedas.'' 

The  R&ja  entered  the  palace  as  N^rad's  messenger. 
No  one  knew  of  it  by  the  grace  of  God. 
Seeing  him  Damwanti  came  at  once ; 
And  spake  Damwanti : 

Rani  Damwanti, 

''  Who  art  thou  ?  tell  me  ! 
245     Whence  camcst  thou  ?  whither  goest  ?  Hast  no  sense  T 
That  thou  comest^  fool^  into  my  palace  to  lose  thy  life 
for  nothing  !*' 

Raja  NaL 

"  0  Rani,  hoar ;  thy  name  is  virtue  ! 
I  am  the  messenger  of  the  gods  and  Raja  Nal  is  my 
name." 

Song* 
"  My  name  is  Raja  Nal, 
250  And  I  have  wandered  over  the  palace. 
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Dharmr&jJL^  Baran^  Agnt, 
Jo  chaatha  Indar  hai^  Bdnt^ 
Mujhe  bhejd  tumMre  pas. 
KahAn  main  bat^  un  m^nl, 
255  Unhon  ne  jo  kah^  mnjh  ko. 

Yeh  saiikar,  chit  men  dhar  le  : 
Un  htn  charon  ke  mijx  se 
Ik  to  deota  bar  le  I'' 

Bani  BamwanA. 

''  Main  to  tumhari  n&r  hftn,  turn  bamri  bhartibr! 
260     Meii  to  yehi  nem  hai^  barwan  Nal  Bajkanw&r  V* 

Bdgni. 

"  Nem  man  man  jeh  hi  dhari  I 
Tum  hin  pr&n  kl  piy^rl. 
Tujhe  jo  tiyi^ke  j^ftn, — 
Bachan  sat  ke  main  samjhllAn^— - 


Dharmr&j,  Baran,  Agiit> 
And  the  fourth  (of  these)  Indar,  0  Rani, 
Have  sent  me  to  thee. 
I  tell  thee,  and  do  thoa  hear, 
265  What  they  said  to  me. 

Hear  this  and  ponder  it  in  thy  heart  : 
From  out  of  these  four 
Do  thou  wed  a  god  !" 

Bdni  Damwantl, 
"  But  I  am  thy  wife  and  thou  my  husband  ! 
260    And  this  is  my  hope,  to  wed  the  Prince  Nal  V 

Song. 

"  This  is  the  hope  of  my  heart ! 
Thou  art  the  love  of  my  life  ! 
If  I  be  separated  from  thee,— 
And  I  tell  thee  true  words,— 


>f 
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265  Nahtn  Indar  ko  barftn  j&ke. 

MarAngt  zahar  bis  kh&ke. 
Na  jiAiigi>  snno^  S&ln ; 
Pr&n  chhin  men  tajAn  mdhln.^' 

Raja  Nal. 

"  Snrg  lok  ke  deot4  padmt  Indar  samin  I 
270     Kjtix  un  ko  barti  nahin  ?  tft  ho  gat  nadftn  I 
Tft  ho  gat  bdK)rt^  Baran  sartkha  nahtn  dftja  I 
Indar  samdn  nahtn  kot  Baj&,  sab  karen  un  ko  pflj& ! 
Dharmraj,  Agnt  ko  bar  le ;  charoii  deota  hai  bMrt  I 
Main  to  nir  manukh  z&t  hun :  ky&n  tft  bhftl  gai^  piyart  7 

Rani  Damwanti, 

275     "  Patt  birta  jo  nftr  hai,  m^ne  kul  kt  an. 

Main  to  tamhart  d^s  hiin,  turn  mere  Bhagwin ! 
Tarn  mere  Bhagwln,  piysl ;  main  patt  birt^  hftn  nftri. 


265  I  will  not  go  and  wed  Indar. 

I  will  take  poison  and  die. 
I  will  not  go,  listen,  my  Lord ; 
I  will  give  up  my  life  in  a  moment.^ 

Bdjd  Nal. 

"  A  glorious  god  of  heaven  like  Indar  ! 
270     Why  will  thou  not  wed  him  ?  thou  art  gone  mad  ! 
Thou  art  become  foolish,  there  is  no  second  to  Baran! 
There  is  no  Raja  like  Indar,  whom  all  worship  ! 
Wed  Dharmraj  or  Agnt ;  all  the  four  are  great  gods  ! 
I  am  but  one  of  mankind  :  why  hast  forgotten  thyself, 
my  love  V* 


ff 


Rani  Damwanti. 

275     '^I  am  a  virtuous  woman  and    care    for   my    family 
honor. 
I  am  thy  slave  and  thou  my  God  I 
Thou  art  my  God,  my  love  ;  and  I  a  virtuous  wife. 
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Dharm  gift,  kyft  rah  gta  ?  RsLjA,  ho  jug  men  un  kS  hirl. 

Jab  se  b&t  kahi  hansa  ne^  jab  se  prtt  lagi  m&r}^ 
280     Jo  mujh  ko  turn  nah  baro^  to  pran  tajdn  chhin  men 
piyari." 

Bdja  NaL 

"  Woh  charon  hain  deolA,  Tin  Lok  ke  nith. 

Tarn  an  ko  bar  lo  ;  abhi  m&n  hamlLri  b&t. 

Man  hamari  bllt^  pij^ri ;  yeh  hai  prem  kah&nt. 

Indar  Raj&  biy^h  karwao  to  hogi  Indrllnt. 
285    Ais&  Bao  aur  nahin  dAja  ;  tain  man  man  ky&  jane  7 

Tii  as  ko  bar  le,  Bani,  ho  jagi  pat-r&ni/' 

Bdni  Daynwanti. 
"  Pat-rani  to  ho  gai  ik  piy&  se  prem  ! 
Pat!  birtcl  jo  har  hai^  an  kd  yeh  hai  nem. 
Un  ke  yeh  hai  nem,  piydrl,  sat  dharm  main  nk  lArtih. 

If  duty  go  what  remains  ?   B^jd>  sach  are  rained  in  the 

world. 

From  the  time  the  swan  spake  hath  love  conquered  me. 

280     If  thon  wed  me  not  I  will  give  ap  my  love  in  a  moment, 

my  love/' 

Bajd  NaL 

"  Those  four  are  gods,  lords  of  the  Three  Worlds. 

Wed  thou  (one  of)  them ;  hear  now  my  words. 

Hearken  to  my  words,  my  love,  for  they  be  words  of  love. 

If  thoa  marry  Indar  thou  wilt  then  be  Indr&n!.* 

285    There  is  no  Eajd  second  to  him  ;  what  hast  thou  in  thy 

mind  f 

Marry  thou  him.  Ran!,  and  be  his  chief-queen/' 

Rani  Damwhnti, 
'^  A  chief-queen  am  I  from  the  love  of  one  husband  ! 
This  is  the  hope  of  virtuous  women. 
This  is  their  hope,  my  love,  and  I  will  not  go  back  from 
my  duty. 


*  The  name  of  Indra's  wife  ;  she  isi  not  otherwise  of  any  importance 
B  a  goddess. 
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290     Btch  suembar  ^j  turnhkri  phfll-mal  gale  men  darfba. 

Ik  bachan  turn  so  ht^  mer&9  ab  dftja  kja  purakh  bar&n  ? 
Jo  tarn  tiyag  jltoge  mujh  ko^  kh&e  katar4  &j  maru^/' 

Rdjd  NaL 
"  Surg  lok  k&  b&a  ho^  man  men  karo  bicbdr. 
Tarn  man  men  yeh  soch  lo^  sundar  Rdjkanwar. 
295     Sundar  Bajkanw&r,  tumhen  ho  cbitr  sugar^  sun  le^  n&rt. 
Indar  R&j  se  biyslh  karwao^  yeh  hi  bat  mano  haman. 
Sundar  rilp  band  hai  us  k&,  gal  s&hd^  moti  mal&. 
Teh  hi  bit  tum  karo,  piy&rl,  piyo  prem  ras  ki  piy&l&." 

JRani  Damwanti. 
*'  Prem  nem  un  ka  rahe,  jin  ki  dhur  se  pit. 
800     Prem  kahanl  kathan  hai,  kol  birli  jine  rft/' 

1290  To-day  at  the  swayamvara  will  I  throw  the  flower-gar- 
land round  thy  neck.* 

I  gave  thee  my  word  once,  how  can  I  now  wed  another  ? 

If  thou  desert  me  I  will  stab  myself  with  a  dagger 
and  die." 

Rdjd  NaL 
"  Thou  wilt  become  a  dweller  in  Heaven,  ponder  it  in 

thy  mind. 
Think  of  this  in  thy  mind,  my  beauteous  Princess. 
295    Beautiful  Princess,  be  sagacious  and  wise,  and  hear, 

my  girl. 
Marry  Raja  Indar,  and  hear  these  words  of  mine. 
Beautiful  is  his  form,  red  kerchief  round  his  neck,  and 

necklace  of  pearls. 
Do  thou  this,  my  love,  and  drink  of  the  cup  of  lore. 

Rdnl  Damwanti, 

**  The  hope  of  love  is  their's  whose  love  is  from  the 
beginning. 
800    The  tale  of  love  is  difficult,  and  few  know  its  ways. 


i9 


99 


*  In  token  of  accepting  thee  as  my  husband. 
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B&gni. 

"  Rit  birld  kol  jane/'  , 

Bachan  Rija  nahin  mane.  I 

"  Sil  gun  rflp  main  n&rl,  ' 

Dbarm  ko  n&  tajfln^  piy^rt. 
805  Turn  hln  MaMraj  ho  maharf  ! 

Bachan  main  ne  sahe  thare. 
Suno,  main  das  hfin  tharl^ 
Ik  pal  na  rahun  niyari  V* 

Edjd  Nal. 

'^Bani^  tnm  chatar  banc,  mat  na  bano  nadan. 
310     Char  deo  ko  tam  baro^  kaha  hamara  man. 

Kaha  hamara  man^  tujhe  main  bahut  bar  samjhae. 
Mera  kaha  mano  tnm^  Rani^  achhi  bat  sunai. 
Snn^  Eiani,  gy^Q  hamari  ik  samajh  nahin  a!. 
Dil  ka  Boch  d&r  kar^  piyad ;  'aql  kahan  ganwai  ? '' 


Song, 

"  Few  know  its  ways/* 
The  Raja  would  not  listen  to  her  words. 
''  I  am  a  woman  of  virtue  and  uprightness, 
And  I  will  not  give  up  my  duty,  my  beloved. 
805  Be  thou  my  Lord  ! 

I  have  listened  to  all  thy  words. 
Hear  me,  I  am  thy  slave. 

And   not  a  moment  will  I  remain   away  from 
thee ! " 

Edjd  Nal. 
"  Rant^  be  wise  and  be  not  foolish. 
310    Wed  one  of  the  four  gods  and  mind  jny  words. 
Mind  my  words  as  I  have  often  conjured  thee. 
Hear  my  words.  Rani,  for  I  have  spoken  well. 
Hear  me.  Rani,  my  wisdom  hath  not  entered  thy  under- 
standing. 
Put  thy  fears  afar,  my  love ;  where  hast  lost  thy  sense  ?'* 
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Rani  Damwanti, 

315     ''  Banln  na  tarn  bin  aur  ko  ;  marAn  aj  ap  ghat ! 

Sati  hiin^  sal  rach{ln :  chalun  tumhare  sath  ! 

Chalftii  tumhare  sath,  pr&n  chhin  men  kho  darAn ! 

Jo  ab  ke  yeh  kaho>  katsld  tan  men  m^run. 

Turn  hoke  gunman,  bat  yeh  kaun  sunai  ? 
320     Main  to  turn  bar  lie,  jan  ke  kanth  gunsain/' 

Rdjd  NaL 

'^  Hath  jor  binti  karfln ;  snno,  Indar  MahirSj. 
Damwant!  pe  main  gia  aj  ap  ke  kaj. 
Gia  &p  ke  kaj  aj ;  yeh  suno  ham&ri  b&nl. 
Bahut  bar  us  ko  samjhae,  nahin  manti  Bani. 
325'    Wa  to  kahe,  « barungi  Nal  ko,'  ho  rahl  'ishq  diw&nl. 
Samajh  bichar,  suno,  Maharaja,  yeh  tfi  sach  jani." 


Bant  Damwanti, 

315     ''I  will  wed  none  but  thee;  I  will  die  at  once  ! 

I  will  be  satU  I  will  prepare  my  pyre  (rather  than  not) 

go  with  thee  ! 
I  go  with  thee,  (or)  I  destroy  my  life  at  once  ! 
If  thou  speakest  again  as  now  I  will  strike  a  dagger 

into  my  body. 
Being  wise,  how  canst  say  such  things  as  these  ? 
320     I  have  accepted  thee  as  my  husband,  the  lord  and  hus- 
band of  my  life." 

R(ija  NaL* 
''With  joined  hands  I  beseech  thee;  hear," my  Lord 

Indar. 
I  went  to  Damwanti  to-day  on  thy  behalf. 
I  went  on  thy  behalf ;  hear  these  ray  words. 
Often  did  I  conjure  her,  but  the  Princess  would  not  listen. 
325     Said  she,  '  I  will  wed  Nal,'  and  remained  mad  with  love. 
Think  of  it  and  hear,   my  Lord,  knowing  this  for   the 
truth.'' 


*  Retui-ning  to  Lidra. 
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Indar. 


*'  Sab  deotllf  yeh  hi  karo  :  dhslro  Nal  k&  rftp. 
Phir  Rant  kis  ko  bare  hamr&  dekh  sarilp  ? 
Hamra  dekh  sarilp  1'' 

Sabht  ne  yeh  man  bich  bicb&re : 
330    *  Chalo  ^aembar  btch  jabeLn  haigi  Damwanti  piy&ri, 

Bahut  b4r  Nal  ne  samjhSie^  n^  man!  woh  n&rt. 

Us  ka  sat  dig^e  chalenge/     Yeh  hi  \At  man  dh&rt. 

Jab  Bdja  Bhim  ne  deni  sabha  lagae^ 

Sakh!  bejhkar  mahil  men  Damwant!  lie  bullle. 
335    Damwanti  lie  balae,  lie  phir  phftl-mal  karae. 

Sab  dewat  Nal  rAp  dekhke^  jab  man  men  ghabar&L 


Indar,* 

*'  All  ye  gods,  do  this :  put  on  the  form  of  Nal. 

And  then  which  of  us  shall  the  Princess  wed»  seeing  us 

all  (alike)  f 
Seeing  us  all  alike  !" 

They  all  pondered  this  in  their  hearts : 
330    '  Let  us  go  to  the  »wayafhvara  where  is  the  lovely  Dam- 
wanti. 
Often  has  Nal  conjured  her,  but  the  maiden  would  not 

listen. 
Let  us  go  and  destroy  her  honor.'  This  they  had  in  their 

minds. 
When  BAji  Bhim  began  to  collect  the  assembly. 
He  sent  a  maid  into  the  palace  and  called  Damwanti. 
335    He  called  Damwanti  and  made  a  flower  garland. 

When  (the  maiden)  saw  all  the  gods  in  the  form  of  Nal 
she  was  confused  in  her  mind. 


*  To  the  other  gods. 
▼OL.  ii.-<-30 
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Bich  suembar  phire  dekhtl :  '  Mahm4n  kahlri  j4e  ? 
Dekha  sabha  ksl  rang  nir  ne  die  Hari  bul^. 

Rdjii  Damwanti. 

*^  Ai,  Prabhft  Dinan&th,  ab  suntye  meri  pukftr. 
340     Is  sanghat  men  sukh  karo,  Tin  Lok  Kart&r." 

R&gni. 

^'  Prabhfljt,  sidh  lljlye  merf, 
Terf  main  charan  kl  cherl. 
Deo  Nal  riip  sab  dhftrft : 
MerSk  sat  rakb,  Kart&r^ ! 
345  BarAn  Nal  Bhftp  ko,  Sftml ; 

Mera  sat  rakb  tum,  Satn  ! 
Taj  An  main  pran  mabilon  men ! 
Mera  sat  sil  ho  piir& ! '' 

Wandering  aboat  the  swayamvara  looking  (for  him  she 
said  to  herself) :    '  Where  has  the  guest  gone  V 

Seeing  what  had  passed  in  the  assembly  the  maiden 
called  on  Han.* 

Rant  Damwanti, 

*'  0  God,  the  Lord  of  thy  Servants,  hear  now  my  prayer. 
340     Give  me  thy  blessing  in  this  trouble,  thou  Creator  of  the 
Three  Worlds." 

Song. 

*'  0  Lord,  give  me  relief,  for 
I  am  a  worshipper  at  thy  feet. 
All  the  gods  have  put  on  the  form  of  Nal. 
Preserve  thou  my  honor,  0  God  ! 
345  I  would  wed  the  King  Nal,  O  Lord : 

Preserve  thou  my  honor,  0  Lord  ! 
I  will  give  up  my  life  in  the  palace  ! 
Keep  whole  my  virtue  and  honor  !^ 


i>; 


*  i.e.,  Vishnu  =  God. 


I 
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Dharmraj. 
"  Soch  kare  mat^  bawart,  kahd  hamara  man. 
350     Jd,  tajh  ko  yeh  bar  did,  mile  bhftp  sargyan. 

Mile  bhAp  sargy&n,  nam  Nal  se  turn  bachan  ucMro. 
Us  B4j4  ko  gale  bich  tarn  phiil-mal  ab  daro. 
Sada  sil  tera  rahe  jag  men,  sat  kabh!  nah!u  bdro. 
Man  dnand  karo  tum,  piyari ;  man  men  yeh  Jbi  bicbaro/' 

Ttanl  Damwaniu 
355     ''  Sauke  tambar!  b&t  ko  m&ld  lie  atbai. 
Ab  daliln  gal  b!ch  men  Nal  Rajd  ke  j^  !  ** 

RdgnU 
"  Piy&  gal  m&l  main  ddrAn, 
Jo  tan  man  &j  sab  Wiirdn  I'' 
Gale  men  darke  msda^ 
360  Kbushi  hoke  pid  piyald. 

Dharmraj,* 
"  Be  not  anxious,  foolish  (maid),  and  here  my  words. 
350     Go,  I  have  granted  thee  this  boon,  that  thou  find  this 

wise  king. 
Find  this  wise  king  and  call  out  the  name  of  Nal. 
Put  the  flower  garland  on  the  Raja's  neck. 
May  thy  virtue  remain  for  ever  in  the  world  and  thy 

honor  be  never  injured. 
Keep  thy  heart  happy,  my  lovely   (maid) ;  and  ponder 

this  in  thy  heart.^' 

Rani  Damwantl. 
355     *'  Hearing  thy  words  I  take  up  the  garland. 

And  I  go  and  place  it  round  the  neck  of  Bajd  Nal !'' 

Song, 
"1  place  the  garland  on  my  love's  neck, 
And  I  sacrifice  my  body  and  soul  to  him !" 
Putting  the  garland  round  his  neck 
360  She  drank  of  the  cup  of  happiness. 

*  Some  confusion  here.     Damajanti  prays  to  God  in  the  abstract, 
and  yet  is  answered  by  Yaruna  as  in  the  classical  legend. 
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Lage  bdje  jabhi  bajne, 
Lage  cbint^  sagal  tajne. 
•'  Bul4o  bipr,  turn  Raji, 
Hfie  man  ke  pAran  kffj&. 


ff 


Raja  NdL 

865     *'  Ham  ko  rnkbsat  dijlye,  Bhfm  Sen  MabftWIj. 
Sab  k&ran  Bar  do  k»re  ;  rabe  faam4rt  l&j  V 

Bagni. 

'*  L&i  Har  ne  likb  He  mahftrt ! 
Karen  bam  nagar  kt  tayyibri. 
Der  ktje  nabin,  R&j& : 
3 70  Karo  bamra  yeb  hi  lakjk,'' 

Saembar  sab  hA&  sundar, 
Bane  jahan  bhftp  ke  mandar. 


And  the  mnsic  began  to  play. 

And  all  her  sorrow  to  depart. 

*'  Eajfi,  send  for  the  Brahman,* 

For  the  desire  of  my  heart  is  fulfilled.^ 


Rdjd  NalA 

865    "  Now  let  ns  depart,  O  Mab&r4jl  Bhtm  Sen, 

Cbd  hath  done  all  there  was  to  do }  may  my  honor  he 
preserved  I  •^ 

Song. 

'^  God  hath  preserved  my  honor ! 
Let  us  make  ready  for  my  city. 
Make  no  delay,  Rajft: 

870  Do  this  service  for  me/' 

Beantiful  was  the  swayamvaraf 
Held  at  the  royal  palac^e. 

*  To  marry  us^  f  The  marriai^e  is  now  over. 
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Bidft  dijo  hamen  R&jH ; 
Eare  Har  ne  inert  kajft." 

Bajd  Bhim  Sen. 

475     "  Khflb  Mt  turn  ne  kabi^  hamen  ki&  parw&n. 

Ab  tumharl  tayy&rt  kariiii^  he  nirp  chitr  sujin. 

He  nirp  chitr  sujILn^  karo  tarn  abht  chalan  kt  tayy&rf. 

Jo  kuchh  hkt  kah!  hai  tarn  ne^  m&n  lie  main  th&rt. 

Singarilln  fanj&n,  rath,  Mtht ;  sang  karAng&  tharl. 
380     Yeh  rath  aj  singftr,  ki&  main  khatir  siraf  tumh&rS/' 

Rani  Damwanti. 

''  Mat&,  mujhe  na  bhAliye,  lijiye  beg  bal&e. 

Woh  din  kab  phir  hovegft^  mil  An  tumhen  main  &e  7" 

Ragni, 

"  Milan  mer&  kann  bidh  hoye  ? 
Nain  bhar  bhar  sakht  rove. 

"  Bid  us  farewell,  Rij4, 

For  God  hath  done  our  desire." 

Bdjd  BJum  Sen. 

375     '^  Well  hast  thou  spoken,  I  accept  thy  words. 

I  will  make  preparation  for  thee,  O  wise  and  intelligent 
prince. 

0  wise  and  intelligent  prince,  make  thee  ready  to  go  at 

once. 

1  have  obeyed  all  that  thou  hast  said. 

I  will  prepare  thy  cavalcade  and  chariots  and  elephants. 
380     This  chariot  have  I  adorned  for  thee  alone  to-day .'' 

Rani  Damwanti. 
"  Mother,  forget  me  not  and  quickly  call  me  home.* 
When  will  the  day  come  that  I  meet  thee  again  V 

Song. 
"  How  shall  I  meet  thee  again  f 
My  maidens'  eyes  are  full  of  tears. 


These  speeehee  between  mother  and  daughter  are  conyentional. 
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385  MilflDgl'phirkab,  Mai? 

Lijlye  beg  bulw8«. 
Pbir  tumhen  kahdn  mililn,  Babind  ? 
Mer4  jal  se  bhard  naina." 

Mdta  Rum  Damivanti  hi. 

"  Suno,  Kanwar,  men  l&dli,  tujhe  bin.  mahil  andher. 
890     Jaldi  bulwafln  tujhe,  n&  karne  kl  der. 

Ik  'araz  main  karftn,  bachan  merd  sun  lije. 

Sas  susar  ki  tabil,  pati  kt  agy4  kije ; 

Eakhlye  kul  ki  laj ;  tujhe  yeh  hi  samjhaun. 

J4o  sas  ghar,  la'l,  terS  pe  wan  jafin. 
395     Baitho  rath  ke  blch,  matl  na  der  lag&o. 

Kushal  khem  son,  la'l,  s&s  ghar  apne  jSlo" 

KAnch  ktd  Rdj&  chale,  din&  rath  hakw^e. 

385  When  shall  I  meet  thee,  Mother  t 

Call  me  quickly  home. 
Sister,  when  I  shall  meet  you  ?* 
My  eyes  are  full  of  tears.*' 

Damivantl's  Mother^ 
'*  Hear,  Princess,  my  darling,  without  thee  is  the  palace 
dark. 
390     Quickly  will  I  call  thee  and  make  no  delay. 
One  word  have  I  to  say,  hear  it. 
Serve  thy  husband^s  parents  and  obey  thy  husband ; 
Preserve  the  honor   of  thy  family;  thus  do  I  conjure 
thee. 
'  Go  to  thy  husband's  house,  my  beauty ;  I  am  thy  sacri- 
fice. 
395     Sit  thee  in  the  chariot  and  make  no  delay. 

With  joy  and  delight,  my  beauty,  go  to  thy  husband's 
house." 

The  Raji  commenced  his  march  and  drove  off  in  his 
chariot. 


*  Classically  Damayanti  was  on  only  daughter. 
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Mahil  lUja  chale,  &e  nagar  ke  mahtn : 

Ae  nagar  ke  mahtn ;  nagar  men  ghar  ghar  pari  badhai. 
400     Mandar  se  sab  ndrt  milkar  saj  arta  le  ai. 

Baj4  ke  mahil  btcb  men  sandar  sej  bichdi. 

Gknpat  kirplk  kare ;  iinke  raj  kare  chit  1^. 

Kdljug. 

'*  Kirp^^  Ndth  N&rad^  rakhlye ;  kah^  gae  the  fij  ? 

Sab  ham  se  baman  karo^  ai.guni  sand  samaj. 
405     Ai  guni  sand  samdj^  hamen  kaho  sach  mukh  blin]. 

Chir  deotil  milke  turn  to  kah&i  gae  the,  gyani  ? 

Ye  ichha  pftchhan  kt  meri ;  kaho,  bat  an  mani. 

Hath  jorke  main  pAchhiln  hfln,  mukh  se  kaho  bakh&ni/' 

Stage  by  stage  the  Raj&  entered  his  own  city  : 
Entered  his  own  city  and  congratulations  came  from 

every  house  in  the  city, 
400     All  the  women  of  the  palace  brought  drtd*    for    the 

bridegroom. 
The  Rajd  entered  the  palace  and  made  the  marriage  bed. 
Ganpatf  was  propitious  j  so  (the  Rajd)  ruled  with  joy. 

Kdljug.t 
"  Grant  me  thy  grace,  Lord  Ndrad ;  whither  wentest  thou 
to-day  ? 

0  sage  of  the  assembly,  §  tell  me  the  whole  tale. 

405     0  sage  of  the  assembly,  tell  me  the  truth  with  thy  lips. 
Whither  went  all  you  four  gods  together,  my  wise  one  ? 

1  ask  thee  the  wish  of  my  heart :  tell  and  I  will  hear 

thy  words. 
With  joined  hands  I  ask  thee,  tell  me  with  thy  lips." 

•  The  ceremony  of  carrying  a  tray  of  powdered  rice  to  meet  the 
bridegroom  at  the  bride's  house.  It  is  introduced  here  as  having  been 
performed  at  the  bridegroom's  house  by  poetical  license. 

"f-  i.e.,  Ganeia,  the  God  of  all  beginnings. 

X  Kali,  as  the  personification  of  the  Kali-yaga,  the  present  wicked 
age.  Here  Kali  is  employed  as  a  god  just  as  are  Indra,  Agni,  &c. 
There  is  a  complete  change  of  scene  here,  and  Kali  is  addressing  Narada 
asking  him  what  has  happened  at  the  swayathvara.  The  legend  still 
follows  the  classical  story. 

§  N&rada  is  the  Nestor  of  the  Indian  Classics,  as  well  as  the  messenger 
of  the  gods. 


i 
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Indar. 

"  Bhtm  Sen  Mah^rij  ne  rach&  suembar  &n  : 
410     Damwanti  ke  w^te  kie  bare  satuan. 

Kte  bare  saman^  ajt,  ham  ust  dekhke  ae. 
Ch&ron  deo  gae  wahan  se^  tujh  ko  bachan  suneli. 
Nal  B&jh  biyah  le  gae^  us  ko  sundar  bhawan  banae* 
Bahut  d&n  Raja  ne  dtna,  birham  bhoj  karwile/' 

'KdJJug. 

415     "  Char  deot&  chhorke  purakh  bara  jo  n4r. 

Us  ko  chahiye  dand ;  knchh  ham  en  Itye  bichdr. 

Hame  ne  liye  bichar^  unhen  kuchh  dand  kikar&n  tayj&rt. 

Khot&  k&m  ki&  n&ri  ne,  man  men  nahin  bichari. 

Bara  dukh  dflnga  main  an  ko^  yeh  abl(\kh  hamart. 
420     Nai  Edja  se  biyah  kara,  jin  b&t  na  bhfiji  th&rt/ 


9f 


Indar,* 

"  Bhim  Sen^  the  Mah^r^ja  held  a  srvayamvara  : 
410     And  made  great  preparation  for  Damwanti'a  sake^ 

Made  great  preparation^  sir;  I  have  just  come  from 

seeing  it. 
The  four  gods  went  there,  I  tell  thee. 
BdjS.  Nal  took  her  away  in  marriage,  as  beautiful  was  he 

as  a  god. 
Great  gifts  gave  the  Baj&  (Bhim  Sen)  and  great  quaa* 

tities  of  food.'' 

Kaljiig, 

415     *' Throwing  over  four  gods,  the  woman  that  married  a 
man 
Must  be  punished  ;  I  have  an  idea. 
I  have  an  idea,  and  will  prepare  a  punishment  for  her. 
An  evil  thing  did  that  woman,  keeping  no  thought  (of 

graoe)  in  her  heart. 
Great  trouble  will  I  bring  upon  her,  this  is  my  desire. 
420     She  has  married  Raj&  Nal,  who  disregarded  thee." 

*  Answering  for  N&rada. 
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hidar. 

^' Jab  ham  ne  agya  die^  tab  d4r!  gal  mal. 
Din  Raj^  dharmak  bain^  bolo  bachan  sambhal. 
Bolo  bacbaa  sambbal,  uahen  kuchh  dand  nahtu  dendbh&t* 
We  B&ja  guncD&n  ba:  e  bain,  yeb  turn  ko  main  samjheLf. 
425     Jab  us  ko  ham  se  die  agj4^  jab  Rdja  Nal  r&j  bare. 

Un  ko  dand  kabhi  nahin  hoga ;  nahin  bachan  ham&re 
bnjh  kare/' 

Jab  E!aljug  wah&n  se  chale^  dyd  Dw&par  pels. 

KdJjug. 

'^  Ik  kdm  mer^  karo^  yeh  hi  raujh  se  biswJls.' 

Teh  hi  mujh  se  biswds  ;  chalo  tarn  Nal  Kdjd  nagart  mdhtn. 

Indar» 

"  When  I  besonght  her  she  put  the  garland  round  his 
neck. 

The  Rajd  (Nal)  is  faithful  to  his  duty,  think  over  thy 
words. 

Think  over  thy  words,  he  is  not  worthy  of  any  punish- 
ment. 

The  Baja  is  very  virtuous,  I  tell  thee. 
425     When  I  besought  her  she  married  Rdjd  Nal. 

She  should  never  be   punished ;   she   valued   not   my 
word.'* 


lar.* 


Then  Kaljug  went  away  thence  and  came  to  Dwdpi 

Kaljug. 

(And  said) :  ''  Do  me  a  favour,  this  is  my  request. 
This  is  my  request ;  go  thou  to  Rdja  Nal's  city. 

*  The  Dw&para-yuga  is  the  Third  Age  of  the  world  in  which  righteous- 
ness IB  diminished  by  half.  DwApara  is  here,  as  in  the  classical 
legend,  personified  as  a  god  of  evil  like  Kali. 
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430     Us  k&  n&m  bak&hat  Nal  kk  hai.  Yeh  hi  bat  main  samjb&t : 
Tarn  Puskar  ke  baro  pet  men;  main  Nal  pe  jaiin^  Bbat," 

Dwdpar  gi4  pet  men  us  ke ;  na  mkyii  Prabhfl  kl  pai  ! 
Sil,  dharm  aur  gydn  taj4  n&,  nft  Kaljag  par  jor  paral. 
Baran  baras  Kaljag  ko  ho  gae,  bahut  apnd  jor  kai4. 
435     Ik  din  R&jei  baith  palang  pe,  dhoe  pair  soche  n&hln. 
DM  laga  us  din  K&ljug  kk,  hks  fldar  kin4  j&e. 
Barat  s^r  jab  pet  ke  andar,  turt  R&o  ki  bidh  hart. 
Chaupur  sar  mangayH  Rao  ne;  jab  khelan  kitayjllrt  karl. 

Bdjd  Nal. 

'^  Ai  bhai  Puskar,  mere  man  men  uthe  bich&r. 
440     Ye  ht  bat  turn  se  kahAn,  khelo  chaupur  s&r. 

430     His  name  of  Nal  is  well  known.     This  is  my  say  : 

Do  thou   go    into  Puskar*   and   I   will   go   into    Nal, 
Brother.'' 

Dwdpar    entered   (Puskar's)   belly;    unfathomable   are 

God's  works  ! 
(Nal)  never  forgot  his  honor  and  duty  and  religion,  and 

no  chance  befell  Kaljug. 
Twelve  years  passed  over  Kaljug,  and  greatly  did  he  try. 
435     One  day  the  HdjH  sat  on  his  bed  and  forgot  to  wash  his 

feet  (first). t 
That  day  was  Kaljng's  opportunity  and  he  entered  his 

belly. 
As  soon  as  he  had  entered  into  his  belly  the  Bdja  forgot 

his  (religious)  wisdom  at  once. 
The  Raja  sent  at  once  for  the  chaupur  board  and  began 

to  make  ready  to  gamble. 

Rdjd  NaL 
"  0  brother  Puskar,  I  have  an  idea. 
440    This  do  I  say  to  thee,  play  at  chaupur  with  me. 

*  Pushkara,  brother  of  Nala. 

t  Forgot  a  ceremony  and  thus  gave  Kali,  as  the  god  of  evil,  a  chance 
of  entermg  him. 
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Khelo  chaupur  sir,  piyarf ;  yeh  hi  bat  man  blia!. 
Jit  Mr  kt  b§ji  rakh  do^  chauparin  bix^hMe. 
Yeh  sol&h  hain  daii  ham&re ;,  tajh  ko  did  dikhai. 
Chaupur  khel  der  nahia  kije,  yeh  hi  bat  samjhaf 

Puskar. 

445     "  Tnm  to  hamare  bharat  ho,  janfin  pita  sam4n» 

Ap  bachan  mujh  ko  kid,  sol  karft^  par  wan. 

Sol  kariin  parwan,  hath  pasha*  main  th&y&. 

Lekar  Garfl  ka  nam^  zamln  par  lip  thai*dya  I 

Satrfth  atharah  bich  jit  He  bajl  thari ! 
450     Lag  beLji  pe  ddri  jtt  ab  howan  har  hamdri  P^ 

Baja  Nail. 

'^  Dftjl  b4ji  pe  lag&  mal  khizAntl  ij. 

Phir  gero  ph^knsa  h&th  se,  phir  lagdnga  raj. 


Play  at  chaupur  with  me,  my  beloved  (brother) ;  this  is 

in  my  heart. 
Pat  down  the  stakes  and  spread  the  chaupur"\:  board. 
This  is  my  throw,  sixteen ;,  I  show  it  thee. 
Don^t  delay  in  this  game  of  chaupur  I  tell  thee.'' 

Puskar, 

445     '*^Thou  art  my  brother  and  1  hold  thee  as  father. 

As  thon  hast  spoken,  so  must  I  obey. 

So  must  I  obey  and  lift  up  the  dice  in  my  hand. 

In  the  name  of  the  Gurfl  J  I  throw  them  on  the  ground  I 

I  win  the  game  from  thee  with  seventeen  and  eighteen ! 
450     Winning  the  stake  by  a  throw  is  in,  my  fate  L" 

Raja  NaL 

"  On  the  next  game  I  stake  my  boards  and  property. 
Then  I  will  throw  the  dice  with  my  kingdom  for  stake. 

•  YoTphdrnd, 

-f-  For  the  technicalities  of  chaupur,  see  Yol.  I.,  pp.  243  ff. 

J  Allusion  to  the  now  almost  universal  belief  in  the  supernatural 
powers  of  the  Gurfts,  or  mythical  spiritual  guides,,  chiefly  represented 
b^  GurO  Gorakhn&th. 
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Phir  lagftfiga  raj,  khizanS.  kgfln  m&l  fea,  Shell. 

Sab  lag  dftuga  raj,  piy&ri,  der  karAn  knchh  nahin. 
455     Lag  dilnga  tambA  sab  dera^  yeh  mere  man  bfaai. 

Jit  h&r  yeb  hi  baj!  khdliHn  Tuan  chit  lie* 

Dekh  pare  satr^h  atharah,  baji  j!t  uthat ! 

Honhdr  ke  yeh  hi  bas  men,  ni  kuchh  par  basai  I" 

PusJcar* 

"  Jit  hamart  ho  gat  is  pans&  men  &j. 
460     Aur  nahiu  bdqi  rahi,  yeh  hiu  sakal  de  raj* 

Yeh  hin  sakal  de  raj,  piyM,  kyfln  mujh  ko  samjhive  ? 

Jis  ka  phaosa  pare  j^t  ksl,  so  b^ji  le  jave. 

KaranhtLr  Kartar  wahl  hai  phansa  ji  jitftve. 

Jis  par  mihar  kare  ughrdi,  so  bdji  ko  pave* 
465     Yeh  sans  man  bich,  piy^rl,  kyAn  ghabarive  ? 

Honhar  hate  na,  piylLri,  jo  knchh  4nkh  likhave/^ 

■■—  ■  ■  ■   I      I        ■  ■■-■■■■■—■  ■        ■         ■  ■         — ■  ,  M  ■■■»■■  ^■  1^  I  ^^w^fc^^^t^^^^ 

Then  will  I  stako  my  kingdom,  (now)  I  stake  my  hoards 

and  property,  Brother. 
I  will  stake  all  my  kingdom,  my  beloved  (brother),  I 

will  make  no  delay, 
455    I  will  stake  my  camp  and  tents,  this  is  in  my  mind. 
I  am  bent  on  losing  or  winning  this  game. 
See  the  seventeen  and  eighteen,  thou  hast  (again)  won 

the  game  1 
This  was  in  the  power  of  fate,  no  power  (of  ours)  avails !" 

Fushir. 
''1  have  won  (again)  to-day  at  this  game. 
460     Nothing  is  now  left  thee  but  thy  kingdom. 

Nothing  but  thy  kingdom,  my  beloved  (brother) ;  why 

say  more  to  me  ? 
Whose  dice  win  wins  the  game. 
It  is  whom  the  Lord  favors  that  wins  the  gam^. 
On  whom  His  kindness  falls,  will  win  the  game. 
465     Why   art  thus   confused   in    thy    mind,    my    beloved 

(brother)  ? 
What  fate  hath  written  cannot  be  blotted  out,  my  beloved 

(brother).'' 
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Edjd  Nal. 

''  BAj  pat  sara  lagsl  is  b&jt  ke  bich. 

Kbub  tarah  jana  hamen,  yeh  ph&usa  hai  nich  !'^ 

Rdgni* 

"  Rajd,  main  di^  sdra ! 
470  Bachan  mano  yoh  bt  mah&r^  : 

Utbaijo  batb  se  pbansa ; 

DaA  pftra  ajd  kbasa. 

Teb  bt  samjb^utd  turn  ko. 

Sat  barun  nabia  mujb  ko. 
475  Der  kije  nabin^  bbai, 

Jo  biji  jitke  ai !" 

Pusfrar» 

**  Baj^  m&l,  faujan^  sabbt  tain  ne  die  lagae ; 
Jit  bamari  bo  gai  aur  lago  kucbb  aj. 
Aur  lago  kucbb  aj,  BAoji,  jita  raj  tumbarft. 

Raja  Nal, 

'^  All  my  rule  and  kingdom  is  on  tbis  game. 

Well  do  I  know  tbat  tbis  gambling  is  a  low  tbing  I'' 

Song. 

''  B4ja  (Puskar),  I  bave  staked  it  all ! 
470  Hear  tbese  my  words  : 

Take  up  tbe  dice  in  tby  bands ; 

Tbou  sbalt  bave  full  opportunity  for  a  throw. 

Tbus  do  I  tell  tbee, 

I  will  not  go  back  on  my  word. 
475  Make  no  delay,  brotber. 

To  win  tbe  game !" 

Puskar, 

"Tbou  hast  staked  tby  kingdom,  wealth  and  armies 

and  all : 
And  I  bave  won  them,  stake  something  more  to-day. 
Stake  something  more  to-day.  Raja,  for  I  bave  won  tby 

kingdom. 
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480    Raj  pat  ki  bajt,  Bija,  ab  ke  ham  se  UrL 

Sab  ki  liai  yeh  bat  jAe  men,  tain  ne  nahtn  bichftra  ? 
Ab  kjik  mahil  btch  men,  Rdj^,  &j  rahd  hai  tb&riL  ? '' 

Raja  Nal. 

"  Tab  tan  ke  bistar  lage  aur  amtrl  tMtli ! 
Baji  se  hati  nahin,  yeh  ki  hamen  hai  ftnth. 
485     Yeh  hi  hamen  hai  ftnth,  dj  yeh  hdr  singar  lag&  sdra. 

N&  pichhe  rakhna  kuchh  mujh  ko,  yeh  hi  nem  man  par 

dh^ra. 
Jo  ab  ki  bajt  tum  jito,  hor  hamen  ho  jd  hari, 
Aur  bat  main  kya   kahfln   tum   se  ?  Main   adhin   raha 

thdri  !'' 

"  Tere  pe  kuchh  nd  rahd,  sab  tain  df&  harie. 
490     Khel  hamarii  ho  chuki,  kaht  tujhe  samjh&e. 
Ik  b&qi  rahi  jdn  turaharl. 
Kuchh  na  rahd  aur  ab  tum  pe,  tum  bare  khilari. 

480     Kingdom  and  rule,  Raja,  thou  hast  lost  to*day  to  me. 
It  is  always  thus  in  gambling,  hast  thou  not  thought  it  F 
What  has  now  remained  to  thee  in  the  palace,  Rajd  ?  " 

Haja  Nal. 

"  Then  I  stake  the  garments  on  my  body  and  my  lordly 

jewels  I 
Let  the  game  be  not  stayed,  this  is  my  desire. 
485     This  is  my  desire,  to-day  I  stake  my  necklace  and  jewels. 
I  will  keep  nothing  back,  this  is  the  desire  of  my  heart. 
If  thou  win  the  game  to-day  and  I  lose. 
What  more  shall  I  say  thee  ?  I  am  at  thy  mercy  I '' 

Pushar.  • 

'*  Thou  hast  nothing  left,  thou  hast  lost  thy  all. 
490     The  game  is  over,  1  tell  thee. 
Nothing  but  thy  life  remains. 

Nothing  else  remains  to  thee,  and  thou  hast  earned  the 
name  of  a  great  gambler. 
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Tell  to  bat  hath  Sahib  ke :  jit  raho,  chahe  hM. 
Ab  ki  baji  men^  Raj^,  to  lag  Damwantt  D£lrt. 
495     Ai  R^jnji^  sab  baithe  ho  h^r^  ik  bdq!  rahi  n&ri : 
Aar  dAji,  Mahardj,  rahe  yeh  deh  tumh^ri. 
Nahin  raj  86  kslm  dp  chaupur  men  hllra. 
Ab  is  nagari  btch  nahtn  rah&  kachh  tumh&ra." 

Raja  NaL 

''  Sunkar  tamhart  b&t  ko,  tan  men  nth  gat  ag^  bh&!. 
500     Khainch  dudh£ir&  hath  men,  deAn  jhat  shish  urai. 

Deiin  jhat  shish  ur^t,  are^  mam  na  chhor&ngi,  bhM  I 
Tere  pran  chhin  men  kho  dAng^^  ais!  b^t  sun^t. 
Tain  ne  aj  karl  hai  aisi  samajh  mArakh  man^  bhM. 
Ik  din  kdl  karh^  sir  Apar  ;  yi,  mere  man>  bhat." 


Winning  or  losing  is  in  the  hands  of  God.* 
In  the  present  game,  EAja,  stake  thy  wife  Damwantl. 
495     0  R^jS,  thou  hast  lost  all,  only  thy  wife  remains : 
And,  too,  remains,  R4ja,  this  thy  body. 
Thou  hast   nothing   to   do   with   rule,   haying   lost   at 

chaupur* 
No  longer  canst  thou  remain  in  this  city." 

Raja  Nal. 

"  Hearing  thy  words  my  body  is  aflame  (with  wrath), 

brother. 
500    I  take  the  dagger  in  my  hand  to  strike  off  thy  head  at 

once. 
I  will  strike  off  thy  head  at  once,  and  0  !  I  will  not  leave 

thee  (alive),  brother! 
I  will  take  thy  life  in  a  moment,  thus  do  I  say. 
Thou  hast  acted  to-day  as  a  man  of  little  sense,  brother. 
Death  will  hover  over  thy  head  some  day ;  this  is  in  my 

mind,  brother." 


*  Observe  the  Musalm&n  word  here. 
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Rdnl  Damwanfi. 
505     "  Hath  jor  binti  karftii,  Nal  Rdja,  Mahdraj. 
Jo  turn  mdroge  aise  tumharft  hot  akdj. 
Tumhard  hot  akaj^  aise  mat  mariyo^  Rdj&. 
Shakal  bigre  terd  kajd." 

Rug  fit, 
"  Jagat  mih  p4t  ho  bhiiri. 
510  'Aqal  kahin  gal,  piyd  thM  ? 

Turahen  samjhaut}  barl. 
Bat  mano  yeh  hi  maharf : 
jaa  mat  kheliye,  Sdin  ! 
Zara  lajja  nahin  at, 
515  Dharm  apne  se  na  haro. 

Aise  mat  jan  se  maro  !" 

Raja  Nal, 
"  Ta  ne  kaht,  so  main  sunl,  yeh  papl  chandai ! 
Main  us  ko  chhordn  nahin,  a  gSa  us  ka  kai. 

Rdai  Dam  want  I. 
505     "  With  joined  hands  I  pray,  0  Raja  Nal,  my  Lord. 
It  will  be  evil  for  thee  to  strike  him  thus. 
It  will  be  evil  for  thee,  strike  him  not  thus.  Raja. 
All  thy  (good)  works  will  be  of  no  avail/^ 

Song, 

"  It  will  be  a  sinful  thing  in  the  world. 
510  Whither  have  thy  wits  gone  ? 

Often  did  I  conjure  thee ! 

Hear  my  words  : 

Play  no  more,  my  Lord  ! 

Thou  hast  felt  no  shame  : 
515  Destroy  not  thy  good  works. 

Slay  him  not  thus  I  " 

Raja  NaL 
''  Thou  hast  said,  I  have  heard,  this  is  a  wicked  sinner ! 
I  will  not  leave  him  (alive,  the  time  of)  his  death  hath 
come. 
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A  g^  us  ka  k&l^  piy&ri,  lakh  bar  sanijh&j&. 
520     Aise  bachan  kathor  bolta,  nahiu  larzt  bai  k&ya  I 
Nahio  kuchh  is  nreii  mer^,  sir  par  k&l  ghamdy^. 
Na  jiwat  cbhorAuga  is  ko,  dil  men  jeh  hi  thara)^a/^ 


Bdni  Damwantu 

"  Yeh  to  tamhara  putr  sam,  turn  us  ke  ho  \kt  I 
Man  men  soch  bicharlye,  tnmhen  n&  chahtye  bit. 
525     Tumhen  d&  ch&htye  yeh  bat^  Bftojt^  ap  guni  kul  men 
d&n&. 
Got  gh&t  kam&  nahin,  R&jl ;  Jagat  yeh  tanft. 
Jo  t&  us  ko  mix  g^wio,  bahutd  dukh  jag  men  pib. 
Yeh  ht  mdnOj  piy&  mere,  h&th  mati  us  ke  Uk)  V* 

Rdja  NaL 

*'  Us  ne  mukh  khotl  kahl,  ga!  jigar  ko  kh4e. 
530     Main  us  ko  chhorftn  nahin,  sun.  Rant,  chit  l&e. 

His  death  hath  come,  a  thousand  times  have  I  besought 
him. 
520     Such  evil  words  doth  he  say  and  his  body  trembleth  not  I 
It  is  no  (fault)  of  mine,  he  hath  brought  death  on  his 

own  head. 
I  will  not  leave  him  alive,  this  have  I  determined.'' 

Rani  Damwantu 

"  This  is  as  thy  son,  thou  art  as  his  father. 
Ponder  it  in  thy  mind,  this  should  not  come  from  thee. 
525     This  should  not  come  from  thee,  thou  that  art  the  wisest 
of  thy  race. 
Slay  not  a  kinsman,  B&j&,  that  the  world  jeer  at  thee. 
If  thou  slay  him  great  will  be  thy  grief  in  the  world. 
Hearken  to  this,  my  love,  lay  not  thy  hand  upon  him  V* 

Rdja  Nal. 

"  His  evil  words  have  eaten  into  my  heart. 
530    I  will  not  leave  him  (alive),  hear,  R&n!,  with  tliy  heart. 

TOL.   11.— 32 


250  LEGENDS   OF  THE   PANJAB. 

San,  Ban!,  chit  I&e  ham&rl  kasab  ki&  is  ne  bb&ri. 
Bar&  dast  yeh  bai,  &b  mtkui,  sabhi  b&t  khot  mah&rf. 
Ais4  bachan  kahft  mukh  set),  samajh  nahln  fA  us  ko. 
Mabi  kapai  k!  kbftn  birhft  bai,  tA  b&Iak  kabtl  jis  ko." 

Bdni  Damwanti. 
535     ^'Hdtb  jop  bintl  karfln,  piyi,  man  chit  lie  : 
Is  kH  ky&  hai  mdrn&,  krodh  kare  mar  jiLe  ?'' 

'^  Dbarm  anr  sat  mat  h^ro  I 
Mati,  Rij&j  is  se  m4ro  ! 
Tumben  main  babat  samjb&yft, 
540  'Aqal  teri  nabin  ay&  I 

M^ll  aur  rdj  ik  n&rt. 
Khush)  boke  tumben  bar! ! 
K1&  kyAn  krodh  phir,  Rdji? 
Samajbke  ktjtye  kaja !'' 

Hear,  B&nt,  with  thy  heart,  be  bath  done  me  a  great 

wrong. 
Very  wicked  is  be,  and  bear,  be  bath  disgraced  me  utterly. 
Such  words  bath  be  said  with  bis  lips  as  thou  canst  not 

undei*stand. 
He  is  a  very  pit  of  the  greatest  deceit,  whom  thou  callest 

a  child ! " 

Banl  BamwanA. 
535     ''With  joined  hands  I  pray,  my  love,  with  all  my  heart. 
What  good  is  it  to  slay  him,  and  die  of  thy  anger  ? 

Song. 
"  Destroy  not  thy  religion  and  thy  honor  I 
Slay  him  not  H&j&  I 
Often  do  I  conjure  thee, 
540  And  sense  cometh  not  to  thee  ! 

Wealth  and  kingdom  and  eke  a  wife 
Hast  thou  lost  joyfully  I 
Why  art  angry  after  that,  Rij4  f 
Be  wise  and  do  thy  duty  I 


» 


ft 
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PushoT, 
545     ''  Ittj  blch  rahni  nahln,  raha  na  tumharft  kim. 

Jfcfere  r4j  men  ab  tomhefi  kb&D&  nimak  har&m ; 

Khana  nimak  harftm :  are,  turn  dwarpAl,  ab  ]4o. 

Sabbl  rftj  men  abhl  dandhotA  jaldl  se  patwio. 

Mere  r4j  men  mat  n&  rakhlyo,  jahdn  chahe  wabftn  j4o. 
530    ItD^  k&m  kara  turn  j&ke^  mat  nft  der  lag&o  V^ 

Rdrd  Damwanii, 

"  B4bal  mere  ke  j4o,  sun,  re  tft  rathwAn. 

Ghore  rath  wah&n  le  jao,  kahi  mer&  yeh  m&n. 

EahA  mer4  le  m&n,  karo  jaldl  »e  tayyart. 

Ik  kaniyan,  ik  s6t,  soch  mujh  ko  hai  bhari. 
555    In  ko  turn  le  jlo  m&t  meri  ke  t4!n. 

Ham  ko  to  banon  bfe  likh4  karmon  ke  mdhln. 

KahJyo  shakal  ahwal  mftt  merl  pe  j4ke. 

Main  kahtl,  kar  jor  1^  turn  ko  shamjhdke/' 


Puskar. 
545    "  Thoa  canst  not  &tay  in  this  kingdom,   then  hast  no 
more  business  here. 
Thou  canst  no  longer  with  right  stay  in  my  kingdom ; 
It  is  no  longer  right  to  stay  :  go  and  be  a  doorkeeper. 
Go  and  be  a  crier  throaghout  the  kingdom. 
Stay  not  in  my  kingdom,  go  whither  thou  wilt. 
650     Go  and  do  this  without  any  delay  !  ^' 

Rani  Damwanti>* 
"  Hear,  thou  charioteer,  go  to  my  father. 
Hear  my  words,  take  the  chariot  and  horses  there. 
Hear  my  words  and  be  ready  quickly. 
I  am  in  great  anxiety  for  my  daughter  and  my  son. 
655    Do  thou  take  them  to  my  mother. 

As  for  me  it  is  written  in  my  fate  that  I  wander  in  the 

forests. 
Go  and  tell  all  the  story  to  my  mother, 
I  beseech  thee  to-day  with  joined  hands/' 


*  Damayauti  now  sends  her  children  to  her  parents  for  gaf ety. 
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Rathwdn. 
'<  Ap  kaM  so  hi  karfin^  maiii  jdM  tath-kaL 
560    Ab  jehan  se  tajy&rt  karftit^  mafe  na  ho  be-bal. 
Mat  jA  ho  be-hal^  pij^i*!;  jeh  hi  tnjhe  samjhaAn. 
B&lak  rath  ke  bich  bithlL^  main  tert  matft  pe  jitiiif 
Tere  tan  k&  main  hal  teri  uAti  ko  jiLe  siinaAn. 
Man  men  dhlr  dharo  tom,  B&ni,  stlri  khabaiin  Uftn. 


f* 


565     Bath  ko  big  jotaeke  k!&  kAnch  mak&n. 

Pahanchd  nagar  men  Bhim  k&^  jahan  RaDl  sargy&n. 

Jahan  Kdni  snrgyan^  jdeke  sdr!  bhita  suD&t. 

Sut  kaniydfi  donon  wah&n  chhore^  Nal  kt  b&t  bat&i. 

Saranp&l  fk  Rao  bard  thi  us  pe  pahunche  jae. 
570     Bath  ghore  donon  hlu  chhore  B^  chale  ban  main. 

Charioteer, 
''  As  thou  hast  said  so  will  I  do  and  I  will  go  at  once. 
560     I  will  go  hence  now,  so  be  not  grieved. 
Be  not  grieved,  friend,  I  tell  thee. 
I  will  put  the  children  into  the  chariot  and  go  to  thy 

mother. 
And  will  tell  thy  mother  what  hath  befallen  thee. 
Have  patience  in  thy  hearty  B&ni,  and  I  will  tell  thee  all 
that  happens.^' 

565     Quickly  preparing  the  chariot  he  went  homewards. 

He  reached  the  city  of  (R&ja)  Bhim,  where,  dwelt  the 

wise  Rjinl.* 
Where  dwelt  the  wise  Bin! ;  he  went  and  told  her  all  the 

trouble. 
Leaving  the  boy  and  maid  there  he  told  the  story  of  Nal. 
He  went  to  the  great  Rajd  Suranpal. 
570    Leaving  the  chariot  and  horses  the  BftjA  went  into  the 
forest,  t 

*  Damwautt's  mother. 

t  (H)  A  confused  reference  to  Rituparna  of  Ayodhaya,  whose  service 
V&rshneya  the  cliarioteer  entered  after  seeing  Damwanti*s  childreB 
home,  according"  to  the  MaMbhtirata  story. 
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Rani  Damwanti. 

"  Sanoy  piyi,  kyd  sochte,  r&j  dS4  sab  h&r  ? 
Cfaalo  kisi  ban  kband  roeti^  ham  ho  gae  l&cbdr. 
Ham  ho  gae  Idch^r^  yeh  hi  ^araz  san  lo  maharl. 
Socb  kal  se  kylL  hot&  bai  ?  Ap  karo  baa  ki  tayyart. 
575     Itne  din  k&  r&j  likhlL  th&^  so  tum  bhog  \%  skin. 

Abhi  es  r&j  bich  nahln  rahna^  main  kahti  tamhare  taiii." 

Edja  Nah 

**  Sach  b&t  tam  ne  kahi;  lie  yeh  hi  m&n. 
Ab  yeh&n  rahna  nahln^  karam  rekh  parwdn." 

Bagnl. 

^*  Nahin  dukh  men  koi  s4thl, 
580  ' Aqal  meri  rahl  jlti ! 


Rdnl  Damwanti,* 

"  Hear,  my  love,  why  grieve  at  losing  all  thy  kingdom  ? 
Let  ns  go  to  some  forest  land,  for  we  are  helpless. 
Hear  my  prayer,  for  we  are  become  helpless. 
What  is  the  use  of  gfrieving  ?  Make  ready  for  the  forest 

at  once. 
575     Thou  hast  enjoyed  all  the  days  of  royalty  written  in 

thy  fate. 
Thou  canst  not  now  remain  in  this  kingdom,  I  tell 

thee." 

Sajd  Nal. 

"  Thou  sayest  truly  and  I  obey* 

We  cannot  now  remain  here,   the  lines  of  fate  are 
powerful." 

Song. 

''  I  have  no  friend  in  my  woe, 
580  And  my  senses  leave  me  I 


*  Speaking  to  her  husband  again. 
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Karam  gat  yeh  hove,  B^ni, 
Nahtii  yeh  bl^t  maiu  j&nl  I 
B&j  chhord  ae  ban  men  : 
Bhdkh  byapt  mere  tan  men. 
585  Tin  din  ho  gae  chalton. 

An  jal  na  kar&  ham  ko  1'^ 

Mdni  Damwantu 

"  Is  pere  pe  kadam  ke  baithl  ik  kapftt.* 
Isi  m&r  bhachhan  karo^  aur  wpio  nahin  hot. 
Ai  R^j&ji^  n&  knchh  banat  up^  tarkh&ni  &n  batde. 
590     Tan  beakul  ho  gid^  bhftkh  ne  pr&u  ganwfte. 
Ab  hamaro  tan  bich  chalan  k!  t^at  n&htn. 
Maro  yeh  hi  kap&t,  karen  bhojan  ham  kMe/' 

Riija  NaL 

'^  Rani^  jabhi  tamhard  bachan  hameiL  kt4  parw&n. 
Marftn  turb  kapftt  ko  nische  le  jftn. 

I  ■       ■    ■■  ■     ■■■  ■■         ■         ■■■  ■  ■  ■       ■      ■  ■■■  ■■   ■ ■   ■   ■  ■■■■>■■ 

This  must  be  the  work  of  fate,  my  K4nl. 
I  did  not  know  at  all  that  this  could  be  I 
Leaving  my  kingdom  and  wandering  in  the  forest 
I  feel  the  pangs  of  hunger  in  my  body. 
585  Three  days  have  passed  in  walking. 

And  we  have  had  nor  water  nor  food  I  " 

Rim  Damwanil, 

"I  see  a  pigeon  under  this  kadam\  tree. 
Let  us  kill  and  eat  it,  there  is  no  other  plan. 
0,  Raj'l,  there  is  no  other  plan ; 
590     My  body  has  become  restless,  hunger  is  slaying  me. 
I  have  no  power  to  walk  within  my  body. 
So  kill  this  pigeon  and  let  us  eat  it.'' 

Rdji  NaL 

"  Rdnt,  I  have  approved  of  thy  words. 
I  will  strike  the  pigeon  and  take  its  life. 

*  For  habHtar, 

t  Q ad  a  in  arcording  to  tho  'StfunshU.    It  is  the  hadamha,  or  nau€^^ca 
cadamba,  a  favoiite  tree  with  fragrant  blossoms. 
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695     Yd  nische  le  j&n,  piyarl,  aar  sistar  kuchh  bainahin: 
Dhott  ger  ost  ke  fipar  main  pakarftn  us  ko  jde. 
Ger  dl&  dhot!  main,  lekar  ur  gti  woh,  piy4ri ! 
Ab  soche  !  Kdchh  ban  men  nahtn  ^tA^  jab  tak  ho  hamari 
Mrl !'' 

Rdnl  Damwanii, 
"  Bipat  W  biptA  hamen  kyftn  dlni,  Ragbu  EM  ? 
600    Ya  to  hamare  pran  lo,  jk  tarn  karo,  Ji,  suhat.^^ 

Rdgnl 
'*  Bipat  men  nft  koi  sangi ! 
Piy&  kaya  Mi  nangl  I 
Prabhft,  sidh  lijo  merl ! 
Bipat  no  in  ki  gberi ! 
605  Saran  ham  ne  lie  th&r!  I 

Ghali  ab  j&n  yehan  mah&rl ! 

595     Know  this  for  certain,  my  love,  I  have  no  other  arms  ; 
So  I  will  throw  my  loin-cloth  over  it  and  take  its  life.* 
I  threw  my  loin-cloth  over  it  and  it  flew  away  with  it, 

my  love  ! 
Now  think !  I  can  get  nothing  in  the  forest,  and  am 
undone  until  I  do  !  ^'f 

Rani  Damwantt, 
"  Why  hast  added  trouble  in  a  troublous  time,  0  God  ?{ 
600     Either  take  our  lives,  or  save  us,  Lord/' 

Son<g. 
"  We  have  no  companion  in  our  misery  ! 
My  husband's  body  hath  become  naked ! 
Lord,  help  me  ! 

Thou  hast  encompassed  him  with  grief  I 
605  I  seek  thy  aid  I 

My  life  will  depart  from  me  here ! 

*  There  is  a  break  here  and  R4j&  Nal  has  tried  to  catch  the  pigeon 
l»ef  ore  he  speaks  again. 

f  Because  he  was  now  stark  naked. 
J  Ragha  R&t  =  BAm  =  God. 
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Thftre  bin  na  kot,  S&mt  I 
Karo  rachhyi  Garui-gdml." 

B&jd  Nal. 

"  Ban!,  nagar  Bidarbli  k&  yeh  jocArg  le  j4n, 
610     Jah&ii  tere  pitm^t  hain,  kare  dp  pahchdn. 

Eare  ap  pabchdn,  pijari,  yeh  marg  snndar  kb4s&. 
Garjat  singb^  hS&  meii  larze^  yeh  hi  kahflu  tumbare 

Ban  kd  rabua  bahut  kathan^  bai  is  men  dakfa^  sun  le, 

Rdnl. 
Kaan  karam  men  rekh  lekh  bai  ?  N&  m&y&  Prabbft  kt 

jdn!  r 

Rani  Damwanti, 

615     '^  Yeh  bam  ne  j&ne  piyd>  kis  ke  man  anr  bdp  f 
Hamen  cbborke  ban  bikhe  rabo  akeli  dp/' 

I  have  none  but  thee^  Lord ! 
O  rider  on  Garui*  help  us  I" 

Raja  Nal. 

"  Sdnt;  this  is  the  way  to  the  city  of  Bidarbh.  t 
610     Where  are  thy  parents,  do  thou  recognise  it. 
Becognise  it,  my  love,  this  beautiful  road. 
The  lions  roar  and  my  heart  trembles  (for  thee)  and  I 

tell  thee  this : 
Dwelling  in  the  forests  is  bard  and  full  of  tronbles» 

hear  thou  tbis^  Rant. 
What  lines  are  written  in  our  fate  ?    The  mysteries  of 

the  Lord  are  not  to  be  known  P' 

Rdni  Damwand. 

615     '*  What  do  I  know,  my  love,  of  father  and  mother  ? 
Leave  me  and  I  will  dwell  alone  in  the  forests." 


*  The  fabulouB  bird  Gumda  and  vehicle  of  ViBhna  of  whom  B&m» 
was  an  avatdra  or  incarnation, 
t  Yidarbha  is,  however,  BirAr,  a  country  and  not  a  town. 
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Bdgni. 

<'  Piy&jt^  faamen  tiy&g  na  j&ijo. 
SaDg  hamare  piyd  rahiyo. 
Piy&j}^  n&dan  mat  maMr}^ 
620  Mujhe  kartyo  matl  niyftrl. 

Akell  main  jtAn  ban  men, 
Pr&n  apni  tajAn  chhin  men." 

'<  B&nt  aist  n&  kaho  mokh  se  bachan  kathor. 
Main  tnjh  ko  kaise  tajAn  ?    Piitt  chand  chakor/' 

Rdgni. 
625  «'  Prtt  ab  lag  nahin  jftnl, 

Tajftn  kaise  tajhe,  BAnl  ? 
Tu  hi  pranon  se  hai  piyirt, 
Karfln  kaise  tujhe  niy&rt  ? 

Song. 

**  0  hnsband,  desert  me  not. 
Live  with  me,  my  love. 

0  hnsband,  I  am  a  simple  woman, 
620                So  desert  me  not. 

If  I  dwell  alone  in  the  forest, 

1  shall  give  up  my  life  in  a  moment.'' 

Baja  Nal, 

"  0  E4nl,  say  not  such  harsh  words  with  thy  lips. 
How  could  I  leave  thee  ?  Our  love  is  as  the  moon's  and 
the  partridge's.'** 

Song. 

625  "  My  love  for  thee  is  not  yet  satiated. 

How  could  I  desert  thee,  R&ni  ? 
Thou  art  the  love  of  my  life. 
How  could  I  desert  thee  ? 

*  It  is  commonly  said  that  the  chaJcor  or  Indian  red-legged  partridge 
is  violentlj  in  love  with  the  moon. 

YOL.  II* — 83 
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Tere  bin  ky4  mera  jina  ? 
630  Baii  dukh  yeh  hamen  din&  1'' 

Bdni  DamwanU. 

'^  Praii  piy&  bin  na  baohen,  par  gai  prem  zanj!r. 
B4t  tamhari  sanat  hi  chale  nain  se  nir. 
Tere  bin  kaan  sahe  dukh  sukh  mah&r&  ? 
Pran  tajfln  chhin  men,  pJtam,  jo  tfl  ho  j«l  ham  se  niyiri. 
635     Eland,  mM,  phal,  phftl  torke  main  tnmhare  kh&tir  lae  ! 
Bhojan  kar,  Mahar4j  ham&re,  ji  turn  ko  ch&htye^  Sain  !'' 

Bdjd  Nal 

"  R&nt  ghabarao  mati,  man  men  bandho  dhir. 
Sab  sah&i  hamari  karen,  sad&  bhajo  Baghblr." 

RdgnL 

'^  Bhajo  Raghbir  ko,  piy&ri. 
640  Kabhi  hove  nahln  hdri. 

How  could  I  live  without  thee  f 
630  Great  is  the  trouble  given  me  !" 

Edni  Damwantl, 

^^  I  cannot  live  without  my  husband,  the  chain  of  love 

hath  bound  me. 
At  thy  very  words  the  tears  flow  from  my  eyes. 
Who  shall  bear  my  joys  and  sorrows  but  thee  ? 
I  should  dio  in  a  moment,  love,  if  thou  desertest  me. 
635     Branches  and  roots  and  flowers  and  fruits  I  bring  for 

thee! 
Eat,  my  Lord,  as  doth  beseem  thee,  Husband !" 

Bdja  Nal, 

'^  Bani,  be  not  distressed  and  be  patient  in  thy  heart. 
Ever  call  on  Raghbir,*  for  ho  will  always  help  us." 

Song. 

"  Call  on  Raghbir,  my  love, 
640  Aud  thou  shalt  never  be  undone. 


*  i.e.  Ram  =  God. 
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R&m  jag  ke  hai  Eart&r&, 
Dhydn  nn  k4  hamen  dhirL 
Bipat  men  sakh  kare  woh  ht, 
Aur  dftja  nahin  kol  ?" 


645    Baji  Da  ban  men  phire  &e  mitr  ke  p^. 

Bahot  adar  ns  ne  kia^  Raj&  bhae  ud&s. 

Dekhkar  adHs  kid  4dar  bh&ri. 

Das  p^iich  r&t  mahilon  ke  blcb  gDZ&rt. 

Ehiinti  pe  bar  dhar&  Rani  j&e. 
650     Woh  nigal  gal  khftnti,  nahin  m4y&  p&t ! 

Jab  Rani  gai  rus  pari^  mahilon  j^^ 

B&jSk  ne  in  ap  R^i  uth^i. 


R4m  is  the  Lord  of  the  world 

And  I  have  worshipped  him. 

Ho  will  bring  joy  in  the  midst  of  trouble. 

And  there  is  none  other  !''* 

643    The.R^'d  wandering  in  the  forests  came  upon  a  friend. 
He  showed  him  great  kindness  and  the  Rdj&  was  sorrow- 
ful. 
Seeing  his  sorrow  he  showed  great  kindness. 
Eight  or  ten  nights  passed  in  the  (friend's)  palace. 
The  Queen's  necklace  had  been  placed  upon  its  peg. 
650     The  peg  swallowed  up  the  necklace  and  the  mystery 
was  not  solved. 
The  Queen  went  angrily  into  the  friend's  palace, 
And  the  Rajd  (friend)  came  and  mocked  the  R&nt  (Dam- 
want!). 


*  The  bard,  having  so  far  followed  the  classical  legend  with  fair 
success,  finishes  off  his  legend  in  his  own  way  and  very  tamely. 
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Bdnu 

"  Tumhard  yeh  y4r  siang  us  ki  ndrf, 
1/aA  in  har^  b&t  turn  se  bich^-!  V* 

655    Nal  ne  jo  b&t  sun!  h&v  ki  &ke. 

*'  Bh&ve  ne  karm-rekh  ky^  likhl  jake  V 

Sanke  yeh  bat^  rah  ban  ke  lin&* 
Pingal  ke  des  gaman  phirkar  kind. 

Bdjd  Nal 

''  Bipat  kai  bipta  hameii  kyft  die  Dina  Ndth  ? 
660    Isi  dusoti  btcb  men  nd  kol  hamare  eSith" 


The  Queeii. 

"  This  your  friend  hath  a  wife  with  him, 

That  hath  stolen  my  necklace,  be  thou  certain  V* 

655     When  (B&j&)  Nal  heard  of  the  matter  of  the  necklace, 
(he  said) : 

Raja  Nal, 
"  What  hath  Fate  written  in  our  lines  V 

Hearing  of  this  he  went  into  the  forest^ 

And  wandered  into  the  country  of  B&j&  Pingal.* 

Bdjd  Nal. 

"  0  Lord  of  the  World,  what  misery  is  this  that  thou 
hast  added  to  our  trouble  ? 
660    In  the  midst  of  our  troubles  there  is  none  for  us  1'' 


*  This  story  is  also  told  of  Harischandra  and  his  wife  when  in  similar 
trouble.    For  a  note  on  Pingal  see  Introduction  to  the  next  legend. 
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Bdyni. 

'<  Bipat  men  n&  koi  s&th ! 

Taje  gajp&l  se  h&th,  ^ 

Ha&  banon  bas  main  ralin&  I 
Hamare  karm  k&  lafana. 
CG5  Hamari  khabar  le^  S&mt, 

Hamen  bhojan  ki  hai  ban! ! 
Nabin  tan  pe  basbam  mabdre  I 
B&j  bo  taj  cbalan  niy&ri  \" 

Rdni  Damwantl. 

''  Sono^  piys^  turn  se  kabfiit^  yeb  bS  bdt  samjbfte^ 
670     Karam  rekb  mitte  nabin,  ktje  IcLkb  upae ; 

Kije  lakb  npae ;  karam  yeb  likb!  bai  bam&ri. 
Is  dasot!  bicb  Sdm  bamare  rakbwdli. 


Song. 

**  In  our  trouble  tbere  is  none  for  us  I 
I  bave  deserted  my  elephant,* 
And  am  a  dweller  in  tbe  woods  ! 
It  is  tbe  decree  of  my  fate. 
665  Have  remembrance  of  me,  O  Lord, 

For  I  bave  need  of  food  I 
1  bave  not  even  clotbes  to  my  body  1 
Leaving  my  kingdom  I  am  become  a  lonely  wan* 
derer !  '* 

Rdni  Damwantl. 


'*  Hear j  my  love,  I  speak  to  tbee,  tbis  do  I  tell  tbee. 
670    Tbe  lines  of  Fate  are  not  to  be  blotted  out,  tiy  tboa  a 
tbousand  plans ; 
Try  tbou  a  tbousand  plans  :  tbis  was  written  in  our  fate. 
God  is  our  protector  in  tbese  troubles. 

*  On  wbicb  B&jfta  always  ride. 


>* 


262  LEGENDS   OF   THE   PANJAB. 

Karo  gy^n^  sat^  sang ;  jagat  jhfttt  hai  m&yft. 
Sat  mat  cfahoro  &p  tamhon  yeh  le  samjfa&ya. 
675    Jo  sat  doge  chliors  dharm  kl  ho  j&  h&ni. 

Dakh  sukh  ik  M  rAp  m&nte  hain  munt  gy&nt. 

Bdjd  Nal. 

"  Oy&Q  dusht  &n&  kathan,  sanO}  pat!  nirp  n&r. 
Kaon  p&p  plchhe  kie,  jo  y^  bipta  die  d^r  ?" 

Bdgrd. 

"  Bipat  ham  pe  pari  bh&rl. 
680  Khabar  lo  ftn,  Girdharf  ! 

Suno,  tum  pran  kl  piy&rl, 
Bipat  kl  bat  hai  niyarf. 
Kahiln  tnm  se  sabhi  sdrl. 
Snrt  men  b&ji  hamen  harl : 


Have    wisdom    and    virtue   and   good  company :  this 

world  is  a  false  illusion. 
Give  not  up  thy  virtue,  I  tell  thee. 
675     Give  up  thy  virtue  and  thy  good  deeds  will  suffer. 

The  wise  sages  have  known  that  pain  and  pleasure  have 
but  one  form.'' 

Baja  Nal. 

'^  Knowledge  is  difficult  and  cometh  hardly,  hear,  my 

wise  and  virtuous  wife. 
What  sin  can  I  have  committed  before*  that  I  am  given 

this  trouble  ?  '* 

Song. 

"  Great  is  the  trouble  upon  me. 
680  Have  remembrance  of  me,  0  Girdhdrl  If 

Listen,  thou  beloved  of  my  life, 
The  story  of  my  sorrow  is  a  strange  one. 
I  tell  it  thee  all. 
In  my  folly  I  lost  the  gambling  match : 

*  i.e.,  in  a  former  life.  f  i.e.,  Kfish^  =  God. 


BAJA   NAL.  263 

685  Phir  sat  Indar  ne  Itnft. 

Borkhft  ne  dakh  bar&  din&. 

B&tkaht&nalilnjhAti; 

Nigal  gat  Ur  ko  khiintt ; 

Ban}  titar  art  maMrl : 
690  Bekh  talte  nahtn  t&rt  1'' 

Banl  Damwantl, 

"  Jo  honi  so  ho  Ite^  dAr  karo  afsos. 
LikM  Karam  so  hi  bhognlL,  kis  ko  dije  dosh  f 
Kis  ko  dtje  dosh ;  piy&ji  ?  Uchhi  Karam  hamarft,  s&tn. 
Sij  chhata  banon  bds  diw&ylL ;  n&  maya  Prabhii  kt  pftt. 
695    Kturnt  main  kuchh  chAk  pari  hai^  dakh  di&  b&lepan  men. 
Ik  tarah  mer&  bh&g  bait  hai,  Frabhft,  douon  sang  rahe 
ban  men ! 


695 


685  And  then  Indar  tested  my  virtue.* 

Greatly  hath  his  rain  afflicted  me. 

I  say  nothing  false ; 

The  peg  swallowed  up  the  necklace ; 

My  roasted  partridget  flew  away  ; 
690  The  lines  (of  Fate)  move  not  for  putting  away  !" 

Banl  Damwanti. 
"  What  was  to  be  has  been,  put  away  thy  sorrows  afar. 
What  Fate  hath  written  must  be  endured^  and  who  is 
to  be  blamed  ? 

Who  is  to  be  blamed,  my  husband  f    An  evil  fate  is 

ours,  husband. 
The  Lord  made  us  give  up  our  rule  and  dwell  in  the 

forests ;  His  mysteries  are  unfathomable. 
I  have  forgotten  some   (religious)   duty  and  He  gave 

me  trouble  in  my  youth. 
In  one  way  my  fete  is  happy,  0  Lord,  that  we  are  both 

together  in  the  forest ! 


*  Apparently  by  making  the  weather  wet. 
t  He  must  mean  pigeon,  see  line  587  ft. 
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Jo  tarn  se  kabht  bichhran  hotii,  bahut&  dakh  phirt!^  6&tn. 
Ab   mercl  pati  bharat-bhang  nahin;   din    r&t   parwan 

tamhare  t&tn, 
Ohalo,  piy&,  kisf  nagar  men^  ohhoro  ban  Id  b&s. 
700    YeUh  ab  chit  lagt^  n^htn,  ham  nit  rahen  ud&s. 
Ham  nit  rahen  ad^^  b&s  nagari  men  kije. 
Ais&  kdran  karo^  dharm  hamara  nahin  chhije. 
M^  yeh  hi  npdes ;  kirpll  kar  ch&lo^  jt,  &g&ri. 
Tum  hamare  bhart&r^  chalAn  main  sang  tamh&re." 

Rdjcl  Nal 
705     «  R&nlji,  snn  lijiye,  yeh  Pingal  k&  des. 

M&l  raj  Mah&r&j  hai  yeh&n  ke  Awadh  nires. 

Yeh  an  ke  Awadh  nires,  piy&ri^  mah&  bali  hai  Rltj&» 

Ath  pahar  din  r&t  nagar  men  b&je  chhattis  b&j&. 

Had  I  been  ever  separated  from  thee,  in  great  grief 

shonld  I  have  wandered,  my  husband. 
Now  is  my  virtue  secure,  as  I  live  day  and  night  with 

thee. 
Let  us  go,  love,  into  some  city  and  give  up  dwelling  in 

the  forests. 
700    I  am  no  longer  happy  here  and  always  in  sorrow. 
I  am  always  in  sorrow,  so  let  us  dwell  in  the  city. 
Act  so  that  our  (religious)  duty  be  not  afiected. 
This  is  the  desire  of  my  heart:  be  kind,  love,  and  go  on 

(to  the  city). 
Thou  art  my  husband  and  I  go  with  thee/* 

Raja  Nal. 
705     '*  0  Rdni,  hear  me,  this  is  the  land  of  Pingal,* 

The  great  lord  of  this  land  and  wealthy  is  the  lord  of 

Awadh : 
The  lord  of  this  (land  of)  Awadh,  my  love,  is  a  mighty 

Day  and  night    continuously  the  thirty-six  kinds  of 

music  are  played,  f 
*  See  above  line  658.  f  See  above  line  134. 
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'Am  khas  men  lagi  Kachahrt^  jis  k^  bara  samajd. 
710     Sab  pftran  partal  Bao  ke,  chbatar  makat  sir  rslja." 

Rdnl  DamwantL 

'^KhAb  bat  tum  ne  kahi^  hirde  gai  samtle. 
Jo  biptft  Prabbft  ne  die,  so  ham  bhoge  &e. 
So  bhoge  ab  ae,  piyaj},  suniyo  ^araz  yeh  hj  mahftrl. 
Aar  k4m  ham  se  nahin  baut4^  yeh  biptd  Prabhft  ne  ddrl. 
715     Tum  tell  ghar  jae  pat  par  baith,  karo  simran  bh&rf. 
Main  to  fip  RiSo  ke  mahilon  jae  banegt  panhart.^' 

R^ji  tell  pe  raha,  Rani  raj  d war  : 

Sabhi  nagar  ns  ko  kahen  Rdjd  ki  panhdr. 


He  holds  a  Court  in  public  and   private    (audience) , 
^  which  is  very  grand. 
710     Very  glorious  is  this  Raja,  with  diadem  and  umbrella* 
over  his  head/' 

Rani  Damwanti, 

"  Well  hast  thou  said,  it  is  gone  into  my  heart. 

We  have  gone  through  all  the  trouble  that  the  Lord 
hath  given  us. 

We  have  gone  through  it  all,  my  love,  hear  this  prayer 
of  mine. 

No  other  plan  have  I  in  this  trouble  that  the  Lord  hath 
put'upon  us. 
715     Go  thou  into  an  oilman's,  tum  his  mill  (for  him)t  and 
do  heavy  work. 

I  will  go  into  the  Rdj&'s  palace  and  become  a  water- 
bearer/' 

The  Rij^  went  to  the  oilman,  the  Rani  to  the  palace : 
And  all  the  city  knew  her  for  the  Raja's  water-carrier. 

•  The  oriental  sign  of  royalty. 

t  LU.f  sit  on  the  driving-rod  (behind  the  oxen  to  drive  them). 

▼OL,  ti. — 34 
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B&jft  k}  panhar  kahen^  sab  b&t  nagarl  men  nar  n&rt. 
720    B&o  pat  h^ke  teli  ke^  soch  rah!  man  men  bh&rt. 
Tin  din&n  Baj&  ko  ho  gae,  an  khay&  na  jal  pt&. 
Na  teli  ne  pftchM  ns  ko^  ''  kaun  k&m  tH  ne  yeh  kt&  V 
ChaatM  din  hM  dali  ik  khal  ki  thake  mukh  pai ; 
M^e  l&t  leli  r^jd  ke^  nikal  bahir  mukh  se  ai. 

Rdjd  PingaL 

725     *'  Teh  bhojan  kis  ne  kl4,  ai  Rani  surgyan  ? 

Such  baia  ham  se  abht^  gydn-rashk^  gun  khdn  : 
Gyftn-rashk,  gun  khan^  hamen  yeh  kaho  sach  mnkh  b4nt. 
Mere  mahil  ke  bich  adhik  hai  id  sundar,  Pat  R&ni. 


They  knew  her  for  the  Raja's  water-carrier ;  all  the  men 

and  women  in  the  city  knew  it, 
720     The  Rsljd  drove  the  oilman's  mill,  and  had  heavy  grief 

in  his  heart. 
Three  days  passed  over  the  R4ja  and  he  nor  ate  corn  nor 

drank  water. 
Never  asked  (of  him)  the  oilman, "  what  work  hast  thou 

done  ?" 
The  fourth  day  the  R4ja  put  a  grain  of  oil-cake*  to  his 

mouth  ; 
When  the  oilman  kicked  him  and  knocked  it  out  of  his 

mouth. 

Rdjd  Pingal.-f 

725     "  Who  cooked   this  dinner,  0  wise  Queen  ? 

Tell  me  the  truth  now,  0  pit  of  wisdom  and  virtue  : 
O  pit  of  wisdom  and  virtue,  tell  me  the  truth  with  thy  lips. 
Thou  art  the  greatest  beauty  of  my  palace,  thou  First- 
Queen. 

•  Very  coarse  food,  fit  only  for  cattle. 

t  Change  of  scene :  Damayanti  has  now  become  the  water-bearer  of 
the  palace  and  the  B&j&  of  it  is  addressing  his  Queen. 
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Tere  h&th  k&  yeh  nahin  bhojan^  sun  le  'ishq  dtwl^nl. 
730    Main  pftchh^  hAn  bat^  sach  sab  ham  se  kaho  bakh&ni.'* 

Edrd. 

"  Mnjh  ko  fursat  na  htii,  hfta  mahil  men  k4r. 
Yeh  bhojan  us  ne  \dk,  jo  tumhari  hai  panh&r. 
Jo  tumhari  hai  panhar^  Baoji^    suno  haqiqat  sari 
Us  piy&rJ  ne  mahil  bSch,  bhojan  kl  kari  tayy&rl. 
735     Mere  tan  men  h(li  mandagt^  main  ho  gat  Ik^hari. 
Yeh  bhojan  us  ki4  n^ri  ne,  main  yeh  bit  bich&rl/* 

Rfijd  Pingal. 

''  R4j^  Nal  ke  mahil  men  hai  Damwantl  n&r. 
Us  ne  hamare  w&ste  bhojan  ki&  tayy&r. 
Bhojan  ki&  tayyar,  sawad  aisd  ham  ne  wah&n  paylL. 
740    Aisd  hi  bhojan  is  piy&rl  ne,  ais4  lij  bancly^. 


This  dinner  is  not  of  thy  cookings  hear  me,  thou  mad 
with  love  (of  me). 
730     I  ask  it  of  thee  and  tell  me  all  the  truth/' 

The  Queen, 

*'  I  had  no  time  as  I  had  work  in  the  palace. 
And  it  was  thy  water-carrier  that  cooked  this  dinner. 
It  was  thy  water-carrier.  Raja,  hear  the  whole  truth. 
It  was  that  leveling  that  cooked  the  dinner  in  the  palace : 
735     As  my  body  was  wearied  and  I  became  helpless, 

The  (water-carrier)  woman  cooked  this  dinner,  I  tell 
thee.'' 

Raja  PingaL 

''  There  is  the  Lady  Damwantl  in  the  palace  of  Rdj^  Nal. 
(Once)  she  prepared  a  dinner  for  me. 
She  prepared  a  dinner  for  me  and  its  taste  was  like  this. 
740     Such  a  dinner  hath  this  leveling  made  to-day. 


f» 


268  LEGENDS   OP   THE   PANJaB. 

Yik  hai  kot  Rdja  kl  n&ri^  tumhen  bhed  na  pdy&  : 
Bipat  kal  men  htA,  piydri^  tujh  ko  yeh  hi  sunayd. 

''  Ai  sundar^  tft  kaun  hai  ?  Kabo  hamen  sach  bat. 
Yob  bam  piicbbat  baiu  tumben ;  kaun  tnmhdrl  zat  ? 
745     Kaun  tumbar!  zat  ?  bamen  tu  hdl  sun&  de^  piyari ! 
Dekb  turn  ko  raj-sutiya,  tfl  na  baigi  panbari. 
Apne  man  ki  bdt  kbolke,  kabo  baqiqat  sari. 
Yeb  bam  se  tft  sacb  bat^  de  j  kaun  zat  hai  tbirt  ?" 

Rani  Damtvanti, 
"  Bipafc  kal  ki  bat  hai,  kya  kahuii  tiimbare  sang  ? 
750     Narwargarb  ke  Ruo  ki  main  hougi  adharang. 

Ai  Riijaji,  main  bongi  adharang,  bat  yeb  sunoj  J  J,  bam^rl. 
Dia  hai  dasoti  Ram  bipat  bam  pe  yeh  darl. 

This  is  some  RrijWs  wife,  thou  didst  not  understand : 
She  bath  fallen  into  some  trouble,   my  love,  this   do  I 
proclaim  to  thee.'' 

"  My  beauty,*  who  art  thou  ?  Tell  me  the  truth. 
This  do  I  ask  thee  ;  what  is  thy  caste  ? 
745     What  is  thy  caste  ?  Tell  me  thy  story,  my  dear  ! 

Thy  appearance  is  of  a  king's  daughter,   thou  art  no 

water-carrier. 
Tell  me  the  secret  of  thy  heart,  and  tell  me  the  whole 

truth. 
Tell  me  the  truth ;  what   is  they  caste  ?  '* 

Rani  Damwnnti, 
''  My  story  is  of  trouble  and  death,  bow   shall  I  tell  it 
thee  ? 
750     I  am  the  wife  of  the  Raji  of  Narwargarb.f 
0  Raja,  I  am  bis  wife,  hear  my  tale. 
God  hath  thrown  into  this  exile  and  trouble 

*  Addressing  Damwantt. 

t  Narw&r,  now  a  town  in  the  Gwalior  state  and  much  decayed,  repre- 
sents the  ancient  Nishadha. 


^69 


i 
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Nal  R&ja  MaMraj,  jinhen  kt  main  hftn  n&rt* 
Pet  bharan  ke  kaj  rahi  tuinhari  panihari  ! 
755     Damwanti  merd  uam^  pat!  santj;  ban  men  ii. 
Sab  bipt&  kt  \At  tamhen  main  an  sunlLi/' 

Rcijd  Pin  gal. 

"Kahan  tumhard  Rao  hai  ?  dije  sach  batae. 
Raaijt,  Mahar^j  ko  ham  laven  ab  jae. 
Ham  laven  ab  jae,  piyiri,  us  ka  bhed  batdo. 
760     Ha  men  soch  ho  gai  bhari,  zai-a  der  mat  Ido. 
Pichhll  bat  hamen  sab.  Rani,  biir  bar  samjhdo 
Hal  ahwal  hamen  sab,  Kan!)  sar  hiLl  san&o/' 

Rani  Damwanti, 
"  Hamen  ban  men  se  anke,  yeh  hi  ki&  bichJLr. 
Raja  tell  ke  rahe,  main  tumhari  panhar. 
765     Main  tamhart  panhilr  rahe  mahiloh  men  &e. 
Bipat  kal  ki  bdt,  tumhen  main  an  sunai. 


The  Lord  RAju  Nal,  ^hose  wife  I  am. 
To  fill  my  belly  am  I  become  thy  water-carrier ! 
755     My  name  is  Damwanti  and  I  came  into  the  forests  with 
my  husband. 
And  now  have  I  told  thee  all  the  tale  of  my  sorrow.'* 

JRdjd  PingaL 
"  Where  is  thy  Raja  ?  Tell  me  the  truth. 

0  Rclnl,  take  me  at  once  to  the  Maharaja. 

Take  me  at  once,  my  dear,  tell  me  where  he  is  hidden. 
760     I  am  very  anxious  and  so  delay  not  at  all. 

The  remainder  of  thy  story.  Rani,  tell  me  by  degrees  : 
And  thus  tell  me.  Rani,  all  thy  tale.^' 

Rani  Damivanti. 
"  Coming  out  of  the  forest  this  is  what  we  determined. 
The  B&jk  went  to  the  oilman's  and  1  became  thy  water- 
carrier. 
765    I  became  thy  water-carrier   and  came  into  the  palace. 

1  have  told  thee  the  story  of  my  trouble. 
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Jo  Prabhft  ne  dukh  di&^  sol  ham  bhongco  s4r&, 
Yeh  Karta  ka  ^nkh  nahln  tartA  hai  i&iii.'' 

Bdjd  Pingal, 

"  mth  jor  binti  karfln,  Nal  Rdja  Mahdrilj, 
770     Cbalo  nagar  ke  bich  men,  klje  shakal  saiii^j  : 
Kije  shakal  saradj  ap  ke,  main  hftn  agyd-karl. 
Hath  jor  kah  kardn  bint}  challyo  sang  hara&re, 
Baithe  rilj  karo  gadi  pe,  ham  h&zir  hain  thirl. 
An  rahe  tell  ke  ghar  men,  yeh  ky3  bat  bich^rl  ? 

Rdjd  Nal. 

775     ''  Ai  Bin},  tum  se  kahftn  bichhran  sanjog. 
Jo  Brahmi  ne  likh  dia,  sol  bhogne  bhog  V 

Rdgnl. 

''  Likhl  talti  nahln  tdrl ! 
Snno,  Rani,  'araz  ham&rl. 


The  trouble  the  Lord  gave  me,  I  have  borne  it  all. 
The  fate  of  the  Lord  delays  not  for  patting  off." 

Rdjd  Pingal.^ 

*^  With  joined  hands  I  say,  my  Lord  Rdji  Nal, 
770     Come  into  the  city,  make  all  thy  preparation  : 
Make  all  thy  preparation,  I  am  thy  servant. 
With  joined  hands  I  beseech  thee  come  with  me. 
Sit  on  the  throne,  I  am  thy  servant,  t 
In  coming   into  the  oilman's  house  what  was  thy  inten- 
tion T' 

Rdjd  Nal. 
775     ''0  Rdnl  (Dam wan ti),  1  tell  thee  that  the  separation  and 
communion, 
Which  God  wrote  down  for  us,  we  have  borne  !  " 

Song, 
"  What  is  written  delays  not  for  putting  away ! 
Rdnl,  hear  my  words. 

*  Having  gone  now  to  Raj&  Nal. 

t  Observe  the  nse  of  hdzir :  see  Vol.  I.,  p.  370. 
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Dasot&  par  gi&  bh&ri^ 
780  So  kt  ham  ne  saht  s&rt. 

Bipat  S&ik  kot  det&, 

So  hi  main  shtsh  par  dhartft. 

Karen  faryad  kist  sett  ? 

Soch  din  rdt  yeh  rahti ; 
785  Likh&  jo  Karam  ka  bharna : 

Hamen  phir  raj  ky4  karna  V 
Rdjd  PingaL 

^'  Jo  janam&  is  jagat  men  dukh  sukh  ns  ke  sclth. 
Chaudah  baras  ban  men  phire  Bh4ve  bas  Baghu  Nith/' 

Rdfjni, 
"  Phire  ban  bich  Raghu  Rai. 
790  Dia  dnkh  Ke vakl  M  al : 

Bipat  llaghfl  pe  pari  bharl. 
Kare  banon  bas  ki  tayyari. 

■■  ^\m     ■■iM-iiHW   ^1    ■■■!■  -       -  • ■ ■ ■ 

The  hard  exile  that  fell  npon  ns, 
780  We  have  borne  it  all. 

Even  had  some  RajA  given  me  this  trouble, 
That  (too)  would  I  have  borne. 
With  whom  shall  we  quarrel  ? 
Day  and  night  this  is  my  thought : 
785  The  decree  of  Fate  must  be  borne : 

And  what  again  have  I  to  do  with  empire  ?  '* 
Rdjd  PingaL 
"Who  is  born  into  the  world  hath  joy  and  pleasure 

with  him. 
For  fourteen  years  did  Fate  cause  RaghA  Nath*  to  wan- 
der in  the  forests." 

Song, 
''  Did  Raghfl  Ral  wander  in  the  forests, 
790  Mother  Kevaki  gave  him  that  trouble  : 

And  heavy  grief  fell  upon  Raghfl, 
And  he  went  to  dwell  in  the  forests. 


i*e.,  B&ma  ;  allusion  to  the  well-known  tale  in  the  Bdmdyana, 
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Bipat  Pahiad  ko  hfti, 
Jis  se  j4nen  hain  sab  kol. 
795  Bipat  sir  pe  pari,  Raja, 

Karo  yeh  dflr  sab  sa6s^/' 

Raj  a  NaL 
"  Ai  Rani,  turn  pe  kahfln  yeh  bipt&  kl  bain. 
Bh^ve  bas  ban  men  eke,  nek  pari  nabtii  chain/' 

Edgyii. 

"  Chain  pari  nahin,  Rdni. 
800  Chale  bipta  men  zindagdnl. 

Kot  Narwar  taje  bh&ri. 

Ghari  dukh  ki  sahi  sari. 

Bit  woh  hiith  na  ati. 

Bipat  men  kaun  hai  sslthl  ? 
805  Amar  jag  men  nahin  kol. 

Dii  dukh  main  sahi\  sol.'^ 

Trouble  fell  upon  Pahlad, 
As  every  one  knows.* 
795  Trouble  (too)  hath  fallen  on  thy  head,  Raj&; 

So  put  away  all  thy  sorrows   afar.'' 

Rdjd  NaL 
'^  O  R&nl,  I  say  to  thee  words  of  sorrow. 
It  was  Fate  drove  us  to  the  forest,  this  joy  seemeth  not 
well  to  me !  " 

Song. 

''  Rdnl,  I  am  not  at  ease. 
800  My  life  departeth  in  sorrow. 

I  have  given  up  great  Narwar  Fort. 

Every  moment  have  I  suffered  grief. 

I  cannot  recall  my  word.t 

Who  is  a  companion  in  sorrow  ? 
805  No  one  is  immortal  in  the  world. 

The  trouble  given  me  have  I  borne." 


*  The  story  of  Prahl&da  is  explained  in  Yol.  II.,  p.  5. 
t  In  the  gambling  match  to  his  brother  Fnshkara. 
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Hdjfi  PingaL 
^  Is  men  kis  k4  dosh  hai  ?  nabaqq  karo  biyog. 
Dakh  sukh  tan  ke  sdth  hain ;  kie  Karam  ki  bhog. 
Kle  Karam  kl  bhog,  Riojt,  yeh  bipt&  sab  par  hoi. 
610     Ham  Chandar  ki  Sitll  nar!  tiyag  die  ban  men  so). 

B^kh  piyas  ke  tar&s  se  jin  jae  rahe  Balmik  rikh  ke  pslsi. 
Baithe  raj  karo,  Mahdrr^j,  pAran  Bam  karen  as&.^^ 

Raja  Nal, 
*'  Man  ki  man  m&n  rakhiye,  na  knchh  chala  up^o ; 
Bh4ye  ne  ban  men  an  dtsl  tar^/' 

Rdgni, 
BIS  ^'  Kahan  meri  n&r  Darawanti  ? 

Bina  us  b&t  nahin  bant!  ; 
Bipat  men  sang  raht  mah&ri. 
Bachan  us  ne  nahin  h^ri : 


Baja  Pin  gal, 
"  What  blame  is  there  in  this  ?  Thou  sorrowest  without 

cause. 
Pain  and  grief  are  with  all ;  it  is  the  decree  of  Fate. 
It  is  the  decree  of  Fate,  Raja,  all  have  this  sorrow. 
SIO     Sit4,  RAm  Chandar's  wife,  was  deserted  in  the  forests  * 
In  the  misery  of  hunger  and  thirst  she  lived  with  Balmik 

the  saint,  t 
Enjoy  thj  kingdom,  Mahar^d,  and  God  fulfil  thy  hope." 

Rfi/d  Nal, 
"  Let  us  keep  our  desires  to  ourselves,  no  plana  avail ; 
Fate  hath  given  us  trouble  in  the  forests," 

Song. 
SI  5  "  Where  is  my  wife  Damwanti  ? 

Without  her  I  can  do  nothing, 
That  accompanied  me  in  my  troubles. 
She  disregarded  not  my  words, 


•  Allusion  to  the  tale  of  Sit&'s  exile  in  the  Rdmdyana. 
+  Y41iniki,  the  author  of  the  Rnmdynna,  who  recti ved  the  banished 
Sitk  at  his  house  at  Chitrakiita. 

¥0L.    IL — 86 
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Patl  birt  n4r  hai  merf. 
820  Rahi  merl  charan  ki  chert, 

Bichhar  gal  pran  ki  piyari. 
Mere  se  ho  ^al  niyslr! : 
Jagat  men  dharg  mer&  j{n4  : 
Nahin  yeh&n  an  jal  pind  V^ 

Ryd  Pinged, 
825     "  Damwantl  hai  mahil  men,  chalo  us  ke  p4s, 

Kaj  karo  sukh  chain  men^  mat  na  hot  ndas. 

Mat  nd  ho  udfis,  "Rho,  main  do  kar  jor  kahftn  sart. 

Dftr  karo  ab  soch  dilon  ki.;  sang  chalo.  Raja,  mahare^ 

Karan-har  Karta  wahJ  bai,  yeh  hi  bat  main  samjh&Aii* 
830    Ab  nJt  der  karo,  Maharaji,  sang  chalo,  main  le  jiil^/' 

Baja  ac  mahil  men,  sab  kd  hild  milap. 

Dekh  apni  n^r  ko  Raja  karat  bil&p. 

Raja  karat  bilap,  Rao  Pingal  mukh  bol  kabi  b&Df. 

That  is  my  virtaoas  wife, 
820  She  was  ever  my  slave. 

And  the  beloved  of  my  life  is  separated  from  me* 

She  is  parted  from  me  : 

It  is  useless  for  me  to  live  in  the  world  r 

I  can  neither  eat  nor  drink  (more)  here  ! '' 

Raja  Pingal. 
825     "Darawanti  is  in  the  palace,  go  thou  to  her. 

Rule  at  ease  and  pleasure,  and  be  not  sorrowful. 

Be  not  sorrowful.  Raja,  I  tell  thee  all  (the  story)  with 

both  hands  joined. 
Put  away  the  sorrow  of  thy  heart  afar,   R^ja,  and  come 

with  me. 
The  Lord  is  the  Doer,  this  do  I  tell  the©. 
830     Make  no  delay,  Maharaja,  let  me  take  thee  with  me.'' 

The  Raja  went  into  the  palace  and  met  them  all. 

And  the  Raja  shed  tears  to  see  his  wife. 

The  Rtija^hed  tears  and  R&jd  Pingal  spake  with  his  moatbr 
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Raja  Pingal. 

"  Grarh-matl  hain  nar  dfti  kt ,-  yeh  lejo,  niscbe  JElnl,— 
835     Jo  meri  ho  jdgi  kaniyan,  tumhare  sftt  hogd.  Raja, 

Us  sang  biydh  karAn,  kaniyan  kk  sakal  karen  hamart 

Kirpa  hdl  JJgatamb  ki,  dhardn  tumhira  dhyan. 
Jorl  an  mild  die  hatke  Sri  Bhagw&n : 
Jagat  men  ktje  meri  sahai. 
840     D<*mwanti  aur  Rajd  Nal  hain  hatke  die  milde, 

Jaisl  chand  chakor  kiran  ki  prit  bani  chhab  chShi, 
Sur  muni  jan  sun  kad  kane,  teri  mdya  kini  na  pai. 
S4ng  sampAran  karke,  Mdtd,  pichhe  bhanet  bandi. 
Kahte  Bansi  Ldl,  kul,  M&t,  td  ChAr  Jugon  men  doha!. 


Edja  PifigaL 

*'  Both  our  wives  are  pregnant :  know  this  for  certain  : 
835     If  mine  be  a  girl  and  thine  a  prince,  K4ja^ 

I  will  marry  her  to  him,  and  the  girl  shall  fulfil  our 
desires/' 

Earth-mother^  thou  hast  been  gracious  and  I  worship 

thee. 
The  Holy  God  hath  rejoined  the  pair : 
Be  Thou  (also)  my  saviour  in  the  world  ! 
840     Dam  wan  tl  and  R4j4  are  again  joined  together. 

As  the  partridge  desires  the  glory  of  the  moon's  rays, 
So  heroes  and   saints  delight   in  Thee,   but  have  not 

fathomed  Thy  mysteries ! 
I  finish  this  my  lay,  Mother,  and  then  I  worship  thee. 
Saith  Bansi  L&l,*  Mother,  thou  art  worshipped  through- 
out the  Four  Ages. 

■       ' .f. — , — ■ 

•  The  author  of  the  poem,  see  Vol.  I.,  pp.  122,  209,  366 ;  Vol.  JI.,p,  2. 
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THE   LEGEND   OF   RAJA   DHOL. 

AS  SUNG  BY  TWO  SCAVENGERS  FROM   BIBIYIL 

VILLAGE,  NEAR  AMBAlA. 

[This  legend  has  not,  as  far  as  I  know,  any  foundation  in  the  classioa  like  th9 
preceding  one,  though  Dhol  is  always  described  as  the  son  of  Nala. 
Nala's  son  clafisically  was  Indrasena,  and  Dhola  is  a  very  unlikeiy  form  to 
occur  in  a  Sanskrit  work.] 

[It  describes  the  love  of  Iihol  and  M&rwan,  the  daughter  of  R&]&  Fingal  of 
Pingalgarh,  situated  in  Sangaldtp.  These  names  do  not  help  us  m\ich. 
Pingala  is  a  classical  name  connected  with  the  NAgas  or  Serpent  Race,  and 
if  Sangaldip  is  for  ^fikala-dvipa  (or  SAka-dvtpa),  the  kingdom  of  Pingala 
is  placed  in  the  Northern  Pan^Ab,  an  appropriate  situation  fur  the  kingdom 
of  a  NA^a  monarch,  phol  oomes  from  Narwargarh,  or  Nalkot,  th9 
modern  Narwftr,  as  seen  in  the  preceding  legend,  in  the  Gw61ior  State, 
and  a  place  always  connected  with  the  legend  of  Nala.  The  holders  of 
Narw&r  vievo  for  agoti  KachhwAhA  RAjpiits,  a  fact  brought  out  in  this  story 
by  makiog  l>bol's  wife  to  be  Sammi  Kaobhw&hi.] 

[The  language  of  this  poem  is  much  more  filled  with  Persian  words — all  hy 
the  way  in  a  corrupted  form — than  is  usual  in  such  productions.] 

TEXT. 
Bag  Jidja  Dhol  beta  Raja  Nal  led, 

Simar  Bhaw&ni  Sdrda ;  gliat  men  pflre  gyan  ! 

Tin  sau  sath  suhelidn  le  lain  apne  s&th, 
Sarwar  taldn  niln  dwandi  R'cLnt  Mdrwan. 
CMdar  mauza  kfaolke  dhar  di^  sarwar  tdl  : 

TRANSLATION. 

The  Song  of  Raja  Dhol,  Srni  of  Raja  Nal. 

m 

"I  worship  Bhawdni  and  S^rdat,*   may  they   fulfil   me 
knowledge  in  my  heart  !^ 


ifi 


Taking  360  maidens  with  her 
Princess  Marwan  came  to  the  lake. 
She  took  off  her  veil  and  clothes  and  placed  them  beside 
the  tank ; 

*  In  vague  imitation  of   the  real  bards.     S&rad&  is  Saraawatt,  the 
OoddesB  of  Learning,  and  Bhaw&ni  is  Devi. 
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5     Mar  mar  chb&l&n  jais!  bar  gai  sarwar  til  men  : 

Tardi  R&nl  yeh  phiri  sarwar  ke  t&l  men. 

Bol  suhelian ;  kya  kahen  ?  "  Ranijl  Marwan, 

Araz  suno  meri  binti^  araz  sun  man  1^. 

Chhott  cbhotl  bijdbl  tere  b&bal  ke  nagar  men ; 
10     Bart  muklaw&  jslen. 

Kya  ter4  babal  nirdhana  ?  ky&  dhan  kl  ftchh  V 

Ais&  t&na  mar&  cbubb!  kalijsk  phS.ns. 

Ho  dilgir  mabilon  awati^  cbal  matd.  ke  pas. 

Is  ne  kaha^  ^'cbboti  cbbott  biyahl^  bar!  muklaw&  j&en. 
15     Kyft  mersl  bdp  nirdhanS  ?  kysl  dhan  kl  ftchb  ?  " 

Mata  kahe^  '*  ni  teriL  bap  nirdhansl^  n^  dhan  ki  ficbh/' 

"Rial  ksiie,  ^'  kahan  biy&hi  ?  kah£ln  mangi  ?  mere  bar   ko 
deo  batlae  ! " 


6     And  springing  np  she  entered  it. 

And  the  Princess  began  to  swim  about  in  it. 

Said  the   maidens ;    what   said  they  ?     '^0    Princess 

M&rwan, 
Hear  our  petition  and  barken  to  our  prayer. 
When  we  were  little  we  were  married  in  thy  father's  city  : 
10     When  we  grow  up  we  shall  go  to  our  husbands. 

Is  thy  father  poor  ?     Is  there  any  lack  of  wealth  V^ 

Their  reproaches  sank  into  her  heart. 

Sorrowfully  she  entered  the  palace  and   went  to  her 

mother. 
Said  she,  "  When  they  were  little,  they  were  married, 

and   when   they  grow   up   they   will   go  to  their 

husbands. 
15     Is  my  father  poor  ?     Is  there  any  lack  of  wealth  ?" 
Said  her  mother,  "  Neither  is  thy  father  poor,  neither  is 

there  lack  of  wealth." 
Said  the  Princess,  "  Where  was  I  married  ?  where  was 

I  betrothed  ?  show  me  my  husband  !' 


\>f 


*  That  he  hath  not  arranged  thy  marriag*e. 
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Mat&  kahe,  ''s&t  dinin  ki  tft  thi,  nau  din  kd  Dhol : 

Thall  katord  biyih  kar4,  Narwargarh  ke  man/' 
20     Rani  kahe, ''  kin  gallon  Dhol  base  f  Kyftnkar  hog&  rnel  ?" 

Dhore  Tar  wan  khari  Mar  wan  se  kare  jawab  : 

"  Bat  bari  mukh  chhota,  kahtl  dve  Mj." 

Ratra  palang  bichhdke  phAIon  sej  bekbar ; 

T4n  dupattd  so  rahon  Ranlji  Mdrwan,  jl. 
25     Rdja  Dhol  ko  yad  karon  Rajd  ki  beti  Marwan. 

Supne  men  Dhol  mile  Raja  ki  beti  M4rwan. 

Chali  mahil  ko  awandi  Rdni  Marwan. 

Sdnj  pari^  din  dhul  gai^  R&niji  Marwan 

Soi  mahil  ke  man,  ji. 
30     Adhi  Kit  naukandh  gai,  Thakurjl  Prabbftjl ! 


Said  her  mother,  "  Seven  days  old  wast  thou,  nine  days 

old  was  Dhol  : 
Ye  were  married  in  a  platter  and  a  cap  at  Narwargarh/' 
20     Said  the  Princess,  "  In  what  street  doth  Dhol  dwell  ? 

Where  shall  I  meet  him  V^ 
Tdrwau*  standing  beside  spake  to  M&rwan  : 
**  Great  words  from  a  little  moatht  bring  shame  to  the 

speaker.*' 
Making  a  red  bed  and  covering  it  with  flowers, 
And  spreading  sbawls  on  it  Princess  Marwan  lay  asleep. 
25     And  Marwan   the  king's   daagbter   remembered   Raji 

Dhol. 
In  her  dreams  Mdrwan  the  king's  daughter  met  with 

Dhol. 
Princess  Marwan  went  into  the  palace.  J 
The  evening  fell  and  the  day  closed  in,  and  the  Princess 

M4rwan§ 
Slept  within  the  palace. 
SO    It  was  dead  of  night  at  midnight,  O  my  God,  my  Lord  I 

•  Sister  to  M&rwan.  f  This  is  a  proverb. 

t  This  and  the  next  five  lines  are  rather  confused. 

§  /{,  sir,  at  the  end  of  the  lines  is  not  repeated  in  the  rendering. 


THE  LEGEND  OP  BAJA  DHOL.  279 

''  Snpne  men  Dhola  mile^  s&jan  s&jan  mer&. 

Majhe  mila  supne  ke  man,  ji." 

Pahar  rat  rah  gal  Pingal  kl  beti  nftn: 

Kunjan  ne  payj^  kharat,  ji : 
85     Ram  ki  Ankh  khul  gaJ,  jt. 

TJthke  baithi  ho  gai  Marwan^ 

Dil  se  kare  jawib,  ji : 

'^  Rain  k&  supn^  mujhe  bh4  gayH,  Th4karji  mer&  !  " 

Kunjan  ne  pay  ft  kharat,  jl. 
40     Bart  fajar  pahi*£l  nftr  k4,  Thaknr  Th^knr  mera  ! 

"  A.raz  suno  mer4,  binti  merl,  mslta  piy4rl : 

Mer!  sun  dil  ki  bat,  ji. 

Rain  k4  supna  bb^  gay&^  merl  mata  piy^. 

In  kuDJ^n  ne  p^ya  kharat,  jf. 
45     In  kunjan  ko  marwae  de,  men  mat&  piyeLr! : 

Sarwar  t4l{in  ko  de  purwie,  ji/' 

(Said  Marwan), "  In  a  dream  I  met  Dhol,  my  love,  my  love. 

I  met  him  in  a  dream  1" 

A  watch  of  the  night  remained  to  PingaFs  daughter. 

When  the  cranes*  made  a  noise, 
85    And  the  Princess  opened  her  eyes. 

Marwan  sat  up 

And  said  in  her  heart  : 

'*  The  dream  of  the  night  hath  taken  hold  of  me,  0  my 
God  V 

The  cranes  made  a  noise. 
40    The  light  of  the  early  mom  came  upon  her,  0  my  God, 
my  God  1     (Said  she) : 

''  Hear  my  prayer  and  my  petition,  mother  dear. 

Hear  the  desire  of  my  heart. 

The  dream  of  the  night  took  hold  of  me,  my  mother  dear. 

And  the  cranes  made  a  noise. 
45     Slay  these  cranes,  my  mother  dear. 

And  fill  up  the  lake." 


♦  Properly  wild  geese  ;   but  here  I  think  the  well  bred  bird  KvXang 
is  meant,  which  is  a  species  of  crane,  the  Ardea  Sibirica. 
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Boll  T&rwan,  "  kya  kahe  merl  bahin  Mirwan  ? 

Teh  kunjILn  hain  dusor  ki,  merl  Marwan, 

Teh  jdnen  Narwargaih  ko  roz,  jl.'' 
50     In  talan  se  sobhi  ghani ;  meri  sunt!  kyftn  nahin  b&t  ? 

Likhke  chitthi  bhej  do  kunjan  ke  pankh  par, 

J^ke  degen  Dhol  ko  de,  ji, 

Bari  fajar  pahard  nflr  kk  R&nl  M&rwan 

Saheli&n  It  bulae,  jt. 
65     Tin  saa  sath  suheli^n  aur  Edni  Mdrwan 

Sarwar  t^lan  ko  j^en,  ji : 

"  Araz  suno  meri  binti,  mere  knnjan  piydre  !  *' 

Sat  Jug  sachi  pahri  birb  d4,  ji. 

Kunjdn  karen  jawab,  ji  : 
60     "  Man  ke  bhed  batd  de,  rukki  de  likhil,  ji. '' 

Boll  M&rwan,  ky4  kahen  ?  '^  mere  kunjan  piyare,  ji, 

Meri  chitthi  turn  lejao  Rajti  Dhol  pe,  ji/' 

Said  Tirwan,  "  What  saith  my  sister  M^rwan  ? 

These  cranes  are  strangers,  my  Marwan  I 

And  they  go  daily  to  Narwargarh. 
50     The  lake  beautifieth  the  place  :  why  dost  thou  not  hear 
my  words  ? 

Write  a  letter  and  send  it  on  the  wings  of  the  cranes. 

And  they  will  go  and  give  it  to  Dhol." 

In  the  early  morn  at  the  hour  of  dawn  the  Princess 
Marv^an 

Called  her  maids. 
55     Princess  Mirwan  with  360  maidens 

Went  to  the  lake.     (Said  she)  : 

'*  Hear  my  prayer,  my  beloved  cranes  I" 

It  was  the  Golden  Age  of  virtue,* 

And  the  cranes  spake  l 
60     "  Tell  (him)  the  secrets  of  thy  heart  and  write  a  letter." 

Said  M&rwan,  what  said  she  ?  "  My  beloved  cranes, 

Take  my  letter  to  Rajl  Dhol." 

*  When  animalB  could  talk . 
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Bole  kanj&n^  '^  mert  araz  sano^  B4nl  M^wan ; 

Tnm  sano  bam&ri  b&t. 
65     Likh  likh  chitthi&n  s&ri  kt  Mndh  do, 

Hamare  pankh&n  ke  bandh,  ji/' 

Likh  likh  chitthi&Q  dte  pankhdn  ke  b&ndh,  jt. 

Dharke  dari  legate  kunj&D  p&ir. 

Narwargarh  ko  a  ate  kunjdn  dusore. 
70     Sarwar  t41lio  bar  gae  kunjan  piyare : 

Badht  kunjan  pichhe  rah  gai,  jt ; 

Baitht  sarwar  ke  p&l  par,  ji. 

PAchhe  budht  kunj  sab  kunjan  se  ! 

"  Woh  Eaj^  Dhol  ko  chitthi  dikha  die,  ji.'' 
75     Itnt  sunke  b&hir  ^waten  kunjein  piy&re : 

Hllth  jor  karen  binti  budht  kunj  se : 

'*  Tere  nau  par  lagte  pair,  ji ; 

Ham^rt  chittht  to  gal  gat,  bahin  hamdrt,  ji ! 

Hamor!  j4n  bachd  de ;  sun,  kunj,  meri  bat,  ji ! 


Said  the  cranes,  ''  Hear  our  prayer,  Princess  M&rwan, 

And  hearken  to  our  words. 
65     Write  thy  letters  and  tie  them. 

Tie  them  to  our  wings.'' 

She  wrote  the  letters  and  tied  them  to  their  wings. 

And  the  cranes  flapped  their  wings  and  flew  away : 

The  strange  cranes  flew  to  Narwargarh. 
70    The  kindly  cranes  entered  the  lake; 

But  an  old  crane  remained  behind. 

And  sat  on  the  banks  of  the  lake. 

Said  the  old  crane  to  all  the  cranes : 

"  Show  the  letters  to  Rajsl  Dhol." 
75    Hearing  this  the  kindly  cranes  came  out. 

And  with  joined  hands  (!)  besought  the  old  crane : 

^^  We  lay  our  heads  nine  times  at  the  feet. 

Our  letters  have  been  wetted,  sister  I 

Save  our  lives ;  0  crane,  hear  our  words  ! 
▼ox..  II.— 36 
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80    Raja  ko  td  apni  chitthi  de  dikhae,  j!/' 

Uri  kunj  chaike  kve  mahil  ke  mao^  jt. 

A  mundert  baithi,  baith!  muxideri  jae  j!. 

Br^'a  Dhol  wa  Bant  chaupur  khelte  ji. 

Dekh  kanj  ko  Dhol  mahil  men  bar  gik,  j!« 
85  .  Tlr  kumin  jaise  Idut^  Rajsl  Dhol,  jl, 

KuDJ  ne  chitthi  de  ger,  jl, 

Samml  Kachhwdhi  ne  utha  lie,  jl. 

Sarsar  chittht  banchi,  jl : 

Rani  Mdrwan  kl  likhl  hain  aslok,  ji. 
90     Itnl  men  Eiijii  Dhol  aya,  ji. 

Rani  no  us  ko  dekhke  chitthi  ph{ink  dc,  ji. 

Jaltl  chitthi  dekhkar  R^nl  se  kare  jawab,  ji : 

*'  Yeh  to  kya  chitthi  tA  ne  phAnk  de,  Sammijl  Kachhwa- 
hi? 

Yeh  to  do  thi  kunj  ne  ger,  jl." 


80     Show  thy  letter  to  the  Raja." 

The  crane  flew  up  and  entered  the  palace, 
Ajid  sat  on  the  parapet,  sat  on  the  parapet. 
Raja  Dhol  was  playing  chaupur  with  his  Queen,* 
And  seeing  the  crane  Dhol  entered  the  palace. 

85     As  Rdja  Dhol  was  fetching  his  bow  and  arrows 
The  crane  dropped  the  letter. 
Samml,  the  Kachhwaha,t  took  it  up. 
And  quickly  read  the  letter,  (and  knew  that) 
Princess  Mdrwan  had  written  the  verses. 

90     Meanwhile  Raja  Dhol  came  up. 

And  the  Princess  seeing  him  burnt  up  the  letter. 

Seeing  the  letter  burning  he  said  to  the  Queen  : 

'^  What  letter  is  this  that  thou  art  burning,  O  Sammf^ 

thou  Kachhwaha  ? 
The  crane  let  it  drop." 


*  TbiB  iB  evidently  the  sole  occupation  of  a  R&J&  in  the  villagers' 
edtimation.    See  below  in  this  legend.    See  Vol.  I.,  p.  24<2  ff. 

f  phoFs  wife.  The  allusion  is  to  the  Kachhw&h&s,  a  well-known 
tribe  of  B&jpCktB,  who,  for  many  centuries,  held  Narwargarh  or  Karw&r. 
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95    Bolt  BIni :  kyft  kabe  ?  ''  Baj4  I>hol&,  jt, 
Us  gaon  men  kot  lUgt  ttfthfo,  jt. 
Likhke  chittht  de  dte,  jt,  B&nt  Marwan  ne 
Bhejt  kanja^  ke  h&th,  jt ! 
Eag^  hkth  sanerl^  chiri&n  Mth  salUm  I'' 
100    Itnt  sanke  Dhol  iM  man  men  dilgtr^  jt. 

B&ni  Mftrwan  dekhe  ht  b&t,  ji. 

Ghar  kit  Brahman  bal4  ltd  RUnt  M&rwan^  jt. 

A  Brahman  ne  dte  kalj^n,  jt : 

"  Teri  kaljan,  tert  kal  ki  kaly^n,  jt !" 
105     "  Mert  chittht  tft  le  jae,  Dddaji  Brahman  : 

Tum  le  jaiyo  Dhol  ke  pds,  ji. 

Narwargarh  ko  tum  jaiyo  s&jan  pe,  jt. 

Dhol  sajan  ko  do  milae,  jt." 

P^nch  asharfi  us  ko  de  dte  buddhe  Brahman. 
1 10     ChalA  ghar  ko  aut4  buddhajt,  Brilhman^  ji : 


95     Said  the  Queen,  what  said  she  f   "  0  RAja  Dhol, 
There  is  no  messenger  in  her  village, 
(And  so)  Princess  Marwan  wrote  a  letter  and  gave  it 
To  a  crane  1 

(It  is)  a  message  by  a  crow,  a  salutation  by  a  bird  !"* 
100     Hearing  this  Dhol  became  sad  at  heart. 

The  Princess  MSrwan  waited. 

The  Princess  ilarwan  sent  for  the  household  Brahman. 

The  Brd,hman  came  and  made  salutation  : 

*'  Prosperity  to  thee,  prosperity  to  thy  race  I^' 

105     ''Take  thou  my  letter.  Father  Brahman  : 
Take  it  to  Dhol. 

Go  thou  to  Narwargarh  to  my  love. 
And  make  a  meeting  with  Dhol  my  love." 
Five  gold  pieces  gave  she  to  the  old  Brdhman. 

110     The  old  Brdhman  went  home 


•  A  well-known  proverb  ;  it  means  that  such  are  never  delivered. 
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F&ncb  asharft  de  die  apni  Brahmant  ko,  jl : 

*'  Tnm  is  se  karo  gazara,  jV* 

Majilon  majilon  chal  paru  baddMj!  Br&hman  : 

Woh  to  Narwargarh  ko  j4e,  j!. 
115     Chal&  mahil  ko  &wand4  Baj&  phol  pe^  jt: 

Khaskbas  ke  bangalon  men  kaiA  Dhol  ke  jAa,  jt. 

Ake  kaljan  die  Raja  Dhol  ko. 

"  Kis  desdn  se  teril  aunft,  Dadftjt  Br4bman  ?" 

''  Pingal  des  se  knU  Narwargarh  ke  min,  j!/' 
120    Dast&vez  to  de  die  Bdj&  Dhol  ko. 

Sai*8ar  us  ko  bdncht^  Baj&  Dhol^ 

Apne  man  men  khush!  ho  j&e,  ji. 

Br&hman  lekar  chale  apne  mahil  men^  jt. 

Thamak  thamak  ftwand^  mahil  men^  ji ; 
125    Bant  se  kart4  jaw^b,  jt : 

"  Pingalgarh  se  kiA  Ddd^jt  Misar  k^ : 

Is  k&  rati-a  palang  bichh&  do^  jt.^' 


And  gave  the  five  gold  pieces  to  his  wife,  (and  said)  : 

'*  Do  thou  live  upon  these.** 

Stage  by  stage  went  the  old  Brahman, 

Going  to  Narwargarh 
115    He  went  to  the  palace  of  Raj4  Dhol, 

He  went  to  Dhol  in  the  thatched  house. 

And  saluted  Raja  Dhol. 

"  Prom  what  land  art  thou  come.  Father  Br&hman  ?*' 

"  I  am  come  from  Pingal  to  Narwargarh.** 
120     He  gave  the  letter  to  Rajk  Dhol. 

Eajd  Dhol  quickly  read  it. 

And  was  pleased  in  his  heart. 

Taking  the  Brahman  with  him  he  went  into  the  palace. 

Jauntily  went  he  into  the  palace 
125     And  spake  to  the  Queen. 

''  Father  Brahman  hath  come  from  Pingalgarh, 

Make  a  red  bed  for  him.'* 
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Itni  kahke  Bdj&  chal  par4,  ji. 

Kache  sftt  ki  palang  bichb^.  d!d  bhanwari  ki  m&n : 
130     Ghitt!  ch4dar  t&n  de  palang  par,  ji. 

Phir  ust  Br&Hmaii  ko  bala  lia  Kslni  ne^  jl: 

"  Meri  araz  sano^  Mah^j,  jf/* 

Jab  Br&hman  a  gi&  tnahil  ke  min^  ji^ 

Boil  B4d!,  ''  tujh  ko  &khde,  bnddhe  se  Brdhman, 
1 35     Ao^  tarn  j&o  palang  par  baith,  ji." 

Jab  woh  palang  par  baitb^  buddha  8^  Brahman, 

Woh  to  gir  pard  bhanwar!  ke  mka^  jt. 

Wahan  se  palang  utha  M  BtLni  Sammiji  Kachhw&hi,  jt. 

Ake  Dhol  Baj4,  B&Di  se  kare  jawslb : 
140     "  Mujhe  deo  Brahman  ko  batde,  ji." 

BoliR&ni;  ky^kahef  '' RAjaji  Dholsl  ji, 

Woh  bh4g  gi&  Brdhman  mahil  se,  jt.^' 

Baj&  Dhol  ko  sanke  us  k&  laga  farik,  ji. 


Saying  this  the  Bdjsl  went  away, 

She  made  him  a  bed  of  anwoven  thread  over  the  Well^ 
180    And  spread  a  white  sheet  over  it. 

Then  the  Qneen  called  the  Brahman  (and  said)  : 

"  Hear  my  petition,  Mahiraj,*  (and  come)/' 

When  the  Br&hman  came  into  the  palace. 

Said  the  Qaeen,  ''  I  say  to  thee,  old  Br&hman, 
135     Gome  and  sit  on  thy  bed." 

When  the  old  Brilhman  sat  on  the  bed 

He  fell  into  the  well. 

Qneen  Sammi,  the  Kachhwdhd,  took  away  the  bed. 

Came  Rdja  Dhol  and  said  to  the  Queen  : 
140     ''  Let  me  see  the  Brahman.^' 

Said  the  Qneen ;  what  said  she  ?  ''  O  R&jsl  Dhol, 

The  Br&hman  hath  fled  the  palace." 

Hearing  this  B&jd  Dhol  became  sorrowfnl. 

*  Common  form  of  address  to  Br&hmans. 


J 
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Wah&n  B&nt  Marwan  Brahman  kt  dekh  Mt,  jt. 
145     '^  Khabar  sar  mojhe  n&  die^  jt,  buddlie  Br&hman. 

Tin  Bau  sath  kos  se  Nal  Rajl  ka  Dhoia. 

Kaun  jane  Brahman  mar  gta  V*     Mtrast  lia  baiae^  ji 

Jai  jawahir  bat  kare  woh  Mtrasi  ka  larka. 

"  Garj  dJwani  main  phirfln,  mere  babal  ka  Mirasi : 
150     Mere  garjan  pflro,  jl. 

Tin  sau  sath  kos  base  Nal  Raja  ka  DhoL 

Mere  Phol  sajan  ko  miia  de,  ji.*' 

''  Tera  bhija  jaAnga,  Pingal  ki  betl  Maman: 

Mere  larkon  ka  kaun  aliwai,  jl  V 
155     "  Le  ja  panch  asharft,  tere  warl  jawan,  Mirasi : 

De  ja  mirasan  ke  hath,  jl. 

Sanjam  se  larkon  ko,  sanjam  se  kare  guzkrikii" 

Leke  panch  asharfi  jaio  Mirasi  ka  larka : 

Bangale  datari  men  pauta^  jl. 


Princess  Marwan  awaited  the  Brahman. 
145     ^^  The  old  Brahman  hath  brought  me  no  news. 

It  is  860  ho8  from  Dhol  the  son  of  Nal : 

Who  knows  but  that  the  Brahman  be  dead  J"  She  sent 
for  her  Minstrel. 

The  Minstrel  made  his  salutation. 

"  I  am  in  great  straights,  0  Minstrel  of  my  father ; 
150     Do  thou  help  me. 

At  360  kos  hence  dwelleth  Dhol  the  son  of  Nah 

Make  me  to  meet  with  Dhol  my  lovo/^ 

"  I  will  go  whither  thou  sendest  0  Marwan,  daughter  of 
Pingal : 

But  what  will  happen  to  my  children  V^ 
155     "  Take  five  gold  pieces,  as  I  am  thy  sacrifice.  Minstrel^ 

And  give  them  to  thy  wife, 

That  she  may  carefully,  carefully  feed  her  children.^ 

The  Minstrel  took  the  five  gold  pieces 

And  put  them  into  his  painted  fiddle. 


99 
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160     S&nwali&  Mir&st,  ji. 

Woh.takre  m&Dgne  gia  bhfll : 

Takre  H  kdns&  mtLrtd  S&nwalia  Mir&si. 

Ghal&  apne  ghar  ko  ^ve^  ji. 

Pancbon  saton  larkon  ko  le  rahe  mlrasan^  ji. 
165     Tukron  ki  dekhi  bat,  ji. 

DAr  se  iwate  ko  dekhke  Mir4st  ko^ 

Us  ne  teori  li  cbarhae ; 

Mathe  moD  papi  bal^  ji : 

"  Kis  dAti  ne  bbarma  lia  tukro  die  jo  chbor  ? 
170     Aj  ke  takre  kahikn  gaiiwa  dc^  sua  sajan  mera  ? 

la  larkon  ka  kaun  ahwal  V 

''  Tukre  men  se  tujhe  kya  khana,  sun  mirasan  mer&  ? 

Tfl  to  nan  pulao  urao,  ji  V' 

"Ukbti  kamai  mujhe  dikba  de,  sun  sajan  mera.'' 
175     Rangala  dutarl  jbarda^  wob  Mirasi  ka  larka : 


160     Did  Sinwalia,  tbe  Minstrel. 

He  gave  up  begging 

And  tossed  away  his  begging-bowl^  did   S&nwalid  the 
Minstrel. 

He  went  to  his  own  house. 

His  wife  was  playing  with  her  half-dozen  sons^ 
165     And  waiting  for  the  scraps. 

She  saw  the  Minstrel  coming  from  afar. 

She  frowned  heavily. 

And  her  countenance  was  wrathful  (and  she  said)  : 

'*  What  witch  hath  charmed  thee  that  hast  given  up 
begging  ? 
170     Where  hast  lost  to-day's  scraps,  my  husband  ? 

What  will  become  of  these  boys  V 

*' What  have  scraps  to  do  with  thee,  my  wife  V* 

"  Do  thou  cook  bread  and  stows !" 

"  Show  me  thy  earnings,  O  my  husband/' 
1 75    The  Minstrel  shook  out  his  painted  fiddle : 
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Ghar  men  ho  gai  dekhke  mat^  jt  I 

Apne  man  men  sochtcl  Mirast  k&  larka,  ji^  mirasan  se  bole : 

"  Bslnl  Marwan  bhejl  hai  Dhol  ke  pSls. 

Tere  kysk  man  bhautd  ?  Tu  to  mirasan  hafgi  meri : 
180     Mujhe  man  ke  bhed  batau,  j{." 

Jab  mirasan  samjhatt  apne  kh&vind  ko : 

"  Sun  merl  b&t,  jl. 

Ghart  men  j&tSl,  pal  men  jaiyo,  ji. 

Hani  kt  sandes&  piiro^  jt/' 
185     Man  men  apne  sochtt^  man  men  kare  bich&r; 

'^  Ghari  men  kadhta  pal  men  kadh  : 

PJchhe  man  bhauti  khawan.'^ 

Jab  sanke  Mirasi  mirdsan  se  kare  jawab : 

'^  Sher,  baghlre^  chlte  ka  r&siA ; 
190     Woh  to  j&enge  mujh  ko  kh&e,  jf. 

Apne  liathon  ki  do  rotidn^  jt. 


And  the  household  were  pleased  at  what  they  saw. 

Thinking  in  his  mind  the  Minstrel  spake  to  his  wife  and 
said : 

"  Princess  M&rvvan  hath  sent  me  to  Dhol. 

What  thinkest  thou  ?  Thou  art  my  wife. 
180    Tell  me    the  secret  (thought)   of    thy    heart    (as    to 
this)/' 

Then  said  his  wife  to  her  lord : 

"  Hear  my  words. 

If  thou  hadst  to  go  in  an  hour^  go  in  a  moment. 

And  fulfil  the  Princess'  message." 
185     She  thought  in  her  heart  and  pondered  in  her  soul : 

^^  If  I  had  to  send  him  in  an  hour  I  would  send  him  in 
a  moment. 

That  I  might  enjoy  myself  to  my  heart's  content/* 

When  he  heard  his  wife  said  the  Minstrel : 

"  The  way  is  of  tigers  and  wolves  and  leopards ; 
190    They  may  eat  me  on  the  way. 

Give  me  two  loaves  with  thy  hands^ 
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Mujhe  ziafat  de  jimae>  }i/' 

'^  Bhtm,  pak&  dftn  tujhe  khichrt^  sun  ssljan  sajan  mcr& ; 

Tnjhe  jholke  deftn  jimae/' 
1 95     "  Khichri  khichrt  kjk  kahe  ?  Khichrt  bari  bakMn  ! 

Kab  pak&oge  f  kab  bbawana  ?  kab  jlmke  Narwargarh 
ko  jaAn  f 

Apne  MthoD  ki  do  rott^^  sun^  mirdsan  merl^ 

Hazir  ka  mel&  jimldye  jt. 

Ser  db&i  &t&  chhol4n  U  l%e,  jt : 
200     Sawsl  sawa  ser  ke  do  rot,  ji. 

Chutka  kalar  nftn  k&^  panch  chsUr  ghathe  laiye,  jt. 

ChAle  se  niche  sark4  deiye,  jl." 

Tukre  torke  mukh  men  pa  lia  Mlr^i  ke  bete  ne  : 

Gbathll  m  tha  dab&e,  ji. 
205    Tukr&  to  mukh  men  phM  g!4  Mir&si  ke  bete  ko  : 

Ghathe  men  se  chhut  gai  &nkh  tnen  chhint,  ji ! 


And  let  me  eat  them  in  safety." 

"  I  will  cook  thee  a  dish  of  rice  and  pulse^  0  my  love, 

my  love : 
I  will  give  thee  food  in  plenty  .** 
195     "  Bice  and  milk,  rice  and  milk,  what  sayest  thoa?  Bice 
and  milk  is  lofty  fare  ! 
When  will  it  be  cooked  f  when  will  it  be  put  in   the 

oven  ?  when  shall  I  eat  it  and  go  to  Narwargai-h  ? 
A  couple  of  loaves  from  thy  own  hands,hear,  my  wife. 
That  are  ready,  give  me  to  eat. 
Bring  two  and  a  half  sers  of  pulse, 
200    And  make  me  loaves  of  one  and  a  quarter  each. 

Sprinkle  a  little  salt  on  them  and  bring  one  or  two 

onions : 
And  give  me  a  loaf  from  off  the  hearth." 
The  Minstrel  broke  off  a  piece  and  put  it  in  his  mouth, 
Mixing  the  onions  with  it. 
205    The  bread  swelled  in  the  Minstrel's  mouth. 
And  the  onion  spirted  into  his  eyes  I 
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Ghathe  ka  khslna  to  pabile  ron&^  j!,  Th&kur,  Tli^ur  mera ! 

Palkaii  so  chali^  nir,  jt. 

Jab  mtrlLsaii  bold  Mir&si  ke  bete  ko  : 
210     '*  Bhojan  pive  y&  ro  rab^,  sun  s&jan  mer&,  jiV 

"  Bhojan  hi  Bhagw&n  bai^  sun  mtr&sau  meri : 

Mujh  ko  larkon  kd.  &  gii,  daregh^  jt. 

Kunda  sonteL  ]k  de,  sun  mtr&san  mert : 

Sftkhe  mirch&n  lae  de,  jl." 
215    Devi  Snrasti  man&  He  Mir&si  ke  bete  ne } 

Awallln  kar  li  y&d,  j}. 

Dharke  ragrd  lagd  di^  jl, 

Bhang  lie  ban&ey  ji. 

Aur  daffi  patla  pfllft  plve  th&,  jl ; 
220     Garh&  sflkha  lia  ban&e,  j}. 

P^nch  chdr  pij^ld  pM  Mtr&si  k&  lark&. 

'^  Hukkd  t&jdi  karke  \i  de,  mir&san  meri : 

To  eat  onions  is  to  weep,*  O  my  God,  my  God  I 

The  water  ran  from  his  eyes. 

Then  said  his  wife  to  the  Minstrel : 
210     "  Art  eating  or  weeping,  0  my  husband  ?" 

'•Food  is  indeed  God,t  hear,  my  wife; 

I  was  (sorrowful  for)  the  separation  from  my  sons. 

Bring  me  pestle  and  mortar,  hear,  my  wife : 

And  bring  me  some  dry  pepper/' 
215     The  Minstrel  called  on  Devi  and  Saraswati,]: 

Thinking  first  of  them. 

He  began  to  pound. 

And  prepared  some  bhang,^ 

Before  he  used  to  take  it  thin, 
220     Now  he  made  it  thick  and  strong. 

The  Minstrel  drank  off  four  or  five  cups.     (Said  he)  : 

''  Make  ready  my  pipe,  my  wife. 


•  This  is  a  proverb.  t  This  is  a  proverb. 

t  See  first  fine, 

§  The  intoxicant  bhang  is  made  by  grinding  hemp  leaves  to  a  fine 
powder  and  mixing  with  water. 
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Majhe  koDO  men  khindr&  bichM  de,  jt.'^ 

Hnkke  k&  pind  amal  cliarh  gi&  Mirasi  ke  bete  ko. 
225    Kone  men  g^  kath&  ho  jL 

PUnchon  8&ton  larke  ko  le  clialt  mir&san  as  ki : 

Gbalt  bazdr  ki  sair  ko,  jt. 

GbAmti  ghAmtl  il  halwai  ke  dflk&n  ko. 

Sharft  dhar  dt  halwM  k!  Ut,  j! : 
230     ''  Changl  changi  shlrnln  mujhe  dilftlye,  ji/' 

Gbangi  changi  shimin  le  lie  halwfii  ke  larke  se. 

Thora  thor&  larkon  ke  h&th  men  rakh  di(l^  ji : 

Aur  sab  ch&t  li  kp,  jt. 

Dnsri  pheri  chaike  &uti  bhatiare  ke  dilkan  pe : 
235    "  Bhojan  d4ilt  mnjh  ko  de  de,  mer!  nagari  k!  Bhatiari/' 

''Jo  tore  man  bh&ve  le  le,  meri  Mirftsan.'^ 

Asharfi  rakh  di  us  ki  tandftr  par,  jt : 

''  Nan  pul&o  mujhe  de  de  kofta,  meri  Bhati^i : 

Zardft  pal&o  change  change  de  de^  jt/' 


And  let  me  sleep  in  a  corner  on  a  mat.** 

As  he  smoked  the  pipe  the  Minstrel  was  overcome, 
225    And  became  insensible  in  the  comer. 

His  wife  took  her  half-dozen  sons ; 

And  went  for  a  walk  in  the  market. 

Wandering  aboat  she  came  to  a  confectioner's  shop. 

She  put  down  a  gold  piece  in  the  confectioner's  shop, 
230     (Saying)  ;  "  Give  me  the  best  of  sweetmeats." 

The  confectioner  gave  her  the  best  of  sweetmeats ; 

A  few  she  gave  into  her  children's  hands^ 

And  all  the  rest  she  ate  np  herself. 

Next  she  came  to  an  eating-house,  (saying) : 
235     "  Give  me  of  the  best  food,  my  Cook's  wife  of  the  town." 

''  Take  to  thy  heart's  desire,  my  Minstrel's  wife." 

She  put  down  a  gold  piece  at  the  eating-house,  (saying) : 

^'  Give  me  bread  and  stew  and  roast,  my  Cook's  wife  : 

Give  me  an  excellent  stew." 
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240     Tlioi-a  thora  larkon  ke  h&th  men  rakh  did,  ji : 

Baki  sab  chat  m  ftp,  ji. 

GMmtt  ghdmti  chali  ghardn  ko  jne,  ji. 

Bangaia  charkhl  to  dke  dhk  lia,  ji. 

Ghftngat  li&  nikdl,  ji. 
245     Lamba  ghilngat  dlilke  dohra  de  sunie : 

"  Terd  suhag  se  main  randl  rahftn,  ji. 

Katne  katke  kh&Qu^  ji : 

Apna  larkon  ko  tfl  sdm  le,  ji." 

Hath  n&  dhoe,  knli  nd  kare,  ji : 
250     Mirasi  man  men  kare  bichar,  jl : 

"  Panehon  saton  larkon  ko  rahi  sam,  ji  ; 

Ghar  ko  rahi  thi  sam,  jV 

Ranffaia  dntard  khflnde  se  ntdr  lia  Mir&sl  ke  laike  ne 

Chaia  shahr  ko  jae,  ji. 
255     "  Rani  Marwau  ne  mujhe  bhej  dia  Narwargarh  ko, 

Ds  se  kya  dftngd  jaw^b,  jl  ? '' 


240     A  little  she  gave  into  her  children's  hands. 

And  all  the  remainder  she  ate  up  herself. 

Wandering  along  she  returned  home. 

She  got  out  her  painted  spinning  wheel. 

And  she  got  out  a  veil. 
245     Putting  on  a  long  veil  spake  she  (to  her  husband)  : 

*'  I  had  rather  be  a  widow  than  married  to  thee. 

Spinning  will  I  support  myself: 

And  do  thou  support  thy  own  sons.** 

He  washed  not  his  hands,  ho  rinsed  not  his  mouth ; 
250     The  Minstrel  thought  in  his  heart : 

^'  She  always  supported  the  half-dozen  sons : 

She  always  supported  the  household." 

The  Minstrel  took  his  painted  fiddle  from  off  the  peg. 

And  went  to  the  city,  (saying  to  himself)  : 
255     "  Princess  Marwan  sent  me  to  Nawargarh, 

What  shall  I  answer  her  now  V* 
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Apne  sochtd  Mir&si  ke  larke  k&, 

Ap  kahte  kahe  bdt,  ji  : 

^'  Niche  kar  Iftn  sarangi  ki  tar^  ji : 
260    Niche  gaungaaw&zji." 

B&iAh  muthi  ki  t&r  charhft  lie,  ji ; 

Wah&n  pe  pahnnchl  llwdz,  ji. 

Jab  man  men  socht^  Mir^i  ka  larka  ; 

Man  men  soch  bich&r  : 
265     "  Do  mahind  to  baniyon  men  guzar  dfln,  Tbiikur  Prabhfl 
mere  ! 

Do  mahind  guz&r  d&n  Sayyiddn  ke. 

Main  do  mahind  gnz&r  diin  Shekhoii  men,  ji. 

Chhah  mahin&  batit  karAn,  san,  Thakurji  mere : 

Jo  Rani  MArwan  pftchhftngi,  Pingal  ki  beti, 
270     Us  se  jaisa  kais&  dftnga  jaw&b,  ji.^' 

Urd  baz&r  men  kve  Sanwalid  Mir^i  k& ; 

Woh  to  m&re  prem  ki  t&r,  ji. 


» 


Thought  the  Minstrel  to  himself, 

Consulting  with  himself: 

"  I  will  tune  my  fiddle  low, 
260     And  I  will  sing  with  a  low  voice.^ 

He  strung  a  string  of  twelve  ells. 

And  tuned  his  voice  thereto. 

Then  thought  the  Minstrel  to  himself. 

Thinking  in  his  heart : 
265     ''Two  months  will  I  spend  with  the  merchants,  0  my 
God,  my  Lord ! 

Two  months  will  I  spend  with  the  Sayyids, 

And  two  months  will  T  spend  with  the  Shekhs. 

Six  months  will  I  sing,  hear  me,  0  my  God, 

And  when  Princess  Marwan,  Pingal^s  daughter,  asks  me 
questions 
270    I  will  give  her  a  suitable  answer.'^ 

So  S&nwalift  the  Minstrel  went  into  the  crowded  market, 

And  he  sang  a  song  of  love. 
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Charhl  mahil  flpar  ke  dekhtt  R&nt  M&rwan ; 

Khart  sukh&wan  kesb^  jt. 
275    Kka  bulel  bar  g^  Uiri^i  bete  ki : 

Par  gai  k&n  balely  ji. 

Apnt  b&ndi  ko  bul3.kar  b&ndt  se  kari  jaw&b  : 

''  Nau  i&T  k&  korarft  td  le  dast  ke  blch,  jt ; 

Do  ch^r  korar&  marke  Mir&st  ke  bete  ko. 
280    Turn  Wo  mabil  ke  blch,  jl." 

Nau  tar  k&  korarft  b&ndi  ne  le  Ite  h&tli  men : 

Woh  to  jSe  Mlrasl  ke  p&s,  ji : 

''  Mahilon  B&nt  baUati  tujh  ko,  Mir&si  ke  larke  ! 

Tujhe  R&nl  ne  kar  114  y&d,  jl  I " 
285    Chupk&  clinpk&  &ge  ho  M  chaKl  mahil  ko  j&e,  jt ; 

Kart&  B&nt  se  jaw&hir,  ji. 

"  B&ven  h4th  tere  ky&  paii,  Mlrftsi  ke  larke  ? 

H&th  dahine  ky&  par&,  ji  ? 


Mounting    her  palace   (roof)    Princess    Marwan    was 
looking  (about  her), 

Standing  drying  her  hair. 
275    The  song  of  the  Minstrel  caught  her  ear ; 

His  song  caught  her  ear. 

She  called  her  maid  and  said  to  her : 

''  Take  a  whip  of  nine  thongs  in  thy  hand. 

And  give  the  Minstrel  three  or  four  blows  with  it, 
280    And  bring  him  into  the  palace.^' 

The  maid  took  a  whip  of  nine  thongs  in  her  hand. 

And  went  to  the  Minstrel,  (and  said)  : 

*«The  Princess  calls  thee  within  the  palace.  Minstrel  I 

The  Princess  hath  remembered  thee  1'^ 
285    Silently  and  quietly  he  entered  the  palace 

And  saluted  the  Princess.     (Said  she) : 

"  What  lies  at  thy  left  hand.  Minstrel  ? 

What  lies  at  thy  right  hand  ? 
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Baven  h&th  L&l  Khan  lakrt  par&,  ji ! 
290     Dahinohathsarajll 

Lai  KhajQ  lakrt  men  pair  de  de^  ji, 

Tere  pinde  par  phirungl  sar." 

"  L&l  KMn  lakrt  main  pair  na  dAn^  Rant  Marwan. 

Mere  pinde  par  na  s4r/' 
295     "  Main  to  'j&n4n  th&  &dhi  tiahl  pahunch  gli,  jl. 

Tft  ne  mert  jlArt  ko  lay&  daregh,  jl  V 

Bole  Mtrdsl,  '^Dastivez  mujhe  likha  de,  jt. 

Main  to  Dhol  dftng^  dikhfte,  ji.'' 

Kordi  s&  kaghaz  mangH  l!a,  jt : 
300    Baith  chaabare  ke  chMdn  men,  jt, 

Likh  dt  dast&vez,  jt. 

Bastavez. 
"  CharhtA  joban  yfln  charhi,  jun  Sanfin  kt  lor : 

At  thy  left  liand  lie  the  stocks  I* 
290     At  thy  right  hand  a  whip  ! 

I  will  put  thy  feet  into  the  stocks. 

And  flourish  the  whip  over  thy  body/' 

*'  I  will  not  let  my  feet  into  the  stocks,  Princess  Mftrwan, 

Nor  the  whip  upon  my  body." 
295     *^  I  thought  that  thou  hadst  reached  a  half  or  a  third  of 
the  way. 

Thou  hast  brought  sorrow  into  my  life  !" 

Said  the  Minstrel,  "  Write  me  a  letter. 

That  I  may  show  it  to  Dhol." 

She  sent  for  fair  paper, 
300    And  sitting  in  the  shade  of  the  balcony, 

She  wrote  a  letter. 

Letter. 
<<  My  youth   was  flourishing  as  flourish  the  clouds  in 
July.t 


*  The  stocks  in  India  are  always  called  "  L&l  IQi&n's  rods."    I  do 
nob  know  why. 
t  The  wettest  month  of  the  rains  in  India. 
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Charht4  joban  main  to  ghera,  jiin  gherft  mali  bagh. 

Dhulta  joban  mera  y^h,  jftn  b&lA  k&  rit. 
305     Angan  silklie  b&jr^,  sud^  R4ja  Dhola  : 

Bhfl  men  sftkhe  jawar,  ji. 

Rdni  sAkhe  piA  ke  Dhola  sajan  kt  nar  ! 

Arab  pakke,  ras  chA  gai,  cMsanwale  dftr ! 

Sdkhi  gebiln  kurh  gai,  sila  batoro  4n  ! 
310     Chh&n  pur&nl  ho  gai^  khurkan  lage  bdns. 

Hath  na  dhoi^  kuli  na  kari,  tore  ghar  men  zat  kuzat 

Pet  ghara^  sir  dftlar,  sangar  toran  j&en  ! 

Nau  t&nk  ki  padmani  B^nSji  Marwan  : 

Toh^  phAlan  de  bhar  ! 
313     Patli  patli  kamnt  main  M^rwan^ 

KhaOn  dhUi  ch4niln,  ji ! '' 


Blooming  youth  encompassed  mo  as  a  garden  encom- 

passeth  the  gardener. 
Now  my  youth  is  declining  as  a  wall  of  sand. 
305     The  millet  is  drying  up  in  the  yard  ;  hear^  BAji  Dhol, 
The  millet  is  drying  up  in  the  earth. 
The  Piincess  is  pining  for  her  love,  the  wife  of  Dhol 

her  husband  I 
The  mango  is  ripe,  its  juice  drips  and  the  gatherer  is 

far! 
The  wheat  has  ripened,  come  and  take  the  gleanings  ! 
310     The  thatch  is  growing  old,  the  bamboos  creak. 

She  washeth  not  her  hands,  she  rinseth  not  her  mouthy 

that  low  woman  in  thy  house : 
Belly  like  a  pitcher,  head  like  a  basket,  she  gathereth 

strange  fruit ! 
(But)  a  peerless  beauty  is  Princess  Marwan, 
Weighed  beside  flowers ! 
315    A  slim  and  slender  maid  am  I,  thy  Mdrwan, 
Eating  but  two  and  a  half  (grains  of)  rice  !" 
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MSbrwan  ne  p&t!  likM,  "  S&jan  s&jan  mer& !  '^ 

Woh  to  de  de  Mlr&sl  ke  h&th,  jl. 

Ig^i  &g&rt  kar  Ii&  S&nwaM  Mir&s!  U ; 
320    Chaii  Bhahr  se  j&e,  jt. 

Ghal  baghoja  men  &iita  S^nw^aM  Mir&sl  k&. 

Woh  to  chaii  chald  j^,  jt ; 

Age  to  mil  gai  Bewa  Mai}  ki. 

S&an  ko  bich^rd^  S&Dwalid  Mtrasi  ka. 
325     Sir  par  kh&rt  rakh  d!  Uiil  ki  lark!  : 

Eh^i  men  pa  rahi  tark&rl. 

Ab&  us  ko  lag  rabl,  ji. 

Bhari  abkoni  mil  gat  Bewft  M^lt  Id. 

"  Jekar  Bew&  mil  gat  mujh  ko  MM  kt, 
330    Main  Mn  Dhol  ko  sftth,  jt  I'' 

Agftrl  agarljaisH  &at&  Sanwalift  Mtrast  U ; 


M£brwan  wrojbe  the  letter^  (saying),  *'  0  my  love,  my 
love  I" 

She  gave  it  into  the  Minstrel's  handS} 

And  sent  S&nwali&,  the  Minstrel,  forward  on  his  road  ; 
320     Going  (back  herself)  from  the  city. 

S^walii,  the  Minstrel,  went  into  the  garden. 

Going  on  the  road 

He  met  Bew&,  the  Gardener^s  daughter.* 

And  S&nwali&,  the  Minstrel,  bethought  him  of  the  omen. 
325     The  Gardener^  s  daughter  had  her  basket  on  her  head. 

And  the  basket  was  full  of  garden  fruits. 

Then  had  he  hope. 

Bewa,  the  Gardener's  daughter,  was  (also)  pregnant. 

( Said  he) ; "  Since  I  have  mefc  with  Bew&,  the  Gardener's 
daughter, 
330     I  will  bring  Dhol  with  me  I" 

As  S^walilk,  the  Minstrel,  was  going  onwards, 

*  The  bard  is  here  anticipating  in  the  confusing  way  common  to  his 
class.    Bewft  was  the  chief  of  li&rwan's  maids.    See  below  hne  1043. 
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Agar!  to  ghorewala  mil  gift  ghore  kft  sawar : 
Woh  to  doia  le  raM  sSith,  ji. 
"  ThakuT,  mujh  ko  ghorewiU  mil  gift,  jl : 
335     Main  to  ladn  Dhol  ko  s&th,  jl." 


Majilon  majilon  chal  para  Sanwalift  MidLsi  k& ; 

Narwargarh  ko  j&e,  jl, 

Saw&  sau  kos  pakke  par  &  gl&  kve  chaukt  ke  pSs^  ji. 

Bole  chankidar ;  ky&  kahe  ?  "  Sun^  riste  k&  mnsd^fir^ 
340     Eahlln  se  ^ysl  ?  kah&n  ko  chaU  ?  Sun^  rdste  k&  muslLfir." 

"  Pingalgarh  se  a  gia^  sun^  chauki  ke  sip&hi : 

Mairi  Narwargarh  ko  j&Arij  jl. 

Sanwali^  mer&  n&m  hai^  sun  chanki  ke  sip&hf 

Bole  sipahl,  "  tujhe  kyl  kahftn  ?  Sftn,  Sanwalia  Mlrdsl : 
345     Hamart  nagari  men  n4  baro^  sun^  S^walia  I%dhi  ke^ 

He  met  in  the  way  a  horseman  on  a  horse^ 
Taking  a  bride^s  palanqain  with  him. 
(Said  he)  :  ^'  0  God,  since  I  have  met  a  horseman  (thus), 
335     I  will  bring  Dhol  with  me  V 

Stage  by  stage  Sanwali^,  the  Minstrel^  went  on^ 

And  went  to  Narwargarh. 

Going  125  kos  on  the  metalled  road*  he   came   to   a 

guard. 
Said  the  guard ;  what  said  he  ?  '^  Hear^  traveller   on 

the  road, 
340     Whence  comest  thou  ?  Whither  goest  ?  Hear,  traveller 

on  the  road/' 
*'  I  am  come  from  Pingalgarh,  hear,  keeper  of  the  guard. 
And  I  go  to  Narwargarh. 

S^nwaliA  is  my  name,  hear,  keeper  of  the  guard/* 
Said  the  guard,  **  What  shall  I  tell  thee  ?  Hear,  thou 

Minstrel  S^wali& : 
345     Enter  not  into  our  city ;  hear,  thou  Minstrel  S&nwalicL, 


*  Observe  this  very  modem  expression. 
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Nagar  men  lA  barlye  mill,  jV 

Devi  S&rda  manft  lie  Sanwali&  Mirasi  ne : 

Is  ne  abl&  kar  li  s&r^  ji. 

Dharke  ragr&  lag&  di&  SadwaM  Mirasi  ne ; 
350    Sftkhft  d!&  badLe,  jX 

''  Mard4n  ke,  piy&li  pi  lo,  jl : 

Thori  thorl  chuskarl  le  lo,  ji/' 

Woh  sipahi  labar  gote  r&ste  ke  basnew&le : 

Bhar  bhar  piy&tt  piia  die  Sanwalia  DSldM  ne. 
355     Charas  k&  salfa  piia  dia  S&nwali^  D^dhi  ne. 

Salf&  ka  pinik  amal  ho  gi&  sipfthl  ko : 

Nashe  men  ho  gae  chor,  ji. 

Chhatt  pe  pair  rakhke  lakh  gi&  S&nwali&  D^dhi  ne, 

Narwargarh  ke  man,  jt. 
860    Narwargarh  men  bar  gi^  S&nwalid  D^dhi  k^. 

Sdnj  pari,  din  dhal  gi&,  dhan  k&  lag^  bhir,  ji. 


Go  not  into  the  city  at  all  !*' 

S&nwalia,  the  Minstrel,  called  on  Devi  and  S&rd^  : 

This  did  he  first. 

Then  ground  he  (the  bhang),  did  Sinwali^,  the  Minstrel. 
S50    And  he  made  it  thick  (and  said) : 

*^  My  braves,  drink  a  cup  : 

Take  each  a  little  sip.'^ 

The  guard  were  stout  swaggerers  on  the  high  road. 

And  S&nwalia,  the  Minstrel,  gave  them  a  fall  cup  each. 
355    S^nwalia,  the  Minstrel,  gave  them  each  a  cap  of  bhang. 

Drinking  of  the  cup  overcame  the  guard. 

And  they  were  shamefully  drunk. 

Putting  his  feet  on  their  breasts  S&nwalia,  the  Minstrel, 
went  on 

Into  Narwargarh. 
360    SIknwalia,  the  Minstrel,  entered  Narwargarh. 

It  was  evening  as  the  day  declined  and  the  cattle  began 
to  collect. 
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Chaike  Siryd  KumharS  ke  hkr  men  &  gi4,  jl. 

"  Aj  kl  rain  bisram  de,  nagar  ki  rl  KamMri : 

Bhulke  ko  dere  kunch,  j}/' 
365     "  Par  jl  gadh&n  kt  dahlez  men^  teri  wari  jaw&n^  mn8&£lr. 

Asarh  Jeth  ke  sam&n  hint     "  Merl  nagar  kt  Eumh&ri, 

Tale  se  bharsft  mare,  mere  Tliikurj! ; 

Upar  se  kb^egi  kharsi,  ji. 

ChangI  ]ag4  batft  de,  nagar  kl  Kumhari/' 
370     ''  Charh  ja  is  pursal  par,  warl  jlwdn,  musafir/' 

Charh  gid  pursfti  par  Sanwalia  Didhl  k^  : 

Sabih  s^DJ  rabsl  so,  jt. 

Adhl  rat  garhtai  baji  E^ja  Dhol  kl ; 

Cbal&  babir  jangal  ke  sbik&r,  jt. 
375     Rangaia  dutari  sanwirta  Sanwalia  mihl  kA. 

Bole  Mlrdsi ;  kyll  kahe  ? 


And  going  on  he  came  to  the  door  of  Sirya,  the  Potter's 
wife,  (and  said) : 

'^  Give  me  a  night's  rest,  0  Potter's  wife  of  the  city, 

In  the  morning  I  make  a  march." 
365     "  Lie  down   in   the  asses'  stall,  I  am  thy  sacrifice,  O 
wayfarer.'' 

It  was  the  season  of  May  and  June'^  (and  he  said) :  ''  My 
Potter's  wife  of  the  city, 

The  smell  arises  from  beneath,  by  my  God  I 

And  the  heat  destroys  me  from  above. 

Show  me  some  better  place,  O  Potter's  wife  of  the  city." 
370     "  Come  np  these  stairs,  I   am   thy  sacrifice,  O  way- 
farer." 

Sanwalia,  the  Minstrel,  went  up  the  stairs. 

And  slept  (there)  the  early  evening. 

At  midnight  were  sounded  the  gongs  of  B&j&  Dhol, 

As  he  went  without  for  sport  in  the  forests. 
875     S^b^waliS.,  the  Minstrel,  took  out  his  painted  fiddle. 

Sang  the  Minstrel :  what  sang  he  ? 

*  The  hottest  time  of  the  year. 
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Rdgni. 

"  Sun  Govind,  Grovind  mer&  ! 

Is  M^wan  ne  pllti  likht,  sun,  Nal  B&ja  ke  Dhol, 

Baith  chauMre  kl  chh^fln,  jl. 
880    Ansii  geri  mor  si,  dhar  mashtak  par  Mtli  : 

'  Awan  &wan  kar  rah4  li  die  hirah  m&s  ! ' 

ChMn  pnrilni  ho  gal,  kharkan  \&ge  b&ns  I 

Kya  tere  k&ghaz  gal  gae  7  ky&  siy&ht  kt  tichh  ? 

Bant  ko  bharoslk  tere  n&m  kll,  tere  nam  kt  ot  ! 
385    Marwan  m&ran  jog,  k&tan  jog  kartr : 

Bayl^  chArt  jog  hain,  pahine  jog  sartr  1 

Angan  sAkhe  b&jr&  :  bMln  sftkhe  jaw&r  I 

B&nt  sftkhe  ptfl  ke,  Dhol  s&jan  kt  n&r  I 
.  Hath  lA  dhoe,  knit  na  karl,  jl. 


Song. 
"  Hear  me,  O  my  God,  my  God  ! 
^slrwan  hatb  written  a  letter,  hear  me,  Dhol,  son  of  B&j& 

Nal, 
Sitting  in  the  shade  of  the  balcony. 
380    The  peacock-formed  shed  tears  and  put  her  hand  to  her 

head  (saying)  : 
'  He  both  been  twelve  months  in  coming,  coming  !' 
The  thatch  hath  waxed  old,  and  bamboos  are  cracking  t 
Hath  thy  paper  rotted  ?  Hast  then  lack  of  ink  ? 
The  Princess  hath  faith  in  thee,  hath  confidence  in  thy 

name. 
385    Marwan  is  losing  her  beanty,  suffering  as  the  acacia.* 
Her  bracelets  become  her  arms,  her  body  becomes  the 

keeper  I 
The  millet  is  drying  np  in  the  yard,  the  millet  is  drying 

np  in  the  earth  ! 
The  Princess  pineth  for  her  love,  the  wife  of  Dhol  her 

husband  I 
She  washeth  not  her  hands,  she  rinseth  not  her  mouth, 

*  This  particular  tree  grows  in  the  deserts  only,  as  a  rule.    See  line 
632  below. 
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390     Ghar  men  z&t  kuz^t ! 

Mot!  plnl,  zing  bal,  sdlgar  toran  jafn  I" 

Itni  bdt  jab  sun  le  B&nl  Sammiji  Kachhw^h!, 

Dil  men  socjii  bich^e,  ji : 

''  Jis  Mlrasl  kl  sifat  sunon  tW, 
395    Prabhft,  PrabM  mora,  jl ! 

Woh  to  k  gii  nagar  ke  m4n,  jl !  " 

Zandna  bhes  ut&rtt  Sammlj}  Eachhwdht^ 

Kar  li^  mard&n&  bhes,  j}. 

Nan  t&r  ka  korara  !!&  h&th  ke  btch  : 
400     Chal  Sirya  Kamharf  ke  Sve,  jl. 

*'  R4t  ke  chor  batd  de,  jis  ne  raton  ko  payi  khar&t  : 

Kunch  ki  sftll  de  ddngi,  jl ! 

Raton  payft  kharat  Raja  Dhol  ke  ankh  na  lage,  jl  V 

''  Sanj  ke  wakt  mujh  ko  yeh  to  namana  dekhe  tha^  jl. 


390    That  low  woman  in  tby  bouse  I 

Stout  of  belly,  fat  of  thigh,  the  gatherer  of  wild  fruit  !*' 

When  Queen  Sammt  the  Kachhwaha  heard  these  words. 

She  thought  in  her  heart : 

'^  The  Minstrel  whose  praises  I  had  heard, 
395     O  my  God,  my  God  ! 

Hath  come  into  the  city  I** 

Samml,  the  Kachhwaha,  put  off  her  women's  clothes. 

And  put  on  men's  clothes. 

She  took  a  whip  of  nine  thongs  in  her  hand 
400    And  went  to  Sirya,  the  Potter's  wife,  (and  said) : 

"  That  thief  of  the  night,  who  made  a  noise  in  the  night, 

I  will  have  him  hanged  (at  once) ! 

Owing  to  the  noise  in  the  night  Raja  Dhol  never  closed 
his  eyes !" 

(Said  the  Potter's  wife) ;  "  In  the  evening  he  seemed  to 
me  to  be  quiet  enough. 
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405     Charh  jft  us  parssJ  par  nagar  daJich^*  lin&  dekh, 

K4a  bftchke  par  raM  MlriLsl  k&,  jl" 

Woh  to  sip&ht  (ipar  charh  gid^  jt : 

Thokar  m^ke  ath&  dlk  sote  mnsldBr  ko. 

*'  B4ton  tA  ne  shor  mach&y&^  mus4fir  chitra,  ji: 
410    B^ja  Dhol  ke  ankh  na  lage,  ji. 

Eiinch  ki  siili  tayy&r  kare,  mus&fir  chitrd^  jt : 

Tu  to  ho  le  mere  s&th,  jl." 

'*  Aist  taisi  men  gal  M&rwan,  ji^ 

Upar  se  gay&  Bdj&  Dhol^  jt  I 
415    Mert  j&n  bach&  le,  sipslht  sdjan^  jt : 

Mujh  ko  den&  chhor,  jt/' 

Jab  sip^ht  bolt&,  ''til  san,  mos&fir,  b&t,  jt, 

Mujhe  g^th-girft  dikhsl  de,  mus&fir  jt : 

Majhe  paissl  dheld  den&,  de^  jt.'^ 
420     Do  asharft  nik^lta  Mtr&st,  jt ; 

Woh  de  dte  sip&ht  ko,  jt. 


405     Go  np  the  ladder  and  take  a  look  over  the  city  lanes. 

And  see  where  the  Minstrel  is  squatting.'^ 

The  (sham)  soldier  went  up 

And  kicked  up  the  sleeping  traveller,  (and  said) : 

''  Thou  didst  make  a  noise  in  the  night,  my  fine  traveller, 
410     And  B&ja  Dhol  never  closed  his  eyes. 

He  is  getting  ready  a  halter  (for  thee),  my  fine  traveller  : 

Follow  thou  me.*' 

(Said  the  Minstrel) :  '*  Perdition  fall  on  Princess  M^rwan, 

And  after  her  on  Bij&  Dhol  I 
415     Save  thou  my  life,  friendly  soldier, 

And  let  me  go.'' 

Then  said  the  (sham)  soldier,  '^  Traveller,  hear  my  words. 

Show  me  thy  pocket : 

And  thou  must  give  me  some  cash." 
420    The  Minstrel  took  out  two  gold  pieces 

And  gave  them  to  the  (sham)  soldier. 

♦  For  galichd. 
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Do  asharf!  le  len  musafir  se^  ji, 
Di&  darwazd  se  nik&l^  ji. 
Bole  sipfthi,  "  mus4fir,  jl, 
425    Tft  sun  bhal  bintl,  j}, 
Yeh&n  se  tft  hhig  ja^  ji  : 
Pichh^  pliirke  mat  dekhnd^  mere  s&jan,  jt. 


Agar!  ftg^H  chal  par&  Mirasij 

Devi  It  thi  manae^  jt. 
430     "  Mere  chitril,  mere  s4jan  ho,  ji  : 

Bangala  dut&r&  ut&rt^^  mere  chitr&,  jt. 

Woh  to  Bangal^  dut&rd  bajde,  jt  : 

''  Ay&  tM  asa  karke  is  nagar  men,  jt ; 

Ab  chal4  nirdsa  ho,  jt  1^' 
435    Edja  Dhol  Cham  &ve  tha,  jt. 

Us  kt  dw^  Dhol  ne  sun  II,  jt. 

'*  Jaunst  b&t  tft  to  g&t4  ^ye  th&,  jt, 


}} 


}} 


Taking  two  gold  pieces  from  the  traveller 
He  put  him  out  of  the  gate. 
Said  the  (sham)  soldier,  "  Traveller, 
425    Hear  thou  my  words. 

Run  thou  away  from  here. 

Without  even  looking  back,  my  friend.^ 


}f 


The  Minstrel  went  onwards. 
And  invoked  Devi. 

430     (Said  she)  :*  "  My  wise  one,  my  beloved  one. 
Take  out  the  painted  fiddle,  my  wise  one.*' 
He  played  on  his  painted  fiddle,  (and  sang) : 
*'  With  hope  came  I  into  this  city. 
Without  hope  do  I  leave  it  !*' 

435    Baja  Dhol  was  passing 

And  he  heard  his  song.     (Said  he)  : 
''  What  thou  wast  singing  on  thy  way 


*  i.e.,  the  Goddess. 
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Wahf  mnjhe  g&ke  hub&  de,  jf. 
Tujhe  par&i  ky&  pari,  mere  chitrd,  jl  V 
440     "  Qhorew&lft,  tujhe  apne  k&m  se  kam,  jl." 

"  Ter&  dohr&  mere  man  ba8&^  mujhe  dohr&  deiye  snnfte^ 

'*  Ayd  tha  &s&  karke  is  nagar  m&n^  jt  : 

Chalk  main  nir&sft  ho,  jt.'^ 

Bah&n  pakarke  pichhe  bit;hl&  Itft^  ab  chalsl  mahil  ko  jde^  jt 
445    Dekh  Mit&st  ko  R&ni  man  men  sochi,  jt. 

Chord  b&ndh  Hdjft  garsal  men  chala  mahil  ko  jde : 

Chald  mahil  ko  kve  :  chala  mahil  ko  ji^e,  ji. 

Bole  KdjA  Dhol,  "  Merl  EAn!,  jf, 

Is  ko  palang  den&  bichh^O)  ji. 
450     Change  bhojan  jim&  detyo,  meri  B4ni  ho. 

Is  ko  khftb  karw&o  ashn&n,  j}." 

Sunke  R&nt  ne  palang  toshak  li  bichh&e,  ji  : 


Do  thoa  sing  to  me. 
Why  sing  for  another,  my  wise  one  V^ 
440     '*  Horseman,  mind  thine  own  affairs.^* 

'*  Thy  song  hath  sank  into  my  hearty  do  thou  sing  to 


me.'' 


*'  With  hope  came  I  into  this  city. 
Without  hope  do  I  leave  it  1" 

(The  horseman)  seized  him  by  the  arm,  sat  him  behind 
him  and  took  him  to  the  palace. 
445     Seeing  the  Minstrel  the  Queen  thought  in  her  heart. 

The  B&jk  fastened  the  horse  in  the  stable  and  went  into 

the  palace  t 
Went  into  the  palace :  went  into  the  palace. 
Said  Raj&  IWiol :  "  My  Queen, 
Make  a  bed  for  him  } 
450    And  give  him  good  fare,  my  Queen, 
And  bathe  him  well.'' 
Hearing  this  the  Queen  prepared  a  bedf 
Toi.  II.— 49 
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ChandaD  chauki  bichha  die,  ji 


Dahl  phulel  mang4y&  ho,  jl. 
455     Ang  mal  mal  nafaautd  woh  Mirdsi ; 

Le  Alkkh  kcl  n&m,  ji. 

R&ni  Marwan  ki  posfa^k  thi,  ji, 

Woh  to  pahini  MIrdsi  ne,  jl 

Dhai  ser  &td  chhole  kcl  Rani  ne  gandAr  1!&  : 
460     Sawft  sawft  ser  ki  do  roti  pakwai,  jf. 

Chutkd  dhar  kalar  nftn  lA,  do  ghatbe  pjaz  ke,  ji ; 

Chauke  ke  niche  khask&  ditk,  ji. 

BAni  ne  Mirdsi  se  kare  jawab,  ji ; 

"  Bhojan  Iftfln  to  jim  le,  ji.'^ 
465     Torke  tukrft  mukh  men  payft,  ji, 

Mukh  rneii  gi4  phAl,  ji :  ghathe  ki  par  gai  chhint,  jl. 

Ghathd  khind  rond :  palkon  se  baho  nlr,  ji. 

Sammi  Kachhwdhi  boli,  "  Bhojan  pdve  kyflu  rove  hai,  ji  ? 


And  placed  a  sandal-wood  stool, 

And  sent  for  curds  and  cosmetics. 
455     The  Minstrel  anointed  his  body  and  bathed. 

And  called  on  God  !* 

The  robes  that  were  Princess  Mirwan's 

The  Minstrel  put  on. 

The  Queen  kneaded  two  and  a  half  aers  of  flour 
460     And  made  loaves  of  one  and  a  quarter  sers  each. 

She  sprinkled  salt  over  them  and  put  in  two  onions. 

And  took  them  out  of  the  hearth* 

Said  the  Queen  to  the  Minstrel : 

^*  I  bring  the  food,  eat  it.'' 
465     He  broke  a  piece  and  put  it  into  his  mouth. 

It  swelled  in  his  mouth  and  the  onion  spirted* 

To  eat  onions  is  to  weep :  the  tears  flowed  from  his  eyes. 

Said    Sammi  the  Kachhwfthi,  '^Having  got  thy   food 
why  weepest  ? 

*  He  is  described  as  a  Hindft  up  to  this,  and  now  we  have  Allah  for 
Godl 
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Man  ke  bhed  bat  a  de,  ji  !** 
470     Mirasi  ka  beta  bole,  "  Rani,  jt, 

Bhojan  hi  Bhagwan  hai,  meri  Kani,  ji. 

Bhojan  ko  nahtn  rota,  sun,  ji  chitrd  meri. 

Main  to  rota  M&rwan  ke  bh&g  ko,  jt. 

Sangaldip  ki  padmani  meri  Bdni,  toll  phflllln  ki  bh&r,  ji. 
475     Patli  patli  kcLmni  khdve  dfaai  cyinwal,  jt. 

Barah  Khdii  k&  Bajd  Dhol  hai,  pake  barah  khan. 

Main  biirdh  kh&n  kt  sifat  sanon  th&,  dekht  ik  hi  khILn. 

RsLni  Marwan  se  n&  jim&  jao,  Thslkur,  Th&kar  mersL : 

Yeh  to  bhojan  4ve  jlma  na  j&e,  jl  V* 
480     Panch  chftr  tukre  torta  Mirasi  k&, 

Khesh  men  lie  p&e,  ji. 

Ehaskhas  ke  bangal^  men  aut&  woh  to  chitra,  ji : 


Tell  me  the  secrets  of  thy  heart  ?" 
470     Said  the  Minstrel,  "  0  Queen, 

Food  is  indeed  God,*  my  Queen. 
I  weep  not  over  my  food  ;  hear,  my  wise  lady, 
I  weep  for  Mdrwan's  fate. 

My   Princess,    the  beauty   of    Sangaldip    is    weighed 
against  flowers. 
475     A  slim  and  slender  maiden  she,  eating  two  and  a  half 
(grains  of)  rice. 
Raj4  Dhol,  (the  Lord)  of  twelve  Lords,  is  eating  twelve 

(kinds  of)  food. 
I  heard  the  praises  of  these  twelve  kinds  of  food,  and  I 

see  but  one* 
Princess  Marwan  will  never  eat  this,  my  God,  my  God ; 
She  will  never  eat  this  food  !" 
480    The  Minstrel  broke  off  four  or  five  pieces. 
And  put  them  into  his  dress. 
The  wise  one  went  into  the  thatched  house, 

•  See  above  line  210. 
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R4j&  se  j&kar  kare  jawfthir^  jl : 

Gode  se  godi  mild  di&,  jf. 
485     Khesh  men  Bth  pd  lid  Mirdsi : 

Woh  tukre  kadhke  Rijd  ke  s&mhne  rakh  die^  ji : 

''  Sfltak  k}  padmani  Bsln}  Mftrwan,  ji : 

Woh  to  tole  phfll^  ki  bhar,  jl. 

Patli  patlt  Bani  Mdrwan  meri  chatar  ho : 
490    Woh  khave  dhai  chdnwal,  jJ. 

Banlh  KUn  kk  R4ja  Dhol  thft,  ji; 

Pakke  \Ariii  khan,  ji. 

Main  to  sifat  sanon  tha,  ji : 

Main  to  dekh  ik  hi  kh^n,  ji ! 
495     Yeh  bhojan  B&ni  M&rwan  se,  ji : 

Us  se  ]im4  na  jte,  ji  !'* 

Dastdvez  de  die  Mir&si  ke  larke  ne. 

Dastdvez  dekhke  sarsar  b&ncht&,  ji. 

Ho  dilgir  mahilon  ko  chal  par4,  jl. 

And  sainted  the  Baja, 

And  sat  down  beside  him. 
485     The  Minstrel  put  his  hand  into  his  dress 

And  taking  ont  the  pieces  laid  them  before  the  Raja, 
(and  said)  : 

*'  Princess  Mdrwan  is  a  peerless  beauty. 

Weighed  against  flowers. 

A  slim  and  slender  (maid)  is  my  wise  Princess  M^rwans 
490     Eating  but  two  and  a  half  (grains  of)  rice. 

EAja  Dhol  (is  Lord)  of  twelve  Ijords, 

And  eats  twelve  kinds  of  food. 

I  heard  their  praises, 

But  I  see  only  one ! 
495     This  food  the  Princess  M&rwan 

Will  never  eat !" 

The  Minstrel  gave  him  the  letter. 

He  read  the  letter  rapidly 

And  being  sorrowful  he  went  into  the  palace. 
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500     Ave  mahil  ke  m&n,  ji : 

Ake  palang  par  let,  ji :  rafaft  palang  par  let,  ji. 

Sammi  Elachhwaht  bolti,  ''  Son  B&ja  Dholii,  ji, 

Bolta  kyiin  nahin  hai,  ji  ? 

Kyftn  tft  dl  hai  pith,  ji  ? 
505     KyAn  nashtar  khode  bhint,  j!  ? 

Eaansi  BiaA  tere  chit  bast  7  Kaiinsi  di  nt&r,  ji  V 

''  m  mai^  deti  plrhl,  mert  B&ni  ho : 

N&  main  nashtar  kbod,  ji. 

B&ni  M&rwan  chit  basi,  Sammi  di  bassLr,  )i" 
510    Boli  Sammi :  ky&  kahe  ?  "  Mere  Ilaj&  chitra  ho, 

Kaen  men  kankar  dahi,  rang  men  dahi  majit,  ji  I 

Sej  charh&  balam  dahi,  mere  chitrft  ho ; 

De  de  sove  pith,  ji.*' 

Bole  phol  Baj&,  '^  Sun,  Rani  meri, 

I  ■      — - 

500    He  went  into  the  palace^ 

And  laid  him  on  his  bed ;  laid  him  on  his  bed. 

Said  Sammi,  the  Kachhwdhi,  "  Hear,  ESji  Dhol, 

Why  speiJcest  not  ? 

Why  turnest  thy  back  on  me  ? 
505     Why  makest  scratches  with  thy  nails  ?* 

What  lady  hath  entered  thy  heart  ?     Whom  dost  thou 
discharge  ?" 

"  I  am  not  turning  my  back  on  thee,  my  Queen, 

And  I  am  not  scratching  with  my  nails. 

Princess  M&rwan  hath  entered  my  heart  and  Sammi  do 
I  discharge.'^ 
510     Said  Sammi :  what  said  she  ?     ''My  wise  Ildj4, 

Stones  are  thrown  into  the  well  and  madder  into  the 
paint. 

Thou  dost  enjoy  thy  bed,  0  my  wise  (husband). 

Turn  thy  back  and  sleep.'* 

Said  R4j&  Dhol,  "  Hear,  my  Queen, 

*  To  lie  on  an  old  bed  and  scratch  the  groimd  with  the  pwla  is  a 
common  Panj&bi  way  of  showing  great  son'ow. 
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515     Hath  na  dhoe^  kuli  na  kari,  meri  Sammiji  Kacbhwafai ! 

Mere  ghar  men  hai  zit  kuzdt ! 

Moti  pini  tere  zang  par^  Sammi^  hai^  Kachhw&hi : 

Tere  tak  mandheri  ho  j&e,  ji  ! 

Nau  t&ng  ki  padmani  woh  to  Rani  haigi  MdrwaD  : 
620    Tole  phiiian  ke  bhir,  ji. 

Patii  patli  kamni  khave  dbdi  chdnwal^  ji. 

[Lambi  badhi  kya  hove  ?  Lambi  badhi  khajftr^  ji : 

Chai'he  jo  meve  chftkh  le,  gir  j&e  chikna-chAr : 

Pdnchht  chh&iin  na  baithi,  phal  lagte  hain  dAr.] 
525     Pet  garha^  sir  d&l.  i^  meri  s^jan  ho  I 

Sagar  toran  j&en,  ji  T' 

Bari  fajar  pahr4  nur  ki,  ji : 
Chal  hathion  pe  ave,  ji. 

515     Thou  dost  not  wash  thy  hands,  nor  rinse  thy  mouth,  my 

Sammi>  thou  Kachhw&hu ! 
My  wife  is  a  low  woman ! 
Fat   is  thy   belly  above   thy  thighs,   O    Sam  mi,  thou 

Kachhwah^. 
And  thy  stature  is  short ! 
Princess  Mdrwan  is  a  peerless  beauty, 
520     Weighed  against  flowers. 

A  slim  and  slender  maid,  eating  two  and  a  half  grains  of 

rice. 
[What  is  a  tall  thing  ?     A  tall  thing  is  the  date  palm : 
Who  climbs  will  eat  the  fruit,  who  falls  will  become  as 

dust. 
Birds  sit  not  in  its  shade,  and  its  fruit  is  up  on  high.]* 
525     Thy  belly  is  a  pitcher,  thy  head  a  basket,  my  dear ! 
Thou  gatherest  strange  fruit !" 


It  was  early  morn  at  the  hour  of  dawn, 
When  (Hdja  Dhol)  went  to  his  elephants. 

*  This  is  evidently  some  well-known  saying.     It  has  no  connection 
with  the  text  and  is  in  a  different  mcti*e. 
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Sat  Jug  sacb&  par&  birt  d&,  mere  Thakur^  ji  I 
530     Tan  man  karen  jawib,  ji. 

"  Tin  sau  sdth  kos  se  Pingal  ke  betl  M&rwan  : 

Mujhe  Rani  milan  k4  jog,  jV 

Hath!  the  Balkh  Bakb^re  ke  kbare  ratab  kbiLven. 

Dbola  dbanl  amie,  "  Mujbe  B4nl  milan  U  jog." 
535     '^  Kas-kas  bandbo  ambarian,  B&j&  Dbol^^  ji. 

MitU  band!  sandbftr  ke,  Raja  ke  Dbol. 

Garb  kot  denge  tor,  jl.'* 

Bole  Dbol,  "  Turn  kya  kabo,  batbioii  ke  mabauto  ? 

Langar  bepe  in  ke  kit  do,  jl : 
540     Babir  kbokre  bajio  bdns,  ji : 

Tavele  se  an  ko  kadb  do,  ji. 

In  merd  kabod  na  mand,  ji." 


It  was  in  tbe  ,days  of  tbe  Golden  Age,  my  God, 
530    Wben  body  and  soul  could  speak. 

(Said  be  to  tbem),  "  Mdrwan  Pingars  daugbter  is  360 
kos  bence, 

Take  me  to  tbe  Princess.'* 

Tbe  elepbants  were  of  Balkb  and  Bukbdra*  and  were 
eating  tbeir  food. 

Said  tbe  comely  Dbol,  *'  I  long  to  meet  tbe  Princess.'^ 
635     (Said  tbeir  driver)  :  "  Put  on  tbe  saddles,  0  mjH  Dbol, 

And  tbe  vermilion  spot  on  tbeir  forebeads,  RAjd  Dbol. 

And  we  will  break  down  thy  forts.^t 

Said  Dbol,  "  What  are  ye  saying  ?  0  drivers  of  tbe  ele- 
pbants, 

Take  off  tbeir  chains  and  fetters 
540    And  sounding  hollow  bamboos  behind  them, 

Turn  them  out  of  the  stable. 

They  have  not  obeyed  my  words.' 


•  A  Tague  figure  of  speech,  meaning  valuable.   Elephants,  of 
do  not  come  from  these  places. 

t  i.«.,  they  refused  to  go. 


course. 
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DftsrI  phert  phirke  duta  Nal  Mji  ki  beta : 

Woh  ave  karhaii  ke  pas,  jl. 
545     "  Araz  suno  merf  binti,  bhai  karha  piyaro. 

Turn  khar!  rat  khfien,  jl. 

Pingalgarh  men  lUini  Marwan  Raja  Pingal  kt  beti : 

Mujhe  Rani  milan  ka  jog,  ji. 

Ttn  sau  sftth  kos  base  Bani  Marwan  : 
550    Mujhe  Rani  do  miiae,  jl.'^ 

Bole  karha,  ''  Tujhe  kya  kahen  Nal  R&ja  ke  Dhoia  ? 

Kas-kas  band  lo  pfttaian,  jl. 

Sallta  do  ladae,  jl. 

Gin  gin  de  do  muharian  chalenge  sare  tin  kos,  jl." 
555     "  Mor!  yakka  tarn  kadh  lo,  flnton  ke  sarwanoo  : 

In  ke  baja  do  kokhre  bans: 

Than  se  bahir  in  ko  kadh  do,  jl/' 

Ho  dilglr  chalke  awanda  Raja  Nal  ka  beta  : 


Next  the  son  of  Raja  Nal 

Came  to  the  camels. 
545     '^  Hear  my  prayer,  my  beloved  camels^ 

Te  spend  an  easy  time. 

In  Pingalgarh  is  Princess  Marwan,  daughter  of  Raja 
Pingal ; 

I  long  to  meet  the  Princess. 

Princess  Marwan  dwells  360  Icos  hence ; 
550    Take  me  to  the  Princess.'' 

Said  the  camels,  '^  What  shall  we  say  to  thee,  Dhol, 
thou  son  of  Nal  f 

Fasten  on  our  saddles. 

And  put  on  the  saddle-cloths  : 

Give  us  two  cakes  each  and  we  will  go  3^  kos.^* 
555    "  O  camel-riders,  take  off  their  headstalls. 

And  beat  hollow  bamboos  at  them 

And  turn  them  out  of  the  paddock/' 

Sorrowfully  the  son  of  Raja  Nal  went  on. 
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Haste  men  karh&  karM  tha  M&rwan  ke  ghar  k&. 
o60     Raja  se  kare  jawab^  ji : 

"  GhAngrfl  kjHh  He  hain  hath,  ji  ? 

Kyiin  11  h&thon  l^j  jl  V 

"  Kis  gal  Mndhftn  ghftngrA,  meri  BhabflU  karh4  f 

Kis  gal  bandhftn  laj,  ji  V* 
665     "  Mere  gal  b^ndho  ghftngru,  jl : 

Mere  gal  bandho  laj,  j!.*' 

'*  Tin  tangon  k&  pAngrd  kyunkar  pahunchftn  j&e  ?" 

"  Ttn  ti^ng&n  mat  j&niye  charon  deOh  milae  !'' 

Bole  Dhol,  "  Sun,  Bhabftll  karh^,  jl, 
570     Nishtlni  patta  mujhe  lake  de  dikhae,  jl/' 

"  Pahilft  pahrd  rain  kd  main  Fingalgarh  kl  karAn  sair : 

DAjl^  pahrA  rain  ka  char  Iftn  n4gar-bel,  jl : 


And  on  the  road    was  a  camel  belonging  to  Princess 

M&rwan, 
560     That  spake  to  ESja  (^hol) : 

"  Why  hast  bells  in  thy  hand  ? 

Why  hast  thou  a  string  V 

'^On  whose  neck   shall  I   bind   the   bells,   my    camel 

Bhabftll  ? 
On  whose  neck  shall  I  bind  the  string  ?'' 
565     "  Bind  the  bells  on  my  neck. 
And  bind  the  string  on  me/' 
"  But  how  can  I  reach  her  on  one  that  is  lame  on  three 

legs  V' 
*^  Hold  them  not  to  be  three  legs,  they  are  as  good  as 

four  V 
Said  Dhol,  "  Hear,  thou  camel  Bhabftll, 
570     Go  and  bring  me  the  proofs  of  her.*' 

(Said   the  camel),   *'In  the  first  watch  of  the  night 

I  wander  over  Fingalgarh  > 
In  the  second  watch  of  the  night  I  will  graze  on  th# 

betel  bed : 

TOL.    II. —40 
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Tljft  pahr&  rain  k&  pi  lOn  sarwar  nir,  jl : 

ChauthSl  pahrd  rain  kel  kar  Mn  Narwargarh  ki  sair." 
573     Bole  Dhol,  "  Bhabflli  karha,  ji, 

Mujhe  nishani  patt&  de  l&e,  ji.'* 

Sunke  B^jH  ki  bat  ko  karh^  kare  jaw&b  : 

''  B4ndh  kajlwe  tindi  lad  do,  ji : '' 

B^ndh  kajawe  tindi  Md  de,  andbft  di&  bithae. 
580     Pahilft  pahr^  rain  kS,  Pingalgarh  kar  li  sair  : 

Dftji  pahrft  rain  ki  bdghon  char  li  n&gar-bel. 

Bole  karh&,  "  Sun,  bh&i  andhe  h&fiz, 

Tu  sAt  le  n&gar-bel,  ji : 

Sflt  kajdwe  pflr  le,  bhai  andhe  h^fiz.^* 
585     Tiji  pahra  rain  ka  pi  li^  sarwar  nir,  ji. 


In  the  third  watch  of  the  night  I  will  drink  of  the  lake: 
In  the  fourth  watch  of  the  night  I  will  wander  over 

Narwargarh/* 
575     Said  Dhol,  "BhabAli,  thou  camel, 
Bring  me  the  proofs  of  her/' 
Hearing  the  words  of  the  Bdj^,  said  the  camel : 
"  Fasten  on  the  boxes,  load  up  the  pots.*'* 
Ue  fastened  on  the  boxes  and  loaded  up  the  pots  and 

sat  a  blind  man  (on  the  camel's  back). 
580     In  the  first  watch  of  the  night  (the  camel)  wandered  over 

Pingalgarh  : 
In  the  second  watch  of  the  night  he  grazed  on  the  betel 

bed. 
Said  the  camel,  '^  Hear,  friend  blind-man. 
Take  slips  of  the  betel  plant : 
Fill  the  boxes  with  slips  of  the  betel  plant,  friend  blind- 


man." 


585     In  the  third  watch  of  the  night  he  drank  of  the  lake. 

*  i.e.,  for  the  betel  plants  and  the  water  he  would  bring  to  prore  he 
had  been  to  Pingalgai^h. 
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Dharke  ghota  laga  di^^  us  ko  kudrat  die  dikhae^  ji. 
Jab  hafiz  se  satujhaata  woli  BhabiUli  karha : 
"  Tujhe  kudrat  di  dikMe  !  Dik%a  Pingal  ka  des!^' 
Bole  hfilfiz,  kja  kahe  ?  ''  Tu  ne  mujhe  nltonkia  kharab  ! 
590     Ulte-pulte  ghota  marke  tindan  le  pur,  ji  !^' 
H4fiz  waise  andha  ho  gia,  chatar  ji  ! 
Chautha  pahra  rain  ka,  Thakur  Thakur  mer&i 
A  gia  Narwargarh  ke  Oian,  ji. 

Bari  fajar  pahra  nflr  ka  Raja  ay^  karh^  ke  pas : 
o95     Mau  apae  men  sochta  Raja  Nal  ka  Dhola. 

Jahan  karhe  ko  chhor  gi^  iha,  dekha  us  hi  thaur. 
Chalke  karh&  pas  awandd  Raja  ka  beta  ; 

He  dipped  into  the  water  and  showed  his  (miraculous) 
power. 

Then  said  Bhabiili  the  camel  to  the  blind  man. 

"1  show  thee  my  power  and  show  thee  the  land  of 

Pingal  !''* 
Said  the  blind  man ;  what  said  he  f  *^  Thou  hast  spoilt 

my  night ! 
o90     Dipping  into  the  water  thou  hast  filled  the  pots  !" 

The  blind  man  at  once  went  as  blind  as  before,  iny 

friend.f 
In  the  fourth  watch  of  the  night,  my  God,  my  God, 
He  came  to  Narwargarh. 

In  the  early  morn  at    the   hour   of  dawn   came   Raja 
(Dhol)  to  the  camel, 
695     Tkinking  in  his  heart  was  Dhol  the  son  of  Nal, 

He  went  to  see  the  place  where  the  camel  had  been 

fastened. 
The  RajA  (P^ol)  went  up  to  the  camel ; 

*  Reference  to  the  common  superstition  that  a  dip  in  sacred  water 
will  cure  blindness, 
t  For  his  ingratitude. 
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Ave  karM  ke  pas,  ji. 

"  NisMni  pattd  dikhae  de,  mere  Bhabuli  karba  : 
600     Mujhe  patta  nishani  de  dikhae  !" 

Bole  Bhabflli  karha,  "  Sun,  Raj&,  meri  bftt, 

Hafiz  andhe  ko  le  pftchh,  ji" 

Bole  h^fiz,  "  is  ne  kik  mujhe  riton  ko  kharab, 

Is  Bhabaii  karh&  ne,  jl.'* 
606     Baith  nishan!  Rftja  ko  dikhduta  Bhabftll  karh&. 

N9gar-bel  dekh  li  Raja  DhoU  ne,  aur  dekh  lia  nir. 

Bole  Raji  Dhol,  karha  se  kare  jawab  : 

"  Narwargarh  se  Pingalgaih  ki  tayy&rf  kar  lo,  j}." 

Bole  karha,  kyd  kahe,  ji  ?  "  Sun,  R&ja  Nal  ke  bete, 
610     Men  sun  le  tH  bat,  ji ; 

H&ra  thaka  main  a  gia,  ji,  suu  Raja  Dhola. 

Mera  h4r  deiyo  utar,  ji. 

Apna  ilaj  main  ap  batd  diin,  ji. 


Went  up  to  the  camel  (and  said) : 

"  Show  ine  the  proofs,  Bhabuli,  my  camel, 
600     Show  mo  the  proofs  !" 

Said  BhabAlI  the  camel,  *'  R4j&,  hear  my  words : 

Ask  the  blind  man.'* 

Said  the  blind  man,     "  he  spoilt  my  night. 

Did  this  camel  Bhabftli/* 
605     BhabMi  the  camel  sat  down  and  showed  the  R&ja  the 
proofs. 

Rcija  Dhol  saw  the  betel  plants  and  he  saw  the  water. 

Spake  Raja  Dhol  to  the  camel : 

"  Get  ready  (to  go)  to  Pingalgarh  from  Narwargarh." 

Said  the  camel,  what   said  he?      '^Hear,  son  of  fiaja 
Nal, 
610     Hear  my  words. 

Sore  and  tired  have  I  come,  hear  me,  Raja  Dhol, 

Take  ofl  my  halter. 

I  tell  the  way  to  cure  me  myself. 
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Haldi  dMh  mojhe  piU  diye^  kbapd  de  de  gbol. 
615     Sarwar  t&l  men  nhal&  deiyo  majhe,  Nal  Raja  \A  bete  : 

Mojhe  nhal4  deiyo  pandr&h  din,  ji. 

Sachi  motion  ki  jhM  bane^  ji^  mere  chitr^,  ji* 

Mori  yakka  banwMye,  ji,  mere  sajan,  ji." 

Karba  ki  bandi  ban&  die^  ji : 
€20     Kar  die  solab  singar^  ji. 

Hire  pane  sakht  piincbbar  ke  lage^  ji : 

[LsLlon  jart  kam&n^  ji.] 

D&db  pila  de.  khilaven  chasni^  ji. 

Earh^  ratab  kbae^  ji. 
625     Bani  Sam  mi  par  khabar  hAi^  mere  cbitra : 

"  Karh&  ki  hili  tayy^ri,  ji. 

Baja  j&vegft  Pingal  des,  ji.'' 

Battis  abran  sarti  woh  to  Sammiji  Kachbwahi : 

Laga  die  soldh  singar,  ji. 

Give  me  turmeric  and  milk  mixed  with  sugar : 
615     And  bathe  me  in  the  lake^  thou  son  of  Raj&  Nal. 

Bathe  ma  for  fifteen  days. 

Make  me  a  cloth  oi  real  pearls,  my  wise  one. 

And  a  strong  head -stall,  my  friend." 

He  made  the  camel's  clothing 
620     And  ho  covered  him  with  the  16  ornaments.* 

He  set  diamonds  and  gems  on  his  crupper. 

[And  the  bow  was  set  with  jewels]. f 

He  gave  him  milk  and  the  finest  bread,  i 

And  the  camel  ate  his  food.  | 

625     Queen  Sammi  had  news,  my  wise  one, 

That  the  camel  was  being  got  ready. 

For  the  BAja  to  go  to  Pingal  land. 

Sammi,  the  Kachhwaha,  decked  herself  in  the  32  kinds 
of  jewels,  J 

And  the  16  ornaments. 


•  See  Vol.  I.,  p.  443. 

t  A  well-known  line  brought  in  for  show  merely. 

X  See  line  620. 
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630     M^kng  bhari  thl  sindhar  ki,  Ul  bal  moti  pawe,  ji. 

SMu  pabine  Dakhant,  cbali  karba  ke  pas,  ji. 
.  ''  Cbb^&n  meu  b&ndbiHn  karer  ki ;  cbardLn  nagar-bel  ko.'* 

"  Nagar-bel  teri  uj  cbarftn,  jl : 

Mera  wahi  roz  ka  jand  karer : 
635     Pani  piftn  gindla,  ji  I  ' 

Cbykarb  dd  karb  kbiftn,  jt." 

'^  Hatb  jor  binti  kariin,  mere  Bbabiil!  karb4  : 

Tere  naubar  lagftn  pair,  jl. 

Jis  wakt  Dbol  ko  chdhe,  mere  karbct,  ji : 
640     Us  wakt  de  de  jawab,  ji/* 

''  Bachau  Dhol  ko  main  die,  sun,  Sam  mi  ri  Kacbhw&bi  : 

Main  to  us  ko  le  jadfi  satb  ji.'* 

"  Hath  jor  kare  binti,  t<l  to  Kanth  Kantb  kar  le  : 


630     She  put  on  the  vermilion  spot,*  and  put  pearls  into  her 
hair. 
She  put  on  Dakhani  kerchief,  and  went  to  the  cameh 
(and  said) ': 

"  I  will  tie  thee  under  the  shade  of  the   acaciat ;  I  will 

graze  thee  in  the  betel  bed.'* 
"  I  graze  thy  betel  bed  daily. 
Daily  (I  stand  under)  the  acacia. 
635     Filthy  is  the  water  I  get. 
And  refuse  is  my  food.** 
"  I  join  my  hands,  BhabWi,  my  camel, 
And  lay  my  head  at  thy  feet. 
When  Dhol  desireth  thee,  my  camel, 
640     Do  thou  refuse  him.** 

"  I  gave  my  word  to  Dhol,  0  Sammi,  thou  Kachhwaha, 

And  I  will  take  him  with  me.** 

"  With  joined  hands  I  pray  thee,  I  make  thee  my  Lord, 

my  Lord  : 

•  The  sign,  of  a  married  woman.    . 

t  This  tree  is  much  valued  for  its  shade  in  wild  tracts.    The  karer 
or  jand  is  the  acacia  leucophloea. 
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Ta  to  de  deiye  jawsib,  ji !" 
645     "  Jo  jawab  main  de  dilfi  Nal  R4j4  ke  bete  ko, 

Woh  to  degft  mujh  ko  d^gh^  jl/' 

Bole  Sam  mi,  phir  kahe,  karha  se  kare  jaw4b  : 

"  Dagbon  ki  nahan!  sulM^  gharftngl  mithe  tel." 

Chalke  uiahilon  ko  &  gal  Sammiji  Kachbwilhi. 
650     Adhl  rat  naukandh  gai  Raja  Dhol  kl  khul  ga!  cliikh. 

Mohri  yakka  le  lia  Nal  Raja  ke  bete  ne  : 

Woh  to  kve  karhSt  ke  p&s,  jf. 

Umbar  aj4  Rija  ko  dekhke  Bhabiili  karb4 : 

Tak  langrd  ban  jae,  jl. 
655    Bol  karha  ko  Nal  Raja  U  Dhold, 

Karha  se  kare  jawab,  ji : 

"  Achhe  achhe  ko  chhor  gii  main,  BhabAli  karha.** 

''  Ghabharake  jab  main  utha,  ji. 

Tang  utar  gal  koli  se,  ji!*' 


Do  thou  refuse  him." 
645     *'  If  I  refuse  the  son  of  Raja  Nal, 

He  will  put  scars  on  me/' 

Then  said  Sammt,  speaking  again  to  the  camel ; 

"  With  sweet  oil  will  I  bathe  and  blot  out  his   trifling 
scars." 

Sam  ml,  the  Kachhwaha,  went  to  her  palace. 
650     At  midnight  at  the  dead  of  night  Raja  Dhol  opened  his 
eyes, 

His  strong  head-stall  took  the  son  of  Raja  Nal, 

And  came  to  the  camel. 

Seeing  the  Raja,  BhabAl!  the  camel  cried  out. 

And  became  a  little  lame. 
655    Said  Dhol,  the  son  of  Raja  Nal, 

Speaking  to  the  camel ; 

*'  I  left  thee  quite  well,  thou  camel  Bhab&Ii. 

When  I  got  up  suddenly 

Thy  thigh  went  out  of  joint!" 
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660     Jab  Miiisi  kahe  S&nwalii,  ji : 

"  Raj^  mere,  sunti  kyAn  hai  bit,  ji  ? 

Do  char  pMlian  lo  mangae,  ji : 

GintM*  bara  s^  lo  sulgae,  ji.^' 

Dharke  ginthe  to  lagae  die,  jl : 
665     Us  men  ph&lian  de  takae,  j{. 

Jis  wakt  karh&  ne  dekh  li  p&  di4  bahut  karat. 

Sammi  ne  jais^  sua  p&y&,  Th&kur  Th^kur  mer^^ 

Chali  karbi  pe  jae,  ji :  ' 

Cbalke  karh^  pe  4ati  Sammiji  Kachhwahi  ; 
670     mjk  Dhol  se  kari  hai  jawab,  ji :  | 

"  Rakka  rauia  kyfln  pawft  dlft,  ji  ?  I 

Mujhe  man  ke  bhed  batSle,  ji/' 

'^  Achhe-bhachhe  ko  chhor  gt&  thi  main  BhabAli  karh&y  j 

Chftle  se  tAt  gai  t4ng,  ji ! 
675     Us  ko  main  dAngd  d&gh,  ji:  i 


660     Then  said  Sanwalift,  the  Minstrel : 

^*  My  R4j4,  why  listen  to  him  ? 

Send  for  two  or  three  irons 

And  heat  them  in  a  large  fire/' 

He  made  a  fire 
665     And  put  the  irons  into  it. 

When  the  camel  saw  this  he  made  a  great  noise. 

As  soon  as  Samm!  heard  it,  my  God,  my  God, 

She  went  to  the  camel ; 

And  Samm),  the  Kachhw&hd.,  reached  the  camel, 
670     And  spake  to  Raj&  Dhol : 

"  Why  hast  thou  raised  all  this  disturbance  ? 

Tell  me  the  secret  of  thy  heart." 

"  I  left  Bhabftll  the  camel  sound  and  well. 

And  he  has  broken  his  leg  at  the  thigh  ! 
675     I  am  going  to  fire  him : 


For  Angithd. 
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Main  karh&  ko  dAngll  d&gh,  jt.*' 

Samml  kahe,  ''  Sun,  BAji  mer&  DhoU, 

Merl  araz  suno  man  liOf  ji« 

Thi  sau  s&th  karM  mere  b4p  key  jl : 
680    Gadke  ko  deiyo  kumhftr  k&  d&gfa,  ji : 

EarM  tek  leg4  tang  j!." 

Sunke  Baj^  ne  gadh&  mang&  1%  ji: 

MlriLsi  |>akarke  gar  d)a,  ji : 

Dagh  gadhe  ki  t4ng,  jt : 
685     Earb&  tek  de  tdng,  ji. 

Ghalke  Bija  mahilon  ko  &ata^  ji. 

Jab  j&ke  B&ni  samjh&uti^  ji. 

B&ni  ne  pahr&  dl&  Iskgoe,  ji. 

Din  k&  pabrd  lag&  dilL^  ji  : 
690    fi4t  ko  kamar  se  b&ndh  le,  ji. 

Din  men  Dhol  8amjh&at&  S^walill  D&dhi  ko  : 

'^  BAt  ko  patk4  b^ndbke  rabi  so,  jl : 


I  will  fire  tbe  camel."  ' 

Said  Samml,  ''  Hear,  my  Baj&  Dhoi,  I 


Hear  my  words  witb  tby  heart. 

The  360  camels  are  my  father's  (present) : 
680    Fire  a  potter's  ass. 

And  let  the  camel  put  his  thigh  on  it/' 

Hearing  this  the  Bllj&  sent  for  a  (potter's)  ass ; 

And  the  Minstrel  seized  it  and  threw  it, 

And  they  fired  the  ass^s  thigh 
685    And  put  the  camel's  thigh  on  it.* 

The  Bajd.  went  into  the  palace, 

And  the  Queen  conjured  him. 

She  set  a  watch  on  him. 

A  watch  she  set  in  the  day, 
690    And  she  tied  him  to  her  waist  at  night. 

Next  day  said  Dhol  to  Stewalii,  the  Minstrel : 

**  She  ties  me  at  night  to  her  kerchief  when  she  sleeps 

*  And  80  cured  it ! 
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Adhi  r&t  mDJhe  jag&  denA  Sftnwali&  SMhl  ke^ 

Tayy&rl  lenge  kar,  jl." 
695     Sahih  sh&m  parke  so  raha  Mirftai  k& : 

Bhulke  ho  jie  sawer^  ]}. 

Bar!  fajar  chalke  &Qt&  Mji  DhoU  pe. 

''  Sahih  shkm  parke  so  rahfi,  j),  main  Mir&s!  ka/' 

Agle  roz  jaisft  so  rah&  Nal  B&j&  k&  Dhol&y 
700     Sahih  sh&m  chalke  ixxti  S^nwalilk  D&ddl  k&. 

Jaisl  B&ni  pari  sott  Nal  ke  bete  ki, 

Woh  to  patkA  rah!  thl  bftndh,  ji. 

Pesh-kabz  jais^  k^ht&  S&awali&  IKldhi  ki, 

Patk&  dia  tha  kat,  j't. 
705     Bangale  datare  kl  khftnti  k&dhtlL,  ji : 

Bant  ke  mftnh  se  angustan^  nik^ke  khAntl  die,  jf,  pAe* 

Baja  Dhol  ko  jag^eke  Sanwalift  D&dhi  ki' 


(But)  wake  me  at  midnight^  tbon  Minstrel  S&nwali&, 

And  make  ready  to  go.** 
695    In  the  early  evening  the  Minstrel  laid  him  down  to 
sleep^ 

And  when  it  was  6arly  morning. 

In  the  early  morn  he  went  to  BAjk  Dhol. 

(And  said),  "  I  the  Minstrel^  slept  the  early  evening/'* 

Next  day  as  Dhol  the  son  of  IUj&  Nal  was  sleeping, 
700    In  the  early  evening  went  to  him  Sinwalift,  the  MinstreL 

As  the  Queen  of  the  son  of  Nal  was  sleeping. 

Her  kerchief  was  bonnd  to  him. 

SclnwalilL  the  Minstrel  drew  hi*  dagger 

And  cnt  the  kerchief. 
705     He  took  out  the  keyt  of  his  painted  fiddle, 

And  taking  the  (Baja's)  signet-ring  from  the  Qneen's 
mouth  he  put  in  the  key. 

Then  Sllnwalill  the  Minstrel  awakened  R&j&  Dhol, 

*  But  he  means  apparently  to  say  that  he  overslept  himself, 
t  Scrc\T  for  tig^htening  the  strings. 
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Woh  to  chale  karhe  ke  p&s^  j!. 

Mohri  pakki  ban&  di4  karhi  BhabOlt  kk : 
710     EarM  se  banat  banft  dte,  jt. 

EarM  par  Dhol  baith&  Nal  B&ja  k&  bet&. 

Narwargarh  se  chal  rah&  Baj&  DholU/ 

Pingalgarh  ko  jae^  jt. 

Pahil4  pahr&  rain  kil^  Th&kar  Th&kur  meriL, 
715     Chal  berioQ  pe  ive,  ji. 

Kachi  kacM  ko  jharht&  IULJ&  kft  betd.: 

Pakkon  ko  leve  khde,  ji. 

Dharke  karhd  dapt&  dik  B&j&  Dhole  ne. 

Adht  rAt  nankaigidh  gai  B&jA  Dholft  ko ; 
720    Woh  to  Pingalgarh  ko  j&e,  ji 

Sarwar  taM  men  &wanda  Nal  BiLja  B  belli.  | 

Sarwar  t&I&n  men  j&e^  ji :  j 

Ake  p&ni  piia  di&  karha  ko  Sarwar  t&lan  men  : 
P4ni  di&  th&  piiae,  ji. 


And  he  went  to  the  camel. 

He  made  a  strong  headstall  for  Bhabfili  the  camel^ 
710    And  he  made  him  a  cloth. 

Dhol  the  son  of  Nal  sat  upon  the  camel^ 

And  B&ji,  Dhol  started  from  Narwargarh, 

And  went  to  Pingalgarh. 

In  the  first  watch  of  the  night,  0  my  God,  my  God, 
7l5    He  came  to  the  (Queen's)  plum  trees. 

The  unripe  ones  he  threw  aside. 

And  he  ate  the  ripe  ones. 

And  tken  Rftjft  Dhol  spurred  on  his  camel. 

At  midnight  at  the  dead  of  nigkt  B&j&  Dhol 
720    Beached  Pingalgarh. 

He  went  to  the  lake,  did  the  son  of  BsijiL  Nal, 

He  went  to  the  lake. 

And  watered  his  camel  at  the  lake. 

He  watered  his  cameL 
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725     Pahar  bhar  rain  rah  gae,  sun,  Th&kur  Thikur  merl, 

Woh  to  Pingalgarh  men  ie,  ji. 

Ban  fajar  pahi4  nftr  kft,  Prabhft  PrabhA  merft ; 

Woh  to  Pingalgarh  ko  ke,  jl. 
.  Chalke  b&ghon  men  ji  bare  Nal  Rftj&  k&  I>hol&. 
730    Nanwft  Dhobt  kapre  dho  rahcl  MxA  M&rwan  ke, 

Bole  Nan^,  to  kyk  kahe  ?  ^'  Karb&  ke  aswar&, 

Karhll  ko  rokke  chal&o,  ji. 

Rfini  M&rwan  posb&k  sftkhe,  karh&  ke  asw&r&/* 

Sunke  BAji  usi  kart&  jaw&b,  ji : 
785     gone  k&  tak&  de  di&  Nanw&  Dhobi  ko : 

■ 

'*  Mujhe  dikha  de  poshclk,  ji/' 

Palia  ath&ke  dikh&  dik  Nan^&  Dhobi  k&: 

Woh  to  pallft  di&  dikhae,  ji. 

Boia  R&ja,  "  Sun,  Nanwe  Dhobi  ke. 


725    There  was  a  watch  of  the  night  left,  0  my  God,  my  Qtoi, 
When  he  went  into  Pingalgarh. 
In  the  early  morn  at  the  hour  of  dawn,  0  my  God,  my 

God, 
He  went  into  Pingalgarh. 

Dhol,  the  8on  of  R&j&  NaU  went  into  the  garden. 
780    Nanw&  the  Washerman  was  washing  the   clothes  of  the 
Princess  Md^rwan. 
Said  Nanw4  ;  what  said  he  ?     *'  0  camel-rider. 
Stay  thy  camel  and  go, 

That  I  may  dry  the  Princess  Marwan's  clothes,  O  camel- 
rider.** 
Hearing  this  spake  the  Bdj&, 
735    Giving  a  piece  of  gold  to  Nanw&  the  Washerman  : — 
"  Show  me  her  clothes." 
Nanw&  the  Washerman  lifted  up  his  sheet  and  showed 

the  clothes. 
He  showed  the  clothes. 
Said  the  E4j&,  "  Hear,  Nanw&  Washerman, 
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740    Mujhe  BAni  de  de  dikhfie,  jt/' 

Bole  Nanw&,  to  ky^  kahe  ?  ^'  KbtIA  ke  asw&rli, 

Mujhe  ky&  knchh  deg&  in&m^  jt  V^ 

**  B4iii  Marwan  ko  miUk  de^  Dhobi  ke^ 

MAnh  m&ng&  le  le  in&m^  ji/' 
745     ''  Apn&  karha  tA  de  deiye^  karM  ke  asw&r&j 

Tujhe  RI^q!  ko  dfenga  mil&e,  ji/' 

Sat  Jag  sacb&  pahii  birt  d&^  Th&kur  Thaknr  merft, 
Tan  man  kare  jaw&b,  ji. 
Ban  fajar  jaisi  ho  gai,  Th&knr  Thfiknr  mer& ; 
750     Wahan  Sammi  Kachhw&hi  ki  khnl  gai  &nkhen  ji. 
"  Ik  to  bairi  purwJl  bal  thi,  Prabhft  mere  : 
Dftje  bairi  ho  gai  nind^  ji  : 
Tije  bairi  Dom  k&  8&nwali4,  ji ; 
Mere  khfintt  de  gi&  mfinh  ke  b&r,  ji/' 


740    Show  me  the  Princess." 

Said  Nanw4 ;  what  said  he  ?     ''0  camel-driver, 

GKve  me  some  reward." 

"  Show  me  the  Princess  Mdrwan,  Washerman, 

And  take  what  reward  thou  wilt." 
745    *'  Give  me  thy  camel,  0  camel-rider. 

And  I  will  bring  thee  to  the  Princess.*' 

It  was  the  true  time  of  the  Golden  Age,  O  my  God,  my 

God, 
When  body  and  soul  could  speak. 
It  was  early  morn,  my  God,  my  God, 
750    When  Sammt  the  KachhwHh^  opened  her  eyes. 

(Said  she)   "My  first  enemy  was  the  eastern  breeze, 

my  God, 
And  my  second  enemy  was  sleep : 
My  third  enemy  was  S&nwali&  the  Minstrel^ 
That  put  the  key  into  my  mouth." 
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755     Chalke  woh  auti  Sammiji  Kachhwfthi ; 

Woh  to  ^ve  berian  ke  jAs,  ji. 

''  YeMn  ko  Rija  Dhol  gia,  merl  berio  piy&rt  ? 

Majhe  dljo  balAe,  ji/* 

''  Pakke  pakke  kM  gi&  Nal  IUij&  ka  bet&  : 
760    Woh  to  kachon  ke  U  gi&  dher,  ji  r 

Sarwar  t&l&n  men  auti  Sammijt  Kachhw^hi : 

"YeMn  ko  B&jk  Dhol  gift,  bhM  sarwar  tilo  V 

Bole  sarwar  tW,  ky&  kahe  ?  "  Sammiji  Kachhwahi, 

Woh  to  pahunch  ie  Pingal  des.^' 
765     "  Karh&  ko  mar  j&  bijli,  karhft  ke  asw&r& ! 

KU  j&e  km  nig,  jt  I 

Dil  nahin  lagt&  mer&^  khari  b&ghon  men  dolftn. 

Dhol  gift  pardes^  ij  kis  se  boliin  V^ 

Boti  rot!  chali  &ati  Sammiji  Eachhwfthi : 
770     Woh  to  &i  mahil  ke  m4n  ji.. 


\>f 


755     Samml  the  Kachhwfih&  went 

And  reached  her  plum  trees^  (and  said)  : 

"  Came  Baj&  Dhol  hither^  my  beloved  plums  T 

Do  ye  tell  me.'* 

"  The  ripe  ones  ate  the  son  of  Nal 

760     And  threw  down  the  unripe  ones  into  a  heap  I' 

Samml  the  Kachhw&h&  went  to  the  lake  (and  said)  : 

"  Came  Bijk  Dhol  hither,  friendly  lake  V* 

Said  the  lake :  what  said  it  ?    ''  O  Samml,  thou  Kachh- 

He  hath  gone  to  Pingal  land.*' 
765    "  Lightning  strike  the  camel  and  the  camel-rider  1 

May  the  black  snake  bite  them  1 

Unhappy  is  my  heart,  I  weep  in  the  midst  of  the  gardens. 

Dhol  hath  gone  abroad,  to  whom  shall  I  tell  it  to-day  f  ** 

Weeping  went  Samml  the  Elachhwfthft^ 
770     Going  into  her  palace* 
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Wah&Q  pakarke  karlie  ko  le  chalil  Nanw&  Dhobl  kft, 

Apne  ghar  ko  ^niA,  j! : 

Lake  charkhe  se  b4ndh  di&  Nanw&  Dhob!  ne ! 

Dhoban  kare  jaw&b'^  j! : 
775     "  Ais&  bhond&  janwar  aj^,  s&jan  s&jan  merfi^ 

Jis  ko  dekhke  main  dar  jMih,  jV* 

Itnl  bat  Bunke  ghnsse  bo  gi&  BhabAli  karba  ko : 

Wob  to  charkb&  leke  cbal  par&y  j}. 

Chaike  b^ghon  men  autH  Saj&  Dhole  pe ; 
780     Eij&  se  kare  jawab^  jl : 

Puchbe,  ''  Dhol,  tnjhe  ky&  kah&  Bbabftli  karhi  ? 

Mujhe  man  ke  bbed  bat&!ye,  ji. 

Bari  bar!  b&ten  wob  kahi  Nanwe  Dhob!  ki. 

Gharkha  leke  chal^  aj4  main  tere  p&a,  jl/^ 
785    Zinposh  atarke  Bhabfili  karba  ka, 

Saja  niche  leve  bichh4e^  jt. 


Taking  the  camel  behind  him  NanwH  the  Washerman 

Went  to  his  own  bouse^ 

And  £Bistened  it  to  his  spinning-wheel !  did  Nanwd  the 
Washerman. 

Said  his  wife : 
775     "  Such    a  dreadful  creature   hath  come^  my  love,  my 
loye. 

The  sight  of  which  doth  frighten  me/' 

Hearing  this  Bhabftit  the  camel  became  wroth, 

And  taking  the  spinning-wheel  he  went  off. 

He  went  into  the  garden  to  Ilaj&  Dhol 
780    And  said  to  the  Baj&  : 

What  saith  BhabAli  the  camel  ?  '*  Phol, 

TeJl  me  the  secrets  of  thy  heart. 

Dreadful  words  said  that  Washerman  Nanw&, 

And  taking  his  spinning-wheel  I  am  come  to  thee/' 
785    Taking  off  the  saddle-cloth  from  BhabMt  the  camel. 

The  IUj&  spread  it  beneath  him. 
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Chalke  p&ni  ko  ^ut!  Bew&  Millt  ki, 

Chall  kften  pe  j«te,  jJ. 

*'  Ky&  tere  daman  gh&lia  ?  ky4  gal  g&le  zanjtr  ? 
790     D&kh  lakheri  chhorke  kh&ve  jand  karer  ?*' 

*'  Dakh  lakheri  teri  nft  charflin,  san,  RewA  M&ll  kl ; 

Mer&  roz  k&  kh&  ja  jand  karer/' 

"  Kah&n  se  ay^  ?  kah&n  jdeg&,  karhe  ke  aswarft  ? 

Mujhe  dijiye  s&ch  batAe  ji." 
795     "  Narwargarh  merit  kimk,  sun,  Rew^  Mil  k! ; 

Mer4  Pingalgarh  ko  Auni,  jl. 

E&J4  Dhol  meri  dim  hai,  sun,  Rewa  Mali  ki." 

''  Yehan  se  karha  nik&l  lun,  karh4  ke  asw&ra ! 

Herd  bagh  kift  tU  p&em&l,  jt ! 
800    Birwa  b(it4  sar&  kM  Ua,  ji ! 


Came  Rewft  the  gardener's  daughter*  for  water. 

Coming  to  the  well.     (Said  she  to  the  camel)  : 

'^  Is  thy  skirt  caught  ?     Are  there   chains  about    thy 

neck  ? 
790     That  leaving  the  ripe  grapes,  thou  eatest  the  acacia  V 
"  I  eat  not  thy  ripe  grapes,  hear  RewA,  thou  gardener's 

daughter. 
Daily  I  eat  of  the  acacia/' 
(Said  she),  "  Whence  comest  thou  ?  Whither  goest,  thou 

camel-rider  ? 
Tell  me  the  truth/' 
795     "I  come  from  Narwargarh,  hear,  Rew4,  thou  gardener's 

daughter. 
And  I  go  to  Pingalgarh. 
My  name  is  Raj&  Dhol,  hear,  Rew&,  thou  gardener's 

daughter." 
"  I  will  send  thy  camel  hence,  thou  camel-rider  ! 
He  hath  ruined  my  garden  ! 
800     He  hath  eaten  all  the  shrubs  and  trees  I 

*  The  chief  of  Marwan's  maids :  see  above  line  323. 
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B&gh  ki&  barbftd,  ji !" 

Bole  DhoU  to  kya  kahe  f  ''  Bew4  Mali  ki, 

Meri  san  lo  tft  bat^  ji  c 

Teri  Mili  ki  z&t  hai,  suu  Rewi  M41i  ki : 
80S     Mandi  bol  na  bol,  ji ; 

Main  B&ja  Dhol  hJi^;  sun,  Rewa  Mail  ki, 

Teri  m&i-  utir  dAh  khal,  ji," 

Sunke  Rewa  kare  jawab^  ji: 

*^  H4th  jor  karftn  binti,  karha  ke  aswara ; 
8 10     T^ri  naubar  lagon  pair,  ji. 

Ham  B«j4  ke  rakhwalie ;  sui].  Raja  Dhola, 

Haraare  kahne  U  bui4  na  man,  ji."  ' 

PAchhe  Dhol,  ''Sun,  Bewa  Mdli  ki, 

TA  mujhe  apne  bhed  aur  mahil  bataiye,  ji 
815     Apae  mahil  batauti  woh  Bewa  M^li  ki: 


:*  99 


He  hath  destroyed  my  garden  !" 

Said  Dhol ;  what  said  he  ?     "  RewS,  thou   gardener's 
daoghter, 

Hear  my  words : 

Thou  art  a  gardener,*  thou  gardener^s  daughter,  Bewd, 
805     Speak  not  harsh  words. 

I  am  B&jH  Dhol ;  hear,  Rew4,  thou  gardener's  daughter, 

I  will  beat  thee  till  thy  skin  is  torn.*' 

Hearing  this  said  Bewsl ; 

*'  With  joined  hands  I  beseech  thee,  camel-rider ; 
810    I  lay  my  head  at  thy  feet. 

I  am  the  Bdjd.'s  gueu^   (over  the  garden) ;  hear,  Baj& 
Dhol, 

And  take  not  my  words  ill." 

Said  Dhol,  *'  Hear,  Bew4,  thou  gardener's  daughter ; 

Tell  me  the  secrets  of  thy  palace.'* 
815    Bew4  the  gardener's  daughter  showed  all  the  secrets, 

*  i.e.,  low-caste  compared  to  a  Bajpi^t  like  Dhol. 
VOL.  ii<— 42 


830  LEGENDS   OF  THE   PANJAB. 

Die  raakiin  ki  nishani  batlae,  jt. 

"  Sidhi  gait  pe  aiyo,  karha  ke  aswar^^ 

Wahan  haiga  nim  ka  per,  jf 

Sanjh  part,  din  dhul  gia,  jt ; 
820     Dhan  ka  laga  bhir,  jl. 

Ohalko  nagar  ko  autd  Nal  Raji\  ka  beta. 

Wahan  gait  men  kAnten  dhiin,  jt, 

Dhan  kiUntt  tag  neve,  "  Milsal  kt  niharon. 

Mnjhe  Rewa  ki  gait  do  batHe,  jt." 
825     "Dhan  kilntt  hamara  tag  neve,  sun,  karhil  ke  aswarft. 

Ham  hain  mftsal  kl  nihir,  jt. 

Ntb  ka  per  us  ki\  mahil  hai,  karhi  ke  as  ward  : 

Tu  jake  lerd  dekh,  jt, 

Bahe  to  rtdhon  khichrl,  jde  to  ras  bhar  khir/' 


And  the  way  to  recognise  the  house  :  (saying), 
*'  Go  straight  down  the  lane,  camel-rider, 
There  is  a  ntm  tree  there." 

It  was  evening  and  the  day  declined, 
820    And  the  crowd  of  cattle  began. 

The  son  of  Kaj4  Nal  went  into  the  city. 

In  the  lane  he  found  (women)  husking  rice. 

They  were  husking  the  rice  and  bending  their  heads. 
"  0  slaves,  buskers  of  the  pestle," 

(Said  ho  to  them),  "  show  me  Rewa's  lane.'* 
825     "  Husking  the  rice  we  bend  our  heads,  0  camel-rider : 

We  are  slaves  of  the  pestle. 

Her  house  is  by  the  nim  tree,  O  camel-rider. 

Go  and  sec. 

\But)  stay  and  we  will  give  thee  rice  and  pulse,  go  and 
she  will  give  thee  rice  and  milk  to  thy  desire/' 
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830     *'  Bhirl  gali,  khor  ghar,  nahiu  milan  ka  jog/' 

"  NaiDa  men  ras  bandh  lo,  jhak  marenge  log/' 

Charli  karha  ko  auti  Biija  Nal  ka  beii\. 

KHriia  ko  bithdunda  Rajd  Nal  ka  Dhola; 

Karba  se  niche  ave,  ji. 
835     Nib  ke  pere  se  bdndbtd  Bhabuli  karha  ko : 

Woh  to  deve  nib  se  bdndh,  ji, 

Safd  dalan  andar  kothi  i,  ji : 

Rewd  ne  palang  did  thd  bichhde^  ji. 

*'  Jam  jam,  Dhol,  turn  d  jao,  Nal  Raja  ke  beta : 
840     Turn  jao  palang  par  baith,  ji." 

Rewa  kd  Mali  wahan  dw;inda^ 

Woh  kar  rahi  gararo  pdni,  ji. 

Ghandan  chauki  bichhd  die  us  Rew&  Mali  ne. 

Dahi  phulel  lia  mangde,  ji. 


830     "  Narrow  is  your  street,  dirty  your  houses,  I  have  no 
wish  to  know  you.'* 
''Then  go  and   feast  thy   eyes  (on  her)   and  let  the 

people  jeer !" 
Riding  his  camel  the  son  of  Rajd  Nal  went  on. 
Making  his  camel  sit,  Dhol  the  son  of  Rdja  Nal 
Came  from  off  it. 
835     He  fastened  Bhabftli  the  camel  to  the  nim  tree. 
Fastened  it  to  the  mm  tree. 
Clean  was  her  house  and  yard 
And  Rewd  placed  him  a  couch. 

"  Come,  Dhol,  son  of  Rdja  Nal,  for  thou  art  welcome, 
welcome. 
840     Come  and  sit  upon  this  couch.'' 

The  gardener,  Rewa's  husband,  came  up. 

And  she*  made  him  some  warm  water. 

Rewa,  the  gardener's  daughter,  placed  him  a  sand<al- 

wood  stool) 
And  sent  for  curds  and  cosmetics, 

*  Promptly  putting  Dhol  into  a  hiding  place. 
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845     Baiidhke  dLar  ftpar  gerti  thi  Rewa  M&ll  ki. 

*'  Kit  karwii  ?     Kit  bakeru,  ji  ? 

Kit  sarwar  ?  Kit  nir,  jf  ? 

Tft  nain  kah3,ii  rati  lagae  ji  f^' 

"Itkarwft;  it  bakerft  ; 
850    It  sarwar ;  it  nlr,  j}. 

Baisar  ulji  har  men  nainon  rahi  snlj&e,  jl." 

Nhlkya  dhoya  chal  ^uta  woh  M^lf  U  ]»vk^,  ji 

Lie  rasol  jim,  ji ; 

Chal  bSghon  men  £euta  Mftii  kft  Ia;*ka  : 
855    Chalke  Phol  pe  &uti  Rewfi  Mali  ki ; 

sari  rat  cbaupur  klieiti  lark!  Mali  ki. 

Ho  gal  bbulke  sawer,  jl. 

Boll  Rewa ;  ''  Sun,  Raji,  men  bat,  ji. 


845    And  she  poured  a  stream  of  water  over  him,  did  Kewi 
the  gardener^s  daughter. 

(Said  he*),  ^'  Where  is  thy  ewer  ?  and  where  thy  pitcher? 

Where  is  the  lake  ?    Where  is  thy  water  ? 

Whither  are  thine  eyes  straying  ?" 

''  Here  is  ray  ewer :  here  my  pitcher  : 
850     Here  is  the  lake  :  here  the  water. 

My  nose-ring  was  entangled  in  my  necklace  and  nj 
eyes  turned  to  it." 

So  the  gardener  bathed  and  washed  and  came^ 

And  had  his  food. 

Then  the  gardener  went  into  his  garden, 
855    And  Rewi  the  gardener's  daughter  went  to  !DhoI 

And  played  at  chaupuv  with  him  all  night. 

It  was  early  morning. 

And  said  Rewa ;  "  Raja,  hear  my  words, 

•  Catching  her  eyes  straying  towards  DhoL 
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Rani  M&rwan  ko  l^nngi,  tnm  chalo  Nau-lakkhe  Bagh." 
860     Sunke  karha  par  charh  gia  Nal  R&J&  ka  beta : 

Woh  chela  bagh  ko  jsbe,  ji. 

Chal  mahilon  ko  auti  Rewa  M^Ii  ki : 

Chal  mahil  ko  j&e^  jt : 

Mllrwan  se  kare  jaw&b,  ji : 
865     "  Narwargarh  se  &  gia  RajS  Nal  ka  Dhold  : 

Woh  to  ay4  Nau-lakkhe  B&gh,  ji. 

Apu!  b&adi  ko  bhej  de  aahel!  ke  pas,  jJ." 

Us  ne  li  saheli  bul&e, 

TiQ  sau  sath  saheli&n  Marveac  k! 
870     Chale  mahilon  ko  even,  ji. 

Boli  M4rwan,  <«  Suno  mere  sang  kl,  ji,  sahelf, 

Merl  sunt!  kyAn  nahJn  bat,  ji  ? 

Turn  karo  ik  rAp,  ik  sing&r  : 

Turn  karo  b4gh  men  sairi  sath,  ji/' 


I  will  bring  the  Princess  Marwan,  go  thou  to  the  Nine- 
lakh  Garden.*'^ 
860     Hearing  this  the  son  of  Rdj^  Nal  mounted  his  camel 

And  went  into  the  garden. 

Rew&  the  gardener's  daughter  went  into  the  palace. 

She  went  into  the  palace. 

And  spake  to  M&rwan  I 
865     *'  Dhol,  the  son  of  Nal,  hath  come  from  Narwargarh, 

And  into  the  Nine-ZaAr/t  Garden. 

Send  thy  handmaid  for  thy  maidens.' ' 

She  called  her  maidens. 

The  360  maidens  of  Mdrwan 
870     Came  into  the  palace. 

Said  M^rwan,  "  Hear,  my  maidens ; 

Why  hear  ye  not  my  words  ? 

Put  ye  on  the  same  form  and  the  same  jewels^ 

And  go  ye  and  wander  in  the  gardens.'' 


»  See  Vol.  I.,  p.  488. 
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875     Chal  bilghou  men  diitl  Riini  Marwan  : 

Woh  chall  bagh  men  jae,  ji. 

Boll  Rewa,  "  Sun,  karM  ke  asward^ 

Tft  sunta  kyiln  nahin  bat,  jt  ? 

Kin  desan  se  terd  auna,  karhd  ke  aswara  ? 
880     Mujhe  man  ke  bhed  batiuye,  ji." 

"  Narwargarh  se  main  a  gld,  sun,  Irlr-ham ell- wall : 

Nal  Bajd  kd  main  I)hol  Mn,  ojd  Marwan  ke  pas,  ji. 

Kis  Ildjd  ke  bdgh  hain,  hdr-hameli-wuli  ?'' 

Boll,  ''  Pingal  Rdja  kd  shahr  hai,  Bdni  Marwan  kd  bdgb, 

885     Yehdn  karhd  nikal  le,  karlid  ke  aswdrd  r 
Hamdrd  bdgh  kid  barbdd,  ji. 
Tere  barge  Dhol  bahot  se  de,  ji ; 
Sun,  karhd  ke  aswdrd,  ji  !" 
"  Mere  bargd  Dhol  koi  nahin  dyd,  sun,  Mali  ki  larki : 


875     Princess  Marwan  went  into  the  garden; 
Went  into  the  garden. 
Said  Rewd,  "  Hear,  0  camel-rider, 
Why  hearest  thou  not  my  words  ? 
Whence  comest  thou,  O  camel-rider  ? 
880     Tell  me  the  secrets  of  thy  heart." 

'^  I  am  come  from  Narwargarh,  hear,  thou  wea?er  of 

necklaces : 
I  am  Dhol  the  son  of  Nal   come   for  the  Princess  Mdr- 

wan. 
What  king's  garden  is  this,  thou  wearer  of  necklaces  ?'** 
Said  she,   "  This  is   Rdjd   PingaFs   city   and   Princess 

Mdrwan's  garden. 
885    Take  thy  camel  hence,  thou  camel-rider : 
He  hath  destroyed  my  garden. 
Lots  of  Dhols  like  thee  have  come. 
Hear,  thou  camel-rider  !'* 
"  No  Dhol  like  me  hath  come,  hear,  thou  gardeuer's^ 

daughter ; 
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:*  J> 


890     Main  Nalkofan  U  Rftja  Mil,  jV 

Bole  phol,  to  kya  kahe  ?  "  Sang  ki  ri  sahel!^ 

Teri  mar  ui-a  dun  khftl,  ji ! 

Ath  kiluen,  nan  bdoli,  solah  saa  panihar ! 

Beta  pdchhe  KAo  kft,  kin  chhelan  ki  nar  ?" 
895     "  Ath  kAnen,  nau  baoliy  snn,  karha  ke  aswarft. 

Ham  hai  sulah  sau  panihar,  jt. 

Un  chhelan  ki  gorlydn,  karlid  ke  asward, 

Tere  barge  un  ke  charvedar,  ji !" 

"  Kahe  ka  tera  ghara,  ji  ? 
900     Kahe  ka  tera  dol,  ji"  ? 

Kahe  ka  lejft  indvi,  pani  ke  bhamewaii  ? 

Kya,  Rani,  tera  mol,  ji  V 

"  Sone  ka  mera  gha:a,  sun^  karha  ke  aswara  : 

Rdpe  ka  mera  dol^  ji. 


890     I  am  the  Raja  of  Nalkot''* 

Said  T)h6l ;  what  said  he  ?  "0  company  of  maidens^ 

I  will  beat  you  till  your  skins  crack  I 

Eight  wells,  nine  cisterns  and  ],600  water-bearers  If 

The  son  of  Raja  (Nal)  asks,  whose  wives  are  ye  V 
895     '*  Eight  wells,  nine  cisterns  there  are,  hear  camel-rider, 

And  we  are  1,600  water-bearers, 

We  are  the  loves  of  those,  camel-rider, 

Who  have  servants  like  thee." 

"  Of  what  are  your  pitchers  ? 
900     Of  what  your  buckets  ? 

Of  what  your  ropes  and  pads,  J  ye  bearers  of  water  ? 

What  is  thy  value,  Lady  ?" 

'^  Golden  is  my  pitcher,  hear,  camel-rider  : 

Silver  is  my  bucket. 


*  i.e.,  Narwargarh. 

f  The  badinage  that  follows  is  quite  de  rigueur  between  the  bride^ 
<rroom  and  the  bride's  companions. 
J  See  Vol.  I.,  p.  542. 
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905     Ratan  jafcan  kl  indvl,  sun,  karhd  ke  asw4r4  : 
Resham  ki  dor,  jl : 
Lakh  take  mahdri  rnol,  ji !'' 
"  Mitbi  k4  tumhir&  garhft,  sun,  p&nl  bharnewall : 
Sari  chamrl  k4  tumh&ra  dol,  ji : 

910     Ghks  phAs  ki  fndvl,  p^ni  kl  bharnewall. 
ThariL  kanl  kauri  mol,  jl !" 
Sunke  bat  Bew&  Mdli  kC  karc  jaw&b  : 
"  Bdwfin  pair  terd  pdench&  bhljtA,  karh&  ke  asw&ra  : 
Apnd  pdeja*  leni  sambhdl,  ji." 

915     Apnd  psLeja  Rdja  ne  lid  utbae  : 
Sab  ko  gld  padam  to  dekh,  jl. 
Boll  Rewd  kyd  ?     ''  Suno,  Rdjd,  meri  bdt : 
Sahellon  men  se  Mdrwan  le  pahchdn,  jl.'* 
Bole  Dhol,  "  Turn  suno,  pdnl  kl  bharnewdli ; 

920     Turn  sun  lo  merl  bdt,  jl. 


905    Jewelled  my  pad,  hear,  camel-rider  : 

Silken  is  my  rope  : 

A  hundred  thousand  pieces  my  value  !" 

*'  Earthen  is  thy  pitcher,  hear,  water-carrier : 

Rotten  leather  thy  bucket. 
910     Grass  thy  pad,  water-carrier  : 

A  kaufi  thy  value  !" 

Hearing  this  said  Rewd  the  gardener's  daughter  : 

'*  Thy  left  leg  is  wet,  camel-rider, 

Look  to  thy  drawers/' 
915     The  Rdjd  pulled  up  his  drawers 

And  they  all  saw  the  lotus  (markf). 

What  said  Rewd  ?     «'  Hear,  my  words,  Rdjd. 

Choose  out  Mdrwan  from  among  her  companions." 

Said  Dhol !     *'  Hear,  thou  water-bearer, 
920     Hear  my  words. 

*  For  pde-jdnia. 

t  Evidently  one  of  the  "  signs"  of  this  hero. 
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IS!arha  chaihke  main  baithAn^  sno^  pe^ni  bharnew&li^ 

Mere  samhne  ko  sab  lakh  jao^  ji. 

Main  lAngd^  M&rwan  ko  lAngft^  pabch&n^  ji/' 

Cbarhke  karha,  par  karh&  ho  gi4  Nal  Baja  ka  beta» 
925     Tin  sau  sdth  sahelian  M&rwan  ki^ 

Woh  lakhen  karha  ke  par^  ji. 

Jab  &i  fiani  M&rwan^  &i  karM  ke  pas^ 

Karha  ne  ger  die  jh&g^  ji. 

Bole  Kaja  Phol^  ''  Tin  sau  8&th  edheli^  ji> 
930     Turn  sano  meri  b&t^  ji. 

Agli  se  pichhii  Marwan  nar,  ji  !" 

Bolen  sahelian,  "  Sun,  R&jd ji,  bat : 

Kitne  ka  terd  karha  hai,  ji  ? 

Kitni  ki  teri  jftn,  ji  ?'' 
935     Bole  phol, ''  Tarn  ky&  kaho,  sol&h  saa  panih&ri  f 

Main  araz  kariin,  sano  man  l&e,  ji. 

Nan  lakh  ka  yeh  karh&,  suno^  tum  sari  saheli. 


I  will  mount  my  camel,  hear  water-bearer, 

And  do  you  all  pass  before  me, 

And  I  will  choosO)  I  will  choose  out  M&rwan.^' 

So  the  son  of  Rftjft  Nal  mounted  his  camel  and  stood) 
925     While  the  360  maids  of  Marwan 

Went  past  the  cameL 

When  Princess  M&rwan  camC)  came  to  the  camel, 

It  bowed  down. 

Said  Raja  Dhol, ''  Ye  360  maidens, 
930     Hear  ye  my  words, 

The  maid  before  the  last  is  M&rwan  1'^ 

Said  the  maids,  "  Hear  our  words.  Sir  Raja, 

What  is  thy  camel  worth  f 

What  thy  life  V 
935     Said  Dhol,  "  What  are  you  saying,   ye   1,600   water 
bearers  7 

I  answer  you,  listen  carefully : 

Nine  lakhs  for  my  camel,  hear,  all  ye  maids, 
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Atharahlakhkijan,  jir 

Boll  saheltdn^  *'  Sun^  karh^  ke  aswftra, 
940     Hamari  sunt&  kjaii  sahin  b&t,  ji  V^ 

"  Do  kaui!  k5  tera  karhd.^  sun^  karha  ke  aswarft^ 

Tori  tin  kauri  ki  jan,  ji  V' 

"  Teri  Mali  kt  zdt  hai,  sud,  Rewa  Mali  kl, 

Tii  to  kar  e  kare  jawSrb,  ji  1" 
945     Bole  Eewa,  "  RSja,  t6  kyft  kabe  '  Mali'  Mali  ki  J 

Mere  se  kaise  kare  jawab,  ji  ? 

Karha  ko  leke  jaiyo  Pingal  ki  Eachahri,  ji: 

Marke  tir  katori  ko  utar  lo,  ji : 

Kachahri  ko  Myo  jit,  ji. 
950     Us  Kachahri  ko  jitke  Kdli  Baghon  men  jae ; 

Wahari  jaiyo  nag  ko  mdr,  ji. 

Khaskfaas  ke  bangald  men  jaiyo  baith,  ji.^ 


}} 


Eighteen  lakhs  for  my  life  !" 

Said  the  maids,  "  Hear  camel-rider, 
940     Why  hearest  thou  not  our  words  ? 

Two  kauris  for  thy  camel,  hear  camel-rider, 

Three  kauris  for  thy  life  V* 

'^  Thou  art  but  a  gardener,  hear,  Rewa,  thou  Gardener's 
daughter. 

And  thou  givest  sharp  answers  V 
945     Said  Rew&,  *^  RSjd,  why  sayest  *  Gardener^  to  the  Grar- 
dener's  daughter  ? 

How  is  my  answer  sharp  ? 

Go  take  thy  camel  to  PingaPs  Court 

And  shoot  down  the  three  cups  with  they  arrow,* 

And  go  and  win  before  the  Court. 
950     Winning  before  the  Court  go  into  the  Black  Garden, 

And  slay  the  serpent  there. 

And  go  and  stay  in  the  thatched  house.'' 

*  A  favorite  ordeal  on  these  occasions. 
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Cbftrlike  karM  ko  chal  pai4  Nal  R&ja  kA  kanwar,  j}  : 

Chal^  Kacbuhri  ko  j4e,  ji. 
955     Tarkash  kani  nikdlke^  ji  pare  tak&e,  jt : 

Jorke  kani  katori  ke  dita  imir,  jt. 

(iirke  katori  niche  Ave  Kachahri  ke  mAu,  jt. 

NA  kot  do&  saldm  kare  Nal  R&jA  k&  bet& : 

Ka;-ba  Kachahri  ke  b&r^  ji. 
960     Bole  Pingal^  *'  Sun,  karha  ke  as5w4r&,  jt, 

Cherhke  karhft  ko  jftiye  KalJ  B&ghot  men. 

Tere  barge  Dhol  bahot  &ve,  karha  ke  aswirA, 

Dhaske  karha  cherhtd  Nal  S&jA  kA  DhoIA, 

Woh  to  Kali  Baghon  men  jAe,  ji, 
965     Km  Boghon  men  AutA  Nal  RajA  kA  betA, 

Ave  darwAzA  ke  mAn,  jt. 

WahAti  dero  lag«  diA  Nal  UajA  ke  bete  ne. 

Adhi  rAb  naukandh  gal,  ThAkur  Thakar  merA, 

NikalA  wahAn  se  sAmp,  jt. 


Moanting  his  camel  tlie  eon  of  RAjA  Nal 

Went  in  the  Court. 
955     Taking  an  arrow  out  of  his  quiver,  he  took  aim. 

Letting  fly  the  arrow  he  hit  the  cups, 

Down  fell  the  cups  into  the  midst  of  the  Court. 

The  son  of  RAja  Nal  would  salute  no  one. 

Standing  at  the  door  of  the  Court, 
960     Said  Pingal,  "  Hear,  thou  camel-rider, 

Spur  on  thy  camel  into  the  Black  Garden. 

Many  Dhols  like  thee  have  oome,  thou  camel-rider. 

Dhol,  the  son  of  RAjA  Nal,  spurred  on  his  camel, 

And  went  into  the  Black  Garden. 
965     The  son  of  RAjA  Nal  went  into  the  Black  Garden, 

And  entered  the  gate. 

The  son  of  RAjA  Nal  took  up  his  abode  there. 

At  midnight  at  the  dead  of  night,  0  my  God,  my  God, 

Out  came  the  serpent. 
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970     R&ja  Dhol  ke  Ankh  khul  gae,  jl. 

Khand^  sfltke  pdDch  cMr  takre  band  die,  j! : 

Dhal  ke  ntchfae  dab&uta  Nal  B&ja  ka  Dhola. 

Bari  fajar  pahrd  jxiiv  kel,  san,  Gobind,  Gobind  mera^ 

Dhol  chal&  khaskbas  ke  basgala  ko  j4e,  ji. 
975     Ehaskhas  bangaia  ko  duta  Nal  Raja  U  PhoE : 

Woh  to  chal&  bagboh  men  jde, 

Parke  rahd,  jt,  soe,  ji. 

Sham  pari,  din  dhnl  g\h,  Prabbft,  Prabbfl  meri ; 

Chal  kftnen  pe  &ut&  Nal  Raja  k&  Pholel. 
980     Nh4ve  dhoe  tilak  lagftve,  Karte  ko  sbtsh  ni^vave,  jt, 

Baitha  palotbi  mar,  jt. 

Pabar  bbar  rain  bit  gal  Nal  R4j&  ke  bete  ko  : 

Piojr&  kt  kul  khol  di  sherbftn  ne,  j}. 

Sher  khaskbas  ke  bangaltk  ko  kve,  j}. 
985     Paidd  Kartft  maii&  lid.  Nal  B^ja  ke  bete  tie. 


970     Rajcl  Dhol  opened  his  eyes, 

Taking  out  his  sword  he  cut  it  into  four  or  five  pieces. 

And  Dhol,  the  son  of  R&j&  Nal,  hid  it  under  his  shield. 

In  the  early  morn  at  the  hour  of  dawn^  hear,  my  God, 
my  God, 

Dhol  went  into  the  thatched  house. 
975     Coming  out  of  the  thatched  bouse  I)hol,the  son  of  R&j&  Nal, 

Went  into  the  Garden. 

He  lay  down  and  slept. 

It  was    evening   and   the    day    declined,   O   my   God, 
my  God, 

And  Dhol,  the  son  of  R&j4  Nal,  went  to  the  well, 
980     Washed  and  bathed,  put  on  his  (sectarial)  marks  and 
bowed  his  head  to  the  Creator, 

And  sat  him  at  his  ease. 

A  watch  of  the  night  passed  over  the  son  of  Tt&j&  Nal, 

When  the  keepers  opened  the  locks  of  the  (tiger's)  cage. 

The  tiger  went  to  the  thatched  house. 
985     He  worshipped  his  Creator,  did  the  son  of  Raj&  Nal ; 
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Pahila  Mth  lagdiita  Nal  S^jd  U  Dhola, 

Sher  ke  tukre  kar  die  do,  jf. 

Parke  woh  so  rahd,  j},  Nal  R5j4  ka  beta,  ji. 

Pahar  bhar  rain  rah  gai,  PrabhA  mere  Thakor ; 
990    Chale  eherni  jde,  ji. 

Baithi  mahiloD  men  dekhti  R&ni  Mdrwan. 

Boll  sahelt,  "  Raniji  Marwan,  jt^ 

R6J£L  Dhol  ko  yeh  ujar  de  shemi  kbud  ake  : 

Woh  to  sote  ko  deve  m&v,  ji- 
995     Ifi  sherni  ko  de  indr,  ji,  Kaui  Mdrwan/' 

Ger  kamand  niche  utar  gai  R^ni  Marwan : 

Woh  to  ive  b^ghon  ke  man,  ji. 

SAtke  khaQdd  le  lid  H&ui  Mdrwan  : 

Us  ne  hdth  men  le  li  dhftl. 
1000     Paida  Kart4  mana  lid  Raniji  Marwan ; 

Sfttke  khand4  jaisi  mart!  R&ni  Marwan^ 

Sherni  kar  die  takro  do,  ji. 


And  Dbol,  the  son  of  Rdja  Nal^  at  his  first  blow 

Cut  the  tiger  in  two. 

Then  the  son  of  Raja  Nal  laid  him  down  to  sleep. 

A  watch  of  the  night  passed,  O  my  God,  my  God, 
990     When  the  tigress  came. 

Sitting  in  her  palace  Princess  Mdrwan  saw  her. 

Said  A  maid,  "  O  Princess  Marwan, 

This  tigress  will  herself  slay  RfljS  Dhol ; 

As  he  is  sleeping  she  will  slay  him. 
995     Do  thou  slay  this  tigress,  Princess  Mdrwan." 

Throwing   down   a   (scaling)   ladder  Princess  Marwan 
went  down. 

And  went  into  the  Garden. 

Princess  Mdrwan  drew  her  sword. 

And  took  a  shield  in  her  hand. 
1000     Princess  Mdrwan  called  on  her  Creator, 

And  as  Princess  Mdrwan  struck  with  her  sword 

The  tigress  fell  in  two  pieces. 
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Palmar  kamand  charh  gat  Rdnt  Marwan ; 
Ghali  mahil  ko  jde  ji. 

1005     Bari  fajar,  pahra  nftr  kd,  jf. 

Boli  saheli,  "  Sun,  Raui  Marwao, 

Is  Dhole  ko  jagae  mabil  men  Idiln,  j}.'* 

Chali  sahelian  bagh  men; 

Bolen  sahelian,  "  Nal  Edjil  ke  Dhola, 
1010     Tft  sunta  kyun  nahln  b&t,  jl  ? 

Bahot  soya,  uth  jdg,  ji : 

Karha  apnd  tayy^r  karo,  Nal  R&jd  ke  Dhold. 

Raja,  chalo  Kachahri  ke  man,  ji, 

Pingal  Raja  pe  jaiyo,  karo  us  se  do  bdt,  ji." 
1015     Apni  karhd  siugarta  Nal  Raja  ka  Dhola: 

Jotish-riip*  manaeke  hfl3.  karhd  pe  as  war,  ji. 

Charh  karh4  ko  ilatA  Nal  Riijd  ka  kanwar,  ji. 


Seizing   the    (scaling)  ladder   Princess    Mdrwau    went 

up  it, 
And  entered  the  palace. 

1005     It  was  early  morn  at  the  hour  of  dawn. 

Said  a  maiden,  *'  Hear,  Princess  Marwan, 

I  will  awaken  Dhol  and  bring  him  to  the  palare.'* 

The  maidens  went  into  the  Garden 

And  said  the  maidens,  "  Dhol,  son  of  Rajd  Nal, 
1010     Why  hearest  not  our  words  ? 

Thou  hast  slept  much,  now  wake  up, 

And  make  ready  thy  camel,  Dhol,  son  of  Raj4  Nal. 

Go,  R&j^,  into  the  Court, 

Go  to  Raja  Pingal  and  speak  to  him." 
1015     Getting  ready  his  camel,  Dhol,  the  son  of  RajA  Nal, 

Called  on  God  and  mounted  his  camel. 

Mounting  his  camel  went  the  son  of  Rajft  Nal 


i.e.f  Si 


iva. 
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Usi  Kachahri  ke  m&n,  jt. 

Jai  jawahir  kare  Raji  Dhola, 
1020     Bole  Pingal,  "  San,  MaMrdja  Dhol4, 

Kis  des&D  se  auni  ?  Kya  hai  terd  nam  V 

"  Narwargarh  se  a  gia ;  Rdja  Dhola  mera  n&in. 

Sangaldip  ko  i  gi4,  sun,  Raja  Pingal, 

Majhe  Rtini  milan  k&  jog,  ji. 
1025     Sari  chaakian  sarkarl,  sun,  RAjd  Pingal, 

Chaukian  ko  kyi  msLr,  ji. 

TerA  hukm  sab  birt  raM,  Rdja  Pingal, 

Mujhe  kja  kuchh  degd  jawab,  ji.*' 

"  Apna  pdAn  k&  kapiil  uthd  le,  Nal  RajA  ke  bete ; 
1030     Main  l^n  nisbani  dekh,  ji.'^ 

Apnd  kaprd  utb4  lia,  INal  Rdjd  ke  bete  ne  : 

Pair  padam  us  kd  dekfata  Rajd  Pingal, 

Ma  the  men  chandar  m&n,  ji. 

Bole  Pingal,  '*  Raj&  Dhold,  jao  mahil  ke  bich,  ji/' 


Into  the  Court 

When  Rdjd  phol  made  his  salute 
1020     Said  Pingal,  "  Hear,  Raja  Dhol 

Whence  comest  thou  ?     What  is  thy  name  V 

"  I  am  come  from  Narwargarh  ;  R&ia  Dhol  is  my  name. 

I  am  come  to  Sangaldip,  hear,  R&jd  Pingal, 

I  am  desirous  of  meeting  the  Princess. 
1025     All  thy  guards,  hear,  Rajd  Pingal, 

I  have  defeated  and  am  come. 

I  have  obeyed  thy  commands,*  Rijd  Pingal, 

Make  me  an  answer.'^ 

"  Draw  up  the  clothes  of  thy  leg,  thou  son  of  Rdj4  Nal 
1030    I  will  then  see  the  signs.*' 

He  drew  up  his  clothes,  did  the  son  of  Raja  Nal, 

And  Rdja  Pingal  saw  the  lotus  on  his  feet 

And  the  moon  on  his  forehead. 

Said  Pingal,  "  Rdjd  Dhol  go  into  the  palace," 

♦  To  come  hero. 
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1035     Chalice  mahilon  ko  aut^  Nal  Biija  ka  betd  i 
KarM  ko  dia  bdghoii  men  chhor,  ji  ! 
Nhave  dhoe,  tilak  lagaatft  Nal  B&j&  U  Dbolft  > 
Karte  ko  sbisb  niw&^  ji. 
P&Dcboii  1ft v^e  bastar  Nal  R&j&  k&  Dhola  j 

1040     Panchon  lave  hatbiyftr,  jl. 

Khilwat-khftna  men  jk  bar&  Nal  Rftja  k&  iniolft  ^ 
Wob  to  kbilwat-kbaD&  men  i&e,  ji^ 

Bari  jo  tM  sahelt  Hlr&  MMI  ki, 
Us  ka  tha  Rewa  ndto,  jl ! 
1045     Battis  abran  sartt  Rewa  Malt  kt : 

Raja  pbol  pe  Marwan  banke  jae,  ji* 
Sej  par  jaisa  baitha  Nal  Raja  ka  beta^ 


1035     The  son  of  BSja  Nal  went  into  the  palace. 
And  left  his  camel  standing  in  the  garden. 
He  bathed  and  washed  and  pat  on  bis  (sectarial)  mark, 

did  Dhol  the  son  of  Raja  Nal, 
And  bowed  his  head  to  the  Creator. 
Putting  on  the  five  garments,*   Dhol,  the  son  of  Raja 
Nal, 
1040     Put  on  the  five  arms.t 

And  I)hol,  the  son  of  Raja  Nal,  went  into  the  private 

apartments ; 
He  went  into  the  private  apartments. 

The  chief  (of  Marwan's)  maidens  was  the  daughter  of 

Hlra,  the  Gardener, 
Her  name  was  Rewa. 
1045     Rewa,  the  Gardener's  daughter,  put  on  the  32  ornaments 
And  went  to  Raja  Dhol  as  Marwan. 
The  son  of  Raja  Nal  sat  on  the  coucb 

*  i.e.,  full-dresB.  f  i.e.,  fully  armed. 
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Patel-soz  jaisi  b&Itt  RewSl  Uiil  kt. 

Chalt  Baj&  ke  p^s,  ji, 
1050     Sew&  men  ^nkar  phiri  &s  p&s^  jl. 

Pcieh  ko  khari  hove  Eewd  MaH  kt, 

R&ja  sirhane  ko  phire  mflnh^  jt. 

Hlkth  jor  kare  bintt  R&j4  se  : 

*'  Main  kar  rahl  teri  4s,  jl/' 
1055     ''  Main  S&ja  k&  beta ;  san,  Bew^  M&lt  kt, 

Mujhe  r&j&on-w&li  karnt  rit,  ji  !" 

Itnt  b&t  Dbol  ne  kahe,  sun  Bew&  Mftll  kt, 

Apne  man  men  hflt  udas,  ji. 

Chalke  Marwan  pe  &ati  Bew&  M&li  kt, 
1060     R^nt  se  kare  jaw&b,  jt : 

"  BArdh  Khan  ke  yeh  Dhol  hai,  jl : 

Klsl  kl  nahin  suntA  bit,  jl !" 

'*  Battls  abran  s^rke,  larkt  Sunftr  kl. 

And  Rewft,  the  Gardener's  daughter,  lit  the  torch. 

She  went  to  the  R^ja 
1050     And  wandered  about  him,  doing  him  service. 

Rewa,  the  Gardener's  daughter,  stood  at  the  foot  of  the 
couch 

And  the  Raja  turned  his  face  towards  the  head. 

With  joined  hands  she  besought  the  Rajd: 

"  I  remain  in  hopes  of  thee." 
1055     "  I    am  a  King's    son ;    hear,    Rewa,  thou  Gardener's 
daughter, 

I  can  but  love  the  daughters  of  kings  !" 

Hearing  these  words  of   Dhol,  Rewa,   the  Gardener's 
daughter. 

Was  abashed  in  her  heart. 

Rewi,  the  Gardener's  daughter,  went  to  MArwan, 
1060    And  spake  to  the  Princess: 

'*  Dhol  is  lord  of  twelve  lords, 

And  listeneth  to  none  !" 

(Said  Marwan),  '^  Thou  Goldsmith's  daughter,  put  on 
the  32  jewels, 

44 
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Turn  jjlo  Dhol  ke  pis,  jl.'' 
1065     Battis  abran  s&rke  San&r  kt  larkt, 

Ave  Dhol  ke  p&s,  ji. 

Chal  sejan  pe  tve  Sunftr  ki  larkt ; 

Dekh  sArat  ko  bolt&  Nal  B&j&  k&  bet& : 

"  Bhala  ch&he,  tA  jao,  turn  Ban!  ki  sabelt, 
1070     Turn  jao  mahil  se  bahir,  jV 

M4re  sbaram  ftati  larkt  Qunkt  ki, 

Woh  to  4ve  RUnl  ke  bar,  ji. 

''  BetiL  bai  Bdjpftt  k& ;  sun,  Sini  MIkrwan, 

Woh  to  kisi  ki  nahin  m&nl  Ut,  jl." 
1075     Pahili  pahii  nfir  kd,  sun,  Th&kur  Thftkur  merA, 

Woh  Tarwan  kare  jaw&b,  ji : 

Battis  abran  s&rke  Rani  T&rwan, 

Ave  Dhdl  ke  pis,  ji : 

Boli  Rani  T&rwan,  ''  Nal  Riji  ke  bete, 
lOSO    TA  sunti  kyftn  nahin  b4t,  ji  ? 


And  go  thou  to  Dhol.'* 
1065    The  Goldsmith's  daughter  put  on  the  32  jewels 
And  went  to  Dhol. 

m 

The  Goldsmith's  daughter  went  up  to  his  couch, 
Seeing  what  she  was  spake  the  son  of  R&j&  Nal : 
'^  If  thou  seek  thy  good,  go,  thou  maid  of  the  Prinoeas, 

1070     G^  thou  without  my  palace.'* 

The  Goldsmith's  daughter  went  away  abashedf 
And  went  to  the  Princess's  door,  (and  said), 
''  This  is  a  RajpAt's  son ;  hear,  Princess  Mftrwan, 
He  listeneth  to  none." 

1075    At  the  first  hour  of  dawn,  hear,  my  God,  my  Ood, 
Spake  T&rwan : 

She  put  on  the  32  jewels,  did  the  Princess  T&rwan, 
And  went  to  Dhol : 
Spake  the  Princess  T&rwan, ''  0  son  of  R&j£  Naif 

1080    Why  hearest  not  my  words  ? 
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Tin  dafi  main  &  chuki,  Nal  R&j&  ke  bete, 

A!  tere  p4s,  jl." 

''  Sangaldip  ki  padmani  turn  sab  salieli. 

Tamhar!  sab  kt  ik  hi  niMr,  ji. 
1085    Jo  chittht  mujh  ko  likhkar  bheji  tht,  ji, 

Us  \A  h&l  san&  de,  jab  main  j&nftn  M&rwan/' 

Boll  Tirwan,  *'  San,  B&ja  Dhola/'— 

B4j4  se  kare  jaw&b,  jl, — 

''  Ham  Bajpfit&n  ki  betiftn,  jl. 
1090     Ham  nahtn  kartt  pard&  f&sh,  jt. 

Mot&  chalan  tere  des  k&,  ji : 

Moti  dekU  ch&l,  jt : 

Anr  BajpAt&n  ki  beti&a,  jt, 

KyAn  aven  tere  p&s,  ji/' 
1095     '<  Eoi  dohi^  apn&  likh4  sanA  d^iye,  jf. 

Jab  main  jftnftn  M^rwan,  jt  t 

Jab  mere  dil  ko  ire  kar&r,  jt  I'' 


Three  times  have  I  come,  thou  son  of  Raj&  Nal, 

Have  I  come  to  thee.''    (Said  he), 

'^  Ye  are  all  the  maidens  of  the  beauty  of  Sangaldip. 

Ye  all  bear  the  same  form ; 
1085     The  letter  that  was  sent  to  me, 

Wlio  can  tell  it  me,  will  I  know  to  be  Marwan/' 

Said  T&rwan,  "  Hear,  E&ja  Dhol,"— 

Spake  she  to  the  Rij^ — 

"  We  are  R^jpftt'a  daughters, 
1090    We  observe  the  rule  of  seclusion. 

Unmannerly  are  the  ways  of  thy  landy 

Unmannerly  is  thy  gait. 

And  other  RHjpflt's  daughters  : — 

Would  they  come  to  thee  V 
1095     '^  Sing  me  some  verses  of  thine  own, 

And  I  will  know  thee  for  AQrwan  I 

And  my  heart  will  be  satisfied  V* 
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Ho  dilg!r  cbal  pari  Elint  Tirwan,  jl. 

Bolt  Tarwan,  "  Suno,  sab  sahello,  jl ; 
1 1 00    Na  chfike  talw&r  se  Bslji  U  bet& ; 

Na  chflke  tir  se,  ji : 

Woh  to  dega  ik  hi  rasta  k&dh,  jl. 

Battis  abran  sdir  le,  Bahin  M^rwan  ; 

Solah  solah  le  singir,  ji/' 
1105     Patel-soz  balke  E&nl  M&rwan 

Ave  Rajll  Dhol  ke  pis,  jl. 

lUni  M&rwan  jdn  dekb&  jiln  kora  kAiiejD  ke  b&r : 

Angan  sfikbe  b&jr&,  bbi&  men  sAkhe  jaw&r : 

B&ni  sftkbe  ptA  kl,  bare  mard  kl  n&r. 
1110     Basar  rahl,  bas&r  die,  bas^,  basar  I 

Blinl  sej  cbarhi  dekhi,  jl, 

JAq  kAnen  pe  dekb£  panihftr  I 

*^  Majhe  takm&  tere  n&m  k&»  rakblye  n&m  kt  tek  ! 

Princess  Tarwan  went  away  abashed. 

Spake  Tarwan,  "  Hear,  0  ye  maids  : 
1100     *'  This  king's  son  failed  not  with  the  sword. 

Nor  failed  with  the  arrow. 

He  will  treat  us  all  alike.* 

So  put  on  the  82  jewels,  Sister  M&rwan ; 

Put  on  the  16  ornaments/' 
1105    Lighting  the  torch,  the  Princess  Marwan 

Went  up  to  Raj&  Dhol. 

Princess  M&rwan  gazed  at  him,  like  a  thirsty  woman 
at  a  well. 

The  millet  dried  in  the  yard,  the  millet  dried  in  the  field ; 

The  Princess  pined  for  her  love,  the  great  warrior's  wife. 
1110     Forgotten  was  she,  forgotten,  forgotten,  forgotten ! 

The  Princess  sat  on  the  couch,  and  looked 

As  a  water-bearer  looks  at  a  well  1 

(Said  she),  "  My  hope  is  in  thy  name,  my  trust  is  in  thy 
name  ! 

*  i.e.,  ptmifih  ub. 
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Ttn  san  s&th  Dhol  banke  k  gae,  jt : 
1115     Itte  bagh  se  nik&l,  jl/* 

Pakar  kalij4  baith  gal  R&j^  ke  p&s  : 
Woh  to  gal  sej&n  pe  baith,  jl ; 
Die  chaupur  bichh&e,  jl. 

Ehilwat-kban^  men  baithiL  Nal  Bdja  k&  bet& ; 
1 1 20     Woh  khil wat-khftnA  men  j&en,  jl. 

Bole  Dhol.  "  Sun,  Rani,  merl  Hi, 

l^arwargarh  ko  chal  paro,  suno  ham&rl  blLt/' 

Bart  fajar  pahr&  niir  k&  m&t&  se  anr  sahellon  se  kare 
jaw4b  : 

Boll  m&ta,  ''D^n  jahez  le  lo,  jalyo  Dhol  ke  s&th/' 
1125     Rija  Dhol  karhli  pe  hAe  saw&r : 

Chalke  ie  Narwargarh  ke  m&n» 

Tore  nukire  bajen  Narwargarh  ke  m&n^ 

Wahlln  ho  rahe  mangalch&r ! 


Sham  Dhols  360  have  come 
1115    And  I  turned  them  out  of  my  garden/^ 

Taking  him  by  the  waist  the  Princess  sat  beside  him  : 
Sat  beside  him  on  his  couch, 
And  they  laid  the  chaupur-hosrd. 

Dwelling  in  the  private  apartments,  the  son  of  B&j&  Nal, 

1120     Went  into  the  private  apartments. 

Said  Dhol  (to  M&rwan),  "  My  Queen,  hear  my  words. 

Let  us  go  to  Narwargarh,  hear  my  words." 

In  the  early  morn  at  the  hour  of  dawn  she  spake  to  her 

mother  and  her  maids. 

Answered  her  mother,  "  Take  thy  dowry  and  go  with 
Dhol." 

1125     Bij&  Dhol  mounted  his  camel 

And  went  to  Narwargarh. 

The  drums  sounded  in  Narwargarh 

And  there  were  rejoicings  ! 


No.  XXXII, 

RAJA  RATTAN  SAIN  OF  CHITTAtIR, 

AS  TOLD  BY  A  BABD  FROM  THE  KAPURTHALA  STATE. 

[Thia  story  is  a  rerj  garbled  rersion  of  the  well  known  B^pilt  legend  of  the 
sack  of  Chittaur  hj  'AUa'ddln  Khi^t  in  1303  A.D.  The  accepted  veraioii 
is  given  at  length  by  Todj  Rajasihdn,  Tol.  I.,  pp  202  ff,  in  his  nsaal 
magniloquent  fashion.] 

[The  story  shortly  is  this.  Daring  the  reign  of  BlbiA  Lftkam  Sain,  Chittaur 
was  attacked  by  'Alfta'ddln  under  the  following  circumstances  :^Bhtm 
Sain,  the  uncle  of  the  BanA,  had  married  Padmaut,  the  daughter  of  Hamlr 
Singh  SisodiA,  of  whose  beauty  'Al&n'ddtn  had  heard,  and  whom  he  deter- 
mined to  possess.  He  accordingly  entrapped  Bhtm  Sain  into  his  camp 
and  made  his  release  conditional  on  the  surrender  of  Padmant.  It  was 
then  agreed  that  Padmani  should  be  sent  accompanied  by  her  maidens, 
but  they  were  to  go  in  their  dolds  or  covered  palanquins.  Seven  hundred 
dolds  were  sent,  but  they  contained  armed  men,  and  the  bearers  also 
were  armed  men.  Bhtm  Sain  was  given  half  an  hour  to  bid  farewell  to 
Padmani,  of  which  he  took  advartage  to  escape  to  Chittaur,  while  a  fierce 
fight  took  place  between  the  lUjpftts  under  Ganr&  and  Bfidal,  Padmani's re- 
latives, and  the  troops  of  'Al&u'ddin,  after  which  'AlAu'ddln  had  to  raise  the 
siege.  This  is  said  to  have  taken  place  in  1275  A. D.,  an  impossible  date,  as 
'Al&u'ddln  did  not  begin  to  reign  till  1295  AD.,  and  took  Chittaur  in 
1803.] 

[This  expedient  of  nsing  the  4o^d8  of  a  marriage  procession  to  conceal  an 
armed  force  was  successfully  performed  by  Nawfib  MAsA  Kh£n  Balochpf 
Famikhnagar,  in  recovering  his  principality  from  the  ofi&cials  of  KAjA 
Banjtt  Singh  of  Bharatpdr  (1768-1806  A.D.)  He  filled  the  ^Zdsof  a  large 
marriage  procession  with  armed  men  and  reached  a  fort  called  ShAhjahAo- 
AbAd,  about  8  kos  from  Farrukhnagar,  and  full  of  Banjlt  Singh's  troops. 
They  all  came  out  unarmed  to  look  on  at  the  sham  procession  and  were 
therefore  easily  overpowered,  and  having  possession  of  the  fort,  the  NawAb 
recovered  Farrukhnagar  and  held  it  till  his  death] 

[The  story  of  Padmani,  or  PadmAwatl  as  she  is  also  called,  has  given  rise  to 
much  popular  literature.  There  is  a  QiBsa^i-Potdrndtvat  in  Persian  verse 
by  Hnssain  Gbaznavt  and  in  Hindi  verse  by  ftlalik  Kuhammad  JAest,  and 
a  Tuhfatu'l-QuKlh  in  Persian  prose  by  BAl  Gobind,  dated  1662  A.D.,  trans- 
lated into  Urdii  verse  in  1796  by  Mtr  ZiA'a'ddin  'Ibrat  and  GbnlAm  'Alt 
'Ishrat] 
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QISSA  RAJA  BATTAN  SAIN,   PISAR  RAjA  CHITWAN 

SAIN,  WALt  CHITTAURGARH. 

Bay&Q  ki&  gi&  hai,  ki  SMh  Ghort  ke  'ahid  men  mj&  Rattan 
Sain  hukamr&n  tM^  chnnslnche  m&bain  donon  ke  Chittanrgarh 
menB&^t  Nadi  par  jang  Iifli,  jis  menGhori  Shah  ne  B&j&  Rattan 
Sain  ko  magbliib  ki&^  aur  qila'  Chittaurgark  par  q&biz  hA&.  Is 
waqft'a  ko  'arsa  takhminan  chsLr  sau  baras  k&  hfl&. 

ShimrAn  S&kib  apniL ;  dhan  Ad*  Eanw&ri ! 

Orh  dusbdUL  Rattan  Sain  gadt  ki  tayyari. 
L&kbe  Sh&ht  Div^&n  ne  jhnk  nazar  gnz&ri. 
"  lA  padm&wat  Padmani  wob  ndr  ham&ri  I^' 
5     Itnt  snnke  Rattan  Sain  tan  lagt  katlirl. 

''  Hat^  re  Baniye  !  pare  ho  !  kare  rls  hamdri ! 
Kaan  kaun  B&man   Bdnije  biy&h  lie  sab  n^ri  ? 
Ab  chalilng&  Sangaldip  ko  tnjhe  1&  dftn  Baniy&nl." 
Garb  se  niche  ntar  gill  Diwiln  hazlkri : 
10     Garh  niche  utarke  soch  bich^i. 

L4khe  Sh&h  Diw&n  BhAre  pe  ij^. 

Hllth  jor  mnjra  ki&^  jhnk  sis  niw&yli. 

"  TA  beta  Raja  Shim  U  :  tfl  bage  siwiyi  I 

Rajd  ghar  janamke  kyAn  lahnsL  %&  ? 
15     Sangaldip  ki  Padmani  Rija  biy&h  kar  My  ft. 

Hor  ghanl  se  kyft  likhftn  ?  Pani  kyAn  na  payft  V 

Itni  snn  BhAre  ne  jhat  'araz  lag&i : 

"  Ham  bhai  ik  hain^  hamftri  qismat  niyftri  : 

Jo  Padmdwat  khfts  len  jk  Iftj  ham&ri." 
20    Garh  se  niche  di4  ntftr  Diwan  haz&rf. 

Dlwftn  ne  bhagwe  rang  lie,  kapre  alfl  dftrl. 
Atak  langh^  Eftbnl  gae  Diw&n  haz&rt. 


*  For  Aditi:  obeenre  the  mixtm^  of  HindA  and  Mnsalm&n  expres- 
nous  here, 
t  For  S&h. 
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A^e  baithe  Ghori  B^dshab  Kachahri  s&r! : 
L&khe  Shah  Diw&n  ne  jhuk  nazar  gaz4rl. 

25     "  Charh,  jo  Ghori  Blldsh&h,  thdrl  kal4  sawirl !" 
Itnl  sun  Ghorl  Shfth  nejhatiraj*  lag41 : 
''  Kitna  q\W  Chittaur  U  ?  kitnA  bast&r  V 
^'  Badshllh,  b&rah  kos  men  dhare  niyo  hissllr. 
Tin  lakh  Chittaur  men  bftndhe  talw^lr  ! 

30     Chaudah  sai  charkhe  qiW  par  kare  m&ro  m&r. 
Basen  mahajan,  b&niye,  bare  sahftk&r : 
Motl,  mohar,  jawihir  k^  karen  baranj  beopir." 
Itnt  sunke  Bddshah  dil  men  ghabar&e. 
"  Mere  Allah-din  Alau'ddln, 

35     Nilr  begine  dekhke  na  khoo  din  !*' 

*'  Hain  B^jd  Chittaur  ke  bare  mard  shauqin  : 
Hamire  mard  ghore  ko  kdt  ke  bhar  denge  zin  :*' 
Kahte  Ghori  Badshslh  mere  Allah-din. 
Itni  sun  L&khe  Shah  ne  jhat  arajt  lag&i : 

40     "  Charh  jao  tnm  Chittaur  par  thari  kal&  sawdl." 
Itni  sunke  BadsMh  thumak  bajwii. 
Sat  l^kh  charh  gia  Mughal  sip^hi  : 
Manzilon  manzilon  chalke  Chittauron  ae. 

Jabhi  to  Ghori  B&dsh^  parw&nSl  likhw&e : 
45     Sharfd  Qdzi  khat  likhe  kar  ^aqal  shahftr. 

"  Turn  sun,  Kabul  ke  Badshih,  kyftn  ban  rahft  hoshT'' 
''  Bichmen,''  likhe,  •<  GangS  jali,  Apar/'  likhe,  "  QurAn : 
Main  At4  teri  mul&qat}  terd  darshan  p&An. 
Mujhe  Sangaldip  kel  bhed  de,  main  charhkar  ja(!in  : 
50     Sangaldip  ke  bhftp  sarddr  ko  pakarkar  la&n.'' 
Itni  sunke  Rattan  Sain  phardi  mangw&i : 
Khat  likh  Rattan  Sain  kar  'aqal  shah&r. 
Khat  likh  Rattan  Sain  kar  ^aqal  shahftr : 
"  Tii  sun,  Kabul  ke  Bidshah,  kyftnkas  rahd  behosh  T 
55     Tere  kanion  lag  rahe  chughalkhor,  Dilli  ke  dftt. 
Bhale  chahije,  tft  Blldsh&h,  dere  ko  kar  j&  kflch.'' 

•  For  ^ara%.  f  See  above  line  26. 
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Itni  suiike  B&dshah  m&ri  jhat  phftk. 

"  Miln&  hai  to  mil  ja^  nahin  dere  ko  kar  jk  kdch.'' 

Itn!  sunke  Rattan  Sain  tajau  parwi&e^ 
60     Ghort  B&dsbih  ke  dalan  men  chalkar  &e. 

Age  baithe  Ghort  Bddshah^  jbak  sts  niw&e. 

Banske  bole  B&dsh&h,  lie  pds  bith&e. 

Chaupnr  s4r  mang&eke  shatranj  khilae. 

B&nh  pakarke  l€  bare  tambA  ke  m&htn. 
€5     Pairon  men  p^  beriftn^  gal  tauq  par&he. 

Abbe  R&m  Dtwin  ko  dhake  dilw&e. 

Abhe  B&m  Diwcln  garh  andar  Ae : 

Mlit4  Rattan  Sain  ki  kiw&ron  i>u 

"  Kit  gae  R4J4  Rattan  Sain  ham^re,  hU\  ?" 
70     Itni  sanke  Abhe  R4m  ne  kdk  mach&i. 

'^  Ham  donon  rokar  bichare,  Badsh&h  ghar  shadi  I 

Thar&  RAj4  pakara,  Badsh4h  ne  nanbat  b&jt  ]'' 

Mllta  Rattan  Sain  ki  kiw&ton  Idgi. 

'[  Kit  Sangia  f  kit  Sangaldip  ?  kit  biyihi  ? 
75     Awandt  na  8obh&  \&  nirbh&gan  ki ! 

Ab  jidhar  nAn  teri  khushi  ch&he  chali  j^  !" 

Itni  sunke  Padmani  bhar  aasA  roi. 

Doli  andar  baith  gai  jhamar  girwie. 

HIkthon  men  lie  papli  kamaran  bandhw&i. 
80     Manzilon  mansilon  chal  part  Sibhji  pe  kl : 

Sibhji  ke  bachan  It  chali  dcwar  pe  ki. 

H^th  Jor  mujra  kik,  jhuk  sis  niw&e. 

*'  Dewar,  nk  godt,  na  ungalt,  mer&  piyk  dftr. 

Mere  RAjft  ke  band  chhuia  la,  tft  dtkhe  sharm  huzAr  !'^ 
85     Itni  sun  Bhdre  ne  dil  hfte  gharftr. 

^'  Jk,  bhiwaj,  tft  chale  ja  nere  ya  dftr. 

Mere  bAp  kk  sir  dlft  kit,  chilan  ne  khae. 

Tum  ko  bhi  de  milftn  Ghori  Shah  ke  tain." 

Itni  sun  MatA  Bhure  ki  Bhure  pe  ai. 
90     "  Patta  teri  'umar  kk  likhwakar  na  lae. 

Nan  mahine  rakha  udard  men,  jiA  kar  bachai : 

Tainftn  ghuti  di  na  zahar  ki  tftn  bachda  nahi !" 

TOL.  II.— 43 


354  LEGENDS   OF  THE   PANJIb. 

''  Mata,  woh  hi  gbatl  kjAn  gat  bhdl  kar  lind  bithfii  ? 

Mere  bAp  IsA  sir  kat  chtl^n  ko  p&e  ? 
95     Mere  bairt  phans  gift  diA  men^  tn  die  hai  chfaarw4e  I'' 

''  Bachchi,  augan  ftpar  gun  karo,  jag  men  bhalM.'' 

Itni  san  Bh(ir&  Mat&  se  kahe,  ''  Sun ,  mai,  blit. 

Jehi  R4jll  ko  pakarae  dAn  B^dsh&h  ke  p&s/' 

Itni  san  Bbftre  kt  lUnl  Bhiird  pe  ai. 
100     Hath  jor  mujr&  ki&,  jhuk  sis  niwHe. 

'^  Raja^  tarn  charkh^  le  lo  rangala,  pirh&  le  lo  llil. 

Charkhe  mere  baith  j^^  gharwH  le  niLth, 

Tum  pahino  mert  chAri&n,  main  nAn  le  &o  hathi j&r ! 

Main  takrl  hoke  j^  larAn  Ghori  B&dsh&h  ke  s^th  ! 
105     Haude  se  haad&  bher  dAn,  sir  paren  ajat  jad&  I 

Charhn&  hai  to  charh  jk,  nahin  de  do  s&f  jawiib  !" 

Itni  sunke  Bhflre  ke  tan  boli  kh&l. 

Bh&re  B&dal  ne  chauk  men  kachahri  lai : 

Badni  &  gae  Badan  Singh  kachahri  chh&e. 
110     Shah*  Mandan  &  gae  sahAk&r  samp  Aran  bare  bh&gi. 

''  Mere  b4wan  dhaj^n  mil  ke^  main  sabhi  tj&gi ! 

Mere  R&j&  ke  band  chhurft  M,  sab  pAran  l&ge  !" 

Itni  sun  BhArft  Sh&h  Mandan  pe  ijL 

Hllth  jor  mujr^  kia^  jhuk  sis  niw&ya. 
115     BhAre  se  Mandan  kahe,  ''  Koi  hikmat  kijo. 

SoUh  sai  doI&  li&,  sing&r  hftth  gnpti  dijo. 

Dol^  andar  deo  bithsle :  kisi  bhed  na  dijo. 

mni  PAni  lohir  ko  s&th  le  Itjo. 

Mana  PAna  bharen  bhes  tera  chandi  8on&  : 
120    Jin  ki  chhaten  Apar  dhare  an&r  limA  se  gahna : 

Jin  ki  zuluf  latakke  bhare  m4ng  motin  ki  lachhf 

Sol&h  sai  dol&  }i&  singir,  sAn  Sibh  ki  kh^i. 
"  Yehin  se  hat  j&tyo  gharUn  nAn,  jis  se  nar  piy&ri ! 
Hamllre  gail  so  charhe  bandhi  dudhari  !'' 
125    Itni  sun  sArme  de  rahe  kalkar : 

•  For  Sdh, 
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Ghori  Sh&h  ke  dal&n  men  par  gat  shor  pak&r. 

Jab  hi  SharfA  Q&z!  ne  jhat  mashlat  jori : 

''  T&m  din  dunija  ke  B&dsMh  chhftte  Khad^e  I 

Dole  men  padm&wat  hai  nahin  padmani  bliarae  1 
130     Dolon  ke  b&na  sarkde,  kah&r  honkde  &e  I'' 

Itnt  sanke  Bddsh&h  ne  araj  lag&i. 

''  Dolon  ki  tal&sh  de  de  mere  iAMiJ' 

Itnt  Bunke  Bhftre  ne  jhat  araj  lagaS. 

'^  PadmiLwat*  rot  dolt  men  bhar  ansft  4t. 
1 35     Battan  Sain  ko  dekhti  kiLman  mad&  m&t. 

Rattan  Sain  ko  bhej  de  dol^  ke  mlLhin." 

Itnt  sanke  B^sh^  BlLj&  pe  &e  : 

Janda  tor  mahil  k&  B&j&  khulw&e. 

R4jl  chhuti  mahil  se  jais&  chald  kebrt. 
140     Dekh  B&j&  dol&n  ko  bhar  ansti  rove. 

**  Mere  jtwande  dol&  kjAn  dende  l&j  ganwfte  7 

Badl4  ab  yeh  b&p  kli  tain  m  saj&e  1'' 

Itnt  sanke  Bhure  ne  jhat  araj  lag^t : 

''  M&n4n  Pftn&n  ladlt  tert  ab  Ian  gort. 
145     Dolan  &!n  baithke  don&n  kt  jort.'' 

Itnt  sanke  Rattan  Sain  dil  &t  hoshiyar. 

Doia  andar  ja  para  jh&mar  girwile. 

M&n&n  PAnan  lohar  se  bert  katw&t. 

Jab  ht  SharfA  Qazt  ik  mashlat  jort. 
150     "  DolA  men  thak  thak  ho  raht,  ghan  b&je  hathoit. 

Bert  katt  Rajpftt  kt  I  It  hont  tort.' 


y> 


Itnt  sanke  Rattan  Sain  kt  tart  k  gat  ghort. 
Hanwe  hath,  pair  rikab,  jhat  jabar  gat  ghort. 
Sarsar  mftrt  korart  daarft  dl  ghort. 
155    Waj&n  w4j&n  dt  rahi  t4  b&g&n  mort. 
Oarh  andar  a  bar&  Rajpfit  haz&rt. 
Itnt  sanke  Bhfire  ne  jhat  ghort  phert, 
Ghort  ShAh  ke  daliLn  ja  b&g&n  mort. 
Dolon  se  kAde  siirme  deke  kalk&r. 

•  For  Padmant. 
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160     Ghort  SMh  ke  dalUn  men  p&!  dhand  gbub&r. 

GjI!  chali  karakar^  pare  rabo  saukar, 

Jaist  mM  pa  wan  ki  kin&ri  kllh}. 

P&Dcb  bazar  par&  kbet^  giuti  na  fki, 

Akel^  Bbur4  ky^  kare  lasbkarke  darmiy&n  f 
165     Lekar  gbori  j&  pa.&  lasbkar  ke  darmij&n  : 

'*  Turn  men  nausha  kann  dal  ka  singar  ?'* 

Aliabdin  Amu'ddin  karde  do  pabar : 

Haade  se  nicbe  die  gei%  d^kd  tar-kasdr. 

lint  san  Gbori  B&dsbab  ne  pakare  kumdo. 
170     Bbarbbar  mar!  gi&styan  Arjun  se  ban. 

Ttr  m£Lr&  Bbftre  Kanwar  ko  langba  did  pdr. 

Gbor!  se  nicbe  did  ger^  kar  tirkabi  sar. 

B&jil  royd  Rattan  Sain  deke  kalkdr. 

Faujan  andar  dn  bari  deke  lalkar. 
175     Gbori  Sbdb  ne  die  bdiig  namaz  guzari ! 

Karor  deot&  gid  nat  iko  b&r! ! 

Gbori  SMb  ke  bAe  fa  tab  kacbabri  s&ri. 

Itnl  sun  Padmdwat  ne  tan  barcbbi  mdri : 

K&ri  tbin,  sab  mar  gain  Cbittauion  mahin  ! 
180     Gbori  Sb&b  dekbdd  koi  nazar  na  din ! 

"  Jbutba  re,  Likbe  Sbab  Diwdn  !  Padm&wat  koi  na  pfti !  '* 

L&ke  jandd  cbal  pare  Cbittaoron  mdbin : 

Cbbat  Bandr  men  ake  dere  die  lagae. 

Bddsbdb  wabdn  mar  gia,  makdn  lie  pde. 

TRANSLATION. 

THE   8T0BY  OF  bIjI  BATTAN  SAIN,  THE   SON  OP  bIja  CHITWAN 

BAIN,   LOBD  OF   OHITTAtr|lGA|lH. 

It  is  said  tbat  in  tbe  days  of  tbe  Gbori*  kings  Rajd  Rattan 
Bain  was  an  independent  prince,  and  tbere  was  war  between 
tbem  on  tbe  Rdvi  River  at  Cbittaurgaib,  in  wbicb  tbe  Gbori 
king  conquered  R^j^  Rattan  Sain,  and  took  Cbittaurgarb.  This 
bappened  about  400  years  ago.t 

*  For  Gbori  read  Khiljt  throuffboufc. 
f  600  would  be  nearer  tbe  mark. 
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I  worship  my  Lord  and  the  Infinite  Goddess  ! 

Clothed  in  shawls  Rattan  Sain  sat  on  his' throne. 
L&khe  Sh&h,  the  Minister,  bowed  and  made  his  (cus- 
tomary)  gift,  (and  said)  : 
"  I  would  have  the  beautiful  Padmant  to  wife  !" 
5     Hearing  this  Rattan  Sain  was  very  wrathful  (and  said) : 
"  Off,  thou  Merchant.*   Be  off !  Thou  makest  me  angry. 
Shall  Brahmans  and  Merchants  marry  all  the  women  ? 
I  will  go  to  Sangaldtpt  and  get  thee  a    Merchant's 

daughter." 
The  great  Minister  went  down  from  the  fort, 

10  And  going  down  he  pondered  (within  himself). 

L4khe  Sh&h,  the  Minister,  came  to  BhAra,:^ 

With  joined  hands  he  prayed  forgiveness§  and  bowed 

his  head. 
(Said  he)^  **  Thou  art  the  son  of  Raj&  Sh&m  and  the  best 

of  all. 
Born  in  the  king's  house  why  art  thou  disgraced  ? 
15     The    Raja    (Rattan    Sain)    hath   wedded   Padmani   of 

Sangaldtp ! 
And  what  shall  I  say  of  his  wealth  ?  Why  hast  thou  not 

received  thy  share  J" 
Hearing  this  spake  Bhflr&  quickly  : 
**  We  brothers  are  the  same,  but  our  fate  is  separate : 
If  I  take  away  Padmani,  the  shame  will  be  mine.'' 
20     And  be  sent  down  the  great  Minister  from  the  fort. 

The  Minister  dyed  his  clothes  of  a  red  hue,  and  put  on 
a  mendicant's  dress.  || 

•  This  means  that  L&khe  Sh&h  was  a  Baniyft,  (merchant)  by  caste, 
t  See  ante,  p.  276.  J  Rattan  Sain's  brother. 

§  For  speaking :  Oriental  custom. 

11  Alfi  is  a  sleeveless  shirt  worn  by  mendicants  as  a  distinguishing 
mark. 
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Crossing  the  Atak   (Indus)  the  great  Minister  went  to 

Kabul. 
The  Ghori  king  was  holding  his  Court: 
Mkhe  Shdih,  the  Minister^  bowed  and  made  his  gift. 

25     (Said  he),  "  Start  thy  army,  O  Ghori  king,   (to   Chit- 
taurgarh)." 
Hearing  this  said  the  Ghori  king  quickly : 
"  How  large  is  Chittaup  fort  ?   What  is  its  population  ?" 
*'  0  king,  it  is  a  large  fort  covering  twelve  kos. 
Three  lakhs*  of  swords  are  there  in  Chittaur. 

SO     And  fourteen  hundred  guns  blaze  forth. 

Bankers  and  traders  and  great  merchants  dwell  there, 
And  deal  largely  in  pearls  and  coins  and  jewels.^' 
Hearing  this  the  king  was  astonished  in  his  heart. 
(Said  the  Court),  "0  AUah-dlu  ^Al&a*ddln,t 

35     Lose  not  thy  virtue  over  a  strange  woman/' 

(Said  he),  "  The  R^jsLs  of  Chittaur  are  men  of  luxury, 
And  my  men  shall  fill  their  horses'  saddles.'' 
Thus  spake  the  Ghort  king  'Alftu'ddin, 
And  hearing  said  L&khe  Sh^h  quickly  : 

40     "  Go  thou  with  thy  army  to  Chittaur." 

Hearing  this  the  king  had  the  (war)  drums  beaten. 
Seven  IdkhsX  of  Mughal  soldiers  advanced) 
And  stage  by  stage  they  reached  Chittaur. 

Then  the  Ghori  king  sent  a  letter, 
45     And  SharfA,  the  Q&zi,  wrote  the  letter  with  discretion. 
(And  said)  "  Why  be  uneasy,  thou  King  of  Kabul  ?"§ 
And  he  wrote,  "  The  Ganges  is  between  us,  and  above 

us  is  the  Qurdn;|| 
I  have  come  to  visit  thee  and  see  thee  (only), 
50     That  thou  mayest  tell  me  of  Sangaldip,  whither  I  would 
advance.*' 

*  i.e.,  300,000 !  f  Meant  for  'Al&'uddin  Khilji. 

l^i.e.,  700,000 ! 
§  This  must  be  a  blunder  of  the  bard  :  the  "  King  of  K&bul"  is 
writing  the  letter.  ||  Apparently  an  oath. 
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When  Battan  Sain  heard  this  he  Bent  for  paper. 
And  Rattan  Sain  wrote  a  letter  with  discretion. 
Rattan  Sain  wrote  a  letter  with  discretion,  (and  said), 
''  Hear,  thou  King  of  Kabul,  why  art  thou  uneasy  ? 

55     Beside  thee  are  the  tale-bearers,  the  spies  of  Dehli, 
If  thou  wishest  thy  welfare  march  thou  back/* 
Hearing  this  the  king  forthwith  exclaimed, 
''  If  thou  wilt  meet  me  meet  me,  or  I  will  march  back/' 
Hearing  this  Rattan  Sain  got  ready  his  mare 

60     And  went  to  the  Court  of  the  Ghorl  king. 

The  Ghori  king  was  sitting  there  and  he  bowed  his  head* 
Smiling  spake  the  king  and  sat  him  down  beside  him. 
Sending  for  a  chaupur  board  they  played  at  chess  (I)* 
Then  seizing  (the  Rdj&)  by  the  arms  they  took  him  into 
,    the  great  tent. 

65     They  put  fetters  on  his  feet  and  an  iron  ring  about  his 
neck. 

Abhe  R&m,  the  Minister,t  was  pushed  away. 
And  Abhe  Ram,  the  Minister,  went  back  into  the  fort. 
And  went  to  the  door  of  Rattan  Sain's  mother. 
(Said  she) ,  "  Where  went  my  RAjft  Rattan  Sain,  friend  V 
70     Hearing  this  Abhe  R&m  raised  a  cry  (and  said)  : 

"  We  two  were    separated  weeping  while  the  king's 

household  rejoiced  ! 
The  king  hath  seized  thy  B&j&  and  is  beating  his  drums 

(over  it)  V 
The  mother  of  Rattan  Sain  leant  against  the  door,  (and 

said)  : 
"  Where  is  the  Maid  of  Sangal  ?  J  where  is  Sangaldtp  ? 

whence  came  the  bride  ? 
75     nnfortunate§  art  thou,  that  thy   coming  brought  no 

happiness. 

•  For  the  bardic  notion  on  such  things  see  Vol.  II.,  p.  282. 
-  t  Who  had  accompanied  him.  f  i.e.,  Padmani. 

§  This  term  implies  a  reproach. 
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Go  now  whither  thou  tnayest  desire  !^ 
Hearing  this  Padmani  wept  bitterly. 
She  sat  in  her  covered  palanqain. 
She  took  a  dagger  in  her  hand  and  girded  her  loins. 
80     Going  stage  by  stage  she  reached  (a  temple  of)  Siva^ 
And  taking  an  oracle  from  Siva  she  went  to  her  hus- 
band's younger  brother. 
With  joined  hands  she  asked  forgiveness  and  bowed  her 

head  (and  said): 
"  Brother^  nor  chick  nor  child  (is  mine)  and  my  husband 

is   afar. 
Release    the  Baj&^   for  thou  seemest  an    honourable 

man  I*' 
85     Hearing  this  Bhftr&  hardened  his  heart  (and  said) : 
"  Go,  sister,  go  where  thou  wilt. 
Be  cut  off  my  father's  head  and  the  kites  ate  it. 
I  will  send  thee  too  to  the  Ghorl  king/'* 
Hearing  this  came  his  mother  to  BhAr&  (and  said) : 
90     *'  I  have  no  written  prophecy  as  to  thy  length  of  life. 
I  bore  thee  nine  months  in  my  womb,  and  saved  thee 

alive. 
Would  that  I  had  poisoned  thee,  that  thou  hadst  not 

lived  !" 
''  Mother,  hast  then  forgotten  that  hour  when  thou  wast 

made  a  widow  ? 
When  he  cut  off  my  father's  head  and  gave  it  to  the 

kites  f 
95     My  enemy  is  in  trouble  and  thou  wouldst  have  me  save 

him !" 
"  My  son,  do  good  for  evil,  that  it  may  be  well  with  thee 

in  the  world.'* 
Hearing  this  said  Bhflra  to  his  mother)  ''  Mother^  hear 

me, 
I  will  let  the  king  keep  the  Raja  his  captive." 
Hearing  this  came  BhAi'a's  wife  to  BhiHra; 


*  And  Ko  dibhonour  thee. 
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1 00     With  joined  hands  she  craved  his  pardon  and  bowed  her 
head  (and  said)  : 
^  IUg&»  take  my  painted  spinning  wheel^  and  take  my  red 

stool. 
Sit  down  to  my  wheel  and  make  thee  a  nose  ring. 
Take  thou  my  bracelets  and  I  will  take  thy  arms  I 
I  will  be  strong  and  fight  the  Ghori  kingi 

105     Elephant  shall  meet  elephant  and  heads  shall  fly  about ! 
If  thou  be  going,  go,  or  deny  outright  I*' 
Hearing  this^  her  words  sank  into  BhAr&'s  heart. 

Bhflra  and  B4dal  held  an  assembly  in  the  market-place. 
Badnt  and  Badan  Singh  attended  the  assembly. 
110     Sh&h  Mandan^  the  richest  of  all  the  merchants,  also  came 

(and  said)  : 
'*  I  give  up  (for  thee)  my  52  bags  of  riches  \ 
Expend  them  all  to  release  my  Rhjk  V* 
Hearing  this  came  Bh<li4  to  ShsLh  Mandan. 
With  joined  hands  he  asked  pardon,  and  bowed  his  head. 
115     Said  Sh&h  Mandan  to  TShiivk :  ''  Make  this  plan. 

Take  1,600  palanquins  (with  you)  and  take  secret  arms 

in  your  hands. 
Seat  yourselves  within  the  palanquins  and  tell  the  secret 

to  none% 
Take  M^nli  and  Pftn&,  the  iron-smiths,  (as  women)  with 

you  ;* 
And  cover  MftnA  and  PAnft  with  thy  vesture  of  silver 

and  gold ; 
120     And  put  limes  and  pomegranates  on  their  breasts  for 

ornaments : 
And  fill  their  hanging  locks  with  coral  and  pearls." 

They  adorned  1,600  palanquins  and  took  an  oracle  from 
Siva,  (and  said) : 
Go  hence  to  your  homes,  all  ye  that  love  your  wives  ! 


<( 


*  Le,,  dresped  up  as  women :  observe  the  force  of  patting  the  names  of 
these  Tnen  into  female  forms  in  the  text. 
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Thoy  that  go  witt  na  must  fasten  on  swords  !'^* 
125     Hearing  this  the  warriors  raised  a  shout^ 

And  the  noise  of  it  reached  the  Ghori  king's  Coart* 

Whereon  Sharffl^  the  Q&zl^  quickly  made  remark  : 

"  God  hath  made  thee  king  of  the  world  and  the  faith ! 

They  are  no  fair  maids  and  girls  that  fill  the  palanquins ! 
130     Tho   poles   of  the   palanquins  creak   and   the  bearers 
breathe  heavily !" 

Hearing  this  spake  the  king  : 

"  Search  the  palanquins  for  me/' 

Hearing  this  spake  Bh{ir£l  quickly  : 

"  Padmani  is  weeping  bitterly  in  her  palanquin, 
1 35     And  when  she  sees  Rattan  Sain  she  will  be  filled  with  joy* 

Send  Rattan  Sain  into  her  palanquin. '^ 

Hearing  this  the  king  came  to  the  R&jHj 

And  breaking  open  the  lock  of  the  prison  took  the  Raja  out. 

The  Rdja  came  like  a  lion  out  of  his  prison, 
140    And  seeing  the  palanquins  his  eyes  filled  with  tears,  (and 
be  said  to  Bhfir&) : 

"  Why  sent  ye  her  in  marriage  here,  whilst  I  was  alive 
to  shame  me  ? 

Thou  hast  taken  full  vengeance  for  thy  father  I'' 

Hearing  this  said  Bhfli-&  quickly  : 

"  I  have  brought  M^nH  and  Pfln4,t  thy  beautiful  darlings^ 
145     Sit  down  in  the  palanquin  and  meet  them/' 

Hearing  this  Rattan  Sain  understood. 

And  went  into  the  palanquin  and  put  down  the  blinds. 

Manll  and  Pfln&,  the  iron-smiths,  cut  off  his  fetters. 

Then  Sharffl,  the  Qftz!,  made  remark  • 
150     "  There  is  a  noise  of  hammering  and  clanking  within  the 
palanquin ! 

The  RAjpilt's  fetters  are  being  cut !     Thy  fate  hath  come, 

(0  king)  r 

Hearing  this  Rattan  Sain  quickly  came  to  his  mare. 

•  As  the  enterprise  is  very  dangerous, 
t  The  names  are  9till  female  in  the  text. 
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Hand  on  saddle^  foot  in  stirrup,  quickly  he  mounted  his 

mare. 
Striking  her  quickly  with  his  whip  he  gallopped   off 

the  mare. 
155    They  shouted  oat  to  him  to  turn  back. 
The  great  B&jp6t  entered  his  fort. 
Hearing  this*  Bh&r&  quickly  turned  his  marei 
And  turned  on  the  Ghor!  king's  camp. 
The  warriors  leapt  from  the  palanquins  and  gave  a  shout. 
160    And  there  was  a  great  slaughter  in  the  Ghori  king's 

camp. 
The  guns  thundered  forth  and  there  was  a  great  dis- 
turbance. 
As  when  the  wind  blows  the  scum  (of  a  pond)  to  the 

bank. 
Five  thousand  fell  on  the  field  beyond  counting. 
But  what  did  Bhur4  alone  in  the  midst  of  an  army  ? 
165     He  took  his  mare  into  the  midst  of  the  camp,  (saying) : 
'*  Who  is  the  jewel-jr  of  the  army  among  you  ?" 
And  he  cut  AllahdJn  'Al^^ddtn^  into  two  halves, 
And  oast  him  down  from  his  elephant  with  a  stroke  of 

his  sword. 
Hearing  this  the  Ghori  king  seized  his  bow^ 
170     And  shot  arrows  forth  like  Arjuna.§ 

An  arrow  struck  the  Prince  Bh&ra  and  went  through  him. 
And  the  blows,  arrows,  and  swords  threw  him  down 

from  his  mare. 

The  BiLJS^  Rattan  Sain  wept  and  cried  out. 
And  the  (king's)  army  entered  the  fort  shouting  ; 
175     And  the  Ghori  king  made  the  (Muhammadan)  call  ta 
prayer !  || 

*  Somethinbg  probabljr  omitted  here.  t  ^^'f  bridegroom. 

t  The  bard  seems  ta  think  ' Al&a*ddfn'  to  have  been  a  personage  apart 
from  the  "  Ghori*'  king,  whereas  they  were  reall}  the  same. 

§  The  P&adava;  allusion  to  the  story  of  the  MaJidbhdrata. 

II  A  dreadful  thing  to  happen  in  a  Bajp(!^t  fort. 
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And  all  at  once  the  millions  of  (guardian)  goddesses  fled  t 
The  Ghori  king  gained  the  victory  over  the  whole  Court. 
Hearing  this  Padmanl  ran  a  spear  through  her  body. 
And  all  the  women  that  were  in  Chittaur  died  !* 
180    And  the  Ghori  king  could  find  not  one  (and  said) : 

^'  L4khe  Shah,  the  Minister^  was  a  liar  I    I  have  found 

no  Padmanl  1'^ 
Putting  his  lock  on  Chittaur  he  set  out. 
And  rested  at  Chhat-Ban&r, 
Where  the  king  died  and  had  a  tomb  erected  to  him.f 

•  Allusion  to  the  well-known  R&jp(it  ceremony  of  the  sdkd,  or  jauhar, 
or  immolation  of  the  women,  before  making  the  final  saUy,  when  it  was 
no  longer  possible  to  save  a  place  from  destruction.  The  K&jpflts  claun 
that  a  jaukar  was  performed  on  this  occasion,  and  again  at  uie  second 
sack  of  Chittaur  by  Akbar  in  1533. 

t  This  place  is  probably  meant  for  the  Ghach  or  Indus  riverain  tract 
of  the  Bilwal  Finai  District,  just  as  the  bard  has  placed  Chittaur  on  the 
River  B4vi.  'Alau'ddin,  as  a  matter  of  fact,  was  buried  at  Dehli  in 
1316  AJ). 


No.    XXXIII. 
THREE   VERSIONS   OF   SARWAN   AND   FARIJAN, 

AS  TOLD  IN  THE  DEHLl  AND  KABNAL  DISTRICTS. 

[Sarwan  aod  Fartjan  is  the  Bsual  name  of  a  well  known  ballad  widely  sung  in 
the  Dehlfi,  Gargfton,  Karn&l,  Hise&r  and  Bohtak  Districts.  It  is  specially 
interesting  as  being  a  pare  myth  concocted  within  the  last  fifty  years 
for  what  may  be  called  political  reasons,  and  becaase  it  bids  fiur  to  become 
a  permanent  legend  amoog  the  people.] 

[Farijan,  Faridan,  Farijar  and  Pharijan  are  vnlgar  forms  of  the  name  of  Mr- 
William  Fraser,  formerly  Political  Besident  at  the  Coart  of  the  Mughal 
Emperars  of  Dehli,  who  was  murdered. from  personal  spite  at  the  instiga- 
tion of  Naw&b  Shamsa'ddin  KMn  of  Loh&rA  on  the  22nd  March  1835. 
The  mnrder  formed  the  subject  of  a  judicial  enquiry  and  the  NawAb  was 
executed  on  the  evidence  on  3rd  October  1835.  He  was  a  man  of  very 
dissolute  character,  and  the  people  who  beet  remembered  him,  were  the 
courtezans  of  Dehli  that  lived  on  his  gifts.  These  women  for  some  time 
afterwards  were  in  the  habit  of  singing  songs  in  his  praise  and  are,  no 
doubt,  responsible  for  the  concoction  of  the  purely  mythical  story  of  Mr. 
Fraser's  intrigue  with  Sarwan,  a  %aminddr*8  or  farmer's  wife,  at  the  hands 
of  her  outraged  husband.  Sir  William  Sleeman,  who,  in  his  Rambles  amd 
Recollections  of  an  Indian  Ojfflcialf  1844,  Vol.  II.,  p.  210fif,  gives  a  complete 
account  of  the  murder  of  Mr.  Fraser,  says  that  songs  in  honor  of  Wazir  'Ali 
the  murderer  of  Mr.  Cherry  and  others  at  Ban&ras  in  1798  A.D.  were  sung 
by  courtesans  there  twenty  years  after  the  massacre  for  the  same  reason.} 

[The  true  story  is  that  Mr.  Fraser  had  practically  brought  up  the  Naw&b  Sham- 
su'ddio  Khfin,  and  was  so  disgusted  at  his  debauched  and  licentious 
proceedings  when  he  grew  to  man's  estate,  that  he  at  last  refused  to  admit 
him  to  his  house  at  Dehli,  of  which  the  Naw&b  had  previously  had  free 
use.  This  so  exasperated  him  that  he  employed  Earim  Kh&h  and  Uniyft, 
an  associate  and  an  old  servant,  to  aflsassinate  him.  The  opportunity 
offered  on  the  night  of  the  22nd  March  1835,  when  Mr.  Fraser  was  retumiDg 
from  a  party  given  by  the  E^A  of  Kishangarh,  and  Earim  Eh&ii  shot  him 
dead  about  eleven  o'clock  at  night.  Uniy&  got  wind  of  attempts  that 
were  to  be  made  on  bis  own  life  by  the  Naw&b  to  destroy  proofs  of  the  affair 
and  with  some  difiBculty  escaped  from  his  clutches.  He  afterwards  con- 
fessed his  share  in  the  crime  to  Mr.  Simon  Fraser  and  explained  the 
whole  of  the  circumstances  at  the  trial  held  by  Mr.  Colvin,  the  judge.  The 
refiult  was  the  execution  of  Earim  Ehin  and  the  Nawftb.] 
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[In  an  tJrdft  work  called  Tdrikh  Makhtan  PcmjdJb  by  Mufti  Ghul&m  Sarwar 
Qnreshi  of  L&hor^  1877|  at  p.  26,  the  following  account  is  g^v^en  of  Mr. 
Eraser's  mnrder : — "  NawAb  Shamsa'ddtn  Khin  succeeded  Kawib  Ahmad 

• 

Bakhsh  Khfin.  of  lioh&rti.  He  had  two  brothers,  Amtnu'ddln  EhAn.  and 
Zi&'u'ddin  EhAn^  who  claimed  shares  in  the  estate  nnder  their  father's  will* 
The  case  was  laid  before  Mr.  William  Eraser,  the  Agent  at  Dehll,  who 
reported  to  Government  that  according  to  the  will  all  three  brothers  ought 
to  have  shares  in  the  property.  In  revenge  for  this  in  October  1835  NawAb 
Shamsu'ddtn  Ehila  had  him  murdered  bj  his  people.  After  an  enquiry, 
which  lasted  a  year,  he  was  convicted  and  hanged  and  his  estate  at 
FirozLpiir  confiscated  and  added  to  the  GurgAon  District."  Sir  William 
81eeman»  however,  is  of  opinion  thai  the  Government  proceedings  as  to 
the  partition  of  the  estate  had  very  little  to  do  with  the  murder.] 

I. 

THE  STORY  OF  THE  MURDER  OP  MR.  FARt JAR. 

Man  Singh,  a  farmer  of  the  village  of  Nagdhi,  in  the  District 
of  Kam&lf  told  the  following  story  on  the  22nd  February  188i.. 

A  very  handsome  youth,  named  Ami  Chand,  a  farmer  of  the 
village  of  Ghughian^,  in  the  Karn&l  District,*  got  into  trouble 
and  became  a  convict,  working  on  the  Canals  being  ma^e 
through  the  District, t  One  day  it  so  happened  that  Mr.  Farijar 
went  out  to  examine  the  works  and  remarked  Ami  Chand 
and  said  to  a  convict  warder,]:  ^^  what  a  pity  it  is  that  so 
handsome  a  youth  should  be  employed  as  a  convict  on  excava- 
tion works !"  He  was  so  struck  with  the  beauty  of  the  youth 
that  he  mentioned  it  again  and  again§  till  at  last  the  warder 
said,  '^  his  beauty  is  nothing  to  his  sister's.^'  Upon  this  Mr. 
Farijar  strongly  desired  to  see  her,  and  that  same  evening  he^ 
sent  for  Ami  Chand  and  promised  to  release  and  reward  him  if 
he  would  bring  his  sister  to  him.  He  consented  and  was 
released  by  Mr.  Farijar,  who  supplied  him  with  a  horse  and  a 
servant,  and  sent  him  off  to  his  village. 

When  Am!  Chand  reached  home  his  friends  were  much 
surprised  to  see  him,  as  they  knew  his  time  had  not  expired, 

*  It  is  really  in  the  Dehli  District. 

f  They  were  taken  in  hand  by  Lord  Hastings  and  completed  between 
1817  and  1830. 

j;  Met  qaidi  was  the  expression  used,  met  being  the  English  woi*d  mate. 

§  This  is  a  purely  oriental  notion  and  quite  foreign  to  English 
habits,  of  course. 
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bat  he  pat  them  off  with  a  story  of  services  he  had  rendered  so 
as  to  cause  his  prematare  release^  and  concealed  the  real  facts. 

He  then  went  to  his  mother's  house^  but  did  not  find  his  sister 
at  home^  for  she  had  gone  to  her  husband's  house,  and  so  he  went 
there  and  told  her  that  their  mother  was  very  ill^  in  fact  dyings 
&nd  wanted  to  see  her.  Her  husband^  however^  declined  to  let 
her  go  home^  and  Ami  Chand  then  told  her  privately  that  unless 
she  could  get  away  somehow  that  very  day  she  would  never  see 
her  mother  alive  again ;  so  it  was  arranged  between  them  that 
she  should  go  to  a  certain  well  to  draw  water  that  evening, 
where  he  should  meet  her,  and  that  they  should  go  off  together. 

They  met  accordingly  and  he  took  her  up  behind  him  on  his 
horse,  but^  instead  of  taking  her  to  their  mother,  he  took  her 
straight  to  Mr.  Farljar's  tent,  as  he  was  then  encamped  upon 
the  works. 

As  soon  as  her  husband  missed  her  he  guessed  that  Ami 
Chand  had  taken  her  off  and  went  at  once  to  his  mother-in-law, 
and  found  her  quite  well,  and  that  she  had  seen  neither  her  son 
nor  her  daughter.  After  a  while  he  ascertained  that  Ami 
Chand  had  carried  her  off  to  Mr.  Farijar. 

This  drove  him  quite  wild,  and  going  home  to  his  village,  he 
collected  three  or  four  friends  and  went  with  them  to  Mr. 
Farljar's  tent,  and  found  his  wife  Sarwan  there,  as  he  had 
been  told.  He  addressed  a  petition  to  Mr.  Farijar  about  the 
injustice  of  his  acts,  but  got  no  answer  and  was  turned  out  of 
the  camp.  So  he  went  home  and,  watching  his  opportunity, 
murdered  Mr.  Farijar  in  revenge  for  the  abduction  of  his  wife.* 

II. 

THE  SONG  OF  SARWAN  AND  FARIDAN. 

jProm  a  version  procured  from  Dehti. 

TEXT. 

Dhur  Kalkatte  se  chalft  Faridan,  P&nchon  Pir  man&e. 
Land&  ghora  budh&  Faridan  Sarwan  dhflndan  j&e. 
Pftnch  muq&m  Dehli  men  bole,  chhatt&  Gh(ing&n&  gdnd. 

*  There  waa  nothing  in  the  langusj^e  of  the  story,  as  taken  down  to 
make  it  worth  while  printing  it  in  original. 
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Dhaule  kftnen  par  fcambfl  tan  gae^  mekhen  de  garw^e. 
5     Gali  gali  chapr&si  dolen^  Sarwan  lajhdi  n&fatn. 

Bachhre  chag&wandsi  Ami  Chand  pakar^  mushkin  de 

bandw^. 
'^  Mashktn  meri  chhor  de^  Farldan ;  Sarwan  dun  batUe. 
Bare  bagar  se  Sarwan  nikast^   chhote   bagar   nftn  j&e 

Sarwan  b&jre  min/' 
B&jrd  kattt  Sarwan  pakari^  d&ntt  dhAngi  m&n. 
10     Sir  par  p}rh&^  baghal  men  cbarkh^^  punl  latakti  j&e  : 
Hath  men  bel^^  bele  men  kangbi  danrt  n&in  ke  j&e. 
"  Ulti  sulti  mendhi&n  gaudbtl^  thadft  lewan  jae. 
Ao,  r}  bahinOj  mil  lo^  subeli :  phir  mild  nabm  j&e." 
IJngali  pakarke^  ponchhft  pakar&,  hande  It  bithlae. 
15     Hathi  ke  baude  baitht^  Sarwan  tap  tap  rondi  j&e. 

'^  Sbahr  Ghung&na^  jam  jam  basijo  I  Ami  Chand  basijo 

nahin  !" 
Addhi  r&t  pahar  k&  tark&  t&re  gindi  jae. 
P&nch  Pir  k&  malida  sukhd  faajon  men  bata  j4e. 
'^Lahnge  k&  pabinll  chhor  de^  meri  Sarwan^  s&ya  sin& 

lag^. 
20     SAp  k&  pahintl  chhor^  meri  Sarwan,  topi  se  naiha  lagfte. 
Angi  ka  pahin&  chhor  de,  meri  Sarwan,  petikot  se  naih4 

lagae. 
Pit*hi  kd.  baithn&  chhor,  meri  Sarwan,    karsi   se   naiha 

lag&e/' 
"  Topi  k&  pahin^  chhor  jfte,  rAi  ke,  pagi&  bandhan  le. 
Patlun  kk  pahinfi  chhor  j&e,  rfti  ke,  dhoti  kA  bandhan  le. 
25     Kot  k&  pahina  chhor  j&e,  rfti  ke,  mirj&e  k&  pahin&  le. 
Bftt  k^  pahin&  chhor  j&e,  rfti  ke,  jAti  se  naiha  lag&e. 
Git-pit  boll  chhor  de,  Paridan,  sidht  boli  le." 

Translation, 
Faridan  came  all  the  way  from  Kalkatt&,  worshipinng 

the  Five  Saints.* 
Old   Faridan  on  his  bob-tailed  nag  was  searching  for 

Sarwan* 


*  See  next  version. 
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Five  days  he  stayed  at  Dehli^  tlie  sixth  at  Ghiing&n4 

village. 
The  tents  were  pitched  at  the  white  well  and  the  pegs 

driven  in. 
5     The  messengers  searched  in  all  the  lanes  and  found  not 

Sarwan. 
Ami  Chand  was  seized  grazing  the  cattle  and  his  arms 

were  tied  behind  him. 
''  Loose  my  arms^  Faridan,  and  I  will  show  thee  Sarwan. 
Sarwan  went  out  of  the  great  street  through  the  little 

street  into  the  millet-field.'' 
Sarwan  was  caught  cutting  the  millet  with  her  sickle 

at  her  side. 
10     Her  stool  upon  her  head,  her  wheel  under  her  arm,  and 

the  skein  hanging  down  : 
Her  cup  in  her  hand  and  her  comb  in  her  cup  she  ran 

to  the  barber's  wife. 
^'  Braid  up  my  tangled  locks,  the  oppressor  hath  taken 

me. 
0  my  sisters  and  my  companions,  come  and  see  me ;  we 

shall  not  meet  again. '^ 
He  caught  her  hand  and  seized  her  by  the  waist  and 

sat  her  in  the  (elephant)  litter. 
15     Sitting  in  the  elephant  litter,  Sarwan  dropped  tears. 
''  Be  happy,  Ghftngina  !    But  be  not  happy.  Ami  Chand  !" 
All  night  long  till  dawn  she  counted  the  stars.* 
The  sweets  that  had  been  vowed  were  distributed  in  the 

name  of  the  Five  Saints  (by  Faridan). 
"  Leave  off  wearing  thy  (native)  skirt,  my  Sarwan,  and 

put  on  a  (European)  skirt. 
20     Leave  off  thy  (kerchief),  my  Sarwan,  and  wear  a  hat. 
Leave  off  thy  (native)  petticoat,  my  Sarwan,   and  wear 

a  petticoat. 
Leave  off  sitting  on  a  stool,  my  Sarwan,  and  sit  on  a 

chair." 

*  Idiom :  to  be  very  unhappy. 
VOL.  II.— 47 
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''  Leave  off  wearing  thy   hat^  thoa  doomed  one^  and 

fasten  on  a  tarban. 
Leave  off  wearing  trowsers,  thou  doomed  one^  and  wear 

a  loin-cloth. 
25    L^ave  off  wearing  a  coat^  thou  doomed  one^  and  wear  a 

quilt. 
Leave  off  wearing  boots^  thou  doomed  one^  and  wear 

(native)  slippers. 
Leave   off  thy  jargon^   Faridan,    and    take    to    plain 

speech.'' 

III. 
THE  BALLAD  OF  SARWAN  AND  PHARlJAN. 

This  version  is  from  a  beautifully  written  manuscri'pi  in  the 
Persian  character  sent  to  Mr.  Delmerick  in  1872  by  the  late 
Nawab  'Aldu'ddin  Ahmad  Khan  of  Lohdrd,  nephew  of 
Nawab  Shamsu'ddin  Khan.  It  is  in  his  own  handwriting, 
with  some  26  notes  in  English  also  written  by  him,  for  he 
was  a  man  of  considerable  literary  attainments, 

TEXT. 
Ch&ma-i-Sarwan. 

I. 

Dhur  Kalkatte  se  chal&  Pharijan^  Panchon  Pir  man^. 
P4nch  muqam  Dehlt  ke  bole,  chhatta  Gung&nft  g&ne. 

Allah  ]ine,  ri,  Panchon  Plr  man&e. 

II. 
Dhauli  kAnin  par  tammA  gar&e,  mekhen  dl  garw&e. 
Huqq&  ktt&  Mb  Chand  pakar&,  beri  di  thukw&e. 

Allah  jane,  ri,  P&nchon  Plr  man&e. 

III. 
"  Ik  chJz  teri,  kahe,  Amln  Chand,  dflsrl  kahft  kl  n4e." 
"  Merl  ho,  to  de  dfln,  Pharijan  ;  dusri  kl  de  na  jae." 

Allah  j&ne,  rt,  Panchon  Pir  man&e. 

IV. 
"  Sarwan  ka  jo  bhed  bat4  de,  hftthJ  dAn  in'im." 
Ghar  ke  bhedi  bhed  bataya,  ''  Sarwan  b&jr&  mae." 

Allah  jine,  ri,  Pinchon  Ph*  manae. 
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V. 
Dhalft  ghor&  bhAr&  Phartjan  bfijr&  k&ndti^  jfte. 
BdjrA  kattt  Sarwan  p&kart,  dr&ntt  dhftngi  m&e. 
Allah  ]ine,  ri^  Paachon  Ptr  man&e. 

VI. 
H&th  pakarkar  ghore  bithlft  le^  tis  tis  imd  jae. 
Pinch  ptr  b&jr&  k&t&,  chhatt&  na  kata  j&e  I 
Allah  j&ne^  ri^  P&nchon  Pir  roanlb. 

VII. 
"  Bip  ko  tere  Chaudhrl  kar  dftn,  bhM  Thanedftr." 
''  Ch&ch}  t&!n  sab  &  mil  len,  Min  Chand  milii4  Die  !'' 
Allah  j^e^  rt,  Panchon  Ptr  manae. 

VIII. 
"  Miln&  ho^  to  mil  le^  Mtn  Chand ;  phir  milne  kt  n&e." 
H4th  men  bilw&^  bilwe  men  kfinght,  n&t  ke  ghar  jde. 
Allah  j&ne^  rl|  Panchon  Ptr  man4e. 

IX. 

"  Ultl  sultt  mendht  gundhe,  n&I  ki :  gundhan  phir  nie." 
H&th  pakarkar  hande  bith&  11^  hirnl  kt  jftn  dakar  &e. 
Allah  j&ne,  rt^  P&nchon  Ptr  man&e. 

X. 

Adht  r&t  pahar  k^  tarkll  t&re  ginte  j4e. 
"  PIrht  baithnft  chhor  de,  Sarwan  ;  kursl  baithn&  slkh." 
Allah  j&ne^  rt^  P&nchon  Ptr  manae. 

XI. 

^'  Lahng&  pham&  chhor  de,  Sarwan,  saya  pharn&  stkh." 
Age  snn&r  kt,  ptchhe   munih&r  kt,   btch   men   Sarwan, 
jke  (1)  Allah  jane,  rt,  P&nchon  Ptr  man&e. 

XII. 

^*  P&nch  mohar  k4  ttk&  ghar&  diin  ;  m&thiL  damakta  jae. 
Asst  mohar  kt  nath  gharwsi  dAn,  tot&  pharakt&  j&e." 
Allah  j&ne,  ri,  P&nchon  Ptr  mande. 

XIII. 
*'  Asst  gaz  ka  lahngft  sila  don  parA  pharakt&  j&e.^' 
"  P4nch  bh&t  ke  p&g  at&re,  phir  b&ndhan  ke  n&e  !" 
Allah  jSLne,  rt,  P&nchon  Ptr  man&e. 
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XIV. 
Bare  bh^i  ne  dene  kahe  the,  chhota  detd  n&e. 
PE^Qch  gahti  kar  lie  bas  meri,  Mtn  Chand  bas  men  n&e. 
Allah  j4ne,  rf,  Pdnchozi  Plr  man^. 

XV. 
Chhoti  bagar  se  Sarwan  nikasi  bare  bagar  ko  j4e. 
Oalt  gall  chuprast  phir  gae,  ghar  ghar  th&Ded&r. 
Allah  jane,  ri,  Pinchon  Plr  manae. 

Dhur  Kalkatte  se  chald  Pharijan,  P&nchon  Ptr  man&e. 

TRANSLATION. 
The  Ballad  of  Sabwan. 

I. 

Pharijan  came  all  the  way  from  Calcutta,  worshipping 

the  Five  Saints.* 
Five  days  he  halted  in  Delhi,  and  on  the  sixth  he  went 
to  Gungftna  village,  f 

God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

11. 
He  pitched  his  tents  at  the  white  well,  and  drove  in  the 

pegs. 
Mtn  Chand  was  seized  smoking  his  pipe  and  fetters  were 
fastened  on  him. 

God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

III. 
''  One   thing  hast   thou,    they  say.  Am  in  Chand,  that 

none  else  possesseth.^' 
"  If  it  be  mine,  I  give  it,  Pharijan  :  another's  I  cannot 
give.'' 

God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

*  The  Panj  Pir  are  really  any  five  saints  the  author  may  remember  or 
worship.    The  NawAb  says  that  here  they  mean  (1)  KhwAjft  Qntbu'ddin 

Bakhti&r  K&ki  tsht  of  Dehlt,  o6.,  1235  A.D. ;  (2)  KhwAjA  Mu'ainu'd- 
din  Chishtl,  of  Ajmer,  oh,,  1236  A.D.;  (3)  Shekh  Niz&mu'ddin  AuliA,  of 
Dehli,  o6.,  1325  A.D. ;  (4)  Naeiru'ddin  'AbO'l-khair  Abdu'Uah  Ibn  'Umar 
Al-Baizavi,  oh.,  1286;  and  (5)  Sult&n  Nastru'ddin  MahmAd,  Emperor  of 
Dehli,  oh,,  1266.  The  origin  of  the  Panj  Pir  is  in  the  Five  Holy  Per- 
sonages, viz.,  Muhammad,  'Ali,  F&tima,  Hasan  and  Husain. 
t  The  Naw&b  says  it  is  in  the  Sunpat  sub-division  of  the  Dehli  Dirtrict. 
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IV. 

"Tell  me   where   Sarwaa   is  hid,  and  I  give  thee  an 

elephant  in  reward." 
The  house-spy  told  the  secret^  '^  Sarwan  is  in  the  millet- 
field/' 

God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

V. 
Brown  Pharljan  on  his  white  horse  destroyed  the  millet- 
field. 
Sarwan  he  canght  cutting  the  millet,  with  her  sickle 
by  her  side. 

God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

VI. 
Seizing  her  hands  he  sat  her  on  the  horse,  dropping 

tears. 
Five  sheaves  of  millet  she  had  cut,  but  could  not  cut  the 
the  sixth. 

God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

VII. 
"I  wiU  make  thy  father  a  Chaudhri,  thy  brother  a  Police 

Officer.'^* 
^'  Let  me  go  and  see  my  aunts,  Min  Chand  I  will  not  see." 
God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

VIII. 
"  Min   Chand,  if  thou   wouldst  see  her,  see  her  now  : 

thou  shalt  not  see  her  more.'' 
A  cup  was  in  her  hand,  a  comb  was  in  the  cup,  and  she 
went  to  the  barber's  house. 
God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

IX. 
''  Braid  up  my  tangled  locks,  0  barber^s  wife :  thou  shalt 

not  bind  them  again." 
He  took  her  hand  and  seated  her  on  the    (elephant) 
litter,  weeping  like  a  doe. 

God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 


•  A  Chaudhrt  is  a  local  country  magnate,  and  the  country  Police  Officer 
ia  the  embodiment  of  nower  in  the  vfllaorArR'  idAAA 


power  in  the  vDlagere'  ideas. 
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X. 

All  night  till  the  dawn  she  counted  the  stars.* 
''  Give  up  sitting  on  a  stool,  Sarwan,  learn  to  sit  on  a  chair." 
God  knowSj  dear^  he  worshipped  the  Five  Saints. 

XI. 
''  Give  up  thy  (native)  skirt,  Sarwan,  and  learn  to  wear 

a  (European)  skirt.'' 
Sarwan    went    off  in    the   midst  of  goldsmiths'  and 
jewellers'  maids. 

God  knows^  dear^  he  worshipped  the  Five  Saints. 

XII. 
^^  I  will  make  thee  an  ornament  of  five  gold  pieces  to 

shine  on  thy  forehead. 
I  will  make  thee  a  nose-ring  of  eighty  gold  pieces  and 
of  glittering  jewels.'^ 

God  knows^  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

XIII. 
"  I  will  make  thee  a  skirt  of  eighty  yards  to  become 

thy  loins." 
"  Thou  has  pulled  off  the  turbanst  of  my  five  brethren, 
not  to  be  fastened  on  again  I" 

God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

XIV. 
The  elder  brothers  agreed  to  give  her  up,  not  so  the 

younger.  J 
Five  villages  were  in  their  power,  but  not-Mtn  Chand. 
God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

XV. 
Sarwan  escaped  from  the  little  street  into  the  great  street. 
The  messengers  searched  every  lane  and   the  police 
every  house  for  her. 

God  knows,  dear,  he  worshipped  the  Five  Saints. 

All  the  way  from  Calcutta  came  Pharljan,  worshipping 
the  Five  Saints. 

*  Idiom,  for  being  very  unhappy.        f  Idiom,  for  utterly  disgraced. 

1^  i.e,,  Amin  Qhand. 
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PtRAN  BHAGAT, 

AS  SUNG  BY  SOME  JATTS  FROM  THE  PATIAlI  STATE. 

[This  forms  th«  first  mahal  or  division  of  the  legends  about  BaisAlCti  and 
purports  to  relate  the  events  previous  to  the  stories  told  in  the  first 
legend  given  in  these  volames;  the  Adventures  of  BAjA  BasAli!^.  It  will  be 
seen,  however,  on  a  comparison  of  the  two  legends,  that  as  a  matter  of  fact 
the  stories  told  in  the  PanjAb  aboat  ^AlivAhana  of  Si&lkot  and  his  legendary 
sons,  BasAld  and  Pdran  Bhagat,  are  all  mixed  up  together,  and  evidently,  to 
some  extent,  form  a  cycle  of  tales,  of  which  any  one  of  these  worthies  is 
made  the  hero  at  each  individual  bard*s  pleasure.  The  dose  resemblance 
of  many  of  them  to  the  cycle  represented  by  the  Story  oj  Binddhdd  is  again 
^parent  in  the  following  poem]. 

[It  is  still  probably  too  early  to  fix  the  date  of  BasAld  with  anything  like  cer- 
tainty, but  yet  I  think  it  may  be  fairly  hazarded  now  that  he  represents  in 
Hindd  Legend  the  king  who  so  successfully  fought  the  first  Muhammadan 
invaders  of  India  about  700  A.D.,  and  is  known  to  Muhammadan  historians 
as  Banbal,  Reteil,  Zenbil,  etc.  The  facts  bearing  on  this  identification  will 
be  found  in  my  paper  on  Bd.j&  RasAlii  in  the  Calcutta  Review  for  1884, 
p.  890  ff.]. 

TEXT. 

Bag  Puran  Bhagat  dd  Pisar  Raja  Salwdn  Sakna  SiAlkot. 

Tillon  Gorakh  charhift^  cliarlii&  n&dh  b&j&e. 

*   B4waii  sai  chele  gupti&,  Mwan  sai  chele  n&l. 

Batwe  Ite  bhabAt  de  lainde  ang  ramde  : 

Chh&h  chfttl&n  mirg&ni&n  bhawande  bich  ak&s. 


TRANSLATION. 
The  Song  of  Puran  Bhagat,  the  son  of  Rdjd  Salwdn  of  Bidlkot. 

Gorakh  set  out  from  Tilla*  sonnding  his  conch. 
Fifty-two    hnndred    invisible    and    fifty-two    hundred 

(visible)  disciples  were  with  him. 
Ashes  had  they  in  their  wallets  for  rubbing  on  their 

bodies^ 
And  their  deer  skins  hurtled  through  the  heavens. 

•  In  the  Gujranwal4  District. 
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5     Si£llkot  Raje  Sankli  d^  jogt  bage  lathe  a. 
SAkhe  ban  hariaule  p^ni  pie  taUo ; 
Bah  gae  chapl!  manke  dhftnt  dende  l^e. 
Bhagti  kam^unde  kahir  de  charue  dhyaii  lagae. 
Rannak  lag&  di  R&m  ne  ditte  b4z£lr  lagae  : 
10     Khalkat  mathll  tekde,  ky^  rdj^,  kycl  lie. 

B4j&  mahiMn  se  tari&,  man  bich  Bam  dhy^e  : 
Hatth  bdndh  karda  bint!  charnon  sis  niw&e : 
"  Jagat  nfln  taran  &  gia,  mainftn  iArke  ja. 
Kanne  GurA  sun  Ha,  dnkhan  vekhan  &.*' 
15     Gorakh  %e  boli& ;  ^'  taindn  sachian  de^n  sunde. 
Teri  aul^d  kotyiin  hain  aukhd.  bikhra  th&ftn. 


5     They  halted  at  Si&lkot  in  the  garden  of  RAja  Sankh.* 
The  groves  became  green  for  them  and  the  lakes  full  of 

water. 
And  they  sat  cross-legged,  lighting  their  sacred  fires. 
Performing  austere  penance  they  turned  to  the  (Gurft's) 

feet. 
R&m  (God)  prospered  them  and  made  there  a  town  for 
them. 
10     And  all  the  people  did  homage,  high  and  low. 

The  B&]&  set  out  from  his  palace  meditating  on  God  in 

his  heart. 
With  joined  hands  he  spake,  bowing  his  head  at  the 

(GurA's)  feet : 
"  Thou  art  come  to  save  the  world,  save  thou  me  also. 
I  had  heard  of  the  Gurft  with  my  ears,  now  have  I  seen 

him  with  my  eyes/' 
15     Then  spake  Gorakh:  ''  I  tell  thee  truth. 

The  way  for  thy  offspring  shall  be  rugged  and  steep. 

,  *  P  Meant  for  S&ka;  according  to   the  bards  he  is  the  father  of 
S&liv&hana.    This  is  impoi*tant. 
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XTdanagarl  Shahr  hai  B&je  da  Chaudhal  n&Aii. 
Us  di  beti  Achhr&h  laven  byahke,  tan  hove  aul&d." 

Koton  Raja  chalii,  chali^  sat  tm&n. 
20     Faojan  Mhir  kadha  Man,  Me  bahe  dJwan. 

Gaww&n  ddn  Brahmau&n,  sonsi  kardiL  dan. 

ITd&nagar)  nftn  dhjaun& ;  pat  rakhe  Bhagw&n ! 

R&ja  chaupat  mindhid  roM  bich  maidan : 

Ghaun  Bir&n  xAl  kheld&  sand^  dm  im^n. 
25     B&r&n  mange  t&a  chhe  pie  ;  chhe  mange  t&n  c}i4r  : 

Cfaaun  Biran  se  b&ji  jit  lie,  ie  Biran  niln  h&r. 

A 

There   is   a  city    TJd&uagari*  and   its   Baja's    name   is 

Ghaadh^l. 
If  thou    marry  his  daughter  Achhrdn^  thou  shalt  have 

posterity." 

The  RSja  set  out  from  his  fort  with  a  righteous  intent. 
20     He  took  with  him  his  following  and  held  an  assembly. 

He  gave  alms  of  cows  and  gold  to  the  Br&hmans. 

He  set  out  for  UdiLnagari :  God  preserve  his  honour  ! 

The  R5j&  played  at  c/iaupurf  in  the  midst  of  the  desert 
plains  : 

With  the  Four  SaintsJ  he  played,  celebrated  for  right- 
eousness and  faith. 
25     When  they  cried  twelve  it  fell  six,  and  when  they  cried 
six  it  fell  four. 

He  won  the  game  from  the  Four  Saints,  and  the  Saints 
lost. 

*  An  undefined  locality  and  a  name  claimed  by  many  old  cities  in 
the  Northern  Panjftb. 

t  See  Vol.  I.,  p.  243,  and  Vol.  H.,  n.  282. 

I  Bir  is  a  HindQ  word,  but  I  think  it  is  clear  that  the  Chdr  P{r  are 
meant  here.  The  Chdr  Pir  or  Four  Saints  are  the  reputed  founders  of 
all  the  sects  of  Musalm&n /ag<ra.  They  were  (l)*Ali  himself ;  (2)  Khw&j& 
Hasan  Basrt,  642-728  A.D.,  who  is  buried  at  Basra :  (3)  Khwaja  Habib 
'A^ami  or  the  Persian,  who  died  in  738  A.D.  :  (4^  ' Abdul- W&hid  bin 
Zaid  KAfi.  'Ali  is  said  to  have  invested  Khw&jA  Hasan  Basri  with  the 
hhildfat  or  deputyship  to  himself,  and  the  last  two  were  the  followers 
of  ]QiwAj&  Hasan. 
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''  NSle-tftziwalisl,  nig&h  as&s  bal  pie: 
Je  t^  SalwHn  parsawlir  tbe^  bape  jindftu  nfln  bamie  Me. 
AitboB  sfinAn  rakb  le^  tere  bbale  sawHr&nge  kdj. 
80     Mere  tabar  kablle  raal  g%  ranlian  nAn  bacne  l&e.'' 
Bskje  DO  ktie  kaclh  lie,  kftdbe  nadi  se  p&r» 
B&je  nfln  kira  bolia  :  "  Suno  mer&  jawdb. 
Je  tftn  Uddnagari  nftii  cbalid  mer&  mftncb  dsL  le  ji  bU: 
Jitbe  bh&ri  banoge^  sinftn  karen  yid,** 

85     Pabili  cbauki  4  gae,  til  cbdnwal  ditte  kbefidie, 
S&je  n&n  soch  pi  gae^  karda  kirin  ndn  jad. 
Chbin  m&fcar  men  &  gae^  ie  B4je  de  pas ; 
*^  TainM  ki  aakbi  ban  gai  ?  teri  turi  sanwirie  kftj. 
Ik  ik  dana  til  ch&nwal  U  i  g^  m&sh4  ghati4  nV^ 


*^  O  Grey-horsed  warrior,*  cast  thy  eye»  on  iner. 

If  then  be  the  kindly  Salwan^  thou  wilt  saye  the  drown* 

ing- 
Sare  me  from  this  and  I  will  be  of  serrice  in  thy  bnsiaessr 

80     My  family  is  in  difficulty^  save  tbe  helpless.'^ 

The  Eaj{i  rescued  tbe  drowning  cricket  from  the  river- 
Said  the  cricket  to  the  Raj4  ;  "  Hear  my  say. 
If  thoQ  art  going  to  Udfknagarl  take  one  of  my  feelers 

with  thee  : 
And  when  difficulty  falk  on  thee  remember  me.'' 

85    He  came  to  the  first  post  where  the  sesamnm  seed  and 

rice  had  been  mixed.f 
And  being  in  trouble  the  Baja  remembered  the  crickets. 
In  a  moment  they  came  to  the  lUjsl  (and  said)  ; 
"  What  is   thy  difficulty  ?  We  will  soon   manage  thy 

business  for  thee.'' 
All  the  sesamum  seeds  and  rice  were  separated  and  not 

a  grain  remained. 


•  See  Yol.  I.,  p.  43,  etc.  Change  of  scene  here ;  the  aUnsion  now  is  to 
the  story  of  the  cricket.     See  Vol.  I.,  p.  41. 
t  Confused  allusion  to  the  matter  mentioned  at  p.  44,  Yol.  I. 
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10     R&je  chauki  jitke  %gge  darwibsi  latM  jk : 
R&je  dbag  baj&  lie  khabar  Mi  darb&r 
Bhaje  sip&hi  A  gae  shaiiron  bllhirw&r. 

**  Aebbrln  kilnian  istrt,  sandal  bhinne  kesb. 

BAja  w&re  Malikarmaial^  de  oUiad  chbad  a  gae  des ; 
4S     UnfafLn  de  sir  badh  He,  dhar  chua  Ite^  le  le  pair^  de  hetb  : 

Je  bhmll  cb&huo&j^fk  dt,  j&  bar  spne  des  *' 

^  N«  ro,  Datine  muodio,  karo  Rabb  de  agge  ard&s. 

rkemam  B4n!  hyih  livv&n,  nahin,  ralltm  tarn  bare  sdili. 

Je  main  B&n!  bj&h  lie  bich  tufa&de  p&wan  sas. 
50     Hatth  b^ndh  kardi  binti,  sachi  dhjin  sunae.' 


40     Overcoming  the  post  tbe  B&jk  went  on  to  the  gate, 

And  tbe  R^j&  soanded  the  drnms  and  the  Court  heard 

the  news  of  his  arrival^t 
And  the  gaard  cam«  outside  the  City, 

*'  Achhran    is   s  lovely   woman,  with  sandal-wood  she 

scents  her  hair.^ 
R&jibst  encompassed  by  the  angel  of  death  have  left  their 

homes  and  come  (for  her), 
4S    And  she  cat  off  their  heads  and   threw   their   bodies 

beneath  her  feet: 
If  then  seek  safety  for  thy   life  go  to  thy  home," 
^  Weep  not,  severed  heads,§  bnt  make  yoar  prayer  to 

God. 
Either  I  will  marry  the  Princess,  or  be  joined  to  you. 
If  I  marry  the  Princess  I  will  restore  yon  to  life. 
50    With  joined  hands  I  pray  yon  to  tell  me  the  truth.'' 


*  For  Malikul-Maut,  see  Indian  ArUiquary,  Yol.  X.»  p.  289. 
t  See  Vol.  I.,  p  44. 

t  Allusion  now  to  the  matter  mentioned  at  p.  40«  Yol.  L 
3  This  18  SAliyfthana's  reply. 
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Pahile  pahre  raia  de  :  "  Tftn  sun,  Dlwe  j&r  3* 
B&nl  nahtn  boln&,  id  htn  karen  jaw&b. 
Dftron  t  gae  chalke^  sunke  tere  st  : 
Utll  dwakhl  tun  base,  tere  naftn  Pilsoz." 

55     '^  Jad  mairi  Dharti  Mata  bi,  ga^wdn  chugdi&n  gM : 
Paire  pt&  kumh&r  de,  main  nAii  rakhia  bahut  saiiw&r, 
Jadon  Basantar  Gur  mile  merl  umar  bari  ho  j&e. 
Shabaa  kaho  us  kumhar  nftn  jin  ditta  &ur  milae. 
Je  tftn  Raja  chitr  hain,  e4  byahan  Acbbran  n&r. 

60     Rdj^n  de  diwe  ghi  de,  maindn  rakhde  til  de  n&l  V 

DAje  pahre  rain  de.     "  Tun  sun,  Gadwe  yar ; 


It  was  the  first  watchof  the  night  (said  Sal  wan) :  ''Hear, 
friend  Lampt. 

The  Princess  speaketh  not,  so  do  thou  speak. 

From   afar  have  I  come  hearing  of  thy  repute. 

That  dwellest  in  the  upper  shelf  and  art  called  Torch.'' 
55     '*  Once  I  was  (part  of)    mother  Earth   and   the  cows 
grazed  upon  me : 

And  then  I  fell  into  the  potter's  hands,  who  beautified 
me. 

From  the  day  I  met  my  Gorft  Basantar:^  my  life  pros- 
pered. 

Hail  to  the  potter  that  made  me  meet  my  Gurft. 

If  thou  art  a  wise  Raj^  thou  wilt  not  marry  the  maid 
Achhran. 
60     R&j4s  give  ghi^  to  their  lamps,  I  am  kept  on  oil  !'* 

It  was  the  second  watch  of  the  night;  (said  R&j&  Salw&n) : 
"  Hear,  friend  Pitcher ; 


*  For  ydr. 

t  The  bard  has  now  wandered  off  into  part  of  the  story  of  BaB&lA 
and  SUA  Dai :  See  Vol.  I.,  p.  270. 

X  Basandar  is  the  sacred  fire  of  the  HindAs,  and  hence  its  use  here 
in  a  personified  jform. 

§  Butter  boiled  and  clarified. 
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BUni  ne  hai  nahtn  bolna^  t(in  hairi  kare  jaw&b. 
Bat  katije  sakh  di,  din  charhde  nun  len4  m&r. 
Hatth  bindh  karda  bintl,  E&nl  nftn  deo  bulHe." 
65     Agge  gadw&  boli&^  ^'  D&dht  kar&n  puk&r; 

Saner*  Parbat  men  bas^n.  maiuun  kaddhi4  ret&  dlkl. 

'  •    •  • 

Main&n  k&rigar  gharh  lia^  bfttd  rakhe  chauktdsLr^ 
Kabht  nahln  maiaiiu  manji4 ;  Rant  bari  badk&r. 
Je  tftn  Rija  chitr  hain,  byahan  na  Achhr&n  ndr. 
70     Hattb  bindh  karda  bintl ;  mer&  yeh  hi  hai  araj  jaw&b." 

Tlje  pahre  rain  de.     ''Tun  sun,  gal  de  Har  : 
Rini  ne  hai  nabin  bolni ;  tftn  karen  jawdhir." 


The  Princess  speaketh  not,  do  thou  speak  for  her. 

Let  us  spend  the  night  in  delight  and  at  sunrise  let  us 

be  slain. 
With  joined   hands   I  say   to  thee,  bring  me  to  the 

Princess/^ 
65     Then  spake  the  pitcher :  "  Great  is  my  complaint ; 

I  dwelt  on  (the  holy)  Mount  Meruf  and  was  taken  out 

of  the  (golden)  sand. 
A  workman  fashioned  me  and  placed  (upon  me  the 

figure  of)  a  tree  to  guard  me.f 
Never  have  I  been  cleaned :  the  Princess  is  a  very  bad 

woman. 
If  thou  be  a  wise  RSjd  thou  wilt  not  marry  the  maid 

Achhr&n. 
70    With  joined  hands  I  beseech  thee  :  this  is  my  answer." 

It  was  the  third  watch  of  the  night ;  (said  R&j^  Salwan) : 

"  Hear^  thou  Garland  of  her  neck : 
The  Princess  speaketh  not,  do  thou  salute  me  (for  her)." 


*  For  Sumer  =  Mount  Mem. 

t  The  sacred  mount  of  the  HindtU  in  the  centre  of  the  Himilayas. 

X  It  appears  to  mean  however  merely  that  the  pitcher  was  chased. 
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Htlr  suh&wa  boIi4 :  "  I^dhi  karan  pukftr. 
Solah  jojan  uncM  bagtln^  jyAn  dtde  paMr  di  dh&r. 
75     Jaahrt  bacM  parakhde,  bah  kadhe  ast4dk&r. 
N&  by^ban  B&ni  Achhran^  adam-kh&ni  n^r." 

Chauthe  pahre  rain  de.     ''  TAn  sun,  Palang  jir : 
BAn}  ne  hai  nabin  bolnd,  tiin  karen  jaw^hir/' 
"  Chandan  bicb  samundar  de  banjft  s&hftk4r; 
80     K&rigar&n  ne  gharh  Ita,  buni&  pat  niw^r. 
Qadhon  m^ngon  letd!,  bh^r  die  man  char. 
Je  t{ln  B^jd  sugar  hai,  bydhan  na  Achhran  n&r.'^ 


The  lovely  necklace  spake  :  '*  Great  is  my  complaint. 
Sixteen  yojanas*  have  I  fallen,   as  a  waterfall  of  the 

hills. 
75    A  jeweller  tested  and  a  workman  made  me. 

Thou  shouldest  not  marry  the  Princess  Achhr&n,  the 

destroyer  of  men." 

It  was  the  fourth  watch  of  the  night;  (said  R^k  Salw&n) : 

"Hear,  friend  Couch. 
The  Princess  speaketh  not,  do  thou  salute  me  (for  her).*' 
"  A  merchant  bought  the  sandal-wood  from  across  the 

seas; 
80     Workmen  made  me  and  the  carder  stretched  the  tapes.t 
As  heavy  as  an  ass  she  lies  (upon  me)  weighing  four 

7nan8,X 
If  thou  art  a  wise  B&j&  thou  wilt  not  marry  the  maid 

Achhrin;' 


♦  I.e.,  128  miles! 

t  The  Indian  bed  consists  of  a  wooden  frame  on  legs  across  which 
tapes  are  stretched. 

X  i.e.,  328  lbs.  or  2di  stone ! 
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Bahman  bed&n  gadiSn^  parhde  gotr&ch&r. 
Mangal  g^Lven  suhelian  batii&  ditt4  l&e. 
85     Ban}  Achhr&n  byah  lie,  hoilL  shahron  bahr. 

^'  Hatth  bandh  kard&  binti ;  merd  Rabb,  pabnncMe  ds  ! 
Hor  R&ja  murghabt&n,  tAn,  'Rkjik,  sarb&z  ! 
S4di4n  band  dikh  bandh&n  chhui&i&n :  terl  umar  dr&z  ! 
Jab  lag  rabange  jtwande  ter4  japange  n^An. 
90     Hatth  b4ndh  karde  binti,  s&nfiln  Bir&n  se  deo  chhnr^/' 

Charbid  Surij  Deota  mastag  lagia  ie ; 
B&ni  ne  nab^wan  racbi&  PipwMe  tal&o. 


Bifthmans  fixed  the  marriage  posts*  and  sang  the  songs 

of  the  clans. t 
Maidens  sang  songs  of  rejoicing  and  the  fire  was  lighted. 
85     (Salwdn)  married  Achhr&n  and  leil  the  city. 

"With  joined  hands  we  pray ;  J  may  God  falfil  onrhope  ! 
Other  Riij&s  are  wild  fowls,  thou,  R4j4,  art  a  hawk ! 
Release  the  bonds  of  the  bound  and  may  thy  life  be  long ! 
As  long  as  we  live  will  we  remember  thy  name. 
90     With  joined  hands  we  pray,  save  us  from  the  Saints.^'J 

The  Sun  rose  in  their  faces. 

And  the  Queen  (Achhr&n)  desired  to  bathe  in  Pipa's|| 
tank. 

*  The  canopy  under  which  a  Hindd  marriage  is  performed  is  always 
improvised  for  the  occasion. 

t  1.0.  the  genealogies  of  the  bride  and  bridegroom,  so  that  the  exo- 
gamic  law  of  the  B&jpdts  might  not  be  infringed. 

X  These  verses  are  merely  thrown  in  for  effect  :  compare  Yol.  I., 
p.  50. 

§  See  above,  line  24. 

\\  Pipft  is  a  recognized  hhagat.  In  the  Shaktamdld  he  is  called  a 
discij^le  of  BAmftnand  {A.D.  1,400  circa)  and  Rftjft  of  Gafh  Gangarann. 
At  Pipn4kh  in  the  GujrAnwfil&  District  is  a  le^nd  that  he  was  the  BAjSL 
of  iliat  place  and  father  of  Jutaikh,  whom  Sahvfthana  forcibly  abdncted 
from  him  after  destroying  his  town.  Pip&  is  there  described  as  a 
Ghami&ri  B&jpAt,  whence  probably  the  notion  expressed  here  and 
elsewhere  that  LiOinAn  his  daughter  was  a  Chamm&r  by  caste. 
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Jadon  dk  sftrij  vekhi4  Puran  garab  baitha  ae. 

"Mainfln   mihar  Our&n   de   ho   gae;  Rabb   pahnnch&e 

&s! 
93     T&l  bharan  jag  motian^  upar  pdwan  gbi. 
Saddi&n  pandit  p&ndbidiL  bandda  merd  ji. 
Kholen^     PddM^     patri^    medl     man     nabia     bandhdi 

dblr ! 
Dason  pusbtak   b&nchke ;   mere  gbar  larkft    jame    ke 

dhi  ?  " 
Aggion  Brahman  boli&^  mukh  se  japke  Il4m  ; 
100     Patrl  Brahman  kholda,  karke  Devi  dk  dhyan  : 
'^Tere  aisi  betd,  jame  Anjani  de  Hanum&n  : 
Aisd  betd  jati  jame^  jaise  Jasrat  de  Rdm  : 
Ais&  beta  jarmand  Harn&kas  de  Pal&d : 


As    soon    as    the    Sun    saw  her   P&ran  entered  her 

womb. 
(Said  she) :  "The  GurA  hath  been  merciful  to  me !  God 

hath  fulfilled  my  hope ! 
95     I  will  fill  a  platter  with  pearls  and  over  them  will  I  spread 

butter. 
Send  for  priests  and  doctors  that  I  may  distribute  them 

among  them. 
Open  thy  book,  Doctor,  for  my  heart  is  impatient. 
See  in  thy  book  ;  shall  I  bear  a  boy  or  a  girl  ?" 
Then  spake  the  Bi-ihman,  reverencing  God  with    his 

lips: 
100     The  Br&hman  opened  the  book  and    worshipped    the 

Goddess  (and  said)  : 
"  Such  a  son  shall  be  born  to  thee,  as  was  Hanum&n 

to  Anjant : 
Such  a  holy  son  shall  be  born  to  thee,  as  was  BAm  to 

Jasrat : 
Such   a   son   shall   be   born   to  thee^  as  was  Palad  to 

Harn&kas : 
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Ais^  beta  jarman^  bich  Lanka  de  Rawan. 
105     Jatt  sadave^  jodM^  bai4  jawan. 

Chaahin  Khunti  phiro,  rakhen  dharam  Imin. 

Jamde  nfiu  bhannrl  pa  deo^  ddi  deo  nal. 

Kahin,  tan  ap  maroga  :  nahin,  mdt  pdt  leo  mar.^\ 

Piiran  paid4  ho  gia,  murde  bagan  nal. 
110     Naubat-khane  baj  gla,  shidi  hoi  Darbdr. 

Gaww^n  pan  Brahmand.n  pindan  de  karda  d&n  : 
Elhalkafe  badhai^n  de  rahe  Raja  Salw&n. 


Sach   a   son  shall  be  bom  to    thee^  as  was  R&wan  in 

Lank&.* 
105     He  shall  be  called  holy,  and  a  warrior  and  a  great  hero. 
He  shall  wander  through  the   Four   Quarters    (of   the 

Earth)  and  keep  his  faith  holy. 
As  soon  as  he  is  born  put  him  into  a  pit  and  give  him 

a  nurse  : 
Else  will  he  die  himself :  else  will  he  slay  father  and 

mothert." 

Puran  was  born  as  the  cattle  were  returning    (in  the 
evening). 
1 10     The  drums  were  sounded  and  happy  was  the  Court. 
Brihmans  were  given  cows  and  villages  as  alms ; 
And  the  people  congratulated  Raja  Sal  win. 


*  These  are  classical  allusions.  Hanuman,  tho  Monkey  God,  was 
the  ally  of  H&ma  Ohandi*a  in  the  war  the  latter  waged  to  recover 
Sit&  from  her  abductor  R^vana :  he  was  the  son  of  V&jii,  the  God  of 
the  Wind,  by  AnjanA.  R&ma  Chandra  was  the  son  of  Dasaratha. 
Prahl&da  was  the  son  of  Hira-  yakaoipii  and  his  story  is  alluded  to  at 
p.  5,  Vol.  II.  B&yapa,  the  abductor  of  R&ma  Chandra's  wife  Sita  and 
his  opponent,  was  king  of  Lankfi.  All  the  above  are  celebrated  heroes, 
either  as  saints  or  warriors. 

t  This  is  mixing  up  the  stories  of  R&s&K^  and  FAran. 

VOL.  II. — iO 
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"  Prichhat  B&j&  bait  a!  khedan  gl&  sliik&r. 

Mfte  Harp  nfin  chakke  tapasie  de  gal  d&l. 
115     Astlk  Bikhi  de  bachan  te^  BsLj&^  tain&n  It&  sarp  ne  m&r. 

Hatth  b&ndh  kard&  binti^  yeli  hai  mer^  jaw&hir. 

Jalmej4  jag  rajhi^  tBr&*  cHAiA  ditt!  g&l. 

Ik  T&chliak  rah  gi&,  lia  Dam  wan  tar  mkc. 

B&gh  lag&  de  Fftran  Bhagat  da ;  muslik  sarg  nfln  j&e  : 
120     Jag  rambhi,  Bajl,  kol  bhuklk  Brahman  deo  Br&p." 

Fftran  bhawaron  kadhid  khabar&n  hoi  saxiB&r. 


"  B&j4  Prichhat  was  a  hero  and  went  a  hunting,  t 

He  found  a  dead  serpent  and  placed  it  on  the  neck  of  a 

sage. 
115     The  curse  of  Asttk  the  sage^  caused  the  serpent  to 

slay  the  B&j&. 
With  joined  hands^  this  is  my  say : 
Jalmej&made  a  sacrifice  (of  serpents)^  destroying  eighteen 

armies. 
T&chhak§  escaped  and  slew  Damwantar. 
Make  a  garden  for  Piiran  Bhagat,  that  its  odour  may 

reach  to  heaven : 
120    If  thou  give  a  feast  to  (all)  the  world,  Baja,  some  hungry 

Br&hman  may  curse  thee/'  || 

P&ran  was  taken  out  of  the  pit  and  all  the  world  knew 
of  it. 


*  For  aihdrd, 

t  This  speech  is  apparently  said  by  Pip&-  The  whole  story  of  Parik- 
ehit,  and  the  others  mentioned  below  wul  be  found  in  the  legend  of 
Niwal  Dal,  Vol.  I.,  pp.  418ff. 

X  The  story  of  Astika  is  also  to  be  found  in  the  Adiparva  of  the 
MaMbhdrata, 

§  This  is  all  most  confused  and  is  probably  inserted  simply  becauae 
the  verses  are  well  known.    Tftchhak  stands  for  Takshaka. 

II  Being  by  accident  uninvited. 
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Naubat-kh&ne  baj  gt&^  baji4  hub  de  n&I ! 
Megh  adambar  barsi^^  Pftran  kare  ashn&n. 
Tothi  Dev!  Jalp&,  khusht  hoi^  BhagwAo. 
125    Panje  l&o  kapr&,  monde  Babz  kamdn  : 
Gbor&  Ifto  ptrke^  sane  kathl  lagam. 
Qik  Eacbahrt  b&p  dt  neftke  kare  sal&m. 
Lakkh  rapa«  b&ndde^  k-arde  pind&n  de  d&n. 

*'  Kt  hsin  part^  paristli*  f  kt  bain  mab&n  balde  f 
130    Adht  r&t  ndn  k&kan'  m&rd!;  kin  nftn  dakh  dindt  bain 
san&e  f 
Kia  R&J&  d4  kanwar  hai  ?  kis  bbarU  dt  n&r  ? 
Eh  }Agh  hai  Pftran  Bhagat  d^,  ari&  pakherA  na  jknk  p&e. 


And  all  the  drnms  were  beaten  with  a  will  I 
And  the  rain  fell  when  P&ran  bathed : 
Jalpft  Deyit  was  propitions  and  God  was  pleased. 
125    He  had  on  the  five  garments ;t^  and  green  bow  on  his 

shouJder : 
He  had  his  horse  saddled  and  bridled. 
He  went  to  his  father's  Court  and  bowed  his  head  and 

saluted. 
Ldkha  of  rupees   were   distributed   and   villages  were 

given  in  alms  (to  Br4hmans). 

'*  Art  thou  a  fairy  ?    Art  thou  a  great  horror  ?§ 
ISO    Crying  out  at  midnight :  to  whom  art  thou  making  thy 

complaints  ? 
What  king's  daughter  art  thou  ?  what  husband's  wife. 
This   is    Pftran   Bhagat*s    garden,    into    which    birds 

cannot  fly. 

•  ToTfarUhta. 

t  i.e,  JwAlftmukhi :    See  Vol.  U.,  p.  205. 
i  He  was  folly  clothed. 

§  The  whole  scene  suddenly    changes.    Ptp&  is    now   addressing 
JjtaJA  whom  he  finds  in  his  garden.    l%e  poem  begins  in  earnest  now. 


388  LEGENDS   or   THE    PANJAB. 

Sacliian  baton  davS  de,  main  le  chalan  tainftn  nkl. 

Man  do  bhed  das  dc,  ter&  dean  dukh  niwar.'^ 
185     ''Nii  main  pan  parista  :  na  main  mahau  balae. 

Indar  Raja  di  main  pachhrau,  Lona  mora  naAn. 

Ik  din  parian  nabawan  d  giun  Pipe  de  talao. 

Dharmi  bagb  liwa  lii\,  papi  baigan  ditta  la  ; 

Merfi  lar  baigan  iifin  chhu  gia,  dohi  pbar  gai  bhar. 
140     Sab  parian  ur  gaian  mere  se  ura  na  jae. 

Pipa,  potrl  bana  le  dharm  di,  le  cLal  apne  nal. 

Mere  so  ubgia  ho  gai,  meri  rakh  Ion  dharm  Iman." 

Agge  Pipa  bolda ;  ''  sachi  dean  sanao. 

Mere  ghar  kaliharl  istri,  haigi  buri  balae. 
145     Petri  d^  sak  na  j^ndi,  saukan  lio  bauac. 

Tell  me  the  truth  and  I  will  take  thee  with  me. 

Tell  me  the  secrets  of  thy  heart  and  I  will  relieve  they 

pain.'* 
135     "I  am  no  fairy,  nor  am  I  a  great  horror. 

I  am  a  maid  of  Baj^  Indar*  and  my  name  is  Lona. 

One  day  we  fairies  came  to  bathe  in  PJpa^s  lake. 

The  holy  planted  the  garden,  but  the   wicked   put  an 

egg-plant  in  it ; 
My  clothes  touched  the  egg-plant  and  my  body  became 

heavy.t 
140     All  the  fairies  flew  away,  but  I  could  not  fly. 

0  Pip4,  make  me  thy  foster-daughter  and  take  me  with 

thee. 

1  have   committed  a    fault,    and    preserve    thou    my 

honour.'' 
Then  spake  Plp^  :  "  I  toll  thee  truth : 
I  have  a  jealous  wife  at  home  that  is  very  wicked. 
145     She  will  not   know  thee  for  a  daughter,  but  will  make 

thee  into  a  wife. 

*  Indra'R  Court  is  the  abode  of  beauty  according  to  Indian  notions, 
t  It  is  often  thought  to  bo  unlucky  to  eat  the  baingan  or  egg-plant 
{aubergine) :  hence  its  introduction  here. 
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Je  bhali  cMhe  apnl  jift  da,  pichM  murke  rah.'* 
Agge  Nftna  boli :  "  tainftn  dewan  sun&e, 
Nal  dl  pari4n  ur  gatdn,  mere  se  ura  na  jae." 
Pipe  nftn  taras  a  gai,  leke  tur  pia  naL 

150     Oh  de  ghar  si  do  Chamarian  sau  san  kaddhan  gdl. 

"  Pipa,  Pip4  baj  gia,  tera  kinne  na  paia  bhed  ! 

Rakhi  kard^  bagh  dl,  karda  bhajan  hamesh. 

Dhyan  lagani  darb  d&,  mdre  jinhan  de  lekh. 

Khabar  ho  j&  Rajft  Salwan  n<in,  bhdnda  deoga  chhek. 
155     Jidhar  l&ia  kadhke,  chhadia  us  des  : 

Nahin,  rakh  lakuke,  nahin  khalkat  lio  dekh." 

Pipe  ch^dar  tanl  ch&ren  palle  chhap  : 

*'  Eh  potrl  hai  dharm  di,  main  lagda  is  da  bap  : 


If  thou  wishest  well  of  thy  life,  go  thou  back  again/' 
Then  spake  Nina  :  "  I  tell  thee, 
The  fairies  with  me  flew  away  and  I  cannot  fly/' 
Then  came  pity  unto  Pipa,  and  he  took  her  with  him. 

150     There  were  two  Chammiir  women  in  his  house,  who 

abused  him  a  hundred  times. 
"Pip&,  Pipi  art  thou  called  and  none  hath  fathomed 

thy  secrets ! 
Thou  guardest  this  garden  and  art  ever  singing  hymns. 
Thou  castest  thine  eyes  on  the  goods  of  them  that  are 

unfortunate. 
When  the  news  reaches  Baj&  Salwdn,  he  will  discharge 

thee  forthwith. 
155     Take  her  back  to  the  place  whence  thou  broughtest 

her : 
Or  hide  her  so  that  the  people  see  her  not.'' 
Plp4  spread  out  a  sheet  at  the  four  ends,*  (and  said) : 
"  This  is  my  adopted  daughter,  I  am  her  father  : 

*  The  ceremony  of  adopting  a  daughter  is  to  seat  the  girl  under  a 
coloured  sheet  spread  over  her  and  then  to  announce  that  henceforth 
she  is  adopted. 
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Mandt  nig&h  jo  dekhi^n  chikar  ndn  lage  4g. 
160     Hatth  bandh  karda  binti^  mer&  dharm  bich  bhang  na 
pie." 
Pipe  ne  mandar  paw&  Ite  NAnsL  de  n&iln. 

Kalt  mandar&n  bich  rahindi,  chit  ohi  d&  lagd&  nka, 

*^  N&  kot  itthe  pind  hai^  kuchh  shahar^  grd^n : 

N&  kot  mahdri  bhain  hai^  nk  kol  maharl  m^n/' 
165     Chandan  ghar  Cham^r  de^  nit  uth  kard&  k&m. 

''  Indarpur!  tain  chhad  11  kone  lag&  §,n  ? 

Mushk  m£lr&  kond.n  te  &ut&  chire  kache  ch&m. 

Kah^  Ghand&n&n^  kaist  bant  ?  kyunkar  bhAIe  Bhagw&n  ? 

Main  tainQn  puchhdi^  Ghandan&n,  kidhar  p&i4'  dhy&n  ? 
1 70     IndarpAri  tft  chhadke  &n  basii  gktn  ?" 


If  I  look  on  her  with  lascivious  eye  may  fire  barn  the 
dusfc.* 
160     With  joined  hands  I  pray  thee  injure  not  my  righteous- 


ness." 


And  Ptp&  built  a  house  for  Nftnll. 

Alone  she  dwelt  in  her  house  and  her  heart  was  sad. 

(Said  she),  *'  There  is  here  no  villagOi  nor  city,  nor  town  : 

I  have  no  sister  here,  nor  mother." 
165     In  the  Ghamm&r's  house  was  a  sandal  tree  by  which 
they  always  worked. 

(Said  she  to  the  tree)   "  Why  didst  thou  leave  Indar- 
purtf  to  stand  by  the  tanner's  vat  ? 

From  the  tanner's  vat  comes  the  foul  smell  of  hides. 

Say,  Sandal  tree,  how  art  thou  faring  ?    Why  hast  for- 
gotten God  ? 

I  ask  thee.  Sandal  tree,  what  is  thy  intent  ? 
170    Leaving  Indarpurt  that  hast   come  to   dwell   in  this 
village  V 


*  i.e.,  my  lM)dy  t  Gr  Indr&vati,  the  city  of  Indra. 
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Chandan  aggon  boldft ;  ^'  tainun  de&n  suD&e : 
Lagl  Kachahrl  Baj&  Indar  dt^  sab  deot&  baithe  &e. 
Pip&  hot  mere  m&l&  phardft  mainiio  l^  bharm&e  : 
'  Mere  ghar  men  Qang^  bagdt,  tainftn  athe  chhorAn  l&e/ 
1 75     Kbabar  nil  kare  Chamftiin  niin^  badhke  phalori  lie  banAe. 
Dekhen  khabar  kardi^  pardii  n&  seti  g&e. 
Teri  Adi  adillat  karo  ip  Khad^. 
As!  kt  Babb  d&  ptrhid  lattfae  nich  de  ie  V 

NAn&  piLnl  nftn  nikali,  &t  khAh  de  b&r. 
180     P&nchon  pahine  kapre^  plinchon  lie  hathi&r, 
Koton  Rdjil  tur  pii,  khelan  charM  shiklLr. 
KhachriLn  ladi&n  daulatian  khAh  te  baithe  &n. 

• 

"  Ginman  laj  lag&undie)  jtman  tere  btr : 


Said  the  Sandal  tree  :  '^  I  tell  thee. 

BAjik  Indar  held  his  Court  and  all  the  gods  sat  in  it. 

Pip&  told  his  beads  beneath  me  and  deceived  me,  say- 
ing : 

'  The  Ganges  floweth  through  my  house,  I  would  take 
thee  there/ 
175    Let  not  the  ChammArs  (tanners)  hear  of  this  or  they 
will  make  vats  of  me. 

Let  them  not  hear  and  keep  my  secret. 

God  himself  will  judge  for  me  and  thee. 

What  harm  have  we  done  to  God  that  he  hath  sent  us 
to  (dwell  with)  the  low  ?" 

Ndn&  went  to  fetch  water  from  the  well. 
180    Wearing  the  five  garments  and  armed  with  the  five 

arms. 
Came  B&j&  (Salwan)  from  the  fort,  going  a  hunting. 
With  the  mules  laden  with  riches  he  came  and  sat  at 

the  wall  (and  said  :) 
"  0   thou   that    lightly   droppest   thy  rope    (into  the 

well),  long  may  thy  brothers  live  ; 
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Asl  piaso  jal  de,  bharke  pilil  de  nir/* 
185     "  Nile  tazi-waliil,  nile  dd  a3wur; 

Tarkash  jaria  motiaii,  hire  jari  kurnin  ; 

Main  chamkotan  di  betri,  nich  hai  s&d!  z&t, 

Ghhattis  dharm  gawdund  apne  kul  ndn  Iduna  laj." 

Agge  woh  Kajd  bolid  :  '^  sun  le  meri  sfin, 
1 90     Kanchan  hoe  klch  men,  bhikmat  amrit  ho, 

Bidiyd  nart  nlch  pe  ;  tinne  He  kho. 

Dftron  ft  gae  chalke,  sunke  teri  sft  : 

Akhe  mere  lag  ja,  Rajd  dl  Rani  ho- 

Raj  kamdwin  bahke,  tere  tAl  ni  ko. 
195     Silha  sambhal  scnven  sabhd  gawai  budh ; 


I  am  athirst,  give  me  water  to  drink." 
185     *' 0  grey-horsed  warrior,  riding  the  grey  horse, 

With  thy  quiver  set  with  pearls  and   the    bow   with 

diamonds. 
I  am  a  daughter  of  the  tanners  and  lowly  is  my  caste, 
It  will  lose  thee  thy  thirty-six  (races)  and  disgrace  tby 

family.'^* 

Then  spake  the  Rdja :  *'  Hear  my  say, 
190     Gold  from  the  earth,  nectar  from  the  poison, 

A  wise  woman  from  the  low ;  these  three  things  should 

bo  taken  .f 
I  have  come  from  afar  hearing  of  thy  praises  : 
Do  thou  take  me  and  be  a  Raja's  Queen. 
Thou  shalt  enjoy  royalty  and  there  shall  be  none  equal 
to  thee. 
195     Thou  hast  cherished  the  red  cotton  flower  J  and  lost  all 

thy  sense ; 

*  If  I  pive  thee  water  to  drink.  Allusion  here  to  the  36  "  royal  races*' 
of  the  Rajpftts. 

t  This  18  a  proverb. 

J  The  cotton-tree  or  aumbhal  has  nothing  valuable  about  it  but  its 
red  flower. 


I 
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Phul  nftn  vekhke  ram  rahd,  phal  di  ua  le  sudb.'* 

'^  Indar  Akbare  dt  pachbiun^  tainAn  hai  nahlii  budh  i 

Astn  jo  a  gai  bbalke  dQbe  Cbaron  Jug, 

Ankhen  dittha  gbi  bbald,  nu  pilae  tel. 
200  .  Tujhe  bagani  kya  banl  ?     Itbon  ghore  nAn  cbbor  !'' 

"  Ki  Dhol  di  Marwan  f  Ki  B&m  gaw&t  Si  ? 

Ki  hai^n  betl  Janak  di  f  Kis  B^jd  di  dhi  ?" 

"  N4  Dhol  di  Marwan  •  na  Ram  gawai  Si ! 

Mft  main  beti  Jdnak  cli :  n4  Haja  di  dhi  1 
205     Z&t  Chameli  sunt  di,  Pipe  Bhagat  di  dhi. 

Indar  Akhare  bich  main  rahdn^  jikar  Bdwan  de  Si/* 


t< 


B&jd  &  gae  chalkc^  &&h  de  rakhe  mdn. 


Thou   hast  been   taken   with  the   flower  and  thought 

nothing  of  the  fruit/' 
**  I  am  a  maid  from  Indar's  Courts  and  thou  knowest 

me  not ! 
I  came  here   by   mistake   and  am  ruined  for  the  Four 

Ages.* 
Thou  dost  show  butter  to  the  eyes  and  givest  but  oil  to 

drink. 
200     Why  dost  meddle  with  others'  affairs  ?  Spur  thy  horse 

hence  V 
''Art  thou  DlioPs  Marwan  ?  Art  thou  Barnes  lost  Sita? 
Art  thou  Janak*s  daughter  ?t  What  Buja's  daughter  art 

thou  V 
**I  am  not  Dhol's  Mdrwan:  I  am  not  Edm's  lost  Sita : 
I  am  not  Jauak's  daughter  :  I  am  not  a  Bdja^s  child. 
205     I  am  told  I  am  a  Ghammar  and  daughter  of  Pipa  Bhagat. 
I  dwelt  in  Indar's  Courts  as  Sitd  in  Bawan's  (house).' 


99 


*'  The  BdjA  hath  come  to  thee, J  honour  then  thy  guest. 

•  ue.,  for  erer. 

t  i.e.,  Sit&.  These  names  are  brought  in  as  those  of  well  known 
l^endary  heroines.  The  stoiy  of  Dhol  and  M&rwan  is  given  at  length 
at  p.  276  ft.  ante, 

f  SAlivAhana's  messengers  to  Pipi. 

▼ot.  II. — 50 


\n 
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Ae  min  kahiye  baithnft,  manjA  die  dah. 

Potri  d&  dolii  cbakde  mange  IUj&  Salw&n/' 
210     '•  Potrl  da  dol&  nft  deftn,  hoYe  t4non  tAn." 

Baje  parz&  likh  \%  4i&  Plp«  p&s. 

Pipe  parzsl  yekhiSi^  yekhke  sitta  pli&r. 

''  Fauj&Q  I&en  charhke^  top&n  le  Sen  Bath, 

Je  tan  jang  hai  karn^  karke  mere  niV 
215     Pipe  &rdu  kathiftn  kitian^  kitilln  kae  hazdr. 

"  Petri  d^  dolA  d&  de4n,  hove  tanon  t&n/' 

Agge  Nftnan  boldi ;  '*  Sun  lie  mer&  jawah. 

K&h  niln  kaddhd&  taddi&n  ?  Kclh  nAn  hotfi  khw&r  T 

I)ol&  mer&  de  Bdje  Salw&n  nftn ;  nahin,  koi  by&hke  le 
ja  Cham&r.'' 
220     Agge  Pipa  bolift :  "  Beti,  Ape  ho  gai  tayy&r  V 

Pipe  B^hman  saddi&  bed&n  lio  gadlle. 


Ask  thy  guest  to  sit  and  give  him  a  couch. 
Bftj&  Salw4n  asketh  thy  daughter  in  marriage.** 
210     "  I  will  not  give  my  daughter  in  marriage^  do  what  ye 
may.'' 
The  Baj&  wrote  a  letter  and  it  came  to  Pip&, 
Pip^  saw  the  letter  and  tore  it  up.     (Said  he)  : 
"Bring  thy  armies  and  bring  thy  guns  (!)  with  thee, 
If  thou  have  a  mind  to  fight  with  me." 
215     Pip&  collected  many  thousand  of  his  (tanning)  needles, 
(saying) : 
*'  I  will  not  give  my  daughter  in  marriage,  do  what  ye 

may,'* 
Then  said  NAn&n :  "  Hear  my  say  : 
Why  art  offering  battle  J  why  art  troubled  ? 
Give  me  in  marriage  to  BAjA  Salwan,  else  some  Cham- 
m^r  will  marry  me,'* 
220     Then  said  Pip&:*^What,  art  ready  thyself,  my  daugh- 
ter ?** 
And  Pip&  called  the  Br&hmans  and  fixed  the  marriage 
posts  (and  said) : 
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''  Saddo  Bftj&  Salwftn  nAn,  pher&  dto  diw&e/' 
Pip&  bed&n  gaditln,  R4jft  Ho  bulae ; 
Bahman  Bed&n  parhde,  ditte  got  ralAe. 
225     Raja  ne  Mni  byah  lie,  lie  ratio  dol&  pae. 
Kurian  mangal  g&uni&n,  pherft  de  de  ch&r. 
Raj4  bj&hke  doU  le  gi&,  pai  gi&  apne  Shahar  di  r&h. 
Pip&  ne  j&ndSl  doli  vekhke,  m^i  sabar  di  d4b, 

Raj&  gift  bich  ujftr  de,  faajftn  hoiftn  sftth. 
230     Ganjft  p&li  boldft  dftdt  kardft  pukftr : 
Sajje  tiliar  bolift,  kubbhe  kftUL  kftlin : 
"  Jeh  qAd  le  chali  bjrfthke  rakhongft  chhittrftn  de  th&n. 


"  Call  Rftjft  Salwftn,  for  I  will  give  her  in  marriage.** 
P!pa  fixed  the  marriage  posts  and  called  the  Rftjft. 
Brfthmans  read  the  Vedas  and  mingled  their  families.* 
225    The    Rftjft  married  the  Rftni,  and  put  her  into  a  red 

palanquin. 
Girls  sang  songs  of  rejoicing  and  they  went  four  times 

ronnd  (the  fire).t 
The  Rftjft  married  and  took  her  away  in  the  palanquin 

to  his  own  City. 
And  when  Pipft  saw  the  palanquin  going,  he  cried  out 

impatiently. 

The  Rftja  went  along  the  wilds  with  his  cavalcade. 
230     Ganjft  the  neatherd  cried  and  made  a  loud  complaint : 
On  the  right  a  partridge  called  and  on  the  left  a  black 

crow:t 
'^  Whom  thoQ  art  taking  in  marriage  will  treat  thee  as 

a  shoe. 

•  Sec  above,  line  83.  ^ 

t  Final  ceremony  of  tbe  marriage :  shoald  be  seven  times. 

X  Bad  omena. 
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J4d  main  m&u  de  ndar  thS,,  kbusre  nftclie  buhe  bin 
Latton  langhau  tan  raha,  sir  n^  jame  bal. 
235     Je  main  s&bit  jamdd  sukh  na  bastd  sansar  t 
Jinhon  le  chai^  byahke,  ose  pa  ji  rah." 

Nflna  bandt  nftn  boldl :  ^«  Tfln  jhabdi  Sliahar  niln  jd ; 
Meix)  barga  admi  tftn  chheti  bLalke  1^. 
R&j^  Salwan  buddba  hai,  mere  kam  dk  ni,^ 
240     Hii-a  b^ndi  tur  pie,  bari  Shabar  men  i ; 

Jab  mukh  Puran  d^  vekhii  diggi  si  ghash  kh4e- 
Cbheti  utbon  ntbke  ai  Nanan  de  pae, 
''  Piiran  taitbon  bbl  soban^,  joi  i  bandl  tere  n41 ; 
pat  bai  teri  saukan  d&,  sftrat  apr^pal/' 


Wben  I  was  in  my  rootber's  womb  ennucbs  danced  at 

tbe  door,* 
And  so  I  am  lame  and  bave  no  bair  on  my  bead  ! 
2S5     Had   I   been   born   wbole  tbe   world   would  not  have 

dwelt  in  ease  ! 
Whom  thou  hast  taken  in  matriage  take  back  again/' 

Said  Nfina  to  her  Maid  :t  "  Go  qnickly  to  the  City, 
And  bring  me  quickly  a  man  fit  for  me. 
Rajc^  Salwan  is  old  and  of  no  use  to  me." 
240     Hira  tbe  maid  went  off  into  tbe  City, 

And  when  she  saw  Puran  she  fell  down  in  a  swoon. 
Rising  quickly  thence  she  went  to  Nflnd,  (and  said)  : 
"  Paran  is  more  beautiful  than  thou  and  a  fit  pair  for 

thee: 
He  is  the  son  of  thy  co-wifej  and  very  beautiful/' 


*  ^\  [a  oiistomary  for  the  class  of  exmuch  mendicants  to  sing  bohm. 
Ac,  at  births  for  fees.  ^  ovug», 

t  She  has  now  reached  her  new  home. 
J  i.«.,  of  Achhx-an  and  so  LtoanV  stepson. 
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245     Athon  bele  pai  rah],  mahil  andherd  pHe. 

*'  Ki  a  gai  suuaunl  Pipe  Bbagat  de  ?  Kaun  margin  bip 
bbarau  ? 

Ki8  ne  manda  bolia  ?  Kis  ne  kaddhl  g&i  ? 

Jis  ne  kiti  nngali,  ungali  dewan  katwae, 

Jis  ne  manda  bolia  phae  dewan  cbarbda. 
250     Dil  de  bedil  das  de,  sachi  akh  sunae/' 

N4n&  R^ja  niln  boldi :  *'  Sachi  dean  sun&e. 

Achbi-an  l^nde  byahke,  ratti  dolji  pae. 

Main  Rani  dharil  hdn  kaddh!  mahil^n  se  b4r  I 

PAran  sabhndn  niln  mattha  tek  gid,  main  ditti  man  o  bisar  ! 
255     Mattbd  teke  to  bachungi ;  nahin,  marAn  katari  khae/' 

Raja  NUrAh  nftn  akbdd,  ''  TAn  uthke  surat  sambhal  1 

Palang  bichhSien  rangald,  phiilin  di  sej  khandiie. 


245     She  lay  down  in  the  evening  and  the  palace   became 

dark.* 
(Said  Salwan)  :  "What  hast  heard  about  Pipa  Bhagat  ? 

Which  of  thy  brethren  is  dead  ? 
Hath  any  one  spoken  harshly  to  thee  ?  Hath  any  one 

abused  thee  ? 
If  any  finger  hath  been  laid  on  thee  I  will  cut  it  off. 
"Who  hath  spoken  thee  evil  I  will  have  him  hanged. 
250     Tell  me  the  sorrow  of  thy  heart  and  speak  the  truth.'* 
Spake  Nftniu  to  the  Rajd  :  "  I  tell  thee  truth. 
Thou  didst  marry  Achhr^ln  putting  her   into  the  red 

palanquin. 
I  am  but  a  mean  woman  turned  out  of  the  palace  ! 
Puran  hath  made  his  obeisance  to  all,  but  hath  neglected 

me  I 
255     Let  him  make  his  obeisance  to  me  and  I  am  saved^  else 

will  I  stab  myself  with  a  dagger.'' 
Said  the  Roja  to  Nilnan :  "  Get  up  and  be  at  thy  ease. 
Lay  the  painted  bed  and  spread  the  flowers  on  it. 

*  Signs  of  sorrow.     Natives  do  not  usually  go  to  bed  in  the  evening, 
and  here  also  the  sense  is,  she  did  not  hght  up  the  palace. 
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Rfit  katfje  sukh  dl,  banke  bhartA  n&r. 
Pichhon  Kachahri  kariingd,  jad  PAran  nftn  lefin  bal&e. 
260     Din  chai'lide  nAn  matthft  tekog&  tain&n  ban&ke  dharam 
kl  m&n/' 
B^j^  Idgi  bhejke  Pftran  lie  mangwile. 
"  Unche  dhaular  teri  mitie  de  j&ke  sis  niwfte.'* 
Mat4  Dun  matthft  tekd&^  pifl  nun  kahe  'jagdis.' 

"  IJnclie  dhaular  mkt&  NAn&n  de  j&ke  niw&nwan  sts." 
265     '^  Nau  darw^  ShaMr  de^  dasven  mtd  na  j&. 

Dasven  dhaular  Nftnan  matie  de,  tere  n&l  rakhdi  khar. 

Change  bhale  nfin  dekhke,  chdnak  sitde  mar. 

Kal  le  &nde  bydhke,  maili  nahfn  hoi  rslh. 

Kesh  mail,  mal  nh&ati,  s&r&  kapr&  I^  : 
270     Indar  Akhare  di  pachhrsln,  haigi  bari  balsle. 

Let  us  pass  the  night  in  delight  as  husband  and  wife^ 
Then  will  I  hold  my  Court  and  send  for  Puran. 
260     At  daybreak  shall  he  salute  thee  as  his  foster-mother." 
The  R^j^  sent  messengers  and  called  P&ran^  (and  said) : 
'^  Go  to  the  lofty  palace  of  the  stepmother  and  bow  thy 

head  to  her." 
He  bowed  his  head  to  his  mother  and  called  his  father 

^ord.' 

"  I  go  to  the  lofty  palace  of  mother  Nfln&n  to  bow  my 
head."* 
265     ''  There  are  nine  gates  to  the  City,  go  not  to  the  tenth. 

The  tenth  is  the  palace  of  thy  stepmother^  Nfin&n,  who 
hath  enmity  with  thee. 

When  she  sees  thy  beauty  she  will  at  once  slay  thee. 

It  was  but  yesterday  he  married  and  brought  her  here, 
the  very  road  has  not  become  dirty  yet. 

She  decks  her  hair  and  bathes  and  wears  many  gar- 
ments : 
270     She  is  a  maid  of  Indra's  Court  and  a  great  horror. 

*  PAran  to  his  mother  AchhrAn. 
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PAt  dk  aak  nahtD  j&nd!^  tainun  bharta  Ho  banfte. 
M4nas  deb  durlamb^  hot  na  b&r-o-bikr/' 
J&nde  Pfiran  Bhagat  nftn  nanD&  m^l  na  pde. 
**  Je  m&mft  dain&  hondian  len  d&  pAtin  nun  khiie* 
275     Je  man  ave  kh&n  nAn  agge  de&n  sis  niw^. 
M&m&  kol  putrdn  jandisLn  sharam  na  ftve  k&e. 
Tiin  meri  Alata  janam  di^  Nftn&n  lagi  dharam  di  M&n. 
Hatth  bandh  kard&  binti^  m&t&  kol  j&nde  nftn  morft  na 
pAe." 

J&nde  PAran  Bhagat  nAn  dekhke  bolid  k41&  kig. 
280     '^  Akhen  mer&  lag  j&  agge  na  dharen  paun. 

Oh  gal  chit  yich  rakhe  jehf!  kahindi  si  Achhr&n  m&n. 
Marid&  mar  jiegk^  ter&  kinnt  nahtn  kamft  niw&An.'' 

She  will  not  know  thee  for  a  son  and  will  make  thee 

into  a  hasband. 
The  body  of  a  man  is  a  precioas  thing,  and  comes  not 

again  and  again/''*' 
Pdran  Bhagat  would  not  be  dissuaded  at  all  from  going. 
''If  a  mother  be  a  witch  she  will  not  destroy  her  son. 
275     If  my  mother  desire  to  destroy  me,  even  then  I  will 

bow  my  head. 
There  is  no  shame  in  a  son  going  to  visit  his  own 

mother. 
Thou  art  my  Mother  by  the  body,  NAn&n  is  my  Mother 

by  faith. 
With  joined  hands  I  pray  stay  me  not  from  going  to 

my  mother.^' 

Seeing  PAran  Bhagat  going  spake  a  black  crow  to  him : 
280     "  Harken  to  my  say  and  put  not  thy  foot  forward. 

Let  the  words  of  thy  mother  Achhr4n  sink  into  thy  heart : 
(Or)  thou  wilt  be  slain  and  none  will  do  thee  justice." 

^1^^  ■  ■■■!  ■■»»^»l—  I  I  »■■■  ■  -  ■  M  ■■II-.  _,  ■■  ,,■■■-1,         _,,,, 

*  Allusion  to  the  doctrine  of  the  tran&migration  of  souls.  Don't 
risk  your  man's  body  now,  as  you  may  not  get  one  in  the  next  life  : 
•ome  belieye  that  a  man's  body  comes  but  once  to  a  being. 


400  LEGENDS    OF   THE    PANJAB. 

"  Kaga  kali  dliar  da,  mere  sir  par  tur  na  pher. 
TujLe  bagdni  kf  pie  ?  Apni  kp  niber. 
285     Mcltd  ne  neundd  deke  sadd  11a,  chalid  rasoi  jimen. 

Hatth  bandhke  karan  binti;  tdu  kyflo  bolia,  kald  kaftn  ?*' 

Pflran  dkhe,  '  Bam  Ram/  mukh  se  kahe  jawdhir  : 
"  Hatth  bauh  karda  bint},  meri  Puran  di  ard&s. 
*Mdta'  na  kalio,  hanon  bin  pahch^n. 
290     Neki  badt  ashikan  bahke  sejan  man. 

Sej  bichbawan  rangali,  baliute  phAl  khandfte. 

Deke  kasblshan  man  le,  till!  chaihl  kuman.^^ 

Boli&  Pdran,  "  Sej  te  charbe,  jal  mardn  jalke  bhasbm  ho 

jden. 
Pi£l  ne  l&ndi  byahke,  til  lag!  meri  dharam  di  man. 


"  0  crow  of  the  black  bills  circle  not  round  my  bead. 
What  hast  thou  to  do  with  others?  Mind   thine  own 

affairs. 
285     My  mother  hath  invited  me  and  I  go  to  feast  with  her. 
With  joined  hands  I  beseech  thee ;  why  speakest  thou, 

thou  black  crow  V 

PAran  made  his  salute,*  and  spake  his  greeting  with 

his  lips,  (saying)  : 
"  Hear  the  prayer  I  Pflran  make  with  joined  hands. 
Say  not  ^Mother'  to  me,  know  us  for  a  well-matched 

pair. 
290     Let  us  know  the  joys  and  grief  of  lovers  sitting  on  this 

couch. 
I  will  lay  the  coloured  bed   and  cover  it  with  many 

flowers. 
Enjoy  thyself,  for  the  bow  is  ready  for  use." 
Said  PAran,  ^'If  I  mount  thy   bed  I  shall  be   burnt, 

burnt  to  ashes. 
My  father  hath  brought  thee  in  marriage  and  thou  art 

my  mother  by  faith. 

•  See  Vol.  L,  p.  2, 
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295     Achhr&n  miA  pip  d!^  t&n  hain  dharam  di  m&n. 

M&t&  patdkn  neh  lag!^  dharti  nigar  j&.V 

^'  Ead  matn  tainAn  kokh  napanisl  f  Kad  li&  god  khil&e  f 

Battis  dh&r&n  na  tain  chaDgian^  kis  bidh  saddft  ^  m&n'  ? 

Tfln  bhartft^  main  istri ;  donon  ik  ht  hftn. 
300     Jkolt  &dli  kfaart  dar  tere  hain;  9&re  khair  p&.'' 

*'  P&p  d&  garw&  dohal  de^  garwd  dharam  men  nh&o. 

Ghapttin  de  mndh  tobi^  pindan  do  mudh  gr&n: 

Sh&h  hij  pat  nahtn^  Garft   b&j  gat  nahtn,   patr&n  b&j 
nah!n  rahinde  n&n, 

Hatth  banh  kard&  bintt^  mere  bich  bhang  na  p&e.'^ 
305     '*  Bhalt  hoi  t&n  a  gl& ;  j&ge  B^e  bhdg. 

6hi  de  dtwe  much  gae^  jad  tiin  mahilon  bariA  &e : 

295     Achhr&n  is  my  mother  by  ain^^  thou  art  my  mother  by 

faith. 
If  mother  and  son  commit  sin  the  earth  will  sink  be- 
neath me/' 
"  YSThen  did  I  bear  thee  in  my  womb  f  when  did  I  feed 

thee  in  my  lap  f 
Thou  didst  never  take  thy  32  teeth  (fall  of  milk  from 

me)  and  how  canst  then  call  me  *  mother'  f 
Thoa  art  husband^  I  wife;  we  are  a  pair. 
300    I  stand  suppliant  at  thy  door^  give  me  of  thy  alms/' 

"  Throw  aside  the  river  of  sin^  and  bathe  from   the 

river  of  faith. 
Ponds  are  near  lakes,  villages  near  towns  : 
There  is  no  honor  without  a  king,  no  salvation  without 

a  GurA,  no  name  without  a  son.t 
With  joined  hands  I  pray  thee}  do  no  wrong  to  my 

virtue." 
305     '*  Well  was  it  that  thou  earnest;  propitious  is  my  fate. 
Lamps  of  ghi^  have  been  lighted,  since  thou  didst  enter 

the  palace : 

*  %.€.,  my  carnal  mother. 

t  Two  well-known  lines  thrown  in  for  effect. 

{  See  abore,  line  60. 

▼OL.  II.— H 
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Jais!  l&t  tandAr  di  raht,  bnjhiA  na  bDJhfte. 

Je  dar  rakhd&  Salw&n  d&,  dine  charhde  nftn  Bitt&n  mftr. 

Mohr&  de  dfin  tere  b&p  ndh,  dew&n  j&n  ganw&e. 
810     Jinne  pattan  ixxte  beri&n,  tere  d&man  chhadd&n  l&e. 

Chhoti  umar  di&  Pfiranftn.  thore  sis  niwfte  : 

Sej  bichhftfln  rangali^  bahle  phftl  kbandfte. 

Kjun  Z1&  sej  kabAld&^  ho  j&  Snrg  tayjar. 

Hatth  banh  kardi  binti^  merl  jori  bhang  na  pAe/' 
815     "  MatA,  kyftn  jar  patdl  dharam  dl  ?  Hathln  pftp  na  blj. 

Jat  jatti&n  de  rahin  de^  taindn  knjh  nahin  chij.^' 

''  Jat  jattHln  nahin  chhadne^  karke  bhaj&  patij.^' 

'^  Jad&n  jat  Pftran  d&  tdt  jio,  snkh  jao  Gangft  m&nd&  ntr. 

Jat  Puran  d&  tat  jao^  dunijA  ghatke  j&o  bhtr* 


Like  as  the  blaze  of  the  (public)  oven^  which  cannot  be 

pat  oat. 
If  thoa  dost  fear  Salw&n  I  will  have  him  slain  in  the 

morning. 
I  will  give  thy  father  poison  and  destroy  his  life* 
810    I   will   put   all    the    boats  at  the  ferries   under  thy 

power. 
My  yoathfal  Pftran,  bow  not  thy  head  so  low  : 
I  will  lay  thee  the  painted  bed  and  cover  it  with  flowers. 
"Why  not  agree  to  my  bed  and  be  in  Heaven  ? 
With  joined  hands  I  pray  thee  destroy  not  the  match 

(made  for  me)." 
816     ''  Mother^  why  destroy  the  roots  of  faith  f  The  seeds  of 

sin  prosper  not. 
Let  the  virtue  of  the  virtuous  remain^  it  concerns  not 

thee.*' 
''  I  will  not  let  the  virtue  of  the  virtuous  remain :  be 

certain  of  this." 
*'  YiThen  the  virtue  of  Puran  is   destroyed^   the  water 

of  Ganges  shall  be  dried  up. 
When  the  virtue  of  Pftriln  is  destroyed^  the  earth  shall 

perish. 


i 
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320    Main  chel&  Oorakh  N&th  d&,  jamd&  s&dh  fakir, 

Mainftn  tere  jiknde  nAn  dtibd!,  mer!  j&t  nAn  Ukwandi  Ilk. 

Hatth  banh  kard&  binti,  M&t&,  eh  sant&Q  d&  rtt." 

'^  Neand&  deke  8addi&,  mahilen  barill  &e. 

Je  mere  mahilen  k  gii,  chhij  elate  charh  ji  4p. 
325     Iko  jedt&Q  mildl&n  bich  Darge  hai  nahtn  p&p. 

Nahtn  t&n  chhtj  kabdl  le ;  nahiii,  kar  lAn  terk  uka.*' 

'*  Matik,  neand&  deke  sadd  lift^  main  bht  rakhi&  dhy&n. 

T^k  riiwdn,  n&  dh(i&n^  kithe  hai  Dahtn  rasot  d&  th&n. 

Kithe  gat  jag&  rasol-w&li  1  kithe  pakan  pakw&n  ? 
330     Saat&n  mandtan  m&ri&n  maiaftu  deodi&n  barbar  kh4en. 

Arson  paindi&n  golian  kidhar  nahln  dendi&n  j4n. 

Jehrt  gall  Achhran  bachan  boU  oh  de  bd.k  n&  bharte jlln.'' 

"  Pairen  pawwe  pftke  bar&  mahilen  &e. 

Main  Indar  B&j&  di  pachhran,  h&ngt  buri  bal&e. 


320     I  am  a  disciple  of  Qorakh  N&th^  and  a  saint  from  my 
birth. 
Thou  woaldst  destroy  me  with  thyself,  casting  a  stain  on 

my  virtue. 
With  joined  hands  I  pray  thee,  mother,  this  is  the  way 

of  saints." 
"  I  did  invite  thee  and  thou  camest  to  my  palace. 
As  thou  hast  come  to  my  palace  do  thou  mount  my  bed. 
325    In  the  meeting  of  match  (with  match)  there  is  no  sin 
before  the  Court  (of  God). 
Either  agree  to  my  bed,  or  I  will  destroy  thee." 
"  Mother,  thou  didst  invite  me,  I  obeyed  thee. 
I  see  nor  fire,  nor  smoke,  nor  any  place  for  a  feast. 
Where  is  the  feasting  place  ?  where  is  the  feast  ? 
330     Seeing  the  palace  and  hall  thus  empty  I  am  afraid. 
Thunderbolts  from  the  heavens  spare  not  life. 
What  Achhr&n  spake  hath  come  very  true." 
''  Thou  camest  into  my  palace  with  shoes  on  thy  feet. 
I  am  a  maid  of  BAji  Indar  and  a  great  horror. 
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335     Hattli  pair  tere  bandhke  dewan  khftb  sittfte. 

KyAn  nahtn  kahn&  mand&  ?  dew&n  j4a  ganwfte/' 

*'  Hatth  bafih  kard&^  M&ti,  binti ;  taiDftn  Bacfai&n  dean 

B&wan  D&l  kih&n  guzrian^  ditte  sone  dt  Lank&  latfte  ? 
Singh   Bikhj!  gber  l!e  bich  banw&s   de,  ditti   babfa&i 

bhul&e. 
840     Shams  Tabrez  m&r&  bich  Multau  de^  khal  dittf  bhuDs 

bharae* 
K!  khM  ?  kl  jal  ghare  ?  kl  tobhi  ?  ki  bin  ? 
Sabh  da  p4nl  ik  hai ;  tain  dharift  chit  kath^n. 


335     I  will  bind  thy  hands  and  feet  and  throw  thee  into  a  well. 
"Why  hearest  not  my  prayer  ?  I  will  destroy  thy  life." 
'^  With  joined  hands  I  beseech^  Mother ;  and  I  tell  thee 

tratb. 
What  trouble  did  Rawan  suffer  when  bis   gold  Lanki 

was  destroyed  ?* 
Singh,  the  Sage^f  ^^^  encompassed  (by  fair  women)  in 

the  wilds  and  forgot  his  saintship. 
840     Shams  Tabrez^  was  slain  in  Malt&n  and  his  skin  filled 

with  chaff. 
What  is  the  well  ?  what  is  the  water-pot  ?  the  pond  f 

the  pit  7 
The  water  in  all  is  the  same ;  thou  hast  misplaced  thy 

heart. 

*  By  B&ma  Chandra  for  the  abduction  of  his  wife,  SttA.  The  allusion 
is  to  the  Btory  in  the  Bdmdyana. 
t  Probably  meant  for  Yi^y&mitra  in  allusion  to  the  story  of  his 

•eduction  by  the  nymph  Menak& :  the  Sanskpt  form  is  Brin^a. 

X  This  carries  us  into  Muhammadan  legend.  Shamsu'd-din  Muham- 
mad Tabrezi,  better  known  as  Shams  Taorez,  was  the  celebrated  Sfifi 
master  of  Maul&ni  Jalftlu'ddin  RQmi,  founder  of  the  SAft  durveshe* 
of  Qunia  (Iconium),  His  son,  'Al&u'ddin  Mahmdd,  killed  Shams 
Tabrez  by  throwing  him  down  a  well  at  Qunia  in  1247  A.D.  There 
is  a  story  that  he  was  also  flayed  alive,  and  wandered  about  for  four 
dayk  afterwards  with  his  skin  in  his  hand.  His  descendants,  a  Sht'a 
family  of  Multftn,  in  1787  AD.  raised  a  tomb  to  him  there.  This 
explams  the  allusion  in  the  text. 
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Gaft  te  gadhk  cbarhde^  bich  Darge  na  milo  th&n. 

Donon  par  mil  jaenge,  Dhartl  te  Asm&n.'* 
345     ''  Ttxx  8&da  bnlaia  nabtn  boldft,  bhajke  kabin  bal  jaen  ? 

Bbaje  nfin  j&n  na  dftngt,  bbanwarke  lei&n  mang&e. 

Tere  barge  gbabrft  ditte  pAr  khap&e. 

Akben  mere  lag  ]ik,  nabtn  badhke  dew&n  tang&e." 

PAran  d&b&n  m&ri&n,  mukh  se  japke  Btlm  : 
350     ''  MiLiA,  chalna  Kacbahii  Rabb  di,  othe  dohan  m&ml&  pan. 

Sacbi&n  jhAte  Snrg  de^  jbftte  knmbhe  Narak  nfin  j&en. 

Kamnik  di  gar  istri^  lobbl  de  gar  dam^ 

Kablr  de  gar  sant  hain^  santan  de  gar  Il4m. 

"iikxA,  hatthbanh  kard&  bintt^  mera  rahin  de  sidak  imftn." 

By   moanting   the  ass   on  the  cow  thou  wilt  gain  no 

place  in  the  Coart  (of  God). 
Both  spheres  will  meet,  the  Heaven  and  the  Earth/' 
345     "  Then  dost  not  listen  to  my  say,  and  whither  wilt  thou 

flee? 
I  will  not  let  thee  flee,  I  will  have  thee  brought  and 

boand. 
I  have  destroyed  many  youths  like  thee. 
Agree  to  my  say,  or  I  will  cut  ofif  (thy  head)  and  hang 

it  ap.'' 
PAran  cried  oat  and  called  on  God  with  his  lips : 
850     ^Mother,  we  must  go  to  God's  Court,  and  there  be 

judged  for  our  deeds. 
The   true   will  enjoy  themselves*  in  Heaven,  and  the 

false  go  to  Hell. 
The  teacher  of  the  lustful  is  woman,  the  teacher  of  the 

greedy  is  gain. 

The  teacher  of  Kabir  a  saint,  and  the  teacher  of  the 

saints  is  God.t 
Mother,  with  joined  hands  I  pray  thee,  let  me  keep 

my  honor  and  faith." 

*  Lit.,  Bwin^  in. 

t  An  aphonfim  of  Kabir,  the  religious  reformer  of  15th  century,  drag- 
ged in  for  effect. 
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355     '*  Uthfn,  H!ra  Unit,  jandi  de  charhae. 

Sare  darw^je  mftrke^  kithe  PAran  na  jana  pae. 

Sir  Puran  d&  badhn&.  kisl  bbanwar  den^  sitt&e. 
Kahna  nahin  oh  mandd^  jtandcl  chhadn^  nae.^' 

PAran  B&m  dhy&ke  charhia  paurtan  j&e. 
360     PAran  chb&ld,Q  m&ri&n  pairon  paww&  lo  gae  kbaskae. 
K&mpi&  siDg&san  Indar  lA,  bich  pAri&n  pio  hak^. 
Digd^  PAran  dekhift^  Ap  Babb  ne  dittA  kambh  arAe. 
Takfate  zamln  do  rakhiA^  jAn  mAlan  dove  phal  takAe. 
Pat  PAran  dt  rakh  \i,  rakhi  ap  EbudAe. 

365    MAtA  AchhrAn  boldi :  ''  TA  kyAn  mAadA  Iambi  dhAh  ? 
Kis  ne  mandA  boliA  ?  kis  ne  kaddhl  gAl  7 


355     "  Dp,  HlrA,  my  maid,*  and  lock  all  the  doors. 
Close  all  the  gates  that  PAran  escape  not. 
Cat  off  PAran's  head  and  throw  it  into  a  well. 
He  would  not  listen  to  my  say  and  I  will  not  let  him 
live." 

PAran  praying  to  God  went  to  the  stairs. 
360     When  PAran  leapt  his  shoes  slipped  from  his  feet. 

Indar^s  throne  trembled  and  a  cry  arose  through  the 

cities  (of  heaven). 
God  himself  delivered  PAran  as   he  leapt  (from   the 

palace), 
And  placed  him  npon  the  earth  as  a  gardener  layeth 

down  a  flower. 
God  himself  preserved  the  honor  of  PAran. 

865     Said  his  mother  AchhrAn :  "  Why  weepest  thou  so  loudly  ? 
Who  spake  harshly  to  thee  ?  who  hath  abused  thee  7 

*  Lilian  is  speaking. 
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Tftn  beta  Eaje  Salw&n  d£k,  jedii  CUhdh  P&se  rftj  : 
Jis  ne  taindn  mari&  phansi  ded.n  cha,hlle/* 
"  Mlitd  Ndnan  ne  latan  stlian  khole  Mr  sing&r. 

370     Kamar  kat&r&  kholi&^  jei&  main  bali&  le  lak  de  n&l. 

Dhak&  deke  mahil^  se  sitti^,  mainAn  rakhid  Parbatg&r.* 

Ae  mere  pita  ni^n  M&ta  Nftnlkn  ne  din&  sikhal/' 

"  Bach&,  tain&n  le  dftngl  stlian   topi&n,  hor  le  dftn  h&r 

singhar : 
Kamar  katd*r&n  le  de&n^  banli  le  lak  de  n&l. 

375     Chandrt  de  mahilen  kyun  g!&  ?  &i&n  jan  bacbae. 
NAn^  matie  ten  lagdt^  Ikde  dio  pae/' 

Salw&n  Nftn&n  ndn  bold&;  *'  San  len  mer&  jab4b : 

Mandi  shaguni  main  tar  ike :  bagt  kokbt  hi* 

T(!ln  Indar  K&je  di  pachhr^,  Rkni,  sabhn&n  dl  sard&r. 


Thoa  art  tbe  son  of  B&j&  Salw&n^  who  rales  in  the  Foar 

Qaarters : 
If  aaj  one  hatb  beaten  thee  I  will  have  him  hanged/' 
"  Mother  N6n&n  hath  taken  my  necklace  and  my  jewels. 
870     She  hath  taken  the  dagger  from  my  waist,  that  was  npon 

my  waist. 
She  thrast  me  oat  of  the  palace  and  God  preserved  me. 
And   Mother  Nfinlln  will  deceive  my  father,  when  he 

comes  to  her." 
"  My  son,  I  will  give  thee  necklace  and  cap  and  jewels : 
I  will  fasten  another  dagger  roand  thy  waist. 
875    Why  wentest  thoa  into  the  harlot's  palace  7    Thou  hast 

bat  saved  thy  life. 
Thy  step-mother  Nun&n  will  yet  do  thee  an  injary.' 


}t 


Spake  Salwlln  to  NAnlln  :  ''  Hear  my  say  : 

Evil  omens  came  to  me  on  the  way :  a  violent  wind  was 

blowing. 
Thoa  art  a  maid  of  B&j&  Indar,  my  Qaeen,  the  chief  of  all. 

•  For  Partoardigdr, 
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380     Tere  mahilen  4ke  R4ni&u  sabhn&n  dittl  basSr. 

Kl  Iftt  li^n  kisi  chor  ne  ?  kidhron  pai  gatdhar  ? 

Sacht^n  b&tdh  das  de^  ki  gazre  tere  u&l  V 

''Ithon  bakbat*  dhudhol  d&  Piiran  meren  mahilen  bhar&i&. 

Main  tere  bhuUve  bhul  gtd,  rakbt  chbtj  bicbbae. 
385     PAran  ne  pair&n  se  jora  kholi^^  cbarbid  chbij  par  ae. 

Karkar  bhanne  gt&  hadi^n^  m&s  burki&n  kh^e. 

Sib  de  mohre  bakri^  jiftn  bh^ve  tiAn  kfa&e. 

Main  pali  hoi  gaft  di  makhan  di^  main  rakhi  hai  jsn 
bachae. 

Kurti  phar  g!&,  began!  tukre  kar  did.  chftr. 
390     Dukhau  kan&n  di  UMh,  dukhde  sir  de  b&l. 

Ter&  bohal  son&  d&  lut  1%  hdki  kajh  chhora  nftn/' 

Akhe ;  ^'  PAran  n&n  m4r  de ;  nahin^  main  mar  j&ftn  katftre 
kh&e." 

RAji    Salw&n  NAn&n  nAn  &khda ;  ''  Eh   gall  hoi  nabin 
kisl  jug, 

880     I  have  deserted  all  the  Queens  to  come  to  thy  palace. 

Hath  any  thief  robbed  thee  ?     Hath  any  entered  in  f 

Tell  me  truths  what  hath  happened  to  thee  ?'' 

"  It  was  dusk  when  PAran  entered  my  palace. 

I  mistook  him  for  thee  and  laid  thy  bed. 
385     PAran  took  off  his  shoes  and  mounted  thy  bed. 

My  bones  crackled  and  my  flesh  was  crushed  under  him. 

If  a  goat  be  before  a  lion^  he  can  eat  her  when  he  please, 

I  have  been  bred  on  cow^s  butter  and  I  bnt  saved  my  life. 

He  tore  the  coat  from  my  breast  into  four  pieces. 
890     My  earrings  pain  me  and  so  doth  the  hair  of  my  head* 

Thy  golden  farm  hath  been  robbed  and  nothing  re- 
mains of  it." 

Said  she,  "  Slay  PAran,  or  I  will  stab  myself  with  a  dag- 
ger and  die." 

Said  B&ji  SalwAn  to  NAn4n  :  "  Such  a  thing  could  not 
be  in  any  age. 

•  Forwaqt. 
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TAn  Indar  Bdje  dt  padmant  b&ri  sunt  d!  dhsj. 
395    Jat  Pdran  d&  ratin  de^  nlk  lao  jatt  de  pag. 

PAran  mer&  jat!  hai ;  "kjHh  Uianll  chikar  nth.  ag  f 

Tain  chab  le  til  ch&ult,  tere  hoten  rahinde  lag, 

Pib-an  di  s&rat  vekhke  bhal  gai^  kar  din  Hain  bhere 

sabib/' 
''R&j&^   Dharti  dk  mandal  Mengalft^   parji  dft  mandal 
bhflp, 
400    Ohar  d&  mandal  istri,  kul  di  mand&l  pAt. 

Ag  lage  tere  mandate  mdrien  balke  digan  Batiit  I 
Tere  manb  dahrt^  sir  pag ;  kyftn  baM  sirak-sftt  7 
Le  aiftn  main&n  &p  bij&hke^  chbfj&n  m&ne  PAran  pflt  I'' 
Akhe ;    "  PAran  nAn  mAr    de ;   nahin^  main    dere  kar 
jAAn  kAch/' 


Thou  art  a  beauty  of  BajA  Indar's    (Court)  and  high 

is  thy  repute. 
395     Preserve  the  honor  of  PAran^  put  no  stain  on  his  yirtue. 
My  PArau  is  honest :    why  dost  thou  put  fire  to  the 

mud  ?* 
Thou  hast  eaten  sesamum  and  rice^*  for  they  are  on  thy 

lips. 
Seeing  PAran's  beauty^  thou  art  captivated  and  doest 

this  evil." 
^'  BajA^  the  ornament  of  the  Earth  is  Heaven^  the  orna- 
ment of  the  nation  is  the  king. 
400    The  ornament  of  the  house  is  a  wife^  the  ornament  of 

the  family  is  a  son.t 
Fire  bum  thy  house^  and  may  the  rafbers  fall ! 
There  is  a  beard  on  thy  face,  and  a  turban  on  thy  head^ 

and  why  didst  thou  bind  it  on  ? 
Thou  didst  bring  me  here  in  marriage  and  PAran  thy 

son  hath  enjoyed  my  bed." 
Said  she :  "  Slay  thou  PAran  or  I  will  go  home.^ 


}) 


*  Both  idioms  :  to  tell  a  lie. 
t  This  i8  a  proverbial  saying. 
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405     Raj&  Gbdhi&  saddia,  lik  Kachaliri  mangie : 

^'  Hatthen  kardan  pbaro^  s&rdl  leo  s&n  charh&e. 
Sir  Pflran  di  badhio,  kisl  kbiib  bicb  ftio  p&e. 
Apn!  mata  de  cbbijaii  man  gI4,  kul  nftn  1&  gift  l&j/' 
Waztr  d&  lark&  Baje  ndix  bolda ;  '^  Araz  snne  man  I&e ; 

410     Kbaman  bar^n  niin  bot  bai^  cbbotan  nAn  utp&t. 

N4ran  zabar  dian  gandl&n^  rakbtye  sanwar  sanw&r : 
Je  bicb  satrdn  de  rakbie^  to  kbedan  bicb  oj&r^ 
Manda  cbanga  jA  dekbdian^  dekben  piii  d&d&  di  n&  l&j. 
Akbe  NfiD&n  de  lagd&n  :  ki  kard&  kul  dk  n&s  V 

415     Aggion  Rani  boldi :  "  Sun,  B&ja,  merl  Ut : 

Jbutidn  gallon  Waztr  ikhdk ;  eb  bai  P&ran  dt  jundt  d&  y&r/' 
"  Sunfo^  lag^o  badblo,  leo  dam  ginae. 


405     The  R4ji  sent  for  tbe  Scavenger*  from  bis  Court,  (and 

said  to  bim) : 
^'  Take  tby  knives  and  bave  tbem  sbarpened  on  tbe 

wbetstone. 
Strike  off  PAran's  bead  and  tbrow  it  into  a  well. 
He  batb  enjoyed  bis  motber's  bed  and  shamed  hia 

family/' 
Then  spake  tbe  Minister  to  tbe  Il&j& :  ^'  Hear  my  petition ; 
410     Elders  should  pardon  tbe  faults  of  tbe  young. 

Women  are  poisonous  pests,  however  carefully  they  bo 

kept : 
Keep  tbem  in  seclusion  and  they  will  play  in  the  wilds. 
They  regard  not  right  and  wrong,  they  regard  not  tho 

honour  of  their  families. 
The  words  of  Nfln^  are  c^pproved  of  thee  :  why  dost  de- 
stroy tby  race  ?" 
415    Then  spake  tbe  Banl  (Niinfin) :  "  B&ja,  hear  my  words : 
Falsely  saith  tbe  Minister ;  he  is  the  friend  of  PAran's 

party." 
(Said  the  B&J&) :   '^  Hear,  ye  slaves  and  minions,  take 

your  wages  and  count  them. 


*  The  common  scavenger  ia  always  tbe  executioner  in  Hindfi  India. 
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Pftran  de  b&heja  rassi  jA,  leo  karare  bat  charli&e. 
Sir  PAran  d&  badhke^  sohane  karo  kab&b» 
420     Patr  apn&  main  rn^rn^^  phir  koi  na  pawe  is  r&h.'* 

**  Bhat  pie  teri  naukari^  mahine  apne  aisl  taist  bich  pile  ! 
Pflran  bargi  sfiratdn  kot  balrl  j&ve  nar. 
Jis  kflndh  Pdran  j4  raho  baitho  r&j  diw&e. 
Naokari  teri  chhad&nge  s&tbe,  PAran  na  mkrk  jie." 

425     "  Bhaje  &  gae,  Pftran,  tere  b&p  de,  kar  llan  pifl  ne  y4d» 

Jal  bich  nblLutft,  Pftrana,  bo  j4  jal  se  b&har. 

Jal  bich  nb&nda  ki  bane,  man  bich  rahinde  p&p  ? 

Tere  gal  m&la  rudhr&s*  dl  baithi  Ram  dhyae. 

Din  nftn  mal&  phirdSl,  rkt  nftn  m&re  p&r. 
430     Sftli  gaddi  tere  bap  ne,  sidl.a  hoke  sflli  jhak/' 


Fasten  Pftran's  arms  with  ropes :   bind  them  tightly 

with  cords. 
Cat  off  Pftran^s  head  and  make  a  fine  roast  of  it. 
420     I  slay  my  son  that  none  may  follow  his  ways.^' 

( Said  the  Scavengers) :  ''  A  curse  on  thy  service»  and 

may  thy  wages  go  as  they  will  ! 
It  is  a  rare  woman  that  bears  the  like  of  Pftran. 
Wherever  Puran  may  go  there  will  he  rule. 
We  had  rather  leave  thy  service  than  slay  Pftran.^ 


» 


425     "  Pftran,  tfchy  father  hath  sent  as  for  he  hath  remem- 
bered thee.  J 

Then  art  bathing  in  the  waters,  Puran,  come  out  of  them  • 

What  boots  it  to  bathe  in  the  waters,  when  the  heart  is 
evil? 

With  thy  beads  aronnd  thy  neck  thou  dost  worship  H4m. 

By  day  thou  dost  tell  thy  beads,  by  night  thou  breakest 
into  houses. 
430    Thy  father  hath  erected  the  gallows,  bear  the  gallowa 
courageously.*' 

♦  For  nidrdkaha,  mendicant's  beads,    t  The  executioners  to  Pftran. 
X  i.e.,  found  thee  out  and  will  punish  thee. 
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P6ran  ChAhraii  ndn  pAchhda:  '^Mere  ae  kere  bigar  gae 

Doht  tainftn  Rabb  diy  mainftn  le  cbalo  pita  de  p&s/^ 

"  Dandie  ghat  xnangw&  ]%  pitajt^  main  i,  gift  tere  p&Sb 

Karen  nij&ft  merit  sodhke,  dien  dukh  niwar. 
485     Akhe  na  NAn^n  de  lagen,  merd  dah!  nk  kharcb  karae. 

Chand-patr  nahin  thyftun^^  Mh  nfln  ghate  ral&wandA 
lal  V 

"  Bach&^  jatidii  bichon  jat  gisl^  tapian  bicbon  tap. 

Jad  naOn  lia  tere  biyah  da  dohen  kane  dhar  gift  batth. 

Sbahreh  khabaran  ho  gaiftn,  bich  desftn  de  pai  gat  satfa* 
440    Kal  Nflnan  de  mahilen  jftke  ki  dhan  ftift  khat  ?  " 


Said  Pflran  to  the   Scavengers :  "  What  evil  have  I 

done  ? 
In  the  name  of  God^  take  me  to  my  father/' 

''Thou  hast  sent  for  the  ezecationers^   father^   and  I 

have  come  to  thee. 
Do  me  justice  according  to  my  desert  and  relieve  my 

pain. 
485    Listen  not  to  the  words  of  Nflnftn  and  destroy  not  my 

body. 
Sons  are  not  (always)  begotten,  so  why  throw  thy  ruby 

in  the  dust  V^ 
"  My  son,  virtue  hath  left  the  virtuous,  and  righteous- 
ness the  righteous. 
When  I  mentioned  marriage  to  thee  thou  didst  stop 

both  thy  ears. 
It  is  noised  abroad  in  the  City,  it  hath  gone  into  all 

the  land. 
440    Yesterday  thou  wentest  into  Nunftn's  palace  and  what 

didst  thou  gain  V 

*  Observe  the  use  of  Rabb  here  bj  a  Hindu  Bhagat  I 
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€€ 


Pit&ji,  akk  di  d4  kMiye  kakri ;  sap  d&  nk  kh&iye  mas  ; 

Istri  D&  kar!ye  \id\i,  jad  kad  kare  bin^. 

Anhe  niih  ch&nan  ki  kare,  diwe  balan  pach&s  ? 

Bole  nfln  khark&  d&  sanei  tamak  baje  p^. 
445     Gadhe  nftn  mahtli  kt  kare,  rftri  jis  d^  bas  ? 

N&rlkn  Bboj  par  prabal  ho  gai&n,  nak  bich  pawan  nath : 

Ade  m&r  nacb&nndian  m&re  mard  n&rt  de  bas. 

Jat  sat  mer&  dekbke.  t&n  sitten  bh&nven  m&r.'' 

'*  Piiran,  Pftran  &khie,  ter&  kinne  na  p&i&  bhed. 
450     Kal  do  pabre  lat  gUn,  sftnsl  dekbke  kfaet. 

Hart&n  bel&n  muchb  gt&,  kbake  kar  gta  dber. 


''  Fatber,  eat  not  tbe  fruit  of  the  dk;*  eat  not  the  flesh 

of  snakes ; 
Make  not  thy  wife  a  darling,  or  some  day  she  will  ruin 

thee. 
What  will  the  brightness  benefit  the  blind,  if  thou 

light  a  hundred  lamps  f 
The  deaf  hears  no  sound,  though  thou  sound  a  drum 

beside  him. 
445    What  will  a  palace  benefit  the  ass  that  dwelleth  on  the 

dunghill  ? 
Women  have  conquered  (lUj^)  Bhojf  and  put  a  ring 

in  his  uose. 
And  spurring  him  the  women  make  the  conquered  man 

dance. 
Test  my  virtue  ere  thou  dost  destroy  me/' 
^'  Piiran,  P{irau  we  call  thee,  but  none  hath  fathomed 

thy  secret  (heart). 
450     Yesterday  at  noon   didst   thou  rob  it,  seeing  my  field 

unguarded. 
My  tender  creepers  were  destroyed  and  thrown  into  a 

heap  when  eaten. 

• . 

*  AsclepitM  giga/titea,  a  poisonous  plant. 

t  Probably  this  merely  means  a  great  king ;  Bhoja-deva  of  Dh&ra, 
06.  circa  1002  A.D.,  is  a  name  of  household  fame  in  India. 
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Budbe  pile  baj  rahe^  r4kh&  nahin  sucfaet. 

Eal  IsLi^  Nflndn  nfln  bi jahke ;  xneri  dhauli  kani  dekh. 

Tainftn  mnlk  bahoter^  khikne  nAn^  basd&  akrk  des : 

455     KIkm  bigdt&  b&p  dk,  sod&  ral£l  gia  ret. 

Mandir  NAnan  de  lut  lie,  kit&  &  glk  tere  pesh.'^ 

"  Pitft,  ankhen  vekhke  sach  kareii,  kanne  sunke  na  mir* 

Cb&rb  kar&h4  tel  da,  khund&u  dt  ag  macb&e. 

Jadon  karaM  tap  j&o,  mexA  sajja  dast  dub&o, 

460     Chichi  ungalije  sare,  ph&hen  die  charhae* 

Mere  sir  par  £lr&  rakhke  bichdlen  sitti  chirwao» 
S&rat    vekhke    bhul    gat,    main    rnnkh   kahind&   rahl 
'  Mlln'  !  *' 

NAnftn  kar^htl  charh  di&,  ditti  ag  jal&e. 
Jadon  tel  kar&h&  tap  gi4,  Puran  Hi  mangwie* 


The  old  man  sowed  the  field  and  the  keeper  was  nd 

alert. 
Yesterday  I  married  Nftn&n,  and,  see,  my  hair  is  grey. 
Many  lands  are  thine  to  take,  for  thou  hast  all  the 

country  : 
455    But  thou  hast  spoilt  thy  father's  work  and  mixed  gold 

with  the  sand. 
Thou  hast  robbed  Nflnan's  house  and  now   (the   con- 
sequences of)  thy  deeds  are  before  theei^' 
"  Father,  see  the  truth  with  thine  eyes,   slay  not  for 

what  thy  ears  have  heard. 
Light  a  fire  of  logs  and  place  a  caldron  of  oil  thereon. 
When  the  oil  is  hot  plunge  in  my  right  hand. 
460    If    my  little  finger   (even)    be   burnt  hang  thou  me 

up  there. 
Put  a  saw  to  my  head  and  have  it  sawn  into  halves. 
She  saw  my  beauty  and  forgot  herself,  but  I  only  called 

her  ^Mother M*' 

m 

NAn&n  lit  the  fire  and  put  on  the  caldron. 
When  the  oil  was  hot  she  sent  for  PAran. 
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465     Jad  te  ne  jh&l&n  chhadi&n  Puran  ditt&  kar&he  pae. 

Un  seven  Devi  JMp&^  Gorakh  ntix  lift  dhyfte. 

SaiTvft  pahar  kar&he  bich  rah&^  phir  dhfike  kaddli&  b&Iiar« 

Jat  eat  PAran  d&  kdim  si,  nk  lag!  tatti  b&l. 

Aggion  BUja  bolift :  "  Suno,  ChAhro,  jaw&b  : 
470    Lir&  litt&  lake,  Mnftn  ndn  cbhab&n^  ttr&n  de  nil.'' 

"  Pita  karah&  banh  M,  put  ne  b&ndh&  tel. 
Main  pari  tht  Bare  Bahisht  di,  bich  pari&n  kardi  sel : 
PAran  apn&  rakh  \%  karke  akal  d&  khel. 
Aist  sundar  istri  phir  kadhi  nahtn  hon&  mel. 
475     BhulbhAlekht  main  bhal  gai,  mere  akal  thik&nft  n&e. 
NAnao  sach  boldi,  PAran  sachft  n&e.'' 


465     When  the  oil  bubbled  up   PAran  was  put  into  tho 

caldron. 
He  worshipped  the  Gt>ddess  J&lpft,*  and  meditated  on 

Gorakh. 
A  watch  and  a  quarter  he  remained  in  the  oil  and  was 

taken  out  by  force. 
PAran's  virtue  was  proved,   not  a  hair  of  him  was 

injured. 
Then  said  the  B&j&  :  ''  My  Scavengers,  hear  me  : 
470     Strip  the  clothes  off  NAnan  and  pierce  her  with  arrows. 


99 


^'  The  father  stayed  the  caldron  and  the  son  stayed  the 

oil  (by  magic). 
I  was  a  fairy  in  the  Great  Heaven,  wandering  amidst 

the  fairies. 
And  PAran  hath  proved  himself  by  a  skilful  trick. 
Never  again  shalt  thou  meet  so  beautiful  a  woman. 
475    I  have  been  deceived  by  impositions  and  my  (poor) 

skill  availed  me  not. 
NAn&n  saith  truth  that  PAran  is  not  true.'' 

*  See  aboTe,  line  124. 
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'^  J&ke  PAran  nfln  mario,  jithe  an  pcLni  bht  n&e. 

Aise  putr  da  marn^^  mere  r&j  ndii  Wandi  h&n/' 

Agge  Chfthr&  bolisl,  rondel  dah&n  miv  : 
4p80     ^'  Mere  hatth  nahin  Ptlran  par  nahin  bagde^  batthen 
apne  m&r. 

S&de  sir  ulte  manje  rakhde  ehahron  de  uj&r : 

Ithon  kalt  patke,  hor  te  p&w&nge  jfte. 

Bhagat  PAran  nfln  m&rke^  Nfin&n,  kere  sanw&regl  k&j  ? 

Mere  chftron  bete  m&rke  P&ran  nAn  lien  bach&e/' 
485     NAnftn  Raje  nHh  ftkhdl :   "  Itn!  der  na  lie ; 

Ghoran  y&r&n  nal  dosti  kadhi  bfai  banti  n&e. 

Eh  d&  m&rD&  hakk  liai>  eb  dt  nitar  Iten  kadb&e. 

Hatth  pair  is  de  banhke^  sittan  khuh  de  b&r/' 

''Purana,  tere  hatth  b&ndhke  sankonian^  chale  godftn 
de  bh&r. 


"  Go  and  slay  PAran,*  where  is  nor  water  nor  com. 

Such  a  son  should  be  slain,  that  hath  ruined  my  kingdom/' 

Then  spake  the  Scavenger  weeping  aloud : 
480     ^^  My  hands  rise  not  against  PAran^  slay  him  with  thine 
own  hands. 

I  will  put  my  bed  on  my  head  and  leave  the  city.] 

I  will  pull  down  my  hut  and  raise  it  up  elsewhere. 

What  dost  thou  gain,  NAnAn,  by  slaying  PAran»  the 
Bhagat  7 

Better  slay  my  son  and  save  PAran." 
485     Said  NAnAn  to  the  RAjA:  "Delay  not  thus ; 

It  is  useless  to  be  friends  with  a  thief. 

He  should  be  slain  that  hath  destroyed  (the  apple  of) 
thine  eyes. 

Bind  him  hand  and  foot  and  throw  him  into  a  well.*' 

(Said  LAnAn)  :  "  Puran^  thy  hands  are  bound  behind  thee 
and  thou  goest  upon  thy  knees. 

*  Salwftn  says  this,  giving  into  LtlnM. 
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490    Ijan  bhi  kali&  tnka  ]e,  han  le  &w&n  chhar&e. 

Jert  badt  tainAu  lag  gat  hor  pase  dinka  t&l. 

Eh  gall  mert  m&n  le,  ban  j&  bhart&,  main  teri  n&r/' 

''  M&tft,  chhtji  tert  agg  ball,  maithon  charbSL  na  j&e. 

Heth  Dharti  M&t&  dekhdt,  ntte  Parbatg4r.'*' 
495    Doh&n  se  chort  main  kar&n,  parftn  Nark  men  jae. 

Hatth  banh  karda  bintt,  t&  lagl  dharm  dl  m&iL" 

''  Snniye,  t&o  Khiddft  CMhr&,  sun  le  merd  jaw&b. 
Hatth  le  &}yo  Puran  de  badhke  rakh&n  sirh&ne  n&l. 
Netri  le  iAh  kaddhke,  sarmlkn  lawan  ban&e  1 
500     Ua  di  rat  le  ani  kaddhke  l&w&n  h&r  singar ! 
Je  Pdran  jiunda  rakhift,  ter&  de&n  kabtia  g&l. 
In  kahnft  merft  nahin  m&ui&;  sittiyo  khAh  de  bar." 


490     Hear  my  say  to-day  and  even  now  will  I  release  thee. 
What  evil  hath  been  charged  against  thee  will  I  pass 

on  to  another. 
Only  hear  my  say  that  thou  b6  my  husband  and  I  thy 

wife.^ 
"  Mother,  fire  burns  thy  bed,  I  cannot  ascend  it* 
Beneath  Mother  Earth  is  looking  on  and  above  is  God  : 
495     If  I  steal  from  both  I  shall  go  into  Hell. 

With  joined  hands  I  beseech  thee,   be    my  mother 

by  faith.'' 

"  Heart  thou  Scavenger  Khiddfi,  hear  my  say. 
Cut  off  Pfiran's  hands  and  place  them  beneath  my  pillow. 
Take  out  his  eyes  that  I  may  make  eye-salve  of  them  ! 
500     Bring  me  his  blood,  that  I  may  put  it  to  my  jewels  and 
clothes  ! 
If  thou  let  PAran  live  I  will  destroy  thy  family. 
He  listened  not  to  my  words ;  throw  him  into  a  well." 


*  For  Parwardiffdr  see  abovo,  lino  371. 
t  Lftn&n  says  this. 


▼OL.   II.— 
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''  Satia  dt  bhali  jhompri,  bhftt  kost!  d&  g&An. 
Ag  lage  pit&^  tert  mandate   marien  bich  hai  Dahtn  Har 
da  n&An ! 
505     R&j  n&n  bijli  mar  ]k  I  Nftncln  nfto  lar  j&  ka]&  n&g  ! 
Ter^  shahr  gliarak  ho  j^e,  gaww&n  n&  chugdi&n  ghi  I 
Be-gun^h  m&ria^  mera  kus  nahin  kit&  niw&fin. 
Hatth  banh  kard&  binti^  mili  n&  Achhr&n  mfin/' 

'*  Sftdbfi  tainuii  bold&;  suniye^  Pflran,  jab&b. 
510     Pichhle  janam  bich  asm  donon  Ri  sake  bhrie  : 
Tdn  jamia  ghar  RcLje  de^  main  lie  phakiri  p^e. 
Tdix  meri  gadi  par  baith  jel,  main  marddn  tere  th&n/' 
Pilran  aggion  &khd&:  '^Tainrm  dean  sunSie  : 
Honi  bit!  pagambar&n^  main  kih  d&  pantbar  ? 


'^  Better  the  hut  of  the  virtuous  than  the  village  of  the 

sinful. 
Fire  burn  thy  palace^  father,  wherein  God's  name  is  not 

feared  ! 
505     Lightning  destroy  thy  kingdom  !  May  the  black  serpent 

destroy  Nfln&n ! 
May  thy  city  sink  and  cows  not  graze  thy  grass  I 
Slaying  me  without  fault  thou  hast  done  me  no  justice  I 
With  joined  hands  I  pray  thee  :    I  have  not  (even)  met 

my  mother  Achhrftn," 

"  The  holy  man  telleth  ;*  Pftran,  hear  his  say. 
510     In  the  last  birth  we  were  own  brothers  : 

And  now  thou  art  born  in  a  Bij^'s  house  and  I  have 

become  hfaqir. 
Sit  thou  in  my  place  and  let  me  die  for  thee.'' 
Then  said  Pftran  :  "  I  say  to  thee  : 
Fate  hath  happened  to  the  prophets ;  I  am  but  a  water- 
bearer,  t 


•  FAran  is  now  consoled  by  a  saint. 

f  i.e,,  a  humble  person  compared  to  them. 
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515    Bhali  hoi  m&pe  tn&rde^  mere  prftu  Sarg  nAn  j&n. 
Ik  achh]iab&  ho  g!&,  Mat&  AchhriLD  ho  bir&n/' 

Gh&hrA  him&  dH  bak  m&ri^^  rat  li  channe  bich  pae. 

Donon  nitar  mirg  de  kaddhke  banat  ban&e  : 

"  Je  Nftn&n  kah&  m&n  gat^  tan  Puran  nth  deftnge  bachSie. 

520     Je  hont  PAran  di  jag  pie^  tan  marke  deange  mar/' 
Himi  d&faan  m&ri&,  kttt  Rabb  agge  farydd  : 
''  Himi  main  samdn  thdr  dt^  charhke  &e  at&r, 
Dardt  chher^  bhagtlieD,  chition^  ditta  bak  ujd.r  ! 
N&  mert&n  s&kh&n  chnngiftn ;  nft  chugia  haria  gha ; 

525    N&  chh&l&n  m&rian ;  n&  turid  mere  s&th ; 

N&  than  change  rajke^  merd  pdt  hamame  j&e. 
6e-badosl  da  bak  mdrid^  nd  lag!  duniya  di  hi  I 
Jih  de  kh&tir  m&ria^  so  PQran  bh!  m&r&  jde  !'* 

515     It  is  well  that  my  parents  slay  me,  for  I  go  to  Heaven. 
Bat  there  is  one  evil,  that  my  mother  Achhrin  is  rained." 

The  Scavenger  slew  a  fawn  and  put  its  blood  into  a  cap : 
Both  eyes  of  the  fawn  he  took  out,  and  made  a  plan  : 
"  If  Nftn&n  listen  to  me,  then  will  I  save  Pftran. 
520     Bat  if  Pftran's  fate  be  awake*  I  will  come  back  and 

slay  him.'' 
The  doe  cried  out  and  complained  to  God  (and  said) : 
**  I  was  a  doe  on  the  lower  grounds  and  climbed  up  hither. 
For  fear  the  lion,  the  wolf,  and  the  leopard,  and  I  have 

(now)  lost  my  fawn. 
It  sacked  not  my  teats  ;  it  ate  not  the  green  grass  ; 
525     It  bounded  not ;  nor  wandered  beside  me ; 

It  sacked  not  my  teats  to  surfeit,  for  they  are  full  to 

bursting ; 
My  harmless  fawn  hath  been   slain,   ere  yet  it   hath 

breathed  the  air  of  this  world  ! 
May  PAran  for  whose  sake  it  hath  died  be  also  slain  I" 


*  Be  against  him. 
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Chfilir&  ikhdii :  "  Pftran  nftn  main  l&i&  m&r. 

630    Eh  le,  Nftnftn,  rat  Pfiran  dl  la  le  hir  singar/' 

"  UtWye,  H!r4  Mndl,  motl  kaddhke  rat  bich  pao  : 
Je  rat  PAran  dt  ho,  t&u  mott  milange  us  di  n&l." 
Mott  chhanne  sitt  ditte,  jAn  rat!  nahin  lag&  nal. 
''  D&de  mngftune  Chfthrid,  kt  14i&n  banat  ban&e  7 

585     Main  nahin  Jattl  Panj&b  di,  jinhon  lawen  bharmae. 
Jithe  Puran  m&ri&,  woh  dikhave  thae^" 
Chfthrfi  akhdA :    ''  D&d&  hage  khasam  d&,  jin  mahilen 

b&re  chh&d  I 
Tere  andar  di  ag  \&n  bhuje,  teri  tapri  pawe  b&z&r  I'' 
''  Ki  kar&n  Raje  Salw&n  nftn,  chhade  kamin  big&r  ? 


Said  the  Scavenger  (to  Ldn&n)  :  ''I  have  slain  PAran. 
580     Take  this  blood  of  PAran,  NAnan ;  take  it  to  the  jewels 

and  clothes/' 
"  Up,  my  maid  Hira,  and  pnt  a  pearl  into  the  blood : 
If  the   blood   be   PAran's   the   pearl  will   be   stained 

by  it/' 
The  pearl  was  thrown  into  the  cnp  and  blood  stained 

it  not. 
*'  Thoa  accarsed  Scavenger,  what  trick  hast  thon  play* 

ed  me? 
585    I  am  no  Jatt's  wife  of  the  PanjAb,  that  thou  canst 

deceive  me. 
Show  me  the  place  where  thou  hast  slain  PAran." 
Said  the  Scavenger  :  ''  Cursed  be  thy  hnsband,  that  let 

thee  enter  the  palace  ! 
The  last  within  thee  will  only  be  appeased,  when  then 

hast  raised  thy  hut  in  the  market  !''* 
''What  shall  I   do  to   Kij&   SalwAn   for  spoiling  his 

menials  ? 


*  i.e.,  by  becoming  a  prostitute. 
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540    Je  bas  pai  j^  mere^  tainftn  Iambi  ghalULn  bagAr  : 

Tainftn  bag&ri  gballke  tere  tabbar  de&n  aj&r. 

SAmlm&  B&nftn  boldft,  tainAn  ph&e  de&n  ]in" 

**  S&niin  changi  bagsLr,  bag&r  hai  sade  kar. 

D&no  &yen  bagar  de  tabbar  kare  baMr. 
545     Je  tiin  iskh  kam&unan  kanjri  banke  ja : 

Taprt  pik)  b&zlLr  bich^  babke  ishk  kamto. 

Pftran  barge  gabrfi  bhalen  is  biLzdr. 

Je  bas  pai  j&n  Ghdhrian  donon  kbakl^  sitte  ph&f  I'' 

KAn&n  uthon  mar  pie^  mahilon  bape  ft! : 
550     '^  Lago  Kachabri  R&je   Salw&n  di^   tainfln  banhke  leo 
mangwae/' 

Chfthr&  dard&  bhaj  gi&^  gia  Pftran   de  pds  : 
''  Honi  ne  gheiA  pa  It&^  tere  bachan  nAn  nahin  chhad& 
r&h. 


540     If  I  have  the  chance  I  will  send  thee  on  a  far  service  7 
And  when  thoa  art  gone  on  service  I  will  destroy  thy 

family. 
Thou   that  speakest    against  me^   I    will    have    thee 

hanged/' 
"  Service  is  well  for  me,  service  is  my  duty. 
On  the  fruits  of  service  doth  my  family  rejoice. 
545    If  thoQ  wouldst  indulge  thy  lusts  go  and  be  a  prostitute. 
Pitch  thy  hut  in  the  market  and  indulge  thy  passions. 
Meet  some  gallant  like  PAran  in  the  market : 
And  if  thou  fall  under  the  power  of  the  Scavenger  he 

will  slit  both  thy  lips  ! '' 
NAnlin  went  back  into  her  palace  (saying)  : 
550    **  I  will  go  into  the  Court  of  B&jd  Salw&n  and  have  thee 
brought  there  bound." 


Fear  entered  the  Scavenger  and  he  went  to  PAran  (and 

said) : 
*^  Thy  fate  hath  encompassed  thee  and  there  is  no  way 

to  save  thee. 
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Hatth  pair  mainAn  badh  len  de^  le  jHwan  Bije  de  pas. 

M&ri&  tainfln  tere  b&p  ne^  s&de  kajh  nahin  chaldi  ghari- 
bin  dt  wdh." 
535     Pftran  ftkbdi ;  ''  Ghiihrid,  suno  mer&  jab&b. 

Bhaje  k  gae  ho  bap  de^  k  g&e  mere  pis. 

Hatth  pair  mere  badhke  k&m  ban&io  ris. 

Godi&n  te  latt&D  badh  lo,  ask&n  kolon  hith. 

Nttar  deke  nahantio  kadh  lo  donghe  deke  chak. 
560     Utte  giljin  jhurmnt  malia^  bahindiin  ghera  pie  : 

6)dar  chingin  miriin  mangde  mera  mis  : 

Sherin  bh{]lbhin  miriin,  kol  hai  nahin  PAran  de  pis  ! 

Loth  mer!  nfln  chak  leo^  le  chalo  khfth  de  pis. 

Ik  anheri  khfth  di,  dOji  kal!  rit  I 
565    Jike  kah  do  mert  min  nin :  ^  roke  nain  na  leo  ganwie; 

Dil  nun  deve  sabar  diin  tikiin^  chit  ni  kare  udis.' 


Let  me  cut  off  thy  hands  and  feet  to  take  to  the  Biji. 

It  is  thy  father  that  slays  thee ;  I,  a  poor  man,  have  no 
power." 
555     Said  P&ran  :  '^  Scavenger,  hear  me. 

Sent  by  my  father  have  ye  come  to  me. 

Cut  off  my  hands  and  feet  and  do  your  duty. 

Cut  off  my  legs  from  below  the  knees  and  my  arms  from 
below  the  elbows. 

With  nail-parers  take  out  both  my  eyes. 
560     Above  the  kites  ai*e  gathered  and  circle  round  me : 

And  jackals  howl  for  my  flesh  : 

And  lions  roar  and  none  is  near  (me)  PAran  I 

Cut  off  my  hands  and  take  my  body  to  the  well.* 

Dark  is  the  well  and  dark  is  the  dark  night  I 
565     Go  and  tell  my  mother  not  to  lose  her  eyes  for  weeping : 

To  close  the  doors  of  patience  on   her  heart  and  to 
sorrow  not  in  her  mind. 

♦  See  Vol.  I.,  p.  2. 
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B^r&n  baras  te  a  milftn^  mere  are  n&  rakhe  is, 
Hatth  banh  kardcl  binti^  mer!  mftt&  ige  ard&s/^ 

Jake  Raja  da  Chflhra  kfikda  Achhran  d!  Mir : 
670     *^  Rattl  pirhJ  baithJe,  sun  le  niera  jawdb. 

Nak  te  besar  khot  de ;  ch&ri&n  bhanne  mahil&n  de  nii  I 

Pair  jinhan  de  mar  gae^  nnh&n  de  man  yich  kaise  chfte  7 

PAran  terU  m&ri&,  m&ri&  NAnftn  kamz&t ! 

Hatth  baddhke  sankonian.  ankhen  liAn  kaddhw&e  ! 
575     Bharke  cbhann&n  rat  da  NAn&D  l&ve  h&r  sing&r. 

Akhen  chaike  rekh  le,  sitti^  khAb  di  b&r  !*' 

Achhr&n  pitte  nikali  hoke  bahat  hiran. 

"  BhaM  b&z  ni  jori^,  putr&n  b&j  nabin  rabindt  nAn. 


In  twelve  years  will  I  meet  her,  there  is  no  hope  before 

that. 
With  joined  hands  I  pray,  (take)  my  petition  to  my 

mother/^ 

The  Raj&'s  Scavenger  went  and  cried  out  at  Achhr&n's 

door : 
570    "  O  sitter  on  the  red  conch,  hear  my  say. 

Take  off  thy  nose-ring,  break  thy  bracelets  against  the 

palace  (walls)  I 
How  shall  they  have  ease  of  mind  whose  sons  are  dead? 
Puran  thy  son  is  dead,  slain  by  the  shameful  Nfln&n  I 
His  hands  and  feet  have  been  cut  off  and  his  eyes  taken 

outl 
575     Filling  a  cup  with  his  blood  NAuan  hath  put  it  to  her 

jewels  and  clothes. 
Go  and  see  with  your  own  eyes  that  he  is  thrown  into 

a  well  I" 
Achhran  weeping  went  out  aghast  (and  said) : 
''  There  is  no  pair  without  a  brother,  there  is  no  name 

to  live  without  a  son. 
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Dukben  bAtft  main  p&Iift^  chalten  p&nt  pfte  : 
580    Jad  chhan  hot  jhAlmt,  bagi  kahir  d!  bal. 

Maat  jaw&nan  oAn  kahir,  jiAn  dary^n  dt  dhfti. 

Teri  mant  no  galli&u  milt&n,  Honi  ne  rokke  rah. 

Jis  din  kalim&n  likhi&n  je  main  hondt  pfts^ 

Avjka  kardi  d&dhi  Rabb  dt,  tere  kalam  likh&wandt  r&s  I" 
585    Jitthe  P&ran  m&ri&,  chalke  woh  yekhi&  we  th&un. 

''  PAran  merfi  mar  gii,  main  mam&  oh  de  n&l. 

Amb&  d}  bftt!  barhd&n.  akk&n  nftn  kard&n  b&r. 

Patr&n  de  kh&tir  m&pe  khflhen  te  tobe  p&nnde  j&l. 

S&de  batti&n  tali  ik  phal,  so  bht  sittlan  tftn  m&r. 
590    TainAn  chand-putr  nahtn  thi&nn& ;  nIL  jammftn  dfiji  w&r !" 

With  care  I  cherished  the  tree  and  watered  it  with  my 

hands ; 
580    And  when  its  shade  grew  thick  a  violent  wind  hath 

overturned  it. 
Death  taketh  yonth  as  a  river-flood. 
Death  met  him  in  the  street  and  Fate  stopped  the  way 

(for  flight.) 
When  thy  fate  was  written  had  I  been  by, 
I  wonld  have  made  a  great  cry  to  God  and  had  it 

written  favorably !" 

585    She  went  and  saw  the  place  where  Pflran  was  wonnded 
(and  said) : 

^*  My  P&ran  hath  been  slain  and  I  will  die  with  him. 

They  have  destroyed  the  mango  (Pftran)  and  sheltered 

the  &k  (Ldnkii).* 

For  the  sake  of  sons  parents  cast  nets  into  the  wells  and 

ponds,  t 
Among  my  thirty-two  trees  bnt  one  bore  fruit  and  that 
tliou  hast  destroyed. 
590    Thou  shalt  have  no  son :  a  second  shall  not  be  bom 
to  thee !" 


•  See  above,  line  441. 

t  Allusion  to  the  habit  of  native  women  of  worshipping  at  wells  and 
ponds  in  the  hope  of  obtaining  sons. 
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•*  Sunlo,  laglo  badhio^  dhakke  de  do  chAr  : 
Kachahrt  te  eh  ndn  kaddh  deo.  kaddh  deo  shahr  di  b&r. 
Hatth  vich  de  do  sota,  k^g  nratt  jae. 
Mnrke  mahilan  n&  bare^  koi  Pftran  barge  na  ji&ve  kamz&t« 
Z9b    Bikhat  pai  gae  K^jian^  siren  ntM  le  bhdr. 

Bhat  jhukhedian  R&nion,  dhakke  den  ganwar.*' 

Achhi4n  khflh  nun  tur  pie^  kardi  kftk  pakftr  : 

<'  M&w^n  putr&n  de  mele  kadhi  karo  &p  KbudUe  V* 

Kah  di :  '^  Bachii^  tere  sir  pe  naubat  baj  rahi,  man  &i 

bbog. 
600     Je  tain  naubat  bbogni,  teri  lag^ii  kaja  n&n  rog. 

Main  jake  agge  Gorakh  de  kAkdi^  '  Bal  jae  teri  jog  !' 
Kaun  saumbhe  tere   mSl   khiz&n&  ?    kaun   karo   r&j   dt 

bhog  ?'' 

(Said  Salvr&n)  :   "Hear,   ye   slaves  and  minions,  give 

(Achhran)  three  or  four  blows, 
And  turn  her  out  of  the  palace  and  out  of  the  city. 
Pat  a  stick  into  her  hands  to  drive  away  the  crows.* 
Let  her  not  enter  the  palace  again  that  no  more  wretches 

like  Pflran  be  born, 
595     Heavy  troubles  have  E&j&s   suffered,  carrying  burdens 

on  their  heads : 
And  B&nis  have  fed  the  oven,  pushed  about  by  churls.*' 


Achhran  went  to  the  well  and  cried  out : 

^'  Will  God  be  even  pleased  to  let  mother  and  son  meet 

again  V 
Said  she :  "  My  son,  thy  turn  (for  sorrow )  hafch  come 
upon  thy  head,  suffer  it  with  (a  brave)  heart. 
600     And  as  thou  bearest  thy  trouble  thy  body  will  be  af- 
flicted. 
I  will  go  to  Gorakh  and  cry,  '  Cursed  be  thy  saintship  !* 
Who  will  guard  thy  treasures  ?   Who  will  enjoy  thy 
royalty  V 

•  See  Vol.  I.,  p,  292, 
▼OL,  If.—- 54 
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PAran  khflh  vich  bolda,  mukh  se  japke  Rim  : 

'*H&th!n  mere  chhad  de  tuitft,  Kajall  Ban  men  jdn. 
605     Mere  ghore  tavele  khol  do :  ghte  tiir  tur  kMen. 

Baz  sikre  chhad  deo,  kisl  r&j-dw&r  nftn  jden. 

Kutti&h  dtan  rassi&n  baddhdeoy  kuttemaugde  takre  khan. 

Rone-bhone  khizane  luti  deo,  kar  deo  pun  te  d4n. 

Jlunde  rahej  tdn  milange;  Gorakh  rakhe  imdn. 
610     Hatth  banh  kardA  binti  Rabb  rakhe  terd  imdn.'' 

Larke  dahSh  miriaii,  khfih  de  utte  ae : 
''  Asin  muiide  hain  terl  ifauj  de,  tft  s&d4  sardir. 
Kall&  karke  marid ;  je  asi  honde  tere  nal, 
T^n  m^de  Raul  Niinan  nftn,  naMn,  mar  jande  ap." 
615     '^  Hanso  khelo,  munde  Shahr  dto;  Rabb  agge  fary&d. 


Said  Pflran  from  within  the  well,  worshipping  God  with 

his  lips: 
"  Let  loose  my  elephant,  mother,  to  go  to   the  Kajall 

Forest.* 
605     Let  loose  my  horse  from  the  stable  to  graze  the  grass 

at  will. 
Let  loose  my  falcons  and  hawks  to  go  to  some  palace. 
Let  loose  my  dogs'  ropes  and  let  them  beg  their  food. 
Let  my  treasures  be  thrown  away  and  given  away  as  alms. 
If  I  live  I  will  meet  thee  again ;  Gorakh  will  keep  my 

faith. 
610     With  joined  hands  I  pray  to  God  to  keep  my  faith." 

His  playmates  cried,  coming  to  the  well : 

"  Wo  boys  were  of  thy  foUowingand  thou  wast  our  leader. 

Thou  wast   alone   when  they  slew  thee  >  had  we  been 

with  thee, 
We  would  have  slain  Rant  NAn4n,  or  died  ourselves." 
615     ''Laugh  and  play,  ray  boys  of  the  City  :  my  complaint 

is  before  God. 


•  Sec  Vol.  I,  p.  520. 
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Bhalt  hoi  mape  m&rde^  s&ds  Surg  nun  j&e. 
M&S&  gfaate  d4  tal  badlie^  jflh  likhe  KartAr. 
Raj{  hoke  bhicharo;  bane  Puran  de  n&l/* 

Rdnl  khuh  de  tur  pie,  pie  pind  di  rilh. 
620     ''  Chanda,  teri  chandni  soti  si  chliej  bichbAe. 

Chare  pawe  palaog  de  row&ngi  gal  lAe. 

Putr  niin  vidya  kar  chali,  kl  vekhidn  man  ghar  j&e  I 

Beri  kelle  nag  d4,  lahren  de  de  kh&e. 

Akhdn  te  anhi  ho  gat,  mainfln  kanan  se  sundJl  nie. 
625     Achhrdn  mahilin  se  kaddh  ditti,  phirdl  bich  bazftr. 

Ik  bichhora  put  d^,  dftji  bhukh  kaleje  nftn  khae. 


? 


My  parents  did  well  to  slay  mo,  for  my  life  goes  now  to 

Heaven. 
What  the  Creator  hath  written  changeth  not  at  all. 
Part   with    PAran    without   murmur;    suffering  is    for 

Pftran." 

The  Rani  (Achhran)  left  the  well  and  went  towards  the 

village. 
620     (Said  she) :  ''  O  moon,  I  have  slept  on  my  bed  in  thy 

light. 
I  embrace  the  feet  of  my  bed  (now)  and  weep. 
Bidding  adieu  to  her  son  what  will  a  mother  find  in  her 

house  ? 
It  is  the  boat  of  the  black  snake,*the  waves  frighten  me. 
Mine  eyes  are  blind  and  I  hear  not  with  my  ears. 
625     I,  Achhran,  have  been  turned  out  of  the  palace  to  wander 

in  the  streets. 
Firstly,  I  am  separated  from    my   son  ;   and,    secondly, 

hunger  eateth  into  my  heart. 


•  Metaphor  :  a  very  unliappy  home. 
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Kal  ban!  hoi  thl  pat-rftnt,  ajj  bhatl  jhonkdl  &e  !'' 
Un  Babb  par  rakbdi  dort ;  kyftnkar  umar  bbae  ? 

Indar  dl&n  pari^n  urian  khfth  bich  latthan  ie. 

630     Bar4n  barsdn  Puran  nfln  gazrian^  dbaram  ne  pahr4  li& 
p&e. 
Mukb  te  partan  boli^n:  ''  Tainfln  die  sun&e : 
Tfln  ki  hai  parista  ?  nabln,  maha  bal&e  V 
Pftran  a^ge  bolia  leke  Gorakh  da  d&Ad  : 
*^  N&  main  pari  parista;  n&  main  mah&  balae. 

685     Bet&  E&J&  Salw&n  da  ;  Piiran  merk  nkiiu. 

Je  tusin  pariS.n  sacb  dian  jake  kiikiyo  Oorakb  de  pas : 

'  Chel&  ter&  marift  badhke  sitt4  khiih  de  bar : 

•  •  • 

Je  iHii  Ourft  hai  sat  da^  de  duniyi  de  hiV 


Yesterday  was  I  a  chief  queen,  to-day  do  I  serve  the 

oven !'' 
Her  hope  was  in  God,  but  how  was  her  life  to  pass  ? 

Indar's  fairies  came  flying  into  the  well.* 
630     Twelve  years  bad  passed  over  PAran  in  the  performance 

of  religious  duties. 
Said  the  fairies  with  their  lips  :  "  We  speak  to  thee : 
Art  thou  a  fairy  ?  or  art  thou  a  great  horror  V 
Then  said  PAran,  taking  Gorakh' s  name  ; 
"  I  am  no  fairy :  I  am  no  great  horror. 
635     I  am  the  son  of  Baj^  Sal  wan  ;  Pdran  is  my  name. 

If  ye  are  true  fairies  go   to    Gorakh   and   cry   out  to 

him  (and  say)  : 
'  Thy  disciple  is  wounded  and  thrown  into  a  well : 
If  thou  be  a  true  Gurfl  let  him  breathe  the  air  of  the 

world.' '' 


•  The  poem  breaks  off  here ;  Piiran  has  now  been  twelve  years  ia 
the  well. 
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Kbfth  te  part&ii  urikn  Gorakh  latth&n  j^ 
640     GarA  baith&n  &san  14ke  sohan!  sam&dli  lagae. 

''  Chele  tere  di  araz  hai^  tAn  sune  man  chit  lake. 

Oh  baddhke  khfth  bich  sittift,  PAran  us  d&  naftn/' 

Gorakh  oddh  baj&  lia  znaD  bich  Alakh  dhy&e. 

Jinne  chele  N§th  de  sabhi  lie  buUe  : 
645     "  Mere  PAran  par  bh&rt  pai  gal,  us  nAn  leo  chhur&e/' 

Tillon  Jogt  charh  pie  Sialkot  latthe  &e. 

Aggion  Gorakh  boldft  :  ''  Suno,  Jogio,  bat : 

Itthe  PAran  Bhagat  hai  kisi  khAh  de  b&r. 

Oh  nAn  sar-bhar  tolna.  kaddhn&  khAh  se  b&r. 
650     Us  nAn  b4r&n  baras  gazre,  bahutt  pal  sazd^e.^' 

Jogi  N4r  Singh  boldH :  ^*  GuiAjl,  merl  sun  le  araj  man  I&e, 

Jogi  tih&ian  jal  de,  koi  khAH  deo  batae/' 

The  fairies  flew  from  the  well  and  went  to  Gorakh. 
640     The  GurA  was  sitting  at  his  seat  in  a  beautiful  reverie. 
(Said  the  fairies  :)  "  Thy  disciples  speak,  hear  them  with 

heart  and  soul. 
Heis  maimed  and  thrown  into  a  well  that  is  named  PAran.'^ 
Gorakh  sounded  his  conch  and  thought  on  the  Invisible 

in  his  heart. 
He  called  together  all  his  followers  (and  said) : 
645     "  My  PAran  is  in  trouble,  do  ye  release  him.'^ 
The  Jogls*  came  from  TillA  to  Si&lkot. 
Then  spake  Gorakh  :  '*  Hear  ye  my  words,  ye  Jogls : 
Puran  Bhagat  is  here  in  a  well. 
Search  him  out  and  take  him  out  of  the  well. 
650     He  hath  passed  twelve  years   (there),  and  great  hath 
been  his  trouble.'^ 
Then  spake  the  Jogi  N&r  Singht :  '^  Sir  GurA^  listen  to 

my  words  with  thy  heart. 
The  Jogls  are  athirst  for  water,  show  them  a  well.^* 

*  His  disciples. 

t  I  suspect  Ndr  Singh  or  N&har  Singh,  the  Jogt,  is  meant  for  the 
Narasinha,  Man-lion,  avatdra  of  YishnO.  He  is  also  called  An&r 
Singh  and  Nar  Singh,  and  is  frequently  invoked  in  mantrat  and  charms. 
See  Indian  Antiquary,  Vol.  XJl.,  p.  39. 
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Gorakh  JogiAn  nftn   boldd  :   "  Tuha  nfln  sachtafi  deaii 
snn&e : 

Nagar!  hai  R4ja  Salw&n^  kdd,  haiga  bich  ujar. 
655     Utton  jal  bhar  lo,  bachon,  suno  k&k  puk&r." 

Jogi  otthon  tur  pie^  khAh  par  painde  4e. 

N4{kn  leke   Gorakh   Nath   d&  tumbe   ditte   khAh  bich 

phir^e. 
Jadon  pftni  kh^rakd&,  sanii  PAran,  Gor&kh  1i&  dhj^. 
TAndan  nal  tumbe  phar  lie ;  Jogi  nath  gae  bhau  kh&e. 
660     J«lko  Gorakh  ntln  akhde,  gae  Gorakh  de  pas : 

'^  Tumbe  s&de  kho  lie :  kfte  bich  hai  mahdn  bal&e. 
Akhen  chalke  vekh  le,  tumbe  rahe  khuh  de  b&r." 
Derion  Gorakh  chalid,  man  bich  A  lakh  dhy&e  ; 
Utte  khiih  de  ake  bah  gae  &san  lae. 


Said  Gorakh  to  the  Jogls :  "  I  tell  you  the  truth  : 
The  city  is  R{lj4  Salwan^s  and  the  well  is  in  the  wilds. 
655     Take  water  thence,  my  children,  and  hear  if  (Pftran) 
cry  out." 

The  Jogis  went  thence  toward  the  well. 

Taking  the  name  of  Gorakh  N&th  they  cast  their  bow 
into  the  well. 

When  the  water  resounded  Puran  heard  it  and  meditated 
on  Gorakh. 

He  seized  the  bowls  with  the  stumps  (of  his  arms)  and 
the  Jogis  became  afraid. 
660     And  they  went  and  said  to  Gorakh  : 

"  Our  bowls  have  been  lost;  there  is  a  great  horror  in 
the  well. 

Go  and  see   with  thine   own   eyes,   our   bowls    have 
remained  in  the  well.*^ 

Gorakh  went  from  his  place,  meditating  on  the  Invisi- 
ble in  his  heart ; 

He  went  to  the  well  and  took  his  seat  there. 
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665     Bu]&wand& :   ''  Bach4^   ki   bain   pari   parist4  ?    ki    bain 
mahUD  balae  ? 
M&ran  pawd  gajab  dk,  kbflb  nftn  sitiaii  bicb  Fatal ! 
Je  bbalt  ch&huQfi  j&n  di^  bo  j&  khAh  te  bahr. 
Main   chela   Macbhandar   l^&th   di,    siddb    h^n    bar& 

park&r." 
Agion  Pftran  bolid  :  '^  Garfiji,  araj  kar&n,  sunl&e. 
670     Nd  si  main  part  paristd ;  uh,  si  mabdn  balae  ; 
Betd  R&jd  Salw4n  d& ;  Acbbr&D  hai  meri  tndn ; 
Cbeld  banna  hai  main  Gorakh  N^th  dd;   PAran    mer& 

naCin. 
Lekhe  di  likhe  na  mite,  baddhke  khflh  bicb  dittd  pae. 
Je  ttin  Gurft  hai  sach  da  mainAn  de  duniyd  de  bde.'' 
675     Gorakh  nftn  Jogi  akhde  :  ''  Tftn  chheti  na  hoen  diydl. 


665     He  called   out :  ^'  My  son,  art  thou  a  fairy  ?    Art  thott 

a  great  horror  ? 
I  will  strike  the  well  with  my  (magic)  sandals  and  sink 

the  well  into  Hell ! 
If  thou  desirest  thy  life,  come  out  of  the  well. 
I   am   a  disciple   of  Macbhandar   Ndth  and  a  mighty 

saint.^' 
Then  said  Piiran :  "  Sir  Gurtt,  I  speak,  hear  me, 
670     I  was  no  fairy :  I  was  no  great  horror. 

I   was  the   son   of  Bdja    Salwdn,    Achhran    was    my 

mother. 
I  would  be  a  disciple  of  Gorakh  Nath ;  PAran   is  my 

name. 
The  lines  of  fate  are  not  to  be  blotted  out,  they  wounded 

and  threw  me  into  the  well. 
If  thpu  be  a  true  GurA  let  me  breathe  the  air  of  the 

world.'' 
675     Spake  a  Jogi  to  Gorakh  :  "  Be  not  over-quick  to  pity 

him. 
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Je  Puran  Bhagat  hai  t&n  kaddfae  kache  t&ge  nilj* 
Gorakh  Jogt  boldd. :  "  Tasin  chhet!  t&gk  le  ko : 
Le  Hiyo  ka&ri  kany&n  d&^  by&ht  hoi  n4n/' 

Jogi  Qthon  ar  pie^  Kkrii  des  tathe  j&e. 
680     Tayyan  kuril^  d&  veklike  t&gk  maDgift  jde. 

Sau  baras  di  budhiel  boldi :   ''  TaU  nftn   sacht&n  deftn 
san&e. 

Sat  Jug  charkh^  ghari^ ;  Trete  batti  mi\ ; 

Dwapar  tand  khichi& ;  tand  charh  gi&  ak4s  ! 

Je  ho  chele  kist  Ndth  de^  tun  tand  nAii  leo  atar  !" 
685     Aggion  Jogt  bolde  man  bich  ghusse  kh&e  : 

"  Sat  Jug  GurA  sftde  Kishn  th&,  laii&  Kansh  de  nil ; 


If  he  be  P&ran  Bhagat  he  will  be  drawn  out  by  a  single 

thread  of  yarn/'* 
Said  Gorakh  to  the  Jog! :  ^'  Go  quickly  and  get  me  a 

thread : 
And  get  it  from  an  unmarried  virgin/' 

The  Jogis  flew  thence  and  went  straight  to  the  land  of 

KivLf 
680     Seeing  the  virgins  spinning  they  demanded  a  thread. 
Spake  a  beldame  of  a  hundred  years  :  "  I  toll  you  truth. 
The  spinning  wheel  was  made  in  the  Golden  Age ;  the 

skein  and  ropes  in  the  Silver  Age  ; 
The  thread  was  drawn  in  the  Third  Age  and  went  up 

into  heaven  ! 
If  ye  be  the  disciples  of  a  Saint,  bring  down  the  thread  I" 
685     Then  were  the  Jogis  angered  in  their  hearts  (and  said) : 
'*  In  the  Golden  Age  our  Gurfl  was  Kiishna  that  fought 

with  Kansa  ;J 

^ — — ■ —  ■  ■         -^  III  I  -— I i^ii^— _^ 

•  Compare  Vol.  I.,  p.  39.    This  would  be  a  sheer  impossibility, 
t  ?  MAlwA. 

J  The  story  of  the  destruction  of  Kansa,  the  king  of  MathurA,  by 
Kf  ishna,  is  well  known»  and  is  told  in  the  Bhdgavata  Furdna, 
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Laria  Kansh  de  n^l^  Kansh  lia  mar  : 

Pbir  Garii  Ram  Chand  hai^  Bavean  kaddhisi  Lanka   se 

Mhr: 
Hun  Gurft  sada  Gorakh  Ndth,  hai  utaria  bich  uj^r. 
690     Bhall  ch&hni  t&gi  rakh  de ;  nahin,  nagarl  deange  g&l/' 

Dardi  tAg&  de  di&^  Jogi&n  de  charne  lag!  an. 
Uthon  Jogl  tur  pie,  Gorakh  pe  latthe  &n. 
Gorakh  t^ga  sittia,  leke  Machhandar  dd  n^An ; 
''  Je  ter&  jat  sat  k&im,  charhia  kache  tange  nal." 
695     Pilran  d&  jat  sat  kaim  hai,  si  nikald  khfth  de  bar  ! 
Charne  Gorakh  de  lag  gid ;  "  Mainiin  de  b&.'^ 
Gorakh  mani  chaukri,  gill  bich  Darg^h  : 


That  fought  with  Kansa  and  slew  him : 

Then  our  Gurii  was  Bama  Chandra  that  turned   Bavaua 

out  of  Lanka  :* 
Now  our  Guril  is  Gorakh  Nath,  who  is  dwelling  in  the 

wilds. 
690     If  thou  desirest  thy  good  give  the  thread,  else  will  we 

destroy  thy  city.'* 

Being  afraid  she  gave  the  thread  and  fell  at  the  Jogis' 
feet. 

The  Jogis  went  thence  and  came  back  to  Gorakh. 

Gorakh  threw  down  the  thread  in  the  name  of  Mach- 
handar (and  said)  : 

"  If  thy  virtue  be  steadfast  come  np  by   this   single 
thread/* 
695     PAran's  virtue  had  been   steadfast  and  he  came  out  of 
the  well ! 

He  fell  at  the  feet  of  Gorakh  (and  said) :  ^'  Give  me  air.** 

Gorakh  sitting  cross-legged  went  to  the  Court  (of  God). 


*  See  above,  line  104. 
VOL.  II.— 55 
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J&ke  Indar  nAn  kAkdsi  chame  sts  niw&e  : 

'*  Aslri  Pdran  nAn  sabit  karn&^  8&nftn  nttar  de  phatie/' 
700     Oorakh  nitar  le  lie,  &i&  PAran  de  pae. 

Chittl  amrit  phalde  de,  lie  sabit  ditta  banfte. 

P&ran  sabifc  ho  gift,  Gorakh  de  chamoa  lagft  i. 

Jog!  jhando  pat  lie,  man  bich  Alakh  jag&e. 

Chale  E&rft  des  nAn  karke  sabhi  Bal&h ; 
705    Jogl  bolde :  "  Pftrana,  tAn  ithe  atak  ja." 

PAran  kabna  maDidn,  ditt&  chankri  l&e  : 

''  Je  GurA  bakhshe  thangri,  mainun  thangri  hai  parw&n. 

Main  kahn&  nahin  Gur&n  dft  morda,  lage  dharam  di  b&n."' 

PAran  nAn  rastc  chhad  gae,  KarA  des  latthe  jiLe. 

Going  to  Indar  he  cried  out,  bowing  his  head  at  his 

feet; 
"  I  would  make  PAran  whole,  give  me  his  eyes  * 
700    Gorakh  took  the  eyes  and  came  to  PAran. 

Ho  sprinkled  pure  amrita*  over  him  and  made  him 

whole. 
PAran  being  (now)  whole  fell  at  Gorakh's  feet. 
The  Jogis  raised  the  standard  and   meditated  on  the 

Invisible  in  their  hearts. 
They  all  made  a  plan  to  go  to  the  land  of  K&rii  ; 
705    And  the  Jogis  said :  ^^  O  PAran,  do  thou  stay  here." 

PAran  obeyed  their  command  and  sat  him  down  cross- 
legged  (and  said) : 
''If  the  GurA  will  grant  me  a  (Jogi's)  hut  I  shall  be 

content. 
I  will  never  disobey  the  GurA's  word,  lost  my  virtue  bo 
injurod,"t 

Leaving  PAran  on  the  road  they  went  to  the  land  of 
KarA. 

*  i.e.,  holy  water. 

t  r»oin  here  to  line  773  the  poem  hicaks  off  into  a  story  about    the 
(loinpfl  of  Gorakh  NAth  in  K\\ii\  I>cs 
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710    Jhande  gade  Jogi^^  ditti&n  dhanian  l&e : 

Bhagt  kam&ande,  N4th  dt  sau  samildh  lag&e. 

Jad  bakhat  bhandari  da  ho  gi&  Jogi  nagari  barde  j&e, 

Dadh  bh&nd&  d&  chak  1!&^  V&  chipi&a  vich  p&e. 

Nagari  yich  dliAipai  gai,  ^'EanpMtekidharoalattho  &e  V* 

715     Sftkht  aurat  boldt,  sabhnan  suhelil^  nAn  Itti  baUe  : 
''  Aise  Jogi  &  gae  kadhi  bbl  ditthe  n&e ; 
Kane  ehn^  di  mundr&n ;  jodhe  bare  jaw&n ; 
Bin  pachhilL  dadh  le  gi&;  s&d&  kua  nahin  rakbi&m&n  I'' 
S&kbl  sarson  palajke  marde  leke  apne  Gur&n  da  n&tln. 

720    Jitne  the  chele  N&th  de  aabhn&Q  de  ditto  akal  bhuBe. 

Jog!&n  de  dhandc  ban  gae^  singi  rassS  ditti  p&e. 
Apo  apno  gharan  nftn  lo  g'&ix,  bhanne  khorli&n  j&e. 

710     The  Jogis  set  up  their  standards  and  lit  their  fires^ 
And  did  penance  meditating  on  (Gorakh)  N&th. 
When  it  was  time  for  food  the  Jogis  wont  into  the  city, 
And  taking  the  milk  for  their  food  (by  force)  put  it 

into  their  bowls. 
And  a  cry  arose  in   the  city:  *^ Whence  have  these 
Jogis  oomo  ?^'* 
715     Spake  the  woman  Sflkhi  calling  all  her  companions : 
**  Sach  Jogis  have  come  as  have  never  been  seen ; 
Earrings  have  they  in  their  ears  and  are  stout  warriors. 
They  take  their  milk  without  asking  and  care  nothing 

for  me  1^' 
S&khi  charmed  some  mustard  seed  and  threw  it  over 
(the  Jogis)  in  the  name  of  her  Gurfl. 
720    All  the  disciples  of  (Gorakh)  N&th  lost  their  senses. 

The  Jogis  were  changed  into  bullocks  and  were  fastened 

with  stout  ropes  I 
Each  man  took  them  to  his  stalls  and  put  them  in  his 

mangers. 

•  The  Kanphatds,  or  Ear-bored  Jogis,  are  the  followers  of  the  N&ths, 
as  these  were. 
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Ik  Jogi  Qorakh  nftn  akhda,  *'  Qnrfljl,  sun  le  jab^b. 

ShambbA  Nath  Jog{  le  gia  sambhdn  nftii  nal. 
725     Karft  des  vich  jdeko  unhen  ditti  dhum  machae. 

Tdno-tAnl  dudh  chakke  kisi  nftn  pucbhid  nae. 

Karil  des  di  tivl^n  ne  s&re  lie  bald  banae ! 

Je,  GurA,  agia  tuhide  bo  jftve,  tan  unh&n  lie  cbhod&e  V 

Gorakb  tumbd  jb&ria,  man  bich  Alakh  dbyile; 
730     Batwft  lid  bhabilt  dd,  mantarke  ditta  akfts  charhae. 

Jitne  chele  tbe  N3.th  de  a  gae  bald  Gorakb  de  pas. 

Jad  Gorakb  tbapi  ditta^  sab  admt  lie  bande  ! 

Gorakb  boi&  kahirmdn^  man  bicb  gbussd.  kb&e: 
Jitne  khAb  K&vd  des  de  sabi  ditto  sukbae. 
785    Jei-a  kbftb  Gorakb  de  mudb   si  sab  pdni  Ua  oh  de  bich 
pHe ! 

Spake  a  Jogl  to  Gorakb,  ''  Sir  Gurfi,  hear  me. 
Sbambhfi  Natb,*  the  Jogi,  took  the  disciples  with  him, 
725     Going  into  the  land  of  KarA  they  created  a  disturbance. 
They  took  their  milk  by  force  without  asking  any  one 

(for  it). 
The  women  of  the  land  of  Karfl  have  turned  them  all 

into  bullocks  ! 
If  it  be  thy  will,  G  urfl,  they  can  be  released  \" 
Gorakb  emptied  his  bowl,  meditating  on  the  Invisible 

in  his  heart ; 
730     And  taking  his  wallet  of  ashes  he   charmed  them  and 

tossed  them  in  the  air. 
All  the  disciple-bullocks  of  Gorakb  Nath  came  to  him. 
Then  Gorakh  patted  them  and  turned  them  into  men  ! 

Gorakb  was  wroth  and  there  was  anger  in  his  heart : 
And  he  dried  up  all  the  wells  in  the  land  of  KarA. 
735     Gorakh  drew  all  the  water  there  was  in  them  into  the 
well  beside  him  ! 


•  One  of  the  nine  N&ths  of  the  KanphatS-  Jogis.    The  name  is  a  title 
also  of  Gorakb  Nath  himself. 
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Satia  Gorakh  dl  ho  ^i,  Nfith  th&  ba:d  parkar. 

Oh  tlvian  pint  niln  &  gat,  aian  Gorakh  de  pas  : 

^'Guriij!,  panl  saaAa  bhar  lain  de,  pani  bahuti  bhali  lag} 
pias. 

Gorakh  tivian  nftn  akhda  :  "  Chhotian  badiafi  sabb!  nAri 
jaiyo  ae  : 
740     Phir  puiii  nahiu  is  kbuh  bich  rahn&,   tusJn  bhar  lo  ik 
bar.'' 

Karft  des  dhandora  phir  gifi,  sab  ranan  hoi  tayjar. 

Chhotiaii,  baditm,  budhiari,  sab  gaiou  Gorakh  de  pus. 

Jadou  pani  bharan  lag  gaiaiij  ditto  garwe  pharae. 

Ik  bhardiau,  ik  aundiari,  ik  khAh  par  khaiiaii  ae. 
7'i5     Gorakh  ghusso  hoke,  chikkt  dliAiii  di  suhia; 

Lake  n?iAn  Machhandar  da  khAh  par  dinda  khandue. 

Ranau  to  gadhiaii  ban  gaiau,  koi  muike  ae  nae  ! 


And  Gorakh  Nath  by  his  virtue  worked  a  great  miracle. 

The  women  came  to  Gorakh  for  water,  (and  said) : 

"  Sir  GurA,  let  us  draw  water,  for  we  are  greatly  athirst 

for  water.'' 
Said  Gomkh  to  the  women  :  "  Come  ye  all,  great  and 

small : 
740     For  there  will  no  more  be  water  in  this  well,  do  ye 

draw  at  once.** 
There  went  out  a  cry  through  the  land  of  KarA  and  all 

the  women  came. 
Great  and  small  and  old,  all  came  to  Gorakh. 
Then  they  threw  in  their  pitchers  to  draw  the  water. 
Some  were  drawing,  some  were  coming,  and  some  were 

standing  by  the  well. 
745     Gorakh  was  angry  and  took  up  some  of  the  ashes  from 

the  (Jogi's  sacrod)  fire. 
And  taking  the  name  of  Machhandar  (Nuth)  threw  them 

on  the  well. 
The  women  were  changed  into  asses  and  none  of  them 

returned  home  ! 
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Kan  lambo,  khur  bathle,  rftri&n  chugdi&n  jfte  ! 

Hal  b^ando  Jatt  k  gao,  jandQ  lage  w&r ! 
750     Sane  ghar  r&h  gae  tividn  d!,  koi  nahin  dindd  khabar 
8&r! 

Saa  baraa  dl  buddhi  &klidi :  "  Sacht  de&n  sunae. 

Jere  bald  kal  b&h  lio  Jogi  the  bade  park&r ; 

Oi  Jogi  unh&n  nftn  le  gao^  ditttan  gadhi&n  ban^  I 

Chame  Oorakh  do  Iagiyo>  tahftde  deve  babe  bas&e. 
755     Nagarl  E&rA  dea  di  a  gai  Gorakh  de  p&s  : 

"GarAji,   hatth  banh  karde  bintl,  tere   charne   dhjan 
lagao; 

Je  tAn  Gorakh  hoi&  miharw&n^  sdde  buhe  bas&e. 

Ehn&n  landian  tivicLn  d&  piri&  sdnAn  bakhsh  gnn&he." 


Long  oars^  small  hoofs  (had  thcy^  and)  grazed  on  the 
dung  heaps  I 

When  the  Jatts  returned  from  their  ploughing  all  the 

doors  were  locked  I 
750     The  houses  were  empty  of  women  and  there  was  none 

to  give  them  news  ! 
Spake  an  old  beldam  of  100  years  :  "  I  tell  you  truth. 
All  the  bullocks  of  yesterday  were  powerful  Jogis ; 
And  they  have  taken  away  (your  women)  and  turned 

them  into  asses  I 
Fall  ye  at  the  feet  of  Gorakb,  that  he  may  people  your 

houses  again/' 
755     The  whole  city  of  the  land  of  Kdrft  came  to  Gorakh,  (and 

said) : 
"  Sir  Gurft,  with  joined  hands  we  pray  thee,  falling  at 

thy  feet ; 
If  thou,  Gorakh,  wilt  be  merciful,  our  homes  will  be 

peopled  again. 
Forgive  the  sin  of  these  our  miserable  women." 
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Gorakb  hoi&  miharw&n^  Gbrakh  hoitk  di&l. 
760     (radi^  jhand&  N&th  ne,  karke  Dargah  wal  nigfthe : 

''  Jital&n  tah^iftn  budhi&n  jbande  de  mudh  deo  langhae/' 
Satm  barti  N^th  di  gadhi&n  te  ran&n  dittl  banae  ! 
Sab  &po  apnt  leke  pai  gao  K&ru  do  r&h. 
Ik  gadht  khart  rah  gai  chardi  bich  kap&h. 
765     Nodh&  jodhft  kftkde  Gurft  Gorakh  de  pas  : 

''  Sabhnan  tivian  thi^  gat&n,  sadi  SiHkhl  thiawandi  nan. 
Marpat  dt  biyah  karwaia  sl^  sanAn  koi  nahln  jhal  da 

than  1 
Gurftji,  sadl  tlvln  tur  de,  sada  jag  vich  rah  ja  nafln/' 
Gorakh  unh&n  nftn  akhiS :  ''Bha  lo  jae  kap&o.  " 
770    Eapa  bich  gadhi  thi&  gai^  lawande  Gorakh  de  pas. 

Gadhi  te  tivtn  ban  ga! ;  dittl  Babb  ne   unb&n  de  as 
pahnnchae. 


Gorakh  was  merciful,  Gorakh  was  compassionate. 
760     The  Nath  fixed  his  standard  and  gazed  at  the  Court 

(of  God,  and  said)  : 
"  Send  all  your  old  women  past  the  standard." 
The  virtue  of  the  Nath  prevailed  and  the  asses  were 

turned  into  women ! 
And  each  took  his  woman  towards  the  land  of  KarA. 
But  one  she-ass  remained  grazing  among  the  cotton. 
765     Nodha,  the  warrior,  came  crying  out  to  Gurft  Gorakh  : 
'^  All  the  women  have  been  restored,  but  not  my  Siikhi. 
With  much  pains  I  married  her,  and  now  1  have  no 

place  to  go  to  ! 
Sir  Gur A,  let  go  my  wife,  that  thy  name  may  go  through 

all  the  world.'' 
Said  Gorakh  to  him  :  "  Go  and  catch  her  in  the  cotton." 
770    He  caught  the  ass  in  the  cotton  and  brought  her  to 

Gorakh. 
The  ass  was  turned  into  a  woman ;  nnd  God  granted 

him  his  desires. 
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Kfiru  desGorakh  ne  jit  ISa^  sab  lid  sewau  bande  ! 

Gorakh  jhanda  patia  patia  '  Alakh'  jagae. 
Kumpd  chela  Naliar  Singh  turdo  Gorakh  de  nal. 
775     Majilou  majiloii  chaldo  bahareu  kohen  latthe  ae. 
Bahc  gao  asan  la  eke  barmi  karo  pukar. 
Gorakh  Nath  &khd& :  "  Is  barmi  bich  ki  hai  bulae  ? 
Barml  nuii  patke  vekh  lo,  dharti  nfta  kar  do  saf." 
Aggiou  Pftran  bolda,  dade  kare  pukar  : 
780  '^  Maithoii  Pilran  Bhagat  hau,  mainiiQ  rakh  le  charne  la." 

Gorakh    chelaii  nftu  akhda :   '^  Piiraa  kaddho  barini  te 

•  ■ 

bar. 
Eh  ndu  chhattis  baraa  guzar  gae^  bahut!  pai  sazae  I 


Thus  Gorakh  conquered  the  land  of  Karft  and  made 
them  all  his  followers  I 

Gorakh  struck  the  standard  and  called  ^Alakh,'* 
Kanipaf  his  disciple  and  Naliar  Singh  J  went  with  Gorakh ; 
775     Stage  by  stage  thy  went  twelve  kos^  and  halted. 

They  were  sitting  on  their  seats  when  a  cry  came  from  a 

hole. 
Said  Gorakh  Nath  :   '^  What  is  this    sound  from  this 

hole? 
Open  the  hole  and  see  and  clear  away  the  earth  (round 

it)." 
Then  spake  Pftran  (from  the  holo|l)  making  a  loud  cry ; 
780     "  I  am  Puran  Bhagat,  let  mo  fall  at  thy  feet.'' 

Said  Gorakh  to  the  disciples  :  "  Take  Puran  out  of  the 

hole. 
Six  and  thirty  years  ho  has  spent  in  it  and  suffered 

much  pain  ! 


♦  Sec  Vol.  I.,  p.  32. 

t  Soo  Vol.  II.,  p.  1«,  whore  he  in  the  opponent  of  Gorakh  Nath. 

I  See  ante,  liuo  (551. 

S  A  hos  is  about  2  uiilos. 

II  Ho  had  boon  doing  poiiancM^  in  it. 
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Eh  di  jhabde  p4o  mandr&n^  Jogi  leo  ban^e. 

Chela  kar  do  Gorakh  N^th  di,  siddh  bara  park&r." 

785     Jad  Jogl  ban&wan  lag  pie  Thtkar  N&th  ne  kit!  phunkar : 
'*  Grurfljt^    ik   mert  garib   dt  araj   hai^   eh  di  ajan    ni 

mundra  p4o. 
Sangald}p  vich  BsLnt  Sundran  utte  PAran  te  bichhi&  lo 

mangde. 
Bichhia  Sundr&n  se  le  Ave,  Jogl  leo  ban&e." 
Gorakh   Paran   nun  akhda :  ''Bach&,  t&n  SundrsLn  de 

mahiUn  j4e  : 
790     Bichhi&  le  aven  mdngke^  Jogi^n  niin  bhand&r^  ban&e. 

Bichhi&  le  aen  Sundr&n  de  hatth  de,  hor  kisi  band!  de 

hatth  de  IMjo  n&e. 
Phir  tainAn  chel&  banH  Ifln,  kisi  Jogi  di  maniin  n&e." 


Put  the  rings  into  his  ears  at  once  and  make  a  Jogi  of 

him. 
Make  him  a  follower  of  Gorakh^  for  he  is  a  great  saint.'' 

785     When  they  commenced  to  make  him  a  Jogi,   Thikar 

NUth  cried  out : 
'^  Sir  Gurft,  hear  my  humble  petition,  put  not  in  the 

earrings  without  trial. 
In  Sangaldip*  is  B&ni  Sundr&n,t   (send)  Pfiran  to  beg 

alms  from  her. 
When  he  returns  with  alms  from  Sundran  make  him 

into  a  Jogi.'' 

Said  Gorakh  to  Pftr&n  :  "My  son,  go  to  Sundritfs  palace, 

790     And  ask  alms,  that  the  Jogis  may  cook  their  food. 

Take  the  alms  from  Sundran's   hand,  not  from  any  of 
her  slaves. 

Then  will  I  make  thee  a  disciple  and  listen  to  none  of 

the  Jogis.' 


.*«  yy 


•  See  Vol.  II.,  p.  276.  f  Vol.  I.,  p.  3. 
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PAran  deori&n  ndn  tnr  pifL,  man  bich  Alakh  dhxie  : 

Monde  jholl  p&  lie,  lie  bhab&t  ram&i. 
795     Bicb  nagart  de  jike  ditte  *  Alakh'  jagie. 

Unche  dhaular  Bani  Sandrin  de  jd  kharotiL  bflhe  de  blr. 

'  Alakh'  Puran  de  sunke^  R&nl  ne  bichhii  bhajt  bindi 
de  hath. 

Jad  bichhilL  leke  &  gat  dig  gal  ghash  khie* 

Pih^an  as  nftn  akhdi:  <'  Sun  le  gall  asftn  di. 
800     Sach  das,  tftn  R4nl  hai  ?  y&  goli  hai  kisln  dl  ?" 

Goll  jake  boldl :  *'  Son,  Rtoi,  meri  jabib. 

Ik  ais&  Jogi  &  gi&,  akkhan  Jogt  de  lal  I 

B&r&n  baras  di  amar  hai,  s{krat  apr&psLr. 

Maite  bichh&  ni  leve,  tdn  hatthen  apne  pie. 
805     Oh  dt  sArat  dekhke  main  dig  pat,  kujh  raht  nahin  sndb 
Bambh&l. 


PAran  went  to  (Sundr&n's)  gate^  meditating  on  the  Id- 

yisible  in  his  heart : 
His  wallet  over  his  shoolder  and  ashes  on  his  body. 
795     Going  into  the  city  he  called  out '  Alakh/ 

He  went  and  stood  at  the  door  of  the  R&ni  Smdiin's 

lofty  palace. 
Hearing  P Aran's  ^  Alakh/  the  E&ni  sent  out  alms  by  the 

hand  of  her  maid. 
When  she  came  with  the  alms  she  fell  down  in  a  swoon* 
Said  Pfiran  to  her :  *^  Hear  my  wordSr 
800     Say  truly,  art  thou  a  B&ni  ?  or  art  thoa  some  one's 

maid  ?" 
The  maid  went  (back)  and  said  ;*^'Hear,B&niyn9y  sayr 
A  Jogi  hath  come  whose  eyes  are  red  I 
Twelve  years  is  his  agef  and  beaatifol  hia  form. 
He  will  not  take  alms  from  me,  give  him  with  thine 

own  hands. 
805    When  I  saw  his  beauty  I  fell  down  and  lost  my  senses. 

*  i.e.,  going  back  to  Snndrizi. 
t  But  see  Imes  650  and  782. 


pftRAN   BHAGAT.  443 

Main  clihad  j&wftD  teri  nankart^  j&w&n  Jogl  de  n&I." 
R&nt  mandir&n  te  atari  bharke  motl&n  di  th&l ; 
Khaii  Jogt  vekhke,  ditte  jholi  vich  d&l. 
''Tain  kl  Itnft  jog  tef    Tfln  rahe  pao  s^de  pfts! 
810    Ithe  kae  karoren  dhan  kai^  lashkar  be  shum&r. 
EyAnkar  jive  teri  amb&ri^  jin  lt&  shir  chhang&e  f 
Ky&nkar  jive  teri  babinar,  jin  IMn  god  khil&e  f 
Main  maidn  nn  phakir  nAn,  jin  dittt  bbabAt  ramie ! 
Tain  kt  lin&  jog  te  f    Ban  j&  bhart&»  main  teri  n&r  \  " 

815     PAraa  murke  i  gi&,  fti&  Gorakb  cEe  p^9> 

Kaddhe  bichhid  rakb  dt,  rakhen  moti  jawibir. 
Gorakh  agge  bolid  ;^    **  BsciA,  &te  dt  bicbbi&  1&  ; 
Eb  moti  nahia.mere  kam*  da,  udbar  dten  kbil&r ! 


I  will  leave  thy  service  and  join  tbe  Jogi." 

The  R4ni  went  down  from  the  palace  with  a  platter 

filled  with  pearls ; 
And  seeing  the  Jogi  standing  pot  them  into  his  wallet 

(and  said) : 
'*  Yfhy  sbonld'st  thou  take  the  saintship  ?  Comeandliva 

with  me-l 
810    I  have  many    lakhs  in  wealth  here  and   a  conutless 

following. 
How  doth  tby  mother  live  (now)^^  whose  breasts  thou 

didst  soek  f 
How  doth  thy  sister  live,  who  fed  thee  in  her  lap  f 
I  would  slay  that /(t^Jr  that  rnbbed  the  ashes  on  thee  ! 
Why  shonld^st  then  take  tbe  saintship  f    Be  thoa  my 

husband  and  I  thy  wife  1^' 

815    Pftran  returned  and  went  to  Gt>rakb> 

And  taking  out  the  alms  he  put  down,  the*  pearls  and' 

jewels* 
Then  said  Gorakh  :  '^  My  son,  bring  almn  of  flour  ; 
These  pearls  are  oaeless  to  me  and  I  cannot  eat  them  I 
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» 


Je  tAn  jog  dh&rn&  an  di  bicbhi^  l&eJ 
820     Aggia  ho  gat  Gorakh  Mth  di,  Pftran  murke  ho  gt&  ust  rfth, 

Mahilon  Sandr&n  yich  j&ke  dftji  w&r  ditte  '  Alakh'  jag&e. 

P&ran  bold^^  R&nt  ne  sun  lt&,  utari  bAh&  w&e. 

BiLhon  FAran  phar  li&^  mahilen  M  ch&rh. 

'^  Dhan  bhag  mere ;  tAn  IL  gill,  bahke  r&j  kamfte '/' 
825     Pf^ran  us  nftn  akhda  :  ''  Sachi&n  dee^  sun&e  : 

Aggia  man  mere  GnrA  dt  bhand&r&  dten  chhakAe." 

Aggion  E4ni  boldl :  "  Keri  kerl  chtj  dl  hai  chfte  ? 

LaddA,  jalebt,  kachaurt^n  aur  chauth&  karh&e  V 

Gh&re  kh^ne  ban&ke  gaddi  lie  ladde'.: 
830     "  Jithe  tera  GurA  hai,  le  chal&n  us  de  p&s." 

P(lran  bichhilL  leke  mur  pi^,  dik  Gur&n  de  p&s ; 

Hatth  banh  kardd  binti,  ch&rne  dhj&n  laglle  : 


If  thou  would'st  take  on  the  saintship  bring  alms  of 

corn." 
820     Receiving  the  order  of  Gorakh  NiLth  Pftran  went  back 

by  the  same  road. 
Going  back  to  Sundr&n's  palace  he  called  out  *  Alakh/tk 

second  time. 
Hearing  Pili*an  the  B&nt  came  down  to  the  gate. 
She  caught  PQran  by  the  arms  and  went  up  into  her 

palace  (and  said] : 
'^  Happy  is  my  fate,  that  thou  hast  come  to  rule  (with 

me)  !'' 
825     Said  Pftran  to  her  :  "  I  tell  thee  the  truth  : 

(Better)  obey  the  order  of  the  Gurft  to  give  him  food/* 
Then  said  the  Btlni :  ^'  What  things  doth  he  require  ? 
Sweets  and  savouries  and  cakes  and  confections  V* 
She  made  the  four  kinds  of  food  and  put  them  into  a 

cart  (and  said) : 
830     '^  Take  them  whither  thy  GurA  is." 

Pdrau  returned  with  the  alms  to  the  Gurft, 

And  with  joined  hands  he  spake,  bowing  at  his  feet: 
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"  Eh  bhand&r^  merft  bhagat  d&f  chhak  1o  man  chit  l&e. 

Kan  ph&rke  mundrftu  p&  deo^  deo  bhabut  ramae/' 
835     Chele  sabhl  tayyftr  ho  gae,  dittft  n&dh  bajte. 

Jadon  n&dh  baj  gU  chele  ie  kae  hazar. 

Kae  haz&r  man  an  khi  gae,  aj&n  rahindft  be-shum&r ! 

Aggii  Gorakh  di  ho  gat,  PAran  nun  lend&  mundh  bith&e. 

''Kin  kin  mangiil^  bachll^    mehgi&n?    kin    kin    mangt 
dhnp  ? 
840    Kin  kin  mangifi  bolna  ?  kin  kin  mang!  chop  V 

'*Gur(ij}^  m&li&n  ne  mang&  mehg&;  dhobian  ne  mangt 
dhap; 

Bhatt&n  ne  mangi&  bolnH  ;  sant^n  ne  mangt  chup/' 

Gorakh  jholi  jhtrke  mundr&n  Kin  banae. 


''  This  is  the  food  (gotten)  of  my  alms^  eat  to  thy  heart's 

desire. 
Bore  my  ears  and  put  in  the  rings  and  rub  the  ashes 

on  my  body/' 
885    All  the  disciples  were  called  and  the  conch  was  sounded. 
When  the  conch  was  sounded  they  came  in  many  thou- 
sands. 
They  ate  up  many  thousand  mans*  of  com  and  there 

remained  a  countless  store  ! 
The  order  was  given  by  Gorakh  and  they  sat  Pftran 

beside  him  (said  he)  :t 
''  Who  want  rain,  my  son  ?  who  want  sunshine  ? 
840     Who  want  speech  ?  and  who  want  silence  V 

*'  Sir  GurA,  gardeners  want  rain  and  washermen  want 

sunshine ; 
Bards  want  speech  and  saints  want  silence.'' 
Then   Gorakh   shook   out  his   wallet    and    made    the 

earrings  J  (and  said)  : 

*  A  man  is  82  lbs. 

t  Asking  riddles :  compare  Vol.  I.,  p.  42,  etc. 

J  i.e.,  miraculously. 
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"  KanijA  chelft,  kan  PAran  de  ph4r  le,  de&n  mundrin 

845     Sili&n  te  murgftnM  ditt},  bhabfit  cbarhfte. 

Aggi&  hoi  Gorakh  N&th  di,  siddhon  ditta  ral&e  ! 

Sundr&n  Gorakh  pe  k&kdt :  <'  Maithon  ki  ho  gi&  gnnae  T 
Mil  khizanft  lat4  ditto,  kot  b^ki  rah  gi&  n&e. 
Pftran  de  khS.tir  dere  a  gai,  tain  \ii  Jogt  bande  ! 
850     Je  tftii  Garft  hain  sach  da  mainiin  khair  Pfiran  dft  pfte." 
Pflran  n&n  Gorakh  ftkhd^ :  ^^  Bacha,  tdn  j4  Sandr&n  do 

nil. 
Mer&  bachan  Gorakh  dH  ho  gi&,  tiSln  jftke  r&j  kam&o/* 
Sandr&n  PAran  nAn  le  gai,  le  gai  mahil&n  te  bdr. 
"  S&m  le  mandat  amb&rian,  phiil&n  di  chhej  sam&l/' 


''  K&nipSl,*  my  disciple,  bore  Pflran's  ears  and  put  in  the 

rings." 
845    They  gave  him  wallet  and  necklace  and  rabbed  ashes 

on  him. 
By  the  order  of  Gorakh  Ndth  he  was  counted  with  the 

saints ! 

Sundr&n   came  crying  to  Gorakh :  ''  What  sin  have  I 

committed  7 
I  have  squandered  my  goods  and  money  (on  thee)  and 

nothing  remains. 
For  Pftran's  sake  am  I  come  to  thee  and  thou  hast  made 

him  a  Jogi  I 
850    If  thou  be  a  true  Gurfl,  give  me  alms  of  PAran." 

Said  Gorakh  to  Puran  :  "  My  son,  go  with  Sundrftn. 
It  is  the  order  of  me,  Gorakh,  that  thou  go  and  rule.'' 
Sundr&n  took  PAran  to  her  palace  (and  said)  : 
''  Take  over  the  palace  and  the  (elephant)  litters,  andthe 

bed  of  flowers. 

*  See  above,  line  774. 
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855     '*  Tun  bhartft,  main  istri^  jog  bal  nazar  na  p4e. 

TAn  ki  lexA  jog  se  ?  main  le  &en  Grorakh  te  bakbsli^/' 

Pftran  ch&r  gharian  mahil&n  rah4  b!^  phir  pai  gae  us!  rah. 

'^  Main  jangal  chali&n  nj&r  bich^  iAix  saw&  paharteb&d/^ 

Saw&  pahar  golt  dekdi  phir  marke  Awandt  R&nt  de  p&s  : 
860     ''  Pftran  tera  bhaj  gl&,  raia  Joglin  bich  jie  V 

Sandr^  pharke  kal}j&  tar  pie  &wandi  Gorakh  de  p&s. 

**  Jer&  chel&  mainiln  bakhshft  si^  hun  Jogt&n  Ii4  lak&e. 

Akhe  tft  PHran  de  deo  ;  na^  mardt  main  kat&ri  khfie  : 

Akhe  til  obeli  banike  apni^  main  rahfingi  P&ran  de  nil" 
865     Gorakh  aggion  boli&  sftf  karke  chit : 

'^  R&ni^  bhagwe  jinhah  de  kapre,  ujal  jinhin  de  chit^ 

Jangal  gae  ni  b&ware.    Jogi  kis  de  mit  ? 

855     Be  thon  husband   and   I  wife   and   think   not  of  the 

saintship. 
Why  shouldst  thou  take  the  saintship^    when   I  have 

thee  as  alms  from  Gorakh  V* 
Piiran  remained  four  hours  in  the  palace  and  then  went 

back  along  the  same  road  (saying) : 
''  I  am  going  into  the  wilds  and  will  return  in  a  watch 

and  a  quarter." 
The  maid  waited  a  watch  and  a  quarter  and  came  back 

to  the  Rani  (and  said)  : 
860     "  Thy  Piiran  has  run  oflF  and  joined  the  Jogis  !" 

Sundr&n  with  a  broken  heart  went  to  Gorakh  (and  said)  : 
'*  The  disciple  thou  gayest  me  has  run  off  to  the  Jogis. 
Either  give  me  Puran^  else  will  I  stab  myself  with  a 

dagger  : 
Or  make  me  into   a  disciple^  that  I  may  remain  with 

Puran." 
865     Then  said  Gorakh  with  a  clear  conscience  : 

"  B&ni^  whose  clothes  are  red/  and   whose  minds  are 

clear. 
Return  not  from  the  wilds.   Is  a  Jogi  any  one's  friend  ? 

*  i.e.,  Jogis. 
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Aj&n  bhi  j^ke  bhal  le^  Pilran  hoD4  mahil&n  de  vich." 
Pi^ran  nftn  mahil&n  ike  vekhdi,  kithe  tih4waiid&  ode. 
870    KhanH  pin^  bhul  gi&,  hot  bahut  hir&ni. 

Jad  mahildn  ntte  charhke  vekhdt,  vekhia  B&r&  madan  ; 
Kithe  P&ran  nazar  nahln  i\i\& ;  Rdui  ne  mahilan  te  digke 
ganw&  li  j&n  I 

Gorakh  jhand^  patia,  Tille  latth^  ae. 

Sab  Jogi  atar  pie^  dh&tn  lende  apne  s&m. 
875     PAran  nun  Gorakh  &khda :  "  Tftn  Sialkot  niln  j4e. 

J&ke  mi\&  n&n  matth&  tek^  pit&  n&n  sis  niw&e." 

Kahn&  Gorakh  dk  manian^  ch&r  Jogt  lenda  n^l, 

Tillon  Pftran  tur  pift,  SiMkot  lattha  ae. 

Jadon  b&gh  P&ran  ne  apu&  vekhi^^  hoi^  baghkhw&r; 
880    Pharke  tumb^  jal  da,  ditt&  butt&n  de  mudh  pd  e. 


Go  back  and  see,  Pftran  is  (probably)  in  thy  palace." 

She  went  to  her  palace  and  looked  for  Pdran  and  found 
him  nowhere. 
870     She  could  not  eat  nor  drink  and  was  very  wretched. 

Then  she  went  up  on  to  her  palace  (roof)  and  looked 
over  all  the  plain. 

Nowhere  could  she  see  Pftran  ;  and  the  BAni  threw  her- 
self down  and  destroyed  her  life, 

Gorakh  struck  his  standard  and  went  to  Tilld.. 

All  the  Jogis  came  and  lit  the  (sacred)  fires. 
875     Said  Gorakh  to  Pftran  :  *'  Go  thoa  to  Siftlkot, 

And  make  obeisance  and  bow  thy  head  to  thy  father 
and  mother.'' 

Obeying  Gorakh's  command  and  taking  four  Jogts  with 
him, 

PAran  left  Tillsl  and  went  to  Sialkot, 

When  PAran  saw  his  garden  he  was  filled  with  joy, 
880     And  taking  his  bowl  of  water  he  sprinkled  the  shrubs. 
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Sftklie  b&gh  hariftule,  p&nl  bharne  talfte  I 
Brichftn  nAn  mewe  lag  gae,  khir  gae  amb  anAr. 

M&li  j4ke  kftkd&  R&j&  Salwfin  de  pfts : 

"  B4gh  PAran  dA  haria  ho  giA,  p&ni  bharia  talAe." 

885     Raja  iSalwftn  mall  nAn  AkhdA,  '^  Eh  sun,  tAri,  merl  b&t. 
Oajke  na  bariA  meghl&n,  bage  na  pftn!  de  kh&l. 
JhfttiAn  batAn  tAn  kare  :  tainAn  ki  fte  khwAb  T 
Jis  din  dA  Puran  mar  glA,  us  din  dA  ujar  giA  merA  bAgh/' 
MAli  hatth  banh  kardA  bintt :    ''  TainAn  sachian  deAn 
BunAe. 

890     DardA  sach  nahin  dasdA  ;  bakhshen  merA  gunAhe. 
PAran  wargA  Jogi  bich  bAgh  de  utarA  Ae. 
Kane  mundrAn  sundariAn,  baithA  pinjAn  Jogian  de  nAl. 


The  dried  up  garden  became  green  and  the  lakes  filled 

with  water ! 
The  tre6s  began  to  bear  fruity  and  pomegranates  and 

mangoes  to  blossom  I 

The  gardener  went  and  called  out  to  RAjA  SalwAn  : 

''PAran's  garden  hath  become  green,  and  the  lakes 
filled  with  water/' 
885     Spake  RAjA  SalwAn  to  the  gardener :  ''  Hear  my  words. 

The  clouds  have  not  thundered  nor  dropped  water. 

Thy  words  are  false:  art  thou  dreaming  f 

From  the  day  PAran  died,  from  that  day  hath  my  garden 
been  neglected/' 

The  gardener  with  joined  hands  spake :    '^  It  is  truth 
that  I  said. 
890     The  frightened  speak  not  truth ;  forgive  my  fault. 

A  Jog!   (that  looks)  like  PAran  hath  come  into  the 
garden. 

He  hath  beautiful  rings  in  his  ears  and  sitteth  with  hand- 
some Jogts. 
▼oL.  II.— 67 
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Akkhen  vlialke  vekh  lo^  betel  terS  Babb  se  dittft  mil&e. 
Mere  jimme*   koi  guii4h  nik  kaddhe;  mere   leven  jan 
bacMe." 

885     Rdji  mandir&n  te  tur  pi&,  bich  bagb  de  atare  &e. 
Jogt^  n&n  mattha  tekdd.^  charne  dhyan  lag&e  : 
^'  Mere  mahilen  neunda   cbal  chhako,  mert  nagari  p&o 

p&6n> 
Ik  hor   mere   man   cbkabn4    hai^    mere    pair    warge 

pahch^n  !^ 
Jogi  aggion  boli&:  ''  Tainiin  sacht&n  de&n  sun&e. 
900     Asan  chhadn^  charj  hai^  mahilen  jaa^  Joglan  n&n  l&j. 
Ik  jhat  ithe  katn&^  phir  pain&  apnl  rah. 
MAe  kadht  nahtn  b&ware^  jande  nahln  dilji  war. 
Je  tere  man  bharam  hai^  R&nl^n  n&n  bhajen  mere  pits  : 
Kis  tarah  da  nnh&n  da  bet&  si,  apnl  akhin  lain  sian." 

Go  and  see  with  thine  own  eyes^  if  Ood  hath  brought 

thy  son. 
I  have  committed  no  fadt :  spare  my  life.* 


•j 


895    The  Baj4  left  his  palace  and  came  into  the  garden. 

He  made  his  obeisance  to  the  Jogis  and  fell  at  their  feet 

(and  said)  : 
'*  Come  and  eat  year  food  in  the  palcK^e  and  place  your 

(blessed)  feet  in  my  city. 
Another  thing  is  in  my  mind  also  ;  (one  of)  yon  is  like 

my  son  1" 
Then  said  the  Jogt  (Pftran)  :  "  I  tell  thee  truth. 
9C0    We  cannot  leave  our  seats }  it  is  shameful  for  a  Jog!  to 

go  into  a  palace. 
We  will  halt  here  awhile  and  then  go  on  our  road : 
The  dead  cannot  return^  nor  be  born  a  second  time. 
If  thou  hast  a  doubt  in  thy  mind  send  thy  BAnis  to  me. 
And  let  them  see  with  their  own  eyes  what  their  son  ia 

like.** 


•  For  zimme. 


3» 
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905     Hhjk  bftghon  marke  fti&  L&n&n  de  pds  : 

''  Pflran  warg&  JogJ  lattM  high  bich  &e/' 

B4j&  te  LiiQ^n  tar  pie,  karde  Achhran  dt  bhftl. 

S&r!  nagart  tulke  das,  bhattt  par  paind}  &e. 

lUnl  Achhr&n  nftn  E4j4  akhd^:  "Sun,  R4iil,  merl  Ut. 

910  .  Tere  PAran  barg&  Jogt  i  gijl,  tur  pio  mere  sath." 
Aggion  Achhrd^n  bold},  d^h!  kare  phnnk&r : 
'^  Mer&  PAran  Nftn&n  ne  m&ri&,  gae  jig  vi4he. 
Hun  murke  phat  jagaune  ho,  nawe  jagiune  gh&. 
PAran  mainftn  tad  mile,  jo  mele  kp  Khudae/' 

915     Nfln^n  Achhr&n  nAn  4khdi :  **  Tun  tur  pio  mere  sath. 
Bich  b&gh  de  Jog!  &  gae ;  jekar  Babb  pahunch&ye  fta  I 

Kahnll  Nflnan  da  manke  Achhran  pie  n&I : 
Jad  bich  b&gh  de  &  gat  royen  d&h&n  m&r« 


905     The  Bajft  went  back  from  the  garden  to  LAn4n  (and 
said)  : 
^'A  Jogt  (that  looks)  like   Pfiran  hath  come  into  the 

garden/' 
And  then  the  B&ji  and  lAniin.  went  out  to  seek  Achhr&n. 
They  searched  the  whole  city  and  found  her  at  the  oven. 
Said  the  E&j4  to  Rant  Achhran :  "  EAni,  hear  my  words, 
910     A  Jogt  (that  looks)  like  thy  Piiran  hath  come,  come  thou 
with  me." 
Then  spake  Achhr&n,  making  a  great  cry : 
'^  LAn4n  slew  my  Pfiran  ages  ago. 
And  again  thou  dost  open  the  wound,  opening  afresh 

the  (old)  wound. 
I  will  meet  my  PAran,  when  God  himself  joins  ns/' 
915     Said  Mnan  to  Achhran  :  "  Come  thou  with  me. 

A  Jogt  hath  come  into  the  garden,  and  may  God  fulfil 
our  hopes  !'* 


Obeying  LAn&n's  word  Achhr&n  went  with  them, 
And  when  she  came  into  the  garden  she  cried  out  r 
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'*  Tftn  b&gli  liw&wan-w&lia,  ik  b&r  mainfin  bnl&e. 

920    Je  P6raQ  bain  td.u  bol  pio,  main&n  akkbeu  dikbda  n&e/' 
Pftran  Jogt  boldft^  man  bicb  Alakb  dbjde : 
"  Mata,  kere  Pftran  nAn   bbJldJ  ?  kl  nun   mire   b4k  ? 
Main  nabin  Pftran  niin  jand4 ;  main  rabindU  Gorakh  de 

pas. 
Us  nftn  j&ke  pucbb  lain,  jis  ne  sittift  mir  ! 

925    Kit&,  Puranni^n  kab  di  mar  gi&,  ban  tftn  obarhl  bai  ns 
di  bbM ! 
Miie  kadbi  nabin  b&ware,  pet  ntkn  le  le  sabar  di  b&r.^' 
Acbbr&n  d&b^n  m&ri&n^  Piiran  d&  ]li  bol  si&n  : 
"  Main  apne  Pftran  n6n  bb&ldi;  oh  de  kard!  pokar. 
B&gb  baria  bo  g}& ;  eb  kit&  &p  Kbudde. 

930    Isi  tarban  PAran   mainM   mil  pawe^   nabin  cball   jftn 
ajiben/' 


"  O  tbon  tbat  bast  renewed  tbe  garden,  speak  to  me 

once. 
920    If  tbon  be  Pftran  tben  speak,  for  my  eyes  cannot  see  V* 
Said  Pftran,  tbe  Jogi,  meditating  on  tbe  Invisible  in  bis 

beart  : 
*'  Motber,  wbat  PAran  seekest  tbou  ?    To  wbom  art  tbou 

crying  out  ? 
I  know  no  Pftran  ;  I  live  witb  Gorakb. 
Go  and  ask  ber  tbat  slew  bim  ! 
925    Motber,  tbou  bast  said  tbat  Piiran  is  dead  and  yet  thou 

dost  seek  bim  ! 
Tbe  dead  return  not,  bave  patience  in  tby  beart.*' 
Acbbr^  cried  out  recognizing  PAran's  voice  : 
"  I  seek  my  own  PAran ;  I  cry  to  bim. 
Tbe  garden  batb  become  green  :  it  is  God  bimself  bath 

done  this. 
930     Thus  batb  my  PAran  met  me,  tbat  my  life  might  not 

depart.'* 

*  She  had  wept  herself  blind.    See  Vol.  I.,  p.  2. 
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Jog}  N&har  Singli  parn^  sittid  Mat4  Achhran  de  pfts. 

*'  M&t&^  cliakke  paroll  mukh  la  le^  phir  lien  Jogi  dM  si&n/' 

Achhr&n  ne  pamd  phat  i&^  man  bich  B&m  dhj  fie ; 

Nitar  Achhr&n  de  khul  gae;  Karam  ne  diii&  pahaii  p^* 
935     Miiii  putr&n  de  mele  ho  gae ;  k!ta  ftp  Khudae. 

Pftran  pairen   matft  di  pai  gift :    ^'  Mfttft,  bakhshen  sab 
gunfth/' 

Mdtft  Achhrdn  PAran  nftn  akhdi :  "Tunbahke  nlj  kumio. 

B4jft  Salwftn  buddhft  ho  gift,  gfthftn  gaddi  tarogt  nftn. 

Na  koi  tera  chachft  nUtia;  n&  koi  sakft  bhrfto ; 
940    Na  koi  beta  Nftn&n  de :  kaun  karogft  r4j  V 

Pfiran  hatth  banh  Bajd  nfia  kardft  binti :  ''  Pitft,  mert  araj 
sane  man  I&e. 

Achhr&n  merl  mftt&  hai  pap  dl,  NAn&u  dharam  d}  mft. 


N&har  Singh^  the  Jogt,  threw  his  kerchief  to  Achhrftn 

(and  said)  : 
"Mother,   put  this   kerchief  over  thy   face  and  then 

recognize  the  Jogl." 
Achhr&n  took  the  kerchief  in  her  hand  and  called  on 

R&m: 
And  Achhrftn^s  eyes  were  opened  and  Fate  was  kind 

to  her. 
985    Mother  and  son  met  together :  God  himself  worked  this. 
PAran  fell  at  his  mother's  feet  (and  said)  :  "  Mother, 

forgive  all  my  faults/' 
Said  Mother  Achhrftn  to  Pdran :  ''  Do  thou  become  a 

king. 
Bftjft  Salw&n  is  old  and  the  throne  will  descend  to  thee. 
Neither  hast  thou  a  cousin  (for  heir),  nor  hast  thou  a 

brother : 
940    Neither  hath  LAnftn  a  son,  and  who  will  be  king  V 

Pftran  with  joined  hands  spake  to  the  BAj4 :  "  Father, 

hear  my  prayer  with  thy  heart. 
Achhrftn  is  my  mother  by  sin  and  LAnan  by  faith.* 


*  See  aboYe,  line  295. 
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Bas  Nftn&n  dt  kus  iiabtD^  eh  miln}  tht  mainftn  saz&e. 
Mer}  lekh  di  likhl  ugart,  NAn^n  dos  na  k&e. 
945     Jis  battbi  par  Acfahriln  rahl  s!^  unhon  bandhke  d!en  r&j. 
Jere  munde  mere  nftl  de,  unhUn  n&n  mashabdftr*  ban&e. 
Pauj  pind    dlen  Khiddfi  Chiihre  niln;  un  kitft    nimak 

hal&L 
Dakh  ni  nagari  nth.  dies^  terft  sukh  basog^  rftj.'' 

Nfln&n  Achhr&n  ftkhdiaii :  ''  Snne,  PftranftD,  merl  bit. 
950     Eh  gaddt  hai  Rij4  Salwin  dt,  dharam  d&  hai  bad&  r4j. 
Agge  larkft  kot  hai  n&hin,  n&  tA  rahni  s^e  pis. 
Je  satii  Gorakh  Nith  di,  jag  bich  sinj  ralae/^ 
Pftran  aggion  bolii :  "Mv  Singhift,  tumbft  jbolt  leio." 
Jadon  Puran  tambi  jfairii,  nikali  dhak  te  ch&wal : 

It  was  not  LAnin's  fault ;  I  bad  to  suffer  these  pains. 
My  fate  was  recorded  evil,  and  it  was  no  fault  of  Lunftn. 
945    At   whose  oven  Achhrdn  served,  halve  the    kingdom 

with  him. 
Make  nobles  of  all  the  boys  that  (played)  with  me. 
Give  five  villages  to  Khiddu,  the  Scavenger,  that  was 

true  to  his  salt. 
Give  no  trouble  to  thy  city,  that  thy  kingdom  flourish. 


» 


Said  Lfinin  and  Achhrin,  ''  O  Puran,  hear  onr  words. 
950     This  is   Rija   Salwdn's  throne,   and   a  very  righteous 

kingdom  (it  is). 
We  have  no  son  to  follow  us,  nor  wilt  thou  remain  to 

us. 
•   If  the  virtue  of  Gorakh  Mth  be  (in  thee),  thou  wilt 

link  us  with  the  world  " 
Then  said  Puran  :  "  0  N4r  Singh,  bring  thy  bowl  and 

wallet.'' 
Then  PAran  shook  out  his  wallet  and  there  fell  out 

grapes  and  rice. 


•  For  mansabddr. 
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955     "  he,  Mat&  NAd&d,  s&bit  le  lang^h  ;  tore  ghar  jamwan 
heih,  jamwan  kaml  Mr. 

Jamde  nfin  bhaurt  p&  dio^  n&  lage  dunij^  de  bal. 

Adh  dk  jatl  sad&o,  sir  jati&n  sardar. 

Cbauhin  Khiinti  pbirogd.,  kadbt  na  dve  b&r. 

Ghele  banon  Gorakb  N&th  d^^  ho  bad&  park4r^ 
960     Jaisi  Achhr&n  nal  bo  gai,  aisi  bond  NAndn  de  n&h 

R&nian  bi&ho  baUit*  didn^  ^gS^  °^  ^^  aullkd. 

Macbhandar  N&tb  dt  pair!  Silwantl  n&r  : 

Jat  sat  Baslllft  d&  toro,  jeri  rabindt  Lank&  di  b&r. 

Ob  de  ans  Gadbile  bocge  ;  eb  PAran  d&  srap  I^' 

955     (Said  be) :  "Take,  MotberLun&n,  swallow  tbem  wbole ; 

and  a  sont  sball  be  bom  to  tbee,  (but)  in  an  inaus- 
picious bour. 
Wben  be  is  bom  put  bim  into  a  pit,  tbat  tbe  air  of  tbe 

world  reacb  bim  not. 
He  will  be  boly  from  tbe  beginning  and  tbe  cbief  of  tbe 

boly. 
He  will  wander  tbrough  tbe  Four   Quarters,  and  never 

come  to  barm. 
He  will  become  a  disciple  of  Gorakb  N&tb  and  a  great  saint. 
960     As  it  batb  bappened  to  Acbbran,  so  sball  it  bappen  to 

Lfln^. 
He  sball  marry  Queens  in  many  lands,  but  sball  bave  no 

posterity. 

Silwantl  is  tbe  daughter  of  Machbandar  N&tb.} 

Sbe  will  destroy  tbe  virtue  of  Basalft  tbat  dwells  in 

Lankd.§ 

Tbeir  posterity   sball  be   Gadbil&sjl  :    tbis    is  PAran's 

curse  \" 


•  For  vildyat.  t  *•«•»  Rae&ia. 

t  But  see  Vol.  I.,  p.  296  ff,  in  the  legend  of  SiU  Dat. 

I  For  the  doines  of  Machbandar  N&th  at  LanM,  see  Vol-  II-,  p.  19ff. 

II  The  Gandhilas  are  a  wretched  criminal  tribe,  of  the  lowest  de- 
scription belonging  chiefly  to  the  Montgomery  District,  with  a  tradition 
that  they  were  once  a  people  of  some  standing :  hence  probably  the 
aJQusion  here.    Compare  with  this  the  legend  at  p.  65,  Vol.  I. 
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965     Pftran  bdgh  te  tur  pi4,  m&td  pit4  nftn  sis  niw&e  : 
"  Sukh  wasse  eh  nagarl,  sukh  base  Sans&r  !'* 
PAran  Tille  &  gift,  aift  Gorakh  de  pfta ; 
Charae  lagft  Gorakh  Nftth  de ;  baithft  sam&dh  lagfte. 

Eh  kishift  Pftran  Bhagat  dft  kitft  Qadary&r. 
970     Kai  parhda  baitftu;  kai  gftven  dandbftn  saraDgiftn  n&I. 


965     Pftran  left  the  garden  and  bowed  his  head  to  his  father 
and  mother  (and  said) : 
"  Happy  be  this  city  :  happy  be  the  World  !'* 
Pftran  went  to  Tillft  to  Gorakh, 
And  sat  at  Gorakh's  feet  and  did  penance. 

This  is  the  lay  of  Pftran  Bhagat  as  made  by  Qadaryar. 
970     Some  sing  it  in  verse;  some  sing  it  to  drums  and  j&ddles. 


•  The  author. 


No.    XXXV. 
THE   ADVENTURES   OF   MlR   CHAKUR, 

As  TAKEN   DOWN   IN   THE   BaLOCHI   LANGUAGE   CHIEFLY    FKOM    THE 
NABBATIVE   OF   GHULIM     MuHAMMAD   BiLiCHlNl    MazIrI,    AND 
TRANSLATED   BY  M.   LoNQWORTH   DaMES,    EsQ. 

[The  A-dreaturea  of  Mir  Chakur  form  the  subject  of  a  great  number  of  ballads 
and  tales  among  the  Rind  Balochea  of  the  Derfi  Ghftzi  Khfin  District,  the 
adjoining  hills,  and  Kachi  in  Balochistdu.  Two  ballads  on  the  subject 
ha70  already  been  published  with  translations  in  Mr.  Damos's  Sketch  of  the 
Northern  Bahchi  Lanjuagc,  (Extra  No.  Journal  As.  Soc,  Bengal,  1881, 
pp.  137  and  148).  The  present  prose  njirratire  is  from  the  recital  of 
Ghal&m  Muhammad  B/ll^chaai  MacAri  of  Eojh&n,  and  the  ballads  inter- 
spersed have  been  obtained  partly  from  him,  and  partly  from  others]. 

[There  can  be  no  doubt  that  the  legend  of  Mir  ChSkur  is  a  genuine  tradition 
nnafifectod  by  any  literary  influence,  and  handed  down  by  word  of  mouth 
among  a  people  entirely  ignorant  of  reading  and  writing,  for  nearly  four 
hundred  years.  Mtr  Chiikur  himself  is  in  all  likelihood  a  real  personage, 
and  should  probably  be  identified  with  the  "  Meor  Jakur  Zund/'  of  Briggs's 
Fariskta,  (lY .  39C))  who  obtained  a  jdgtr  at  Uchh  in  the  time  of  Mahmdd 
Sh&h  Langah  of  MultRn,  (1502-1524  A.D.).  In  Persian  characters  the 
words  Mir  Chakur  Rind  might  also,  if  the  diacritical  points  were  not 
clear,  be  read  Mir  Jtikar  Zand.  The  only  copy  of  Farishta's  text  (litho- 
graphed at  Kawal  Kishor^s  Press,  Lnoknow,  p.  329)  nyailable  for  these 
notes  gives  an  entirely  different  name,  vu.,  Mir  'Im&d  Karwlzi.  The  place 
he  came  from  (called  by  Briggs  Solypoor)  is  in  this  text  of  Farishta  Sivlii 
and  is  probably  intended  for  Sivl  (Sibi)]. 

[Jim  Nindd  is  also  an  historical  personage.  He  was  king  of  Sindh  from  A.D. 
14S5  to  1492,  and  the  fort  of  Sivli  (Sibi)  was  taken  from  him  by  the 
troops  of  Sh&h  Beg  ArghAn  (Briggs,  IV.,  427,  Farishta'a  Text,  p.  320). 
8h£h  Beg  represented  his  father  Zii'-n-nQn  Beg,  Governor  of  Qandahfir, 
who  established  independence  at  about  that  time  (see  Erskine's  Lives  of 
B6har  and  Huni^ijiijif  I.,  pp.  347-353).  Zil'-n-uCin  Beg  is  probably  the 
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Zanft  of  the  present  narrative,  and  his  mother,  M^l  Begam,  may  he  the 
M£h  Begam,  who  was  married  to  Shfth  Beg  after  her  first  husband's 
death]. 

[Another  historical  character  mentioned  in  the  legend  is  Sohr&b  Eh^  Dodaif 
who  is  represented  by  Farishta,  as  having  come  from  Keeh-Ma]nr&n  with  his 
sons  Ism&'H  Eh&n  and  Fatteh  Kh&n,  and  having  obtained  from  Sh&h  Hossain 
LangAh  the  country  between  Eot  Earor  and  Dhankot  (Farishia's  Text, 
p.  826,  1.  26.  et  infra),  Briggs  transliterates  Dnvally  for  Dodal  (Vol.  IV., 
888).  There  was  evidently  a  rivalry  between  Sohrab  Eh&n  DodAt  and 
MirCh&kar  {Farishta,  p.  329;  Briggs,  IV.,  396.)  Farishta  calls  Sohrab 
Eh£n  in  one  place  a  BohelA  or  moantaineer,  and  in  another  a  Baloch. 
The  legend  represents  the  Dod/l!s  to  be  descendants  of  one  Doda,  a  SomrH, 
who  was  adopted  by  the  Baloch  fraternity  after  marrying  the  daughter 
of  S&ble,  a  Bind.  The  sons  of  Malik  Sohrab,  Ism&'il  Ehin  and  Fatteh 
Ehfin  are  the  reputed  foundera  of  the  towns  of  perA  Ismd'il  Eh£n  and 
1>qtSl  Fatteh  Ehan,  notwithstanding  the  fact  that  the  rulers  of  Deri 
Ism&'tl  Eh/in  were  Hot  Baloches  and  not  Dod^s.  pera  Gh&zi  Ehan  was  held 
by  the  MirrAnis,  a  branch  of  the  Dod&Is,  till  comparatively  modem  times]. 

[The  above  identifications  fix  Mtr  Chdkur's  date,  as  the  beginning  of  the 
16th  century  A.D.,  with  sufficient  accuracy.  It  seems  probable  thac  the 
Baloches  joined  the  banner  of  the  Turks  or  Maghals,  and  were  with  them 
when  J&m  NindA  was  expelled  from  SibS.  Thence  they  gradually  spread 
over  the  Southern  Panj&b,  and  Northern  Sindh,  sometimes  assisting  the 
Mughals,  and  sometimes  fighting  against  them.  Mir  Ch&kur  would  seem 
himself  to  have  obtained  a  jd^tr  in  IJchh  on  the  Satluj,  shortly  before 
BAbar's  invasion.  The  legend  represents  him  as  accompanying  Hum&yCln  to 
Dehli,  and  afterwards  returning  to  SatgarhA,  in  the  Montgomery  District 
His  tomb  is  still  shown  in  the  neighbourhood,  and  is  marked  in  the  map 
of  the  MultAn  Division  (Survey,  1854-56),  as  lying  between  the  high 
road  from  L&hor  to  MultAn  and  the  bank  of  the  B4vi  opposite  SayyidwIU, 
under  the  name  of  '  Tukeea  Nuwab  Chakur  ke'  (Takia  Kaw&b 
ChfikuT  k&).] 

[The  characters  in  this  legend  are  household  names  among  Baloches.  Next  in 
celebrity  to  Mir  Chakur  oomes  Nodhbandagh,  who  holds  among  the 
Baloches  a  similar  position  to  that  held  by  H&tim  TAt  among  the  Arabs  as 
the  conventional  hero  of  generosity.  Poems  on  the  exploits  of  these  heroes 
are  frequently  recited,  and  they  are  used  in  modem  ballads  as  models  for 
imitation]. 
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TEXT. 

An  wakht4  ki  Baloch&n  Kacht  gipta  azh  kull  aulad  Mir 
Jal^llLnegM  Bind  LasMri  masthar  aihant.  Lasharid  do  brath 
Nodhbandacrli  o  Bakar  mazain  athant.  Nodhbandagh  bachh 
Gwaharam  n&m  bitha.  Bakar  bachh  Bamen  n&m  bitha.  Binda 
Mir  Ish4k  sardar  ath.  Eshi  do  bachh  Mir  Hasan  Mir  Shaihak 
bithaghant.  Mir  Hasan  phanch  bachh  bithaghant^  pheshi 
Beh4n^  gnd^  Jiand^  Muhammad^  Brahim^  Mir  H&n.  Mir  Shai- 
hak bachh  Mir  Chakur  ath,  ki  kull  Bindani  Sarddr  bitha. 

Baloch  Kech-Makur&n  the&rhi  laditho  shathagrhant,  akhta 
man  Huras4n&.  Kil&tft^  Mustang^,  Shdla,  hawen  deh  gipta-ish. 
Ya  8&le  hamodhsk  khatha-ish,  &fad&  ch&ri  shastathasfhant-ish 
Kachi  gindagh^^   ki   'hamedM  gwahar  khaf!^   zawistauil    na 


TRANSLATION. 

At  the  time  that  the  Baloches  took  possession  of  Kachi  the 
Binds  and  Lash^ris  were  the  greatest  of  all  the  descendants 
of  Mir  JalSll  Khan.*  The  chief  of  the  Lasharis  were  the  two 
brothers,  Nodhbandagh  and  Bakar.  Nodhbandagh  had  a  son 
named  Gwaharam,  and  Bakar  had  a  son  named  Bamen. 
Among  the  Binds  Mir  IsMk  was  the  chief.  He  begot  two 
sons,  Mir  Hasan  and  Mir  Shaihak.  Mir  Hasan  begot  five  sons, 
first  Behan,  then  Jiand,  Muhammad,  Brahim,  and  Mir  Han. 
Mir  Shaihak's  son  was  Mir  Ch&kur,  who  became  Chief  over  all 
the  Binds.  < 

All  the  Baloches  arose  and  marched  from  Kech-Makran,  and 
moved  into  Khurils^n.  They  took  possession  of  Kilat,  Mustang, 
Shal  (Quetta),  and  all  that  land.  There  they  passed  one  year, 
and  then  they  sent  spios  to  see  the  land  of  Kachi,  for^  said  they. 


*  An  ancestral  leader  of  the  Balochea. 
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^wnzninAn.'  CliAriyaYi  akbfagliant,  Sevi,  Dhftdnr,  Gandava^ 
Milah,  Jhal  e  dighar  cha  itho  akhto  hal  dathaish.  Rind  Lashari 
gtida  ladiiho  bawuu  deli  gipta-ish.  Rind  sari  Mir  Chaknr  ath, 
Lasliaria  Gwahanim.  Lashari  er-khapta  Mil  ah  a,  Rind  ma  Bolana 
Rmda  akhta  Sohrdn,  Sevi,  Dhadar.  Sevia  Jam  Ninda  hakim 
aih.  Mir  Chakar  ki  akhta  Jam  Ninda  saldma^  &khto  khuthai^ 
gadd  Ghakiir  zoril  go  arihiya  phajya  takht  chakhtk  nishta. 

Guda  phcla  khuiha  Mir  Chakun^,  ki  '  Hawen  thai  dighar 
paidawari  chi  oh.'  Jam  Ninda  dasitha  ki  paidawarJ  ikhtar  eh. 
Giifla  till  roshf'u  Jam  Nind:\  salama  ki  akhtai,  Jdm  Ninda 
phadatho  shiitha.  Gnda  Rind  Lashari  ah  deh  wathi  khutha.  sai 
biU  iiameciha  nisbtaghaiit.  Rinda  gipta  Sevi,  Dhadar,  Shorin  ; 
Lashdrift  gipta  Milah,  Jhal,  Gandava.  Zamistana  Kachia  bilha- 
ghant,  Ahar4  shutlnghant  Hurasana. 


'The  cold  is  great  here,  we  cannot  pass  the  winter  here/  The 
R^jies  came  and  spied  out  Sevi  (Sibi),  Dhadar,  Gandava^  the 
Mnllah  Pass,  Jhal,  and  all  that  land,  and  then  returned  and 
made  thoir  report.  Then  the  Rinds  and  Lasharis  marched  and 
took  possession  of  that  land,  Mir  Chakur  being  at  the  head  of 
the  Rinds,  and  Gwahanim  of  the  Lasharis.  The  Lasharis  came 
down  by  the  Mullah  Pass,  the  Rinds  by  the  Boldn.  The 
Rinds  arrived  at  Sohriin,  Sevi,  and  Dhadar.  Jam  Nindd  was 
the  ruler  over  Sevi,  When  Mir  Chakur  came  to  do  obeisance 
to  Jam  Ninda,  having  come  in  ho  made  his  salutation,  and  then 
seated  himself  by  force  beside  Jam  Ninda  on  the  throne. 

Then  Mir  Chakur  asked  of  him,  '  What  is  the  income  of  this 
thy  land  V  Jam  Ninda  explained  to  him  that  the  income  was 
such  and  such  an  amount.  The  next  day  when  he  came  again 
to  do  obeisance  Jam  Ninda  fled  away.  Then  the  Rinds  and 
Lasharis  made  that  country  their  own,  and  abode  there  for 
three  years.  The  Rinds  took  Sevi,  Dhadar,  and  Shoran,  and 
the  Lasharis  took  the  ^rullah  Pass,  Jlial,  and  Ganddva.  They 
passed  the  winter  in  Kachi,  and  in  the  summer  they  went 
up  to  Khurasan, 
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Roshea  Rumen  Lashariakhta  Mir  Chakur  shafara,  RefafiDa 
gwar  er-khapta-i.  Rumen  o  Reban  pha-wathan  adathaghant 
madhinani  sard;  Rehana  gwashta,  ki  'Main  madhin  shagliar 
en'  ;  Raraeni  gwashta,  '  Main  madhin  shagliar  eii/  Gudi 
shart  jatha-ish.  Go  philan  mochia  gnrande  ath,  rangil  boren, 
sakia  lundaven.  Gwashta-ish,  '  Madhinan  thashun ;  hawau 
madhin  ki  gnzi  giirandd  barth,  zaran  phadhi  phur  khanth/ 
Guda  sfaafa  l^amen  madhin  Rinda  ochan  bokhto  phirentha : 
sbafa  madhin ar  gwahar  bltha.  Bdnghavd  sanj  khuthaghant- 
ish,  galagh  thakhta-ish :  guda  Ramen  madhin  gwastha. 
Rinda  gawahi  datha,  ki  Rehan  madhin  gwastha,  drogh  bastha- 
ish.     Raraena  zahr  gipta,  guda-shodha  charitho  shulhd. 

An  wakhta  Gohar  jatani,  Lasharia  azh  Milaha  khashtagheth. 
Gohar  go  wathi  baga  akhto  baut  bit  ha  go  Mir  Chakara,  Mir 
Chakura  anhiyar  ma  Kacharak  nyastha. 

Ramen  galagh-thashi  phadha   shodha   charitho,   thl  Lashari 


One  day  Ramen  Lashari  came  to  Mir  Ch&kur's  town,  and 
alighted  at  the  abode  of  Rehdn.  Ramen  acd  Rehdn  disputed  re- 
garding their  mares;  Rehan  saying,  'My  mare  is  the  swiftest,' 
and  Ramen,  '  Mine  is  the  swiftest/  Upon  this  they  made  a 
bet.  A  certain  tanner  had  a  ram,  red  in  colour  and  very  fat. 
They  said,  '  We  will  race  our  mares  ;  the  mare  that  comes  in 
first  shall  win  the  ram,  and  the  hindmost  shall  pay  its  price.' 
But  at  night  the  Rinds  untied  and  threw  off  the  horsecloth 
from  Rumen's  mare,  so  that  the  mare  felt  the  cold  in  the  night. 
In  the  morning  they  saddled  and  raced  their  mares,  and 
Ramon's  mare  came  in  first.  The  Rinds  bore  witness  that 
Rehan's  mare  had  won,  but  they  lied.  Then  Ramen  was  very 
angry,  and  mounted  and  departed  thence. 

At  that  time  a  woman  named  Gohar,  a  camel-owner,  had 
been  turned  out  by  the  Lasharis  from  the  Mullah  Vass.  She 
came  with  her  herds  of  camels  as  a  refugee  to  Mir  Chakur. 
Mir  Chakur  settled  her  in  Kacharak. 

Ramen  after  the  horse-racing  rode  off  and  assembled  other 
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much  khutho,  Gohar  hir  gudathaghantt.  Mir  Chdkur  o  Gwa- 
haram  bar  do  pha  Gohard^'ashiq  athant^  gesbtar  Cb4kur  negbi 
zorath-i.  Gudabiran  guditho  phadhd  ya  rosbe&  Gh&kur  dkbto 
er-kbapta  Gobar  merbd.  Begab^  dacbl  ki  akbtagbant,  gar- 
ragbathant;  guda  Chfi,kur4  azb  Gobard  pbol  kbutha^  '  Ddchl 
pbacbe  garragbant  V  Gobara  waf  h  b&l  na  ddtha-isb.  Jated 
gwasbta^  ki  '  Bamen  Lasb&rid  pbairi  rosba  bir  gudatbagbant/ 
Gnda  Ch&kur&r  zabr  m&Q-akbta ;  sbutha  watht  banda ;  bar-gure& 
avzar  sbastathagbant-}.  Rind  kull  mucb  kbuthagbant-i^  ki 
'Miiun  go  Lashdri&/  LasbarilL  dabi  sbutba  ki  Bind  mucb 
btthagbant.  Laditha  Lasbarid^  sbutha  go'  Omar  NublLnii. 
Gwabardm&  gwasbt^^  ki  ^  Bind  go  mi  mi  nth  ;  man  thai  b4utan^ 
tho  man!  pbusbtA  khan'  :  ki  Nubanl  Bind  ath.  Omar&  gwa- 
sbta^  ki  '  Cbakur  saken  marden,  main  ddragbo  nen ;  sathe 
khandni ;  kaizdn  baird  kbanth.'    Omara  Kabiri  shastathagbant- 


Lasbdris,  and  they  killed  some  of  Gobar^s  young  camels.  Mir 
Cbakur  and  Gwabardm  both  loved  Gohar,  but  her  affection  for 
Cbakur  was  strongest.  One  day  after  the  slaughter  of  the 
young  camels  Cbakur  came  and  alighted  at  G charts  encamp- 
ment- In  the  evening  when  the  female  camels  came  in  they 
were  lowing ;  then  Ch&kur  asked  of  Gobar,  '  Why  are  your 
female  camels  lowing  V  Gohar  herself  would  not  tell  him  the 
reason.  But  a  camel-hord  said,  '  The  day  before  yesterday 
Bamen  Lasbdri  slaughtered  their  young  ones.'  Then  rage 
took  possession  of  Chdkur;  be  returned  to  bis  home  and  sent 
out  riders  in  every  direction.  He  assembled  the  whole  of  the 
Binds,  saying,  'Let  us  fight  with  the  Lashir is.'  The  alarm 
went  out  among  the  Lashdris  that  the  Binds  were  assembling* 
Then  the  Lashdris  marched  away  to  Omar  Nubdni.  Gwabaram 
said,  'The  Binds  will  attack  us;  we  are  thy  refugees;  do 
thou  extend  thy  protection  unto  us,'  for  the  Nubdnis  were 
Binds.  Omar  said,  '  Cbakur  is  a  mighty  man,  and  not  to  be 
held  back  by  me,  I  will  send  him  a  deputation,  perchance  he 
may    make  peace.'     Omar  sent  the  Eahtris  to  him,  saying, 
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J,  ki  ''  Cfa^karar  gwash,  *  Ma  mireth  go  ma ;  mi  di  Baloch  An, 

tho   d!  Baloch   e  ;  miragh  jawain  nen/  "  Ghikxiri   gwashta, 

'  Man  nelan-i ;  mirS-n/     Hawen  jaw&b    datha-i    sath&r.    6ud4 

Omar&  gwashta,  ^  Nt  map  bi ;  mirftn-l.'     Anmar   Nali  Khaur- 

daf&  basthagfaant-ish^   saken  jange   bitha   odha;    bhorentha-t 

Rind.      Bind  phrashta^  bavd-sadh   mar  khushta  ;  Mir  Han  dt 

khushta  :  Mfr  Ghllkar  bai-ftvaren  mard  ath.     Dombe&  h&l  drtha 

•  •        •  • . 

logh^^  ki  '  Bindd  phadsLtha.'  Shaikak&  phol  kkutha^  ki  '  Mir 
khushta  ki  dar-shuf  ha  ? '  Domb&  gwasbta^  ki  '  Mir  dar-shutha ; 
Mir  Hdn  khushta/  Shaihakd  gwashta,  '« '  Mir'  man  Mir  Hinar 
gushaghethan/' 

Chakur  pha  shikdriL  rapta^ 

Bagmen  tharae  wartha-i. 

Lahze  pha  saw&d&  nishte : 

Dochi  &khtaghan'  danzana^ 
5     Shir  pha  m&ighan  shanzana. 


*'  Say  to  Mir  Chakur,  '  Do  not  fight  with  us ;  we  are  Baloches, 
and  thou  also  art  a  Baloch ;  it  is  not  good  that  we  should 
fight.' "  But  Ch&kur  said,  '  I  will  not  allow  it ;  I  will  fight/ 
And  he  gave  this  answer  to  the  envoy.  Then  Omar  said, 
'Now  be  men;  let  us  fight  with  him/  They  entrenched  them- 
selves at  the  mouth  of  the  Nali  Torrent,  and  there  was  a  great 
fight  there;  they  defeated  the  Rinds.  The  Rinds  gave  way, 
and  seven  hundred  of  them  were  killed,  Mir  Han  among 
them,  who  was  a  man  equal  to  Mir  Ghdkur  himself.  A  Dom 
(minstrel)  brought  home  the  news  that  the  Rinds  had  fied. 
Shaihak*  asked,  "  Is  the  Mir  killed  or  has  he  escaped  ?''  The 
Dom  said,  "  The  Mir  has  escaped,  but  Mir  H4n  is  killed."  Then 
Shaihak  said,  "When  I  said  '  the  Mir'  I  spoke  of  Mir  mn/' 

Chakur  went  forth  to  hunt,  and  he 

Ate  at  the  return  of  the  camels. 

For  a  little  while  he  sat  down  to  look  round : 

The  female  camels  came,  stirring  up  the  dust, 
5     The  milk  dripping  from  their  udders. 

*  Father  of  Mir  Ch&kur,  and  imcle  of  Mir  Han. 
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Gwashta  Chakura  Mlrend, 

Wa'pha  Gohara  hirend : 

"  Thai  dachl  phache  kjlre  danzant  ? 

Shir  pha  mdighan  shanzant  V 
10     Gvvaslita  Gohara  durrena, 

Wa'pha  Chakura  Khanen^ : 

"  Main  hirau  wdrthaofhant  zahren  sol ; 

Main  hir&n  wadh-miren  go  khapten.'* 

Guda  bag-jat  Melaven  gal-akhto  : 
15     "  Phairi  akhtaghant  Lashari ; 

Shikko  saile  bor  thishi ; 

Hir  azh  main  khuslitaghant  jukhtia  ; 

Shingo  garth  ighant  mastia.'* 

Chakur  man  dild  gran  bitha. 
20     Rindo  hapt  hazar  lotae  : 

''  Ma  chy^r  sadh  ya-tharen  warna  b&n  ; 


Then  spake  Chakur  the  Mir, 

Himself  to  Gohar  the  fair: 

^'  Why  do  thy  female  camels  stir  up  the  dust  ? 

Why  does  the  milk  drip  from  their  udders  V 
10     Then  spake  Gohar  the  beautiful, 

Herself  to  Chakur  the  Khiln  : 

"  My  young  camels  ate  poisonous  shrubs;* 

My  young  camels  fell  down  through  self-slaughter." 

Then  spake  out  the  camel-herd  Melo : 
15     ^'  The  day  before  yesterday  the  Lasharis  came  ; 

They  raced  their  chestnut  (mares)  with  great  delight; 

They  slaughtered  a  pair  of  our  young  camels 

Hence  they  returned  in  their  madness/* 

Chakur  became  heavy  at  heart. 
20     Ho  called  together  seven  thousand  Rinds  (and  said) : 

*'  Let  us  form  a  band  of  four  hundred  youths,  equal  one 
to  the  other. 


*  Sol,  i.e.,  the  jprosojn*  spicigera  or  jand. 
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l)aae  dar-shafun  syarali ; 

Barivagh  Kbilla  phatl^d  dragana.'' 

Wage  giptaghant  sardare  ^ 
25     ^'Chakur  kheDagh&ii  khame  khan; 

Nuhaui  hazdr  marddu  bi; 

Lalo  khushtaghaa'  Lasharl !'' 

Uuda  gwashta  sar-bataki  mardaOy 

Jaro^  jaren  Behand : 
30     '*  Birivagh  goadal&a  sahmeiithe  : 

Hindian  ma:  thars  sor-dathe: 

Rekh  zahraneb  whardflii  !** 

Gudi\  Domb  langavan  shakarora : 

''  Barivagh  Khan  tbard  dir  nyacHidn: 
35     Mdkh-on  zdim-janed  L&sh&ri : 

Afo  banat  m&iiah*Aii. 

Hoshagh  phinj  khanftn  ^ptiyft, 

Nind  o  giud  khai  sit^  b!  7 


Let  us  issue  forth  cunningly  from  the  low  hills ; 

Hastening  after  Barivagh  Khan/* 

They  caught  hold  of  the  chief's  bridle  (and  said)  : 
25     "  Chakur^  abate  your  rage  a  little. 

The  Nuh&nis  are  a  thousand  men. 

They  have  slain  the  Lash&ris'  brethren  !'* 

Then  spake  out  the  headstrong  men, 

Jaro  and  fiery  Beh&n  : 
30     "  You  are  afraid  of  Barivagh's  arrows. 

Fear  not  the  weapons,  you  shall  have  your  fill  of  them  : 

Sand  is  a  bitter  food  !'' 

Then  said  the  Bom  herald  : 

"  We  will  settle  Barivagh  Khan  far  from  you. 
35     We  are  sword-wielding  Lash4ris, 

We  are  posted  in  the  water-embankments • 

If  we  thrash  out  the  ears  between  us. 

Stay  and  see  whose  will  be  the  advantage  : 

TOL.    11. — 59 
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Mftlsin  pba  khai  devali  ? 
40    Sit  ha  pba  khaiS  goa  kbai  V* 

60  bawen  gwasbtaolin  taQkliegIi&  } 

Wag  isbtagbaa*  Sardilre. 

Cb^l  kbashtagban'  charani  > 

Bol  basthagbant  pahriui. 
45    Cb&ri  ^kbtaghaal  golUDi ; 

Sadb  k>gh  jidar^iyi  dithen. 

OdM  ma  Nail  gati, 

Sbabr  cbftritha  G&j&ne. 

Bag  juktbiyen  GwaharSmer 
50     Bingbavlk  kbuihen  pbis&De  ; 

Pha  G&jan  kim  demft. 

Bag  gudiiheo  GwaliarArae  } 

Dasta  buritha  SifEne : 

Matitn  Golm'ri  bir&pt, 
55     Haweii  z^t  shfimat.o  shimhii* 

Mel  kftch  kbut^a  Lilsh&r&. 

I  

Whose  leaders  will  be  victorious  f 
40     And  to  whom  wffl  the  profit  belong  ?*' 

With  the  utterance  of  these  wordsy 

They  lerfc  go  the  ChiePs  bridle- 

And  spies  they  Sent  forth  to  spy ; 

And  they  fixed  a  Word  for  the  watcb* 
45     The  spies  came  spying  ont  the  country ; 

They  saw  a  hundred  separate  dwelling  places. 

There  in  the  Nail  defile, 

They  spied  out  the  town  of  Gfq&Oe 

A  herd  of  Qwahar&m^s  camels  was  sleeping  there. 
50     In  the  morning  they  made  an  attack 

On  the  face  of  the  fort  of  G&jftn. 

They  slaughtered  the  herd  of  Gwafaar&m^s  camels  ; 

And  cut  oS  the  hand  of  Saf&n  (the  herd)^ 

In  exchange  for  Gohar^s  young  camels, 
55     On  account  of  this  won>an^s  disgrace  and  quarrel* 

The  assembly  of  the  Lash^is  Daarched  away. 


I 
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Rosh  othane  barz  bithe, 

Lasbiri  khurd  gon-d&ibe. 

Rinda  lashkara  bh&j  btthe  ; 
60     Mir  Haa  ma-phira  phireotlie ; 

Go  hard  sadh  ya-thareo  warua. 

Gud^  Chakar  ghamzami&  gartha, 

Pha  M!r  RSlu.  ghama  lahraendn, 

Pha  hambo  chotaven  Mtren&a : 
65     Lahri  khaar  gawaran  gipte. 

Guda  Chakar  dahin  bit  ho  shut  ha  Tarkan  gwar  :  Turkaa! 
sarddr  ZaQ&  nd.in  ath.  Banghavd  Lashari  shut  ha  go  Turkdn; 
labainthi-ish,  ki  *  Ghakura  khusfa/  Gh&kura  Turkdo  gwan^- 
jatha  baoghav4.  Phalli  ndme  motabaren  Amir  atb  Turkeghft. 
Phallijd  Chakur&r  Ml  ddtha,  ki  '  Lashdri  akhta,  labaintha-ish 
Turk.'  Guda  Ch4kar&  TurkAn  gwan'-jatha;  Turkdn  gwashta 
Ch&kurar : 


By  the  time  the  sun  was  well  risen  they  were  high  up 

the  hill  side. 
They  followed  on  the  Lashdris'  track  and  overtook  them. 
The  army  of  the  Kinds  was  put  to  flight ; 
60     Mir  UJLn  was  left  dead  on  the  spot. 

With  seven  hundred  youths  each  equal  to  the  other. 
Then  Chakur  returned  in  sorrow, 
Weeping  for  the  loss  of  Mir  Han, 
For  the  beautiful  hair  of  Mir  : 
65     Fasting  he  took  his  way  to  the  Lahri  Pass. 
After  this  Chdkur  went  as  a  suppliant  to  the  Turks,*  whose 
leader's  name  was  Zunft.   In  the  morning  the  Lasharis  came  to 
the  Turks,  and  bribed  them,  saying,  ^  Slay  Chakur.'     In  the 
morning  the  Turks  sent  for  Chdkur.     There  was  a  trustworthy 
Amir  among  the  Turks,  whose  name  was  Phalli.     Phalli  told 
Ch&kur  that  the  Lash&ris  had  come  and  bribed   the   Turks. 
Then  the  Turk  sent  for  Chakur  and  said  to  him  : 


*  i,e.,  the  Moghab. 
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«  Mard  evakha  ki  bi, 

Hathy&r  ki  ma  bant-t, 

Auhiyar  duzhman  valainant^ 

Guda  anhi  thufakh  chachoii  bant  ?'* 
Chakuri  jawab  d&tha,  ki 

^'  Dast  dil  watht  ambi-ih  bant ; 

Anhiyft  thufilkh  hechl  nen." 
6ud&  bathyflr   giptaghant-ish    Chaknrd,    mokal    dajha-i,  ki 
'  Tho  baro  watht  handa/     Hdthl  khflni  guda  CWkur  sam  islifo 
dfttha-ish,  'Bilanl  CbsLkur  khusbtlh/     Gudi\hathi  akhto  Cha- 
kura  nazi  bitha. 

Kshike  khaptagheth  baz&ra  : 

Tdnga  gipta-i  Chakura. 

Guda  jatha-1  hathiy&rft. 

Bing  ki  chamburlha  hathiyir. 

H&thi  phad3,tho  shutM. 
Chakur  dar-shutho  shodhd  ;  Turkan  gwan'-jatha-?,  pLfirainilio, 
mokal  datha-1. 

"  If  a  man  alone  be  left, 

If  of  arms  he  be  bereft, 

When  his  bitter  foes  surround  him, 

Say  what  help  will  then  be  found  him  ?  ** 
Chikur  answered  thus : 

*'  Hand  and  heart  will  help  themselves  ; 

What  need  then  of  other  help  ?  " 
Then  they  took  his  weapons  from    Ch&kur  and  let  him  go 
saying,  '  Go  to  your  home/     Then  they  let  loose  a  furious  ele- 
phant on  Chdkur  saying,  'Let  Chakur  kill  it.'      Then   the 
elephant  came  towards  Chakur. 

There  lay  a  dog  in  the  bazar, 

Chakur  seized  it  by  the  leg, 

And  threw  it  at  the  elephant. 

When  the  dog  struck  the  elephant, 

The  elephant  turned  and  fled. 
So  Chakur  escaped  thence;  and  the  Turks  sent  for  him, 
rewarded  him  and  let  him  go. 
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Tlii  bare  Tiashiri  Turkdii  go  atbfagliant,  zir  bdz  dithi-ish. 
Giula  Phalliya  Chakurar  gwashta,  ki  '  Agbadl  Lasbaria  Turk 
labaintliK*  Turk  gwan'-jatbaghant  Cbakurar  dobmi  rosb&,  ki 
'  Tbo  sakeu  uiard  e  man  Balochan ;  edha  mazare  aston ;  go 
niazara  mir.'  Mazdr  isbto  datha ;  sidbd  bithai  Chakur  sara. 
Jatha  Chakum  raazar  go  zabma.  Agbadi  Turkan  pbdrainiha 
Cbakur. 

Sobnii  rosbd  Lasbari  dkhta ;  labainlha-isb  Turkfin  ;  Pbalbyd 
dt  bal  datha  Chiikurar.  Aijba  Chakur  fifwan'-iaiiaintha  Turka 
sobmi  dhaka.  Turkaa  khflh  pbattainlhnghant ;  kbuha  sara 
kakh  phirenthagbant.  Naryan  kbiini  nrtha-ish ;  Cbnkiirar 
gwasbta-ish,  ki  *  Hawen  narydna,  char  drikain/  Havd  b^ravan 
Cbakui-a  naryaa  drikainiha  thakbta^  ma  kbilba  na  kbapta-i, 
darsbutha-i.     Aghadl  Turkaii  Chakur  pbarainiha. 

Guda  Zunfl  mat  bar  Mftl."i  Begum&r  hal  sar-bStha.  Gwasbta-i, 
ki    'Chakur  zat    Baloch    Sardareii^    dukb&u   ma   dai^    Zuuriar 


Another  time  the  Lasbaris  came  to  the  Turks  and  gave 
them  a  large  sum  of  money-  Then  Phalli  told  Chakur,  ^  Again 
the  Lasbaris  have  bribed  the  Turks.'  The  next  day  the  Turks 
sent  for  Chdkur,  saying,  'Thou  art  the  mightiest  man  among 
the  Baloches ;  here  is  a  tiger ;  fight  with  it.'  They  let  loose 
the  tiger  and  it  came  straight  at  Chakur.  Chakur  killed  tbo 
tiger  with  a  blow  of  his  sword.  Again  the  Turks  rewarded 
Chakur. 

A  third  time  the  Lasbaris  came  and  bribed  the  Turks 
and  Phalli  informed  Chakur  thereof.  Again  a  third  time 
the  Turks  sent  for  Cbakur.  The  Turks  had  a  well  dug, 
and  over  the  mouth  of  the  well  they  strewed  reeds.  Then 
they  brought  forth  a  savage  stallion  and  said  to  Chakur, 
'  Mount  this  horse,  and  leap  him  over  this  place.'  Seven  times 
did  Chakur  leap  and  gallop  the  stallion,  but  he  did  not  fall  into 
the  pit,  and  escaped  alive.     Again  the  Turks  rewarded  Chakur. 

Afterwards  tidings  of  these  things  were  brought  to  Mai 
Begam,  Zunft's  mother.  Then  said  she  to  the  Turks,  *  Chakur 
is  the  true  Lord  of  the  Baloches,  do  not  afflict  him  more,  but 
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tDokal  dai  ki  urd  bdith  Chakar  saren-bandi  khanth.'  ZunAll 
wathi  fauj  burthi.  so  Lash&riik  mirafha.  LasMri^  phadatha. 
Chclkur  ftiihin  ran  da  shutha.  Ramen  khushta-t.  Phanch-sadh 
mai'  Lashdri  go  Edmena  khushta. 

Lashari  gudd  daraintho  shutha  Gujar&t&.  Jang  Gujaia'i 
hawenr'gd  bitha:  ki  Bangui  n&me  Lasbdrl  aih.  Warnae 
Gujardteghd  kawdndi  baragheth,  loghd  znrthi  di*agheth. 
Banguld  gwashta  hawdo  marddrd  ki^  'Kdhan  bijdr  mani 
rnddhiodr  dai/  Anmaid  gwashta^  ^Kdhan  niyen^  kawdndant; 
thard  na  dedn-ish/  Gudd  jatha  Banguld  jdbahd  thire,  dnmar 
mnrtho  khapta.  Anhi  phith  braih  kuU  'dlam  dahin  shuthaoffaant 
go  bddshdhd^  ki  ^  Hawenr'ga  kaum  dkhta  Baloch,  ki  mardum 
dt  khushaghantj  kawdnddn  di  charainaghant ;  deha  pholla- 
ghaut.'  Badshdhd  phaujdr  hukm  ddtha^  ki  '  Mireth  go  Balochd.' 
Gudd  Bakard^  (Rdmen  phith  ki  afitath)  Lashari  much  khatba : 


rather  give  Zund  leave  that  lie  lead  forth  his  army  to  Chakur's 
assistance.'  On  this  ZunA  led  forth  his  army  and  fought  with 
the  Lash&ris.  The  Lashdris  took  to  flight.  Chdkur  followed 
on  their  tracks,  and  he  slew  Bdmen.  With  Rdmen  five  hundred 
Lashdrts  were  killed. 

On  this  the  Lashdris  set  forth  for  Gujrdt.  And  their 
war  in  Gujrdt  was  on  this  wise :  there  was  a  certain  Lashdri 
named  Bangui.  A  youth  of  Gujrdt  was  taking  away  his  sugar- 
cane^ carrying  and  bringing  it  to  his  house.  Bangui  said  to 
him,  'Bring  those  reeds  and  give  them  to  my  mare.'  He 
replied,  '  They  are  not  reeds,  they  are  sugarcane ;  I  will  not 
give  them  to  you.'  On  this  Bangui  took  an  arrow  from  his 
quiver,  and  shot  him,  and  he  fell  dead.  His  father  and  brother 
and  a  multitude  of  men  went  and  complained  to  the  king, 
saying,  '  A  tribe  called  Baloch  has  come  here,  and  they  are 
such  manner  of  men  that  they  slay  men,  and  graze  their 
horses  on  sugarcane,  and  spoil  the  country.'  Hereupon  the 
king  gave  orders  to  his  army  to  fight  with  the  Baloches. 
Then  Bakar,  Rdmen's  father,  gathered  the  Lashdris  together. 
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JAtig  datlia-ish  ;  Mdsh&h  phanj  bborainlha-ish.  Gudfi  gwan'- 
janainiha  badsfaah&  Bakarar^  pb&hiinlha-i.  Phanjah  caryan 
bashkatha-I ;  pbanj^h  khawah  abresbamt  dj  datba-i ;  pbanjah 
tbangavenk&t&rdatha-t.  Gwashta-!^  'Etbai-abashk&s^Gand&vagh 
Mithav  deb  di  thai  jagir  en,  Iri  tbo  saken  mard  e/  Guda  Lashari 
akbto  nishta  Gttndavagb^^  Mitbav&^  Jbala.  D&in  Laaharl 
hamodyi  nisbta ;  Magbasst  tb!  b&z  kanm  &nbl  sb&kb  ant. 

Bind  nisbta  Sev!  Dhodarft.  Gad&  ZunA  b&nd  kbutl^a  go 
Lasbftrti.  Ya  t^osbeft  ZunflS.r  Cbftkur^  gwasbta^  ki  '  Chati  man 
tbara  de&^^  b&nd  bozb/  Lak  rApift  d&tba-i.  Bftnd  bokbt^'l 
Lasbariegba. 

Wakbta  ki   Cbftknra   Lasb&ri  b&nd  azb  MugbaJ&n  bokbta> 

sbaft  jan&n  cbakbi  pabri  dat^a-ish.     Gudi  yasbaft  kbase  go 

maian  gandagb  kbntha.  Banghav&  m&i&ii  gwasbta,  ki  '  Hawen 
inard  Balocb   nayant,   LegblLr    ant/     Sban   wakbt  kixhi  n&m 

Legb&ri  bitha^  ki  kaam  Legb&rl  cb^esbiysl  bitha.     Dobmi  sbaift 


and  gavo  tbem  battle;  and  tbey  defeated  tbe  king's  army. 
Then  tbe  king  sent  for  Bakar  and  rewarded  bim.  He  made 
bim  a  gift  of  fifty  borses^  fifty  silken  scarves  and  fifty  golden 
daggers.  He  said  to  him,  '  These  I  give  to  you,  and  the  land 
of  Gandava  and  Mithav  shall  be  yomr  jdgir,  for  yon  are  a 
mighty  man.'  Then  came  the  Lasb&rts  back  and  settled  in 
Gand&va,  Mithav  and  Jbal.  Till  the  present  day  tbe  Lasb&ris 
have  dwelt  there,  and  the  Magbassis  and  many  other  tribes 
are  branches  of  them. 

But  tbe  Binds  dwelt  in  Sevt  and  Dh&dar.  And  Zunft  took 
women  as  hostages  from  tbe  Lasb&rts.  One  day  Chaknr  said  tb 
Znnft,  '  I  will  pay  tbe  ransom,  let  the  hostages  go/  And  he  paid 
him  a  lakh  of  rupees.  Then  Znnfi  released  tbe  Lasb&rt  women. 

When  Chakur  released  the  Lasb&ri  women  who  were  hostages 
from  the  Mugbals,  at  night  he  set  a  guard  over  the  women- 
One  night  some  one  of  the  guard  acted  evilly  towards  tbe 
women.  In  the  morning  the  women  said,  '  This  man  is  not  a 
Balocb,  he  is  a  Legb&r  (foul)/  From  that  time  be  was  known 
as  Leghari,  and  the  LegbsLri  tribe  is  descended  from  him.    Tbe 
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palira  bitha  Drisliake.  Shafa  liaurd  gwjirt^fa.  Guda  hawAd 
Drishak  tarn b ft  zurtho  oahtuthagliant,  khafagha  nishta-iah 
maian  chakbd.  Banghav4  mjli&n  Chdkiira  phol  khuthi,  *  Dosht 
chacbo  en  pahr4  bithn  shawii  chakhft  ?'  Gwasbtji-ish,  'Dosht 
Tbaiigaven  Riad  at^iaut/  'Sbai  rosha  Drishak,  ^  Thangaven 
Drishak'  klianantl. 

Guda  aghadi  Ghakurd  mi.atha  go  Zuuild.  Zuna  wath 
Chakuri  khushta,  u:*d  bhorainfha-i. 

WakhtA  ki  Rind  Lashdrt  jang  phawatMn  khanagbaihant, 
rosbod  Ch&kar  akbto  khapta  Gohar  halkd  ya-avzarij4.  Guda 
Gwahai-ftni  sadh  avzirdni  go  ftkb^A.  Gohara  gwasbta  Mirar, 
'  Maroshi  Gwahardm  go  tbo  mirltb  ;  tho  char  baro/  Cbakur 
charitha,  gudd  gboro  rikhta  pha  dimd  Gwabardmeghd.  Sard 
ki  bitha  gon-khaptaghanti.  Rosh  er-khapto  shutha.  Gudd 
Dilmalikh  Rindd  gwar  akhto  Gwahardrn  mihmdn  bitha.  DiU 
malikh  sakyd  bhdgyen  marde  ath.  Sadh  gurand  khushta-i 
mehmdni    khatha-i.     Sadh    gwdlagh    dan   drtho    phirentha-i. 

next  night  Drishak  was  on  guard.  In  the  night  rain  fell. 
Then  that  Drishak  stood  holding  up  the  tent  and  did  not  let  it 
fall  on  the  women.  In  tho  morning  Chakur  asked  of  the 
women,  '  Last  night  what  sort  of  guard  was  there  over  you  ?' 
They  said,  '  Last  night  there  was  a  Golden  Rind.'  Since  that 
day  they  call  the  Drtshaks  '  Golden  Drlshaks.' 

Afler  this  again  there  was  war  between  Chdkur  and  ZunA. 
Zunft  himself  was  slain  by  Chdkur,  and  his  army  defeated. 

While  the  Binds  were  at  war  with  the  Lashdrls,  one  day 
Chdkur  happened  to  come  to  Gohar's  village,  riding  alone. 
Then  came  Gwahardrn  with  a  hundred  horsemen.  Gohar  said 
to  the  Mir,  '  Gwahar&m  will  fight  with  you  to-day;  ride  away/ 
Then  Chdkur  rode  off  and  the  band  of  Gwahardm's  horsemen 
pursued  him.  He  was  ahead  but  they  came  up  to  him.  Just 
then  the  sun  set.  Then  Gwahardrn  went  and  became  a  guest 
with  Dilmalikh  Rind.  Dilmalikh  was  a  very  wealthy  man.  He 
slew  a  hundred  sheep  and  entertained  them.  He  brought  a 
hundi'ed  sacks  of  corn  and  threw  them  down  there.    Then  when 
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Guda  gozlid  ki  grastha*i^  sadh  thai!  lafa  hawfln  sadhen  gurati- 
daa!  dumbagh  yakhe  yakhe  m&a-khutha-i.  Sadh  churl  sweth- 
ganen  bar  yakhe  dacabagh  chakha  tatnbitho  ishta-i.  QudA 
Gwaho-rikink  gwashta^  'Gind^  Lash&rEn^  Bind^nt  kirr&D.' 
Lashari&Q  jawab  tharentha^  ki  'sadhen  gwMaghan  dl  uA  phujtin, 
sadh  gur&nd  di  m^  khashiin^  ya  handd  sadh  swe^-ganen  chArtazh 
m&  paid&  na  hV  Guda  Dilmalikh  akhta  pha  Gwahar&m  ninda- 
gh&.  Gwahar^mft  gwashta,  ki  '  Dilmahkh^  tho  sadh  chflrl 
ashkoh  &rtha  V  Gwashta-}.  '  Lohare  maiu  biradhar  en,  Shazh 
m&ha  man&n  phanj^h  chArt  khA.r}th  d^th,  man  lerave  anhiyftr 
band^n  dedn.  Haw&n  phanj&h  Binds^o  bahr-khan&n  de&n.  01^ 
shazhm&hi  er-khuthaghiyath^  bahr  na  khuthaghar^  dohmi 
phanj&h  dt  &khta^  gud^  sadh  phawankd  bithaghant/ 

Gada  Dilmalikh  Binda  zartha  shart^  mM  thegha  barainthi; 
gud^  bitho.  horghen.  Boshe  akhta  Binde  halk&  mihm&n  bitha. 
Halk-wdzH    edh^     niyath ;     logh-banakh&    thaghard    dsltha. 


he  had  boiled  the  meat^  he  served  up  the  tails  of  the  hundred  sheep 
on  a  hundred  dishes  one  by  one.  And  he  brought  a  hundred 
white-handled  knives  and  left  one  sticking  in  each  sheep's  tail. 
Then  said  Gwaharam^  '  Behold,  O  Lasharts,  the  dwellings  of 
the  Binds/  The  Lashsbris  answered  and  said,  '  We  can  pro- 
duce a  hundred  sacks  of  corn,  and  we  can  kill  a  hundred 
sheep,  but  we  cannot  show  in  one  place  a  hundred  white- 
handled  knives.'  Afterwards  Dilmalikh  came  to  visit  Gwaha- 
rsLm.  Gwaharam  said,  '  Dilmalikh,  whence  did  you  get  those 
hundred  knives  V  He  answered,  '  I  have  a  sworn-brother 
who  is  a  blacksmith.  Every  six  months  he  brings  me  fifty 
knivres,  and  I  give  him  a  camel  in  exchange.  The  fifty  knives 
I  distribute  among  the  Binds.  The  last  six  months'  knives 
were  still  lying  by  me,  I  had  not  distributed  them  when  tho 
next  fifty  came  in,  thus  I  had  a  hundred  altogether.' 

After  this  Dilmalikh  Bind  gambled,  and  lost  all  his  wealth, 
and  became  empty.  One  day  he  came  and  put  up  at  the 
village  of  a  certain  Bind.  The  master  of  tho  village  was  away, 
and  the  good  wife  gave  him  a  mat  to  sleep  on.     The  owner's 
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Gudd  m&dhin  halk-w&zhde  basthageth.  Mai^  DilmalikMr 
gwashta^  ki  '  Dasd,  bar^  m&dhia  Baogd  rem  bnr  biy&r^  ki  shndhl 
en  mddhin/  Rem  ki  buritho  artha-i  dast  bithaghant-1  hon ; 
rem  di  hon  bitha.  Bdoghava  Dilmalikh  sbatha.  MM  giodi 
ki  rem  khapta.  Madhin^  na  w£irrtha^  ki  rem^  hon  m&n-akhta- 
ghant.  Halk-w^zh^  ki  ftkhta  m^i&  hM  d&tha-i  ki  rem  hon 
bitha.  Halk-wazha  gwashta,  ki  '  E  mar  Dilmalikh  en  ki  doshi 
mibm&n  bttho  rem  buritha  1 ' 

•  •  •  • 

6ud^  Dilmalikh  hawen  sha^ar  jatba. 
Shart&n  maldkhen  Dilmalikh 
Azh  khenagh  o  kivar&n  burtha 
Brithl  pay&fen  merav&n, 
Dlmftn  Rindi  derav&n. 
5     Rinde  jane  '  N&kho'  khanant. 
Dlls&n  ma  dast&n  deant^ 
Rem&  malAkhen  Dilmalikh 


mare  was  tied  np  there.  The  good  wife  said  to  Dilmalikh, 
'  The  mare  is  hungry,  take  this  sickle  and  cut  some  grass  and 
bring  it  for  her.'  When  he  had  cut  and  fetched  the  grass 
his  hands  were  bleeding,  and  the  blood  came  off  upon  the 
grass.  Next  morning  Dilmalikh  departed.  The  good  wife 
saw  the  grass  lying  there.  The  mare  would  not  eat  it,  for 
there  was  blood  on  the  grass.  When  the  master  came  home 
the  good  wife  told  him  how  there  was  blood  on  the  grass. 
Then  he  said,  '  It  was  Dilmalikh  who  was  last  night  the  guest 
and  cut  the  grass  !' 

Then  Dilmalikh  made  this  song  : 
By  gambling  famous  Dilmalikh 
Through  malice  and  spite  has  been  driven 
From  the  encampments  of  his  noble  brethren. 
From  the  assemblies  and  abodes  of  the  Rinds. 
5     The  Rind  women  call  him  '  Uncle.' 
They  put  sickles  into  his  hands, 
And  famous  Dilmalikh  goes  forth 
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Burt  pha  reshen  daddayan. 

Ni  bil&n  man}  phadh-mozhaghi^ 
10     ThiLsen  rikef  o  doravl ; 

Ma  phislien  sawdsdn  zom  girant* 

Manan  kadro  kumethjLni  nayath  ; 

Mk  d&than  pha  sunyen  pheshagh^n. 

Bhedi  rangoi  baysLn  ! 
Gad&  Gwahaiimli  gwashta  Dilmalikhdr^^  '  Biy^   Lasbari  bt, 
thari  zar&n  mMd  b^z  de^n.'      Dilmalikhsl  phaso  d^tha,  ki 

''BiDd4  Hudha  Lash&r  na  khant. 

Masalm&n  Hindii  na  bi; 

Trag  na  ziri  Kafirf." 
Yabare  H^ivtdn^  Jaro,  Nodhbandagh,  Mir  Han  nishto  kaldm 
khutha  e'r'ga^  ki  Haivtand  gwasbta^  ki  ^  Khase  d^clii  go  main 
bagft&w&r  bi  man  khasar  tharana  na  dedn-!/      Jdro-ft  kal&m 


To  cut  graBs  for  galled  jades. 
Now  I  give  up  my  long  boots 
10    And  my  brazen  stirrups^ 

And  the  sandals  of  dwarf-palm  leaves  make  my  feet 

swell. 
My  understanding  was  not  worthy  of  the  bay  (mares) ; 
I  have  given  them  in  exchange  for  a  barren  amusement. 
Their  story  is  in  the  coloured  ankle-bones  !* 
Then  said  Gwaharam  to  Dilmalikh,  ^  Come  now^  become  a 
Lash&rt^  and  I  will  give  you  much  money  and  cattle/  Dilmalikh 
retorted  thus : 

"  God  does  not  make  a  Bind  into  a  Lash&rt. 
A  Musalm&n  cannot  a  Hindii  become^ 
Nor  wear  the  cord  of  Heathendom  I" 
Once  upon  a  time  Haivt&n,  Jdro,   Nodhbandagh  and  Mtr 
Hftn  were  sitting  together^  and  each  made  a  vow  thus  :   (and) 
Haivt&n  said^  '  If  any  one's  camel  gets  mixed  up  with  my  herd 
I  will  not  give  it  back.'     J4ro's  vow  was  this,  ^  I  will  kill  any 

*  i.e.,  the  ankle  or  knuckle-bones  used  for  gambling. 
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khutha^  ki  ^An  ki  main  rishll  dast  lal^  khusMn-i;  in  ki 
Haddehar  khushith,  anhl  dlkhush^n':  klHaddeh  bir&darath4- 
NodhbandagM  kalam  khutha,  ki  "Zar^n  man  dast  na  l&n; 
suwalt  khai  chle  loti,  dea,n-i,  '  Na'  na  khanan."  Mlr-Hana 
ka14m  khutha^  '  An  ki  Binden  zal&  man  go  mashk&  gend&n, 
&nhiylkr  man  molide  bashkan/ 

Ya  roshe  go  Hudhd  bitha  lorave  Chakuregb  Haivtdn  baga 
go  aw4r  bltha.  Haivtana  sogav  khutha,  gwashta-1,  '  Tharana 
na  de&n-l/  Rind  much  bithaghant,  ki  'M4  mirftn  go  HaivtAni; 
CMkur  lero  na  daun-1/  Chakuri  gwashta,  ki  '  Er'gen  lei-o 
chandi  bhorainthaghan  mazar^n;  er'gen  suwSlidn  burthaghant. 
M4namirfln;  bilan  b&rth-i/  Gud^  thi  roshe  bltha  Lash&riji 
ftkhto  bag  jatha  Ch^kure.  Chakur  khnn!  bitha  bag  dim4, 
burtho  gon-datha-i.  Rindo  Lashar!  man-wath&n  mirathaghant ; 
phrushta  Rind.    Rind  ki  thartha,  Haivtdn  khunl  bltha  Ch&kurft 


one  who  touches  my  beard  with  his  hand^  and  whoever  slays 
Haddeh  him  also  will  I  slay  :'  for  Haddeh  was  his  sworn-brother. 
And  Nodhbandagh's  vow  was  this,  ''  I  will  never  touch  money; 
and  if  a  petitioner  comes  and  asks  anything  of  me,  I  will  gpve 
it  to  him,  I  will  not  say  *  No.'  ^^  Mir  Han's  vow  was  this, '  If 
I  see  any  Rind  woman  carrying  a  water-skin  I  will  present  her 
with  a  slave-girl.* 

One  day,  as  God  willed,  a  camel  of  Mir  Ch&kur's  got 
mixed  with  Haivtan's  herd.  Haivt4n  kept  it  and  said, 
'  I  will  not  give  it  back.*  The  Rinds  gathered  together 
saying,  '  Let  us  fight  with  Haivt&n ;  let  us  not  give  him 
Gh&kur's  camel.'  But  Chakur  said,  '  Many  such  camels  have 
been  killed  by  tigers ;  many  such  have  been  given  to  those 
who  asked  for  them.  Let  us  not  fight,  let  him  take  it.' 
Again  another  day  it  happened  that  the  Lash^rls  came  and 
carried  away  a  herd  of  Gh&kur's  camels.  Chakur  pursued 
after  the  herd  and  overtook  them.  The  Rinds  and  Lashftrts 
fought  together,  and  the  Rinds  were  beaten.  When  the  Rinds 
returned  after  Chakur,  Haivt&n  set  out  in  pursuit :  he  over- 


THE   ADVENTURES   OP   Utu  OHAKUB.  477 

phad^^  gon-dfttha-i:  go  Lashftrift  iniratha,  bborentha-t 
LashM,  bag  zitha-t,  bDrtha-}  wath!  logh&.  Bind  sambartha^ 
ki  'E  bag  Cb&kureghen^  mi  na  dailin  Haivt&n&r/  Agha 
Chllkurft  gwasbta,  'E  haw&n  bagen^  doiman  baraghathant-1. 
Nl  ki  Haivt&n4  zlthaghant,  bilan  Haivt&n&  gwar  bant.  Roshe 
harb&o  main  kirk  l&f%  ravant.  Azh  doiman^  main  br&tMn 
gwar  jaw&nthar  ant/ 

J4ro  h&l  hamesh  en^  ki  Ghilknr  dl  J&ro  di  roshe&  nisbtagbant 
kachehria.  Chftkura  dlti&r  gwasbta,  ki  '  Jaro  bacbh&zlr  biy&r/ 
Dii^  J&ro  bacbb  4rtha.  Chdknrft  gwasbta  dai&r^  ki  'Ztr  dai 
Jaro&r  kuta/  J&rosi  gwasbta,  '  Ddi  1  main  negb&  may&r-!.' 
Ch&kar&  gwasbta,  '  Na,  dM,  bar  dai.*  Gad^  &rtho  d&tha  d&i& 
J&ro&r  man  kut4.  Gad&  cbboray  lev&  khan&na  dast  Jaro&  rtsbft 
m&n-^hta-t.  J&ro&  banzr4  gipta  bacbbegbli  kUtar  khashto, 
jatha-t  bacbh&  man  saren^,  kbusbta-t.  Gwasbta  ^  Bij&,  d&i,  nl 
bar-l,  Cb&kur  bi^n  kbusb  hV 


took  tbe  Lasb&ris,  fougbt  witb  tbem,  defeated  tbem,  took  away 
tbe  berd  from  tbem  and  brongbt  it  back  to  bis  borne.  Tben 
tbe  Binds  prepared  to  figbt,  saying,  '  Tbis  is  Ch&kur*s  berd, 
let  us  not  give  it  to  Haivt&n.'  But  again  Cbakur  said,  '  Tbis 
is  tbe  same  herd  tbat  my  enemies  were  carrying  off.  Now 
tbat  HaivtILn  bas  recovered  it,  let  bim  keep  it.  Some  day  no 
doubt  it  will  be  of  use  to  me.  It  is  better  tbat  my  bretbren 
sbould  bave  it  tban  my  enemies.' 

Tbis  is  tbe  story  of  J&ro,  tbat  one  day  Cb&kur  and  J&ro 
were  sitting  iu  tbe  assembly.  GblLkur  said  to  tbe  nurse, 
'  Bring  J&ro's  son  bere/  Tbe  nurse  brongbt  J&ro*s  son. 
Tben  Ch&kur  said  to  tbe  nurse,  '  Put  him  in  J&ro's  lap.' 
J&ro  said,  '  Nurse,  do  not  bring  bim  near  me.'  But  Cb&kur 
said,  '  No,  nurse,  bring  bim.'  So  tbe  nurse  brought  him 
and  set  bim  on  Jdro's  knee.  Then  while  the  boy  was  playing 
his  hand  touched  J&ro's  beard.  J&ro  seized  the  child's  arm, 
drew  bis  dagger  and  plunged  it  into  his  loins  and  killed  him. 
Then  he  said,  '  Come  now, .nurse,  take  him  away;  let  Ch&kur 
be  happy.' 
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Aghadi  CMkur&  gwashta  Haddehftr^,  ki  '  Tho  Jaroa  rlsli& 
dast4  la ;  tfaar&  ki  kbushith,  gudd  watMr  dt  khushith,  kal&m 
drogli  bith-1,  r&st  bith-i/  Roslie  Jdroa  Haddeh  madhin  thikh- 
taghant.  Haddeb  m^dhin  gwastha^  gwasthiyd  dast  l&itha-ish 
J&ro  rish^.  Sai  clijdr  mah  gwasthagbant ;  gud&  J&ro  Baddeh 
di  gon-gikhta^  SMho  di  gon-giklita^  (ki  wathi  goMrzdkht-ath). 
Shathaghant  galagh  bastho,  drashke  hxink  waptagbant.  Ni  ki 
Haddeb  wbdv  sbutha^  guda  Jarosl  gwasbta  Sbdboaii,  ki  '  Jane 
zabma  Haddeb&rd/  Jatha  Sbaboa  zabm.  Haddeb  kbusbta-I. 
J^roa  gwasbta^  ^  Ni  kbad&  pbatte^  pb{irdn-l/  Guda  gwasbta-i^ 
'  Ni  do  mardi  khade  bi   ki  Haddeb  iiiati&d  dost  ath/     Ni  ki 

•  •  • 

Sh&bo&  kbad  pbattha^  gud^  J^ro  jatba  zabm  Sb4bo4rd,  khasbta-i. 
Hardo  pbdrithagbanti,  tbartha  watbi  hand&,  Haddeb  ki 
tbartho  niy&kbta  Cbakurlk  gwasbta^  'Haddeb  ki  g&ren  man 
Bba'arsbaghanjanan-i/ 

Gb&kar  Sbaibak  gusbi ;  J^ro  risb&n^  giragb  rosb  gusbf ; 
Haddeb  kbosb  gasbi : 

Again^  Cb&kar  said  to  Haddeb^  '  Toucb  J&ro's  beard  with 
yoar  band.  If  be  kills  yon  be  mast  kill  bimself  also  ;  we  will 
see  wbetber  be  breaks  bis  tow  or  keeps  it  V  One  day  J^ro 
8nd  Haddeb  were  racing  tbeir  mares.  Haddeb^s  mare  won^ 
and  in  passing  be  toacbod  J&ro's  beard  witb  bis  band.  Tbree 
or  foar  montbs  passed^  and  tben  J^ro  took  witb  bim  Haddeh 
and  Sbdbo^  (wbo  was  bis  own  sister's  son).  Tbey  went  out 
and  tied  up  tbeir  borses^  and  lay  down  under  a  tree.  As  soon 
as  Haddeb  went  to  sleep  J&ro  said  to  Sb^bo^  <  Slay  Haddeb  with 
yonr  sword/  Tben  Sbdbo  struck  Haddeb  a  blow  of  bis  sword 
and  killed  bim.  Tben  J^ro  said,  'Now  dig  a  bole  and  we  will 
bury  bim/  He  also  said^  '  Let  it  be  a  hole  large  enough  for 
two  men,  for  Haddeh  was  my  friend.'  As  soon  as  Sb^bo  had 
dug  the  hole  J^ro  struck  bim  witb  bis  sword  and  killed  him. 
He  buried  them  both  and  returned  to  his  home.  When 
Haddeh  did  not  return  witb  bim  Cb^kur  said^  'I  will  make  a 
Bong  taunting  bim  because  Haddeb  is  missing.' 

Ghakur  son  of  Sbaibak  sings^  about  the  day  of  touching^ 
J&ro's  beard)  of  the  slaughter  of  Haddeh  he  sings: 
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O  Mughal  sanj  khan  nary&D&^ 

AhM  sher  gdmbazenll. 

Zen  trunden  Arablyft, 

Thank  nazlkhen  biginir ; 
5  Dan  man  kb&ran  hiyd.le. 

Bind  man!  khohen  kil&tant, 

Kboshtaghen  Rind  an  galo  nest : 

Hardo  dem&  j&n  d&ri. 

Lev  chitoi  kharo&n 
10  jaro  dl  kdrch  kattlr  jukhtaghlji. 

Go  nyan-band&n  jathlyft, 

Brinjanen  rlsh  giptaghiy&^ 

Haddehsl  pha  zor  gipta. 
Gud&  J&ro  Jalamb  gushi :  Cb&knr  phasave  dftth  gash! : 

Gozh  de^  o  khanden  Maztdo^ 

O  Maztdo^  bange  halen ; 

Bange  h&l  o  b&z  khiylLlen. 


O  Mughal^  saddle  yonr  steed, 

As  swift  as  deer  or  tiger. 

Saddle  your  fiery  Arab, 

And  bring  him  close  to  me ; 
5     That  I  may  tell  you  my  thoughts. 

The  Binds  are  my  hills  and  forts. 

But  for  a  slain  Rind  there  is  no  way  open  : 

On  both  sides  his  life  is  shut  in. 

Because  he  stood  up  in  sport 
10     Jaro  slew  him  with  his  companion. 

With  knife  and  dagger  he  slew  them  both, 

Because  his  curled  beard  was  touched, 

Because  Haddeh  seized  it  roughly. 
Then  J&ro   son  of  Jalamb   sangj  in   reply  to   Ch&kur  he 
sang: 

Listen,  O  smiling  Mazids, 

Lisjten  to  this  strange  tale ; 

This  strange  tale  in  many  words. 
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Drogh  ma  bant,  Chakar  Naw&ven  ; 
5  Drogh  ma  bant,  ki  drozhi  na  bai ; 

Drogh  azh  dath&nft  darr&  bl. 
Azh  zaw&n&  bai  sharrenft. 
B&sten,  o  Mir  mangehani. 
R&sten,  o  ChUkur  Nawaven. 

10  Main  brinjanen  rish  giptagli!y&. 

Azh  m&  p'hawen  8&he  giptan, 
Azh  wathl  gudl  miyir&n, 
Azh  khenaghi&ni  shagh&n&, 
Boshe  Haddeh  o  Sb^ho  biditha 

15  Dir  loghan  man  dighdren. 

Oon  athi  sanden  kham&ne, 
J&bahe  phur  azh  thanga, 
Thegh  nokh  sdj  bar&kh  ath, 
Earch  katar  jukhtaghiyft; 

20  Go  ny&n-banda  jathiyft. 


Speak  not  falsely,  0  Ch&knr  Naw&b; 
5     Speak  not  falsely,  that  you  be  not  held  a  liar. 

Let  falsehood  be  outside  your  teeth. 

Be  noble  with  your  tongue. 

Be  true,  0  exalted  Mir. 

Be  true,  O  Chftkur  Naw&b. 
10    My  curled  beard  was  seized. 

By  this  my  life  was  taken  from  me. 

For  my  own  double  shame. 

For  this  malicious  insult. 

One  day  saw  both  Haddeh  and  Shaho 
15    In  their  homes  away  in  the  earth. 

He  had  with  him  his  bow, 

His  quiver  filled  with  gold. 

His  sword  with  new  scabbard. 

He  was  slain  with  his  companion ; 
20     Both  of  them  with  knife  and  dagger. 
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Pha  dil  kftma  khath  o  khisht. 

Haddeh  tilhftaa  niy&khta^ 

Phophul  o  hir&n  warana^ 

Owar  jan&D  ch7&r-kul]aghen&, 
25  Gwar  Ch&kar  durren  goharS^ 

Gwar  Banari&  nek-zaDeni, 

Thankhen  amzane  na  nislita. 

Haddehd  phol  ma  dighlir&  : 

Haddeh  dighlrft  da  marden. 
Nodhbandagh  Lash&ri  kissav  obhon  bltha.  Nodhbandagh 
CMkuii  gwin'-jatho  hurjiu  zare  phurkbutho  d&tha-l.  Hurjlo* 
Bbert  phalawA  tuDg  khathaghant^  ki  zar  darkhaflth^  Nod- 
hbandagh dast  I&ith-ish.  Charitho  Nodhbandagh  raw&n  biiha^ 
m^dhiQ  chakhft  hnrjta  d&tha.  Shatha-t  juz&na^  zar  raptaghant 
rishdaa :  dast  na  l«ith-l,  zar  thewagha  righto  shnthaghant.  Dem& 
jangale  s&kdre  chinagheth.     Nodhbandagb4r  lottha-ish, ''  Nodh- 


For  their  hearts'  pleasure  they  were  killed  and  left  there. 

Haddeh  never  came  home  returning 

Eating  betel  and  cardamoms^ 

To  the  women  in  their  four-sided  huts, 
25     To  Ch&kur's  fair  sister,* 

To  Banari,  best  of  women, 

Nor  sat  with  her  in  close  embrace. 

Seek  for  Haddeh  in  the  ground  : 

ELaddeh  is  in  the  ground  in  a  double  grave. 
The  story  of  Nodhbandagh  Lashirl  is  as  follows.  Chakur 
once  sent  for  Nodhbandagh  and  gave  a  pair  of  saddle-bags 
full  of  money.  In  the  bottom  of  the  bags  he  made  a  hole,  so 
that  the  money  might  drop  out  and  Nodhbandagh  might  touch 
it.  Nodhbandagh  threw  the  bags  across  his  mare's  back  and 
rode  away.  As  he  went  on,  the  money  kept  dropping  out,  but 
he  did  not  touch  it,  and  the  whole  of  the  money  dropped  out. 
In  front  of  him  was  a  band  of  women  gathering  tamarisk-galls. 
They  said    to  Nodhbandagh,   *  0    Nodhbandagh,  your  name 

*  Haddeh  was  married  to  Banap*  sister  of  Mir  Ghftkur. 
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bandagh^  thai  n&m  nl  Zar-zuwM  bith ;  m&r  chie  dai/^ 
Nodhbandagh^  gwashta,  '^  Sh&  main  m^hin  rand&  zurthtyft 
baraweth,  bar  cht  sh^r  phakar  bt^  ztreth^  bareth/'  M&i&n  zarUio 
much  khuthaghant-ij  bartha-ish.  Shedh-dom&  Nodhbandagh 
n&m  Zar-zaw&l  bitha.  Gudi  Nodhbandagh  br&tMn  knbi  sar& 
zahr  gipta,  gwashta-ish^  ''  Nodhbandagh^  tho  watht  thewaghen 
mal  bahr-khane ;  chle  bil  dai^  nawdn  go  tho  mM  chi  na  bt. 
Gud&  Nodhbandagh&  phasawe  hawen  sha'ar  jatha. 

Kungnr^n^  o  kungarUn ! 

Kungur  jaren  br&hondagh^  1 

G&le  gazMn  &yurtha : 

Aiv  phar&  hais!  8ar&. 
5  Chosha  man  gindan  z&hira^ 

Zulm  phar^  be-dddhih&« 

Drust  dafd  rish  ^vurtha ; 

Ndmard  rtsh  jahl  khutha^ 

Khond  o  khuriydn  gw&h-khutha^ 


is  now  Gold-scatterer ;  give  something  to  us.'  Nodhbandagh 
said^  '  Follow  in  my  mare's  tracks  and  pick  it  up^  and  take 
away  whatever  you  need/  The  good  women  picked  up  and 
collected  the  money  and  carried  it  off.  Thereafter  Nodhban- 
dagh bore  the  name  of  Gold-scatterer.  Then  Nodhbandagh'a 
brethren  were  very  angry,  and  they  said  to  him,  '  Nodhban- 
dagh, you  will  divide  the  whole  of  your  property ;  leave  some- 
thing, or  you  will  become  quite  destitute.'  Then  Nodhbandagh 
answered  them,  and  made  this  song : 

O  mankind,  mankind ! 

Foolish  generation  of  men  ! 

The  misers  have  uttered  a  speech : 

They  have  laid  an  offence  upon  my  head* 
5     So  I  see  manifestly. 

They  have  injured  an  innocent  man. 

All  men  wear  beards  on  their  faces ; 

But  the  unmanly  wear  their  beards  below. 

They  show  them  on  their  knees  and  heels 
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10  Change  avur  gaukh  pbadh&. 

Mard&  hawen  y&s  na  khath. 

BeroDaghen  mar  gwar  jan&n^ 

Choshen  ki  chftr!  kukknren 

Jant-i  naso&  ma  sar&. 
15  Nindtth  greU  phagur&, 

Ah&D  ki  khashi  phar  dafl. 

Go  TxA  sakhten  meraveo. 

Go  m&  bakhilen  jheraven, 

Jherant  hanchosh  gashant^ 
20  Satll  karlr&  res-deant. 

"  M&l  na  bi  pIia.Nodhbandagh&  ! 

Phul  na  zat  ma  mauaima  I 

Shazh  m&ho  phuren  nokh  sar& 

Zftith  niyarf  khuragMn." 
25  N!  n&^h&Q  athant  jauren  badh&n. 

Zt  pha  shagMnft  na  kbaflS^. 

10     And  some  on  tke  nape  of  their  necks. 

No  man  has  ever  undergone  sach  disgrace^ 

As  a  man  dishonoured  among  the  women^ 

Striking  them  as  a  hen  does  her  chickens 

When  she  strikes  them  on  the  head  with  her  beak. 
15     But  a  man  sits  near  a  woman,  and  weeps. 

And  brings  forth  deep  sighs  from  his  month. 

With  me  the  generous  assemble, 

With  me  the  violent  quarrel 

They  quarrel,  and  thus  they  say, 
20    Turning  away  their  faces  from  me, 

''  Nothing  will  be  left  with  Nodhbandagh  ! 

Phul*  will  not  bring  forth  in  due  season  ! 

In  six  months  at  full  moon 

She  will  not  bring  forth,  nor  bear  a  foal.*' 
25    Now  foolish  were  my  bitter  foes  I 

Nor  am  I  liable  to  the  taunts  of  yesterday. 

*  Phul  is  the  name  of  Nod^bandagh's  mare. 
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Agli  mi  phaso  pbostt  khutheUi 

Mai  cho  mnghemft  melathen  ? 

Cho  munkira  yak-j&h  khutha  ? 
SO  Mtd  Muhammade  zir-ath^ 

Haft-sadh  hasht-sadh  goramft. 

Bag  girdaghen  be-shoD  athant. 

Shart&n  na  d&tha  lii^libare. 

Bhedt  raDgot  b^y&n. 
85  Azh  m&  na  zttha  k&tnl&Q  : 

BuDg&h  o  granen  lashkarftn. 

Datha  bi  n&me  K^irft. 

Bi  momin  o  wh&niQdagb&n, 

Bara  asilen  ddrgurft. 
40  Sohy&  laris&n  waiin ; 

Biy&yant  gh&zt  whazh-dilcl^ 

Whazb-dil  mani  nllm  girant. 


If  I  were  skinning  my  sheep  and  goats. 

How  many  of  the  greedy  would  there  assemble  f 

Of  the  stingy  how  many  would  be  gathered  together  f 
80     I  possessed  the  wealth  of  Muhammad.* 

Seven  or  eight  hundred  herds  of  cattle 

And  herds  of  camels   without  number  were   grazing 
round  about. 

I  have  never  gambled  at  any  time. 

Nor  is  their  story  in  the  coloured  ankle-bones. 
85     Cheats  did  not  take  them  from  me, 

Nor  the  assembly  of  mighty  armies. 

But  I  gave  them  away  in  the  Creator's  name. 

I  gave  them  to  pious  men  and  reciters  of  the  Qur&n, 

Aud  to  the  poor  dwelling  in  the  wilderness. 
40     At  morning-tide  they  eat  their  fill, 

The  warriors  of  the  faith  come  with  glad  hearts. 

With  glad  hearts  they  take  my  name. 

*  i.e.,  enonnoiiB  wealth. 
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D4dh  na  lekh&n  ch^hanL, 

Elies  go  khawUi  o  j&bab&^ 
45  Mirsi  mazain  thape  lur&  : 

Eshana  GhAzS  barant. 

S&ri  kafochi  sai-sadht, 

Phar  yak  sliaf^  OBaraghll^ 

Sohvi  bi  swfill  an-burtha : 
50  Domb  gashokhen  laDgav&n. 

Jaw&nen  sari  Babbft  lav&n^ 

Sbughrft  hame  g&l  khan&n. 

Cboshen  sawftlte  miy&ith ; 

Biy^ith  o  ma  lot!  amrishft, 
65  Ki  "  bauft  go  Mthtne  khasha," 

E  d&dant  chie  nij&i  I 

Khanle  man&n  cho  Omari^ 

Cho  Omarft  khaule  manan. 

Man  bashkaghe  band  na  b&n  : 

In  giving  I  take  no  connt  of  sheets^ 

Of  scarves,  silken  overcoats  or  quivers, 
45     Or  of  my  wide- wounding  sword  Mirsl : 

These  the  GhUzis  carry  away. 

A  striped  shawl  worth  three  hundred  (rupees). 

Worn  for  but  one  night. 

In  the  morning  is  taken  away  by  the  asker, 
50     By  a  Domb,  a  singing  minstrel. 

Oood  men  praise  God, 

And  render  thanks  to  him  for  this. 

But  let  not  such  a  petitioner  come  to  me ; 

Let  no  one  come  and  ask  me  for  my  wife, 
55    And  say,  '  Bring  forth  pillows  and  a  lady  fair.' 

For  of  such  gifts  there  are  none  to  be  had  I 

A  promise  is  to  me  as  to  Omar,* 

As  to  Omar  is  a  promise  to  me. 

I  will  not  be  stopped  from  giving  : 

*  '  Umar,  the  companion  of  Muhammad. 
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60  Band  btaghe  marde  niy&n. 

Har  chi  ki  kh&!  azh  K4dhir&, 

Sadh  ganj  be-aiv  dara^ 

Ztr&n  pha  r&sten  chambavft^ 

Bar&n  avo  karch  sar&^ 
65  Ni  bahr  khan&n  go  h&dhiril. 

Nel&n  khandn  pha  pliadh& ; 

Oad&  tnani  br&th  bingaven^ 

Br^akht  o  br&th  m&agenavftn^ 

Kahar  bant  aptiy&  girant, 
70  Miiit  milk  johagB, 

Nodhbandagh&  mal  saii  I 

Pbadht  rosh&  Ch&kara  Dombe  shast&tha-t,  ki  ''  Baro  Nodh. 

bandagh&r  sha'ar  khan;    gud&  Nodbbandagh  azh  tho   phoU 

kbant,  '  Tbo  cbt  lote  V     Tho  hawen  saw&l&  khane,  ki    <  Jar 

harchi  tha-ljinde^  thai  z&le,  that  logh&^  kall&  man&n  dai/" 

Dombft  shathosha'arkhathaNodhbandagh&r&;  Nodhbandagh4 


60     I  am  not  a  man  to  be  stopped. 

Whatever  comes  to  me  from  the  Creator, 
A  hundred  treasures  without  blemish, 
I  will  take  with  my  right  hand, 
I  will  cut  with  my  knife, 
65     I  will  deal  out  with  my  whole  heart. 
I  will  let  nothing  be  kept  back ; 
For  then  my  young  brothers. 
My  nephews  and  my  grieving  brethren, 
Would  quarrel  among  themselves, 
70     As  to  the  partition  of  my  inheritance  and  wealth. 

And  regarding  the  property  of  Nodhbandagh  I 
Next  day  Ch&kur  sent  a  Dom,  saying,  '^  Go  to  Nodhbandagh 
and  recite  a  poem  to  him ;  then  he  will  ask  you  what  you  want. 
Upon  this  make  this  request,  '  Give  me  all  your  own  clothes, 
and  all  your  wife's  clothes  and  all  the  clothes  that  are  in  your 
house.' " 

The  Pom  went  and  recited  a  poem  to  Nodhbandagh,  and 
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pholkhutha-1, '  Domb  !  tlio  chl  lote  ?'  Dombi  gwashta, '  W&zb&  I 
Main  svLwi\  bamesb  eo,  ki  jar  ki  thai  jindegh-ant^  thai  zILlegh- 
ant  that  logh-ant^  kall&  man&n  dai.'  Nodhbandaghft  gwashta^ 
ki '  Tho  watht  phushti  man&n  dai^  man  watht  jaran  kull&n  thar& 
de4n/  Domb  phnshti  gipto  khotagh  khntha-i ;  neme  wath  jan&r 
khutha-i,  neme  zdl^r  ddtha-i ;  knll&n  jar&n  ki  logh&  athant 
Dombir  d&tha-i :  logh  azh  jar&n  horg  bitha.  8hB&  waptaghant 
loghll  hardo.  Nemshaf  bitha  lerave  &khto  Nodhbandagh  logh 
dem&  jhukitha  go  bai*&  phajyii.  Z&1&  gwckshta^  ki  '  Lerave  main 
logh  ga\i&  jhukithaghen^  hkv  di  chakh  en-i.'  Nodhbandagh^ 
gwashta,  ^  Tho  dafa  baro,  bo  gir-i.  Bo  thauzh  khliith-t^  kharo 
khan^  bil-1 ;  kut&ri  bo-en-t,  g^4^  man&n  gw&n^  jan>  man  b&r 
bozh4n-i^  ki  Hazftra  deltha-!/  Bo  ki  gipta  z&la,  katftriegh-en-t. 
Guda  Nodhbandagh&  bar  bokhta  ditha-i  theghl  jar&n  dokhtiyft 
tMithiy^  b&r  Iktk  man  ant^  mardeghen  z&leghen.  Watb  d) 
khatha-ish,   zMiv  dl  datha-ish.      Banghav^  kachehn&  Ikhta 


Nodhbandagh  said,  '  I)om,  do  you  want  anything  V  The  Dom 
said,  *  My  lord,  my  petition  is  this  :  give  me  all  your  own 
clothes,  and  all  your  wife's  and  all  that  are  in  your  house/ 
Nodhbandagh  said, '  Give  me  your  sheet,  and  I  will  give  you 
all  my  clothes/  He  took  the  Dom's  sheet  and  divided  it. 
With  half  he  clothed  himself,  and  half  he  gave  to  his  wife : 
then  he  gave  all  the  clothes  that  were  in  the  house  to  the 
Dom,  so  that  there  were  none  left  in  the  house.  It  was  empty. 
At  night  they  both  lay  down  in  the  house  to  sleep.  At  mid- 
night a  camel  came  and  sat  down  before  Nodhbandagh's  house 
with  its  load.  The  good  wife  said,  '  A  camel  has  stopped  at  our 
door,  and  there  is  a  load  upon  it.'  Nodhbandagh  said,  '  Go  to 
its  mouth  and  smell  it.  If  it  has  a  sour  smell,  make  it  rise  and 
let  it  go  :  if  it  has  a  sweet  smell,  then  call  me  to  take  off  its 
load,  for  Heaven  has  sent  it.'  The  good  wife  smelt  it,  and 
it  had  the  smell  of  musk.  Then  Nodhbandagh  opened  the 
bales,  and  saw  that  they  contained  garments  of  every  sort  for 
men  and  women,  all  sewn  and  made  up.  So  he  clothed  him- 
self and  gave  of  them  to  his  wife.     In  the  morning  he  came  to 
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Chakuregh.  Chakura  gwashta,  ki  '  Nodhbandagh,  tho  be- 
shakk  Zar-zuw&l  e.' 

Mir  HUn  kalam  kissav  hame-r'g&  en.  Z&I  dithaghanti  go 
mashk&u^  havd-gist  molid  bashk&tha-i.  Ya  roshe  Rindaii 
gwashta,  'Tho  havd-gist  molid  bashk^tha-i;  dem&  khase  ki 
ginde  go  mashkd  khara  gir  de^  molid&  ma  bashk/  Shedh-dem& 
gad^  khar  bashkAthaghant-i :  khar&ut  shumftr  neni  chikhtar 
bashkathaghant. 

Chslkar^  st  s&Ia  go  Lashdrift  jang  khutha.    Grad^  pha-wathan 

Rind  Lash&ri  hair  khatha.     Ch&kar  shahr  Sevi  ath.  hamodba 

•  •  •  • ' 

kilat  joritha-!.  Sisdl  phadM  zahr  gipto  Sevi  ishta-i,  laditha 
Sindh  phalwd.  An  rosh  ki  Sevi  khishta^  hawen  sha'ar  Gwaha* 
rftm&r  phasave  diktbo  gwashta-t. 

Bil4n  mar-lawftshen  Sevi 

Ganren  sadh&ni  margavi ! 

Jdme  Nindavll  bhattiyft. 

Sai  rosh&n  Baharftm  negh4. 

Ohikur' 8  assembly.  Ch&kur  said,  *  Nodhbandagh  thou  art  with- 
out doubt  the  Gold-scatterer. ' 

And  the  story  of  Mir  H^n  is  on  this  wise.  He  saw  the  Rind 
women  carrying  water-skins,  and  gave  them  seven-score  of 
female  slaves.  One  day  the  Rinds  said  to  him,  '  You  have  now 
given  one  hundred  and  forty  slave  girls :  henceforth  when  you 
see  any  woman  carrying  a  water-skin  give  her  a  donkey  and 
not  a  slave-girl.'  So  from  this  time  forth  he  gave  them  donkeys, 
and  there  is  no  counting  the  number  of  donkeys  he  gave. 

Chakur's  war  with  the  LashMs  lasted  for  thirty  years. 
After  this  the  Rinds  and  Lashftris  made  peace  together. 
Chllkur's  town  was  Sevi,  and  he  built  a  fort  there.  After  the 
thirty  years  had  passed  in  his  wrath  he  left  Sevi,  and  marched 
towards  the  Indus.  On  the  day  he  left  Sevi  he  made  this  song 
in  answer  to  Gwahar&m. 

I  will  leave  man  devouring  Sevi ! 

Curses  on  my  infidel  foes ! 

For  three  days  shall  J&m  Nindi  from  his  oven 

(Distribute  bread)  in  honour  of  Bahr&m  (slain). 
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5  Slsal  nvt  o  azhmftrft 

J&n-jebhav&n  jangiyft : 

Thegh  azh  balgav^  honenA ; 

Chot&n  cho  kam&ndi  bogh&n, 

Jukhtan  na  nashant  l&renft. 
10  Warn&j&n  da-mandilen& 

Lad  ma  derav&n  na  msthant : 

Arifen  phitht  sar-sfty&n  : 

Misk  ma  barnt^n  na  mashtant : 

Whard  dumbagh&n  mesMni : 
15  Eotrw&lt  shiEir&b  sharr  josbant ! 

Sh&h4Q  pha  Qish&n  yakhe  nest ! 

Drost&D  warthagb&n  hindiy&n  : 

Thegb&n  phar&h&n  ziveren&n : 

Shart&n  d&thagb^n  shimen&n : 
20  Bachakt  lawar  Ikaziyi  1 

Ghrahar4m  mazhen  6and4vagb : 


5    For  thirty  years,  for  ever,  shall  there  be  war 

With  the  men  of  giant  size : 

Nor  shall  my  sword  be  clean  from  blood-stains  ; 

I  will  bend  it  like  jointed  sagarcane, 

So  that  through  crookedness  it  will  not  go  into  the 
sheath. 
10    The  youths  wearing  two  turbans 

Do  not  rise  up  from  their  dwellings  to  sport : 

They  dwell  in  the  shadows  of  their  fathers  : 

They  rub  no  musk  on  their  moustaches  : 

Their  food  is  fat*tailed  sheep : 
15     They  boil  strong  liquor  in  their  stills  I 

There  is  not  one  bearing  the  marks  of  a  ruler  I 

They  have  all  eaten  their  weapons : 

The  broad  swords  are  bitter  to  them : 

They  have  gambled  away  their  heads. 
20     They  have  childrens'  sticks  in  their  hands  I 

Let  Gwahar&m  stay  in  dusty  GandAva : 

TOL.  IL— 62 
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Singhe  ma  zirih  phirentha  I 

M&chlya  lawashta  lanj&ith ; 

All  o  Wall  druh-d^rto, 
25  Bag  girdaghen  be  sbonen.; 

Tak!  kilata  beronen, 

H&gh  k&vali  Tark&nftn, 

Bind  b&raghen  bor&n&n. 

Owah&ram  azh  dade  bande  bt ; 
80  Ne  gor  bl  ne  Gand&vagh. 

Cbftkar  ki  Sevia  dar  khapta  Sangstia  Syab&f  dag&  raw&n 
bltha.  Sangsila  nazikhik  khohe  sar^  otak  kbatba-t^  sbodhft 
Sevi  pbalawd  ditba-i.  Dan  marosht  Cb&knr-m&rl  nam-en-f, 
6uda  laditba  GhskkurU  sbamodbL  Haivt^n  thartbo  8hutb&» 
nisbta  Lini&.  Bind  gwastba  dem& :  gud&  HaivUnd  jang  kbutha 
go  Bind&.  Bind  ki  Mult&n&  akbta,  gnd&  Mir  Ch&kaii  gwasbta, 
^  Khase  en  ki  tbari  ro  jang  jband&  zirith  Haivt&u^  7'  Khasll 
waldi  na  datha-I.    Guda  Maz&ri  Sard&r  B^hSIH  gwashta,  '  Tik 

A  stone  thrown  into  a  well ! 

M&cbi  bas  dr^nk  blood ; 

All  and  Wall  are  traitors. 
25     Tbe  camel  berds  wander  unclaimed ; 

Tbe  rebels^  fort  is  deserted, 

Beduced  to  eartb  by  tyrannous  Turks, 

And  Binds  on  bigh  bred  mares. 

Gwahar&m  will  be  driven  forth  from  both  places  ; 
80  He  will  own  neither  grave  nor  Gandava  ! 
When  Gh&kur  went  forth  from  Sevt  he  travelled  by  way  of 
Sangsila  and  Syahaf.  Near  Sangsila  he  baited  on  a  certain 
mountain,  and  thence  looked  towards  Sevi,  Until  the  present 
day  this  mountain  is  called  Chdkur-m&ri  (Ch&knr's  palace)* 
Thence  Ch^kur  marched  onwards,  but  HaivtA^n  left  him  and 
returned  and  settled  at  Lini.  Tbe  Binds  passed  on,  and 
Haivt&u  made  war  upon  them.  When  the  Binds  arrived  at 
Mnlt&n  Mir  Gh&kur  said,  ^  Is  there  anyone  who  will  return 
and  raise  the  standard  of  war  against  Haivtdn  V  But  no  one 
replied.    At  last  Byhel,  Chief  of  the  Maz^ts,  said,  '  I  will 
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sSr&n  jang  jband&.'  Maz&rt  azh  Talumbft  tbartho  &khta,  gwash*- 
tho  shotha  Gk>rii  Chaup&n& :  Maz&ria  jang^  khutha  hamodh& 
go  HaivtftD&. 

Mir  CMknr  Shaihi^  n&me  bachh  ath.  Ch4kar&  Bijar  gw&n'- 
janaietha,  Shaihak  dl  gon-ditha-i,  ki  '  Baroeth,  Shaihakft  Sir 
kltene^  biy&eth/  Gud&  emar  shufho  bokhtaghant  HaivtAn 
halk  nazikhl  HaivUn  hirentho  hardo  Bijar  di  Sbaihak  dt 
khnshta-ish.  Bijare  mazain  risk  ath.  Bish  buritho  Bijare 
chaanrt  khotbaghant-f  Haivt&n&.  Shaibak  pabli  sib&n  jatho 
Bajji  kbatbaghant-i,  Gud&  Haivt&n&  wathl  rish  sftinthaghant, 
ki  *  Cbo  ma  vi  ki  main  rish  barant  channrt  di  khanant-i/ 

Mir  Chftkur  ftn  wakht&  nishtagheth  Satghar&.  B&dhel& 
avzftr  shastathghant  pbamodh4,  bal  d&thaghant-i  Ch&kursLr,  ki 
'  Tho  lasbkarft  biyar,  Haivt&n  Lint&  nishta^hen.'  Gad&  Ch&kar 
o  Mtro&  lashkar  khatho  &khta   Mult&Q&.      Guda  B&dhel  tht 

•  •  •  »   • 

svz&re  abast&tha.     Sitpur&  tretthaghant ;  Chakur&r  h&l  d&tha-l 
ki   Haiyt&na  Linta   nishtagben.      Gud&  chiktha-iab   lashkarft, 


raise  the  standard/  Then  the  Maz&ris  returned  from  Tulumba, 
and  passed  on  to  Gor!  and  Chaup4n,  and  there  they  made  war. 
upon  Haivt&D. 

Mir  Gh&kur  bad  a  son  named  Sbaihak.  Chliknr  called  Bijat 
to  him^  and  sent  Shaihak  with  him  sayings  '  Go  and  arrange  a 
marriage  for  Shaihak^  and  return.'  So  they  went,  and  enr 
camped  near  Haivt4n's  village.  Haivt&n  attacked  and  defeated 
them  and  slew  both  Bijar  and  Shaihak.  Bijar  had  a  very  long 
beard.  Haivt&n  cut  it  off  and  made  himself  a  swish  (for  flies) 
of  it  And  Shaibak'a  ribs  he  stuck  on  spits  and  made  roast 
meat-of  them.  Then  Haivt&n  shaved  off  his  own  beard,  '  Lest,,' 
be  said,/  they  cot  off  my  beard  also,  and  make  a  swish  of  it.' 

At  that  time  Mtr  Gh&kar  had  settled  at  Satgharft.  B&dher 
sent  a-  horseman  there  and  gave  the  news  to  Ch4kur  saying, 
'  Haivt&n  is  at  Lini,  bring  up  your  army.'  Then  Chakur  and 
Mlro  collected  their  army  and  came  to  Mult^n.  Then  B&dhel 
sent  another  horseman.  He  met  them  at  Sttpur  and  told 
Cb&knr  that  Haivt&n  was  still  at  Lint    Then  they  led  up  tha* 
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mftn  rikhta-ish ;  Haivt&n  jindi  phad&tha^  b&zen  mard  khushta-ti 
fihahr  luttha-l.  Haivtin  dim&  glioro  rikhta.  GodiL  Haivtftn 
drikh-d&tha  ma  gar  laf&,  ki  nam  Gogar  athi ;  hamodM  khapto 
murtha.  Gw&r&n  Sarg&nt  er-khapto  shutha  gar  ]k& ;  Haivt&a 
saghar  buritho  &rtha-i,  Ch^arftr  d&tha-t.  Khopar  buritho 
mazhg  khashto^  gu4&  khopar  oiighra  marhainto  Ghakurlk 
bkangav  py&lo  thainiha-i.  Gad&  Bijar  o  Shaihak  bon  gipto 
tbartho  &klita  Ch&kar  Satgliar&.  Biz  Bind  tbartbo  ftkhta 
Derav  deh&,  dem&  na  shutha.  Derav&  Dod&t  nishta,  ki  asul 
azh  Doda  S&tha-Somr&  bitha-t.  Dod&  h&l  hamesh  ath,  ki 
S&hle  Bind&  iiinj&r  watht  jinkh  strft  d&tha :  shaidii7&  DodM 
bitha. 

Akhtaghtk  Dod&  ^sh*&ngnr&  p&hr&, 

Snkhtaghiy^  go  dakhtaghen  rahn& : 

8fthle&  dast  ma  chotav&  shipta^ 


army  and  took  the  place  by  storm.  Haivt&n  himself  fled^  and 
many  men  were  killed,  and  they  plundered  the  town.  The 
horsemen  pursued  afker  Haivt&n.  The  Haivtan  leapt  into  a 
chasm,  the  name  of  which  is  Gogar,  and  there  he  fell  and 
died.  Gw&r&n  Sarg&ni  went  down  into  the  chasm,  and  cut  off 
Eaivtftn's  head  and  brought  it  and  gare  it  to  Ch&kur.  Ch^nr 
cut  the  skull  and  took  out  the  brains,  and  then  had  the  skull 
mounted  in  silver,  and  made  a  bhang-cup*  of  it.  Then,  having 
avenged  the  blood  of  Bijar  and  Shaihak,  Ch&kur  turned  again 
to  Satghara.  Many  Binds  returned  to  the  land  of  Derft  (Gh^ 
Kh&n)  and  would  go  no  further.  At  "Deri  lived  the  BodMs, 
who  were  spmug  from  Doda  of  the  S&tha-8omr&  tribe.  Dod&'s 
story  was  this.  S^le  Bind  gave  him  his  daughter  in  marriage, 
and  from  him  the  Dodals  were  descended. 

Dod&  came  from  the  other  side. 

All  burnt  up  with  patched  rags  on  him: 

S&hle  laid  his  hand  upon  his  hair 

— ^— — ^^— ^— — i  l«  ■  »— M^M  ■■      ■[.■■■I        ■  I 

•  See  Yol.  II.,  p,  290. 
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Phusagli  azize  nigh&li  dftslita. 

Sfthle^  dram&ni  Idudho  d&tha, 

Pha  jan  s&ng&  mar  Baloch  bitha ; 

Daur  Madho&  gwar  Dodav&  ditha. 
Mtr  CBkur  wakht&  Dod^  Sard&r  Sohr&v  ath.  Ch&kura 
ftohiyftr  gwaslitaf  ki  '  Anmar  ki  tliart  khftt  tho  go  anliiyli  mir.' 
Guda  Dodai  go  tbaraghen  Bind&  miratha.  An  Bind  ki  dema 
shatha  go  Cb&karft  babr  bahr  bithagbant^  &n  Jagbdal  btiba- 
gbant,  &nki  tbartbo  &kbtagbant  Balocb  bfthagbant.  Gb^kar 
gwastba  dems^^  Dilli^  sbatha  Ham4ii  B&dsb&b  go^  anwakbta  ki 
Dilli  jatho  gipta-isb.  GudcL  Mir  Cbakur  azb  Dillift  tbartbo, 
nisbta  Satgbar&;  bamodbft  mnrtba.  Zilbrat  dtdainbamodMant-1. 


And  saw  in  bim  an  excellent  son. 

S&ble  gave  bim  tbe  fair  Mudho 

And  for  tbe  woman's  sake  tbe  man  became  a  Balocb ; 

And  witb  Mudho  Dod&  obtained  wealtb  also. 
In  Mtr  Gb&knr's  time  Sobrdy  was  tbe  Cbief  of  tbe  Dod&is. 
Cb&kar  said  to  bim,  '  If  any  men  come  back,  figbt  witb  tbem.' 
So  tbe  Dod&is  made  war  on  tbe  Rinds  wbo  returned.  Tbose 
Binds  wbo  went  on  witb  Mir  Cbllkur  baye  become  diyided  and 
are  now  Jatts;  but  tbose  wbo  returned  remained  Balocbes. 
Cb&kur  went  on  to  Dilli  (Debll)  witb  King  HumftyAn,  wben  be 
marcbed  down  and  took  Dilli.  After  tbat  Mir  Cbikur  returned 
from  Dilli,  and  settled  at  Satgbara^  and  died  there.  His  tomb 
is  still  there. 
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ISMA'IL  KHAN'S  GRANDMOTHER, 

AS  BELATED  BT  A  BABD  FBOM  JALANDHAB. 

[Aooording  to  the  bards  this  tradition  is  familiar  to  all  the  people  of  Jluui|^ 
and  the  neighbouring  modem  town  of  MaghiinA.] 

[The  Btorj  given  here  bears  a  close  relationship  to  that  given  at  pp.  177-181 
of  this  volume,  and  is  evidently  meant  to  aooonnt  fur  the  care  taken  of 
the  tomb  of  Hir  and  B4njh&  near  Jhang  hy  the  grandmother  of  the 
present  SiyAl  RAts  (Chief)  Muhammad  IsmA'tl  Kh&n  of  Jhang,  an  act  against 
the  traditions  of  her  tribe.  The  stoiy  of  Htr  and  RAnjhA  is  explained  at 
p.  177  ante,  and  needs  no  further  comment  here.] 

[Hakim  J&n  Muhammad,  to  whom  the  bards  attribute  the  at 017,  has  been  found 
to  be  still  lining.  He  says  that  it  was  IsmA'il  Khin's  mother,  and  not 
gprandmother,  to  whom  the  stranger  appeared,  and  that  this  occurred  shortly 
before  the  commencement  of  the  British  rule  in  the  PanjAb  (1849  A.D.). 
He  says  also  that  he  was  present  on  the  occasion  and  was  then  18  years 
of  age.] 

[The  family  of  the  Siy&l  Chiefs  of  Jhang  is  an  old  and  illustrious  one,  but  it 
first  comes  into  prominence  with  the  18th  Chief  Waltd&d  KhAb,  who 
consolidated  its  fortunes.  He  died  in  1747  A.D.  and  was  succeeded  by  his 
nephew  'InAyatu'llah  Eh£n,  a  man  as  able  as  himself,  but  overshadowed  by 
the  then  rising  Sikh  power.  He  died  in  1787  and  was  succeeded  snooes- 
sively  by  his  two  sons  Suit  An  Habmad  Kh£n  and  Sahib  KhAh.  Xhey  both 
came  to  an  untimely  end  before  1790,  when  their  relative  Kabir  KhAn, 
who  had  married  the  widow  of  SAhib  EhAb,  and  daughter  of  'Umar  KhAn 
SiyAl,  succeeded.  He  came  of  the  line  of  JehAn  KhAn  whoso  children 
had  been  ousted  by  GhAzt  KhAD,  gran^ather  of  WalidAd  KhAn,  in  the  17th 
century.  This  Chief  was  a  man  of  mild  character,  and  in  1801  abdicated  in 
favour  of  his  son  Ahmad  KhAn,  who  was  snoceeded  successively  by  his  sons 
'InAyat  Khinin  1820  and  the  present  Muhammad  IsmA'tl  KhAn  in  18S8. 
After  the  days  of  'InAyatu'Uah  KhAn  the  fortunes  of  the  family  sank  to  a 
very  low  point,  from  which  they  have  been  partially  recovered  by  the 
loyalty  of  Muhammad  IsmA'il  Kh£n  to  the  British  Crown.] 

[The  grandmother  then  of  the  present  Chief  was  the  wife  of  Kabir  Kh£n  and 
daughter  of  'Umar  Khii6,  and  is  the  heroine,  so  to  speak,  of  this  legend.] 

TEXT. 

ShahrJhangvichh  J&n  Muhammad  Hakim  bar!  hai  n&ml, 
Is  peshe  de  k&ran  us  di  izzat  karen  tam&mi. 
Darveshoii  se  eh  raghbat  rakht&,  haig&  8tdh4  6&d& 
Ik  riw&iat  baiftn  kare^  jo  kah!  s!  is  de  d&dft. 
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&    Ik  mnsftfir  ethe  &i&,  dasd&  nek  o  k&r ; 

Kise  se  bin  pAchhe-gachhe  pahunch&  Kb&n  de  gh&r. 

Sam&!l  Kh^  di  diAi,  jftro,  is  wakt  si  ji&ndi. 

Dar  par  i  iwiz  kart,  oh  ii  nlAndt  niAndi  : 

BoUl :  "  Main  Mn  h&j!^  M&i^  haj  te  ban  main  t^ : 
10    Tere  p&s  snebft  sanke  H!r  IUnjb&  d&  Ulift. 

Cb^  wari&n  d&  ard&  guzr&  main  s&  baj  nftn  gi&. 

Ik  tdfSln  jo  &!&  dadb&,  jab&z  sftd&  pbat  pU. 

Aur  AIl^  de  fazal  wa  karam  te  eb  sabab  ban  gi& : 

Ik  takbt&  de  ntte  band&  baitb&  bt  rab  g$&. 
15    Do  roze  de^  M&t^  kand&  takbtA  pabuncb&« 

B&bir  ake  s&ns  le  &,  na  &g&  picbb&  soncb&. 

J&nde  j&nde  mainun^  MM^  ik  jbnggi  nazar  iA  : 

Jeb  de  vicbb  b&bft  dekbi^^  na  dekb!  koi  mat. 

Kbair^  picbbe  ik  buddbi  iA,  mamt&  vicbb  ob  rn&ti 
20     Eabne  l&gl :  '  Jam  jam  ki&,  karam  kttd,  tAn  d&t&/ 

Dftdb  piUi&,  kbidmat  kit!,  pncbbi&  8&r&  b&l. 

Cbir  de  picbbe  baddb&  iA&,  mabi^  d&  rakbw&I ; 

Ob  nth  8&r&  hk\  sun&kar^  pbir  bolt  ob  nari ; 

'  Eb  bl  meri  bl  kbasam  EAnjbia,  main  b^n  Hlr  bicbirl.' 
25     Eacbb  din&n  main  otbe  rabi&^  &r&m  babut  s&  k!t&. 

Dtidb  dabi  di  kamt  n&,  kat  main  ai^  cbft  ptt&. 

Haj  dibare  nere  ^e^  main  boi&  adasi  : 

E&njb4  mainAfi  pucbban  l&ga:  '  Tabil  nfln  boJ  kb4sl  V 

Main  kabi& :  '  L&baulwal^  !*  ky&  zikar  es  d&^  w&Ii  ? 
SO     Haj  te  mabrftm  b^  rabi& ;  eb  meri  bur  Mli/ 

BoM  :  'TAn  vt  rakb  tasalli^  main  vi  baj  bai  karnft. 

Donon  kattbe  baj^  karllnge^  llben  kyftn  bai  bbam&  V 

Panjvin  otbon  tnrke  donon  j4  pabnncbe  ArfttAn. 

Haj  kit&  ikattb&^  donon  pbir  &  gae  apne  b^tdn. 
35     Cband  roz  de  b&d|  jo  mainftn  bab-i-watan  dokb  dinA. 

Yiisaf  jebi  nftn  watan  na  bbflli^^  main  b&n  kaun  kamtn&  ? 

Ebusbt  Toil  un  dondn  atbon  mainun  rakbsat  karift. 

B&njbe  mora  battb  pakar^  cbban&  kandbe  la  dbari&. 


*  An  abbreviation  of  '  Ld  haula  toa  Id  Mwata  iUd  h*illah,  tbere  is  no 
■trengtb  or  power  but  in  GK>d :'  an  expression  denoting  horror. 
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Chalte  vele  HlrA  eh  bolt :  '  Jhang  Shahr  vichh  jink : 
40     Mer&  eh  snehelD  ]ike  Kh&D&a  ghar  pahanchdn^. 
Asi  tuh&dH  ki  ganw^i^,  sadio  bh&}o  p!o  f 
Boze  tuh&di  barkat  paisi,  sadi  badt  chhad  dio. 
Har  Jnmer&t  chirigfa  jalsk)  s&de  totA  j&ke  : 
Bdran  nidh^  nau  sidh&n  hosan  tuh&de  ghar  din  r&te. 

45     Baddh!  MM  ds  hAjl  nftn  jo  kuchh  banift  dinft ; 
Chir&gh  jal&ne  us  ne^  y&ro^  zimme  apne  Una. 
Thore  der  na  guzr&n,  pat  jagir  milt  bahuterl. 
Ta  rott  dl  n&fat  se,  yft  izzat  hot  changert.* 

TRANSLATION. 

In  the  City  of  Jhang  there  is  a  well  known  Physician 

(called)  Jskn  Muhammad^ 
Whom  all  respect  for  his  profession. 
He  cherishes  religious  mendicants  and  is  a  simple  and 

straightforward  man. 
He  tells  a  tale  that  he  heard  from  his  grandfather. 

5     Once  a  traveller  came  here^  who  seemed  an  honest  man ; 

Without  asking  (his  way)  of  any  one  he  went  straight 
to  the  Kh4n's  (Chief's)  house. 

At  that  time  Samall  Kh^n^sf  grandmother  was  alive,  my 
friends.  J 

He  made  a  cry  at  the  gate  and  she  came  and  bowed 
her  head. 

And  he  said :  '^  I  am  a  pilgrim,  Mother,  and  have  return- 
ed from  the  pilgrimage  (to  MakksL), 

♦  The  bard  here  wound  up  his  poem  with  eight  lines  devoted  to 
personal  abuse  of  the  present  Chief  Muhammad  Ism&'il  Kh&n  of  Jhang, 
apparently  because  the  Chief  had  not  ideated  him  with  the  consideration 
he  thought  fitting  on  some  occasion.  The  lines  are  therefore  omitted. 
It  is  a  common  practice  for  bards  to  vent  personal  spite  in  this  way, 
and  it  is  their  power  of  doing  so  that  has  made  them  so  powerful  a 
body  in  TTidia,Ti  life. 

t  That  is,  the  present  Chief  Mnl>ammad  Ism&'il  Kfa&n. 

X  Addressed  to  the  audience. 
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10     Bringing  thee  a  message  from  Hir  and  Ranjh4. 

Four  years  ago  I  went  on  the  pilgrimage  (to  Makk4). 

A  violent  storm  arose  and  my  vessel  was  wrecked. 

By  the  grace  and  mercy  of  God  I  foand  this  means 

(of  escape) : 
I  sat  on  a  plank  and  was  saved. 
15     In  two  clays,  Mother,  the  plank  reached  the  shore. 

I  came  oat  (of  the  sea)  and  took  breath  and  had  no 

hope  (in  the  world). 
As  I  was  walking  along,  Mother,  I  saw  a  hut : 
In  which  I  saw  a  good-man,  but  saw  uo  good-wife  (with 

him). 
But  presently  an  old  woman  came,  and  respectfully  the 
good-wife 
20     Said :  '  Welcome,  welcome,  thou  hast  done  us  a  kindness, 
kind  sir/ 
She  gave  me  milk  and  did  me  service  and  asked  after  me. 
Presently  an  old  man  came,  a  keeper  of  buflPaloes, 
She  told  him  all  my  story,  and  then  she  said : 
'  This  is  my  husband  Banjha  and  I  am  poor  Hir.* 
25     Some  days  I  spent  there  in  great  comfort. 

There  was  no  lack  of  milk  and  curds  and  I  had  my  fill. 
As  the  opportunity  for  the  pilgrimage  was  passing  away 

I  became  sorrowful ; 
Whereon  E&njh&  asked  me  if  he  lacked  anything  in  his 

service. 
Said  I :  '  God  forbid  !  who  said  so,  my  lord  ? 
30     I  have  missed  the  pilgrimage ;  this  is  my  trouble.' 

Said  he  :  'Be  at  ease,  I  too  must  make  the  pilgrimage. 
We  two  will  make   the   pilgrimage   together,  so   why 

heave  sighs  V 
On  the  fifth  day,  we  went  thence  and  reached  mount 

'Arafat.* 
Doing  the  pilgrimage  together  we  two  returned  to  our 
own  country. 


*  The  sacred  hill  near  Makka. 
ToL.  II.— 63 
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35     After  some  days  I  had  a  desire  to  visit  my  home. 

Yftsaf*  did  not  forget  his  home  and  I  am  bat  a  poor 

mortal ! 
With  kind  courtesy  they  both  gave  me  leare  to  depart 

thence^ 
B&DJhIl  seized  my  band  and  placed  a  cup  beside  me. 
And  when  I  was  going  HI r  said  to  me  :  ^  Oo  to  the  City 
of  Jhang^ 
40    And  carry  this  message  for  me  to  the  house  of  the 
Kh&n,t  (and  say) : 
'  What  harm  we  have  done  yoa^  onr  brethren  and  parents? 
Daily  will  year  prosperity  increase^  if  you  will  give  up 

abusing  us. 
Do  yon  light  lamps  every  Thursday  at  our  shrine. 
And  the  twelve  riches  and  the  nine  blessings^  will  be 
yours  day  and  and  night»'  '^ 

45     The  old  Lady§  gave  the  pilgrim  all  she  could  afford  ; 
And  took  upon  herself  to  light  the  lamps,  my  friends.  || 
Before  many  days  had  passed  (the  family)  obtained » 

great  feof. 
From  a  lack  of  bread  they  obtained  great  wealth.^ 

*  Allusion  to  the  Biblical  (which  is  also  the  Musalmftn)  story  of 
Joseph, 
t  i.e.,  to  Kabir  Khan,  grandfather  of  Muhammad  Ism&'il  £h&iu 
J  A  Hindu  notion. 

§  i.e.,  The  Naw&b's  grandmother  above  mentioned. 
II  See  line  7  above. 

^  The  reference  is  to  the  great  poverty  of  Isma'il  Khan's  family  in 
the  latter  days  of  the  Sikh  rale  and  its  acquisition  of  wealth  soon 
after  the  advent  of  the  British. 


No.    XXXVII. 

THE   BRACELET-MAKER   OF   JHANG, 

AS  RELATED  BY  A  BARD  PROM  JALANDHAR. 

[The  object  of  this  is,  like  the  last  stoiy,  to  glorify  the  shrine  of  H!r  and 
BAnjhA  near  Jhang.  The  writer  professes  to  tell  the  '*  trae  tale"  of  Htr 
and  Bilnjbft  and  passes  adverse  crikicisniB  on  those  of  his  predecessors, 
£^ving  a  Talaable,  though  by  no  means  a  complete,  list  of  them.  It  is, 
however,  evident  that  his  version  is  not  by  any  means  the  "  true  tale,"  and 
there  are  signs  of  his  mixing  up  the  story  of  Hir  and  BanjhA  with  the 
equally  famous,  if  not  more  important,  Siy41  taTe  of  Mlrz&  and  S£hibAn]. 

TEXT. 

QiMsa  Sir  Bmjha  Musannrfa  Hafiz  Ahrnad 

MuiawaJtianr-  i-Jlmng. 

AMli  Blk  di  hamd  karAn,  jo  dhadd4  hai  Satt&r : 
Faxal  karam  se  apne  bhijid  Nabbt^  karim  mukht&r. 
Darftd  bhajftn  phir  Hazrat  utte^  nMe  CMr&n  Y4r. 
Al  suMbad  pe  rabmat  bhajAn :  heik  ho  j&e  par. 

5     Hamd  ntyat  de  blld^  mnhibbo^  matlab  wal  bun  EwUn. 
Hir  B&DJhe  da  kiss4  kahkar^  man  vicbh  khush}  mandw&n. 
Makbil  no  ik  Htr  banai^  ais&  zor  lagflift, 
J&bil  B&DJbe  mftrakh  Jatt  nftn  hX\m  ^kb  dikbaia  ! 
Waris  Shab  dl  Hir  jo  vekbl,  aisl  pSl  pbdl ! 

10     Hir  Jaiti  di  sifat  kar?,  in  jaisi  ho  shahjai. 

Hir  R^njhe  dH  kiss^^  yaro^  baig&  bahut  mashhOr^ 
Par  oh  de  banskwan  k&ran  log  rahe  m&z&r. 
Roshan  Shah  ne  Hir  ban&i^  ishk  hajar  d&  jebra : 
^iLn  betl  d&  jhagr&  hai^  kuchh  kissa  nahin  achheri. 

15     Asal  h&l  hai  in  V^,  y^ro^  main  bay&n  hUn  kard&^ 
Sabhl  gall&n  chhod-chhdd-ke,  asal  mutalib  phard^. 

Takht  Hazarion  Banjhft  tnri^^  Khiwon  chait  Hir. 
Dariya  Chin4  te  mel  ho  g&y  ban  gae  shakar  shir. 
Ghar  vichh  apne  s^th  le  41,  m&n  nAn  boli :  ''  MM, 
20     lOlhinin  da  charw&h4  le  M ;  is  vichh  shak  na  kUt/' 
M^n  beehftri  angunb&ri  ChAchak  nod  kah  dltd : 
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''  Eh  iiAu  tust  hun  kam&n  rakh  lo.muft  Babb  kamm  ktU.'' 

Chand  din&n  de  b&d,  sahi  y&ro,  efa  phM  6&  khili&. 

Hir  R&DJh&  dk  mel  bhi,  logo^  bahut  achM  hai  milia. 
25     Rott  de  parw&  na  rakhda^  khave  dddh  malidft. 

Dil  did,n  khushS&fi  manan  laga^  khil  gae  hain  did&. 

fi&DJhd  bhi  ban  chaabar  hoi&y  Hir  hot  muti&r. 

Beld  vichh  oh  maujdii  kardc^  kol  na  rokanL&r. 

DJda  ne  phir  chughali  marf  :  "  Ai  Chftchak  di  n4r, 
80     RAnjhe  ndn  tflii  nafar  na  j&nen,  tert  dhl  d&  ykr  V 

Man  piA  bhr&wau  chachi&u  sochi^  eh  il&j ; 

''  Hor  na  char&  koi  band&  kariye  eh  d&  k&j. 

Khoriau  vichh^  jo  bhai  oa  de^  unh^u  vichh  hai  Shida : 

Oh  de  nal  sagai  karke  khoe  rog  nidi  dL" 
85     Shide  nSl  biyahi  Hir,  to  Einjhi  hai*4a  hoi& : 

Billa  M&th  d&  chela  banke  mundre  kan  paroi&. 

Shahti  de  wastle  k^ran  Kherion  Htr  nikMi ; 

Sandal  Bar  vichh  londd  phirii,  Ganja  Bar  vichh  dali, 

Uthe  hi  ik  sher  babar  chii,  Rdnjhe  par  ghnraid  : 
40     Ranjhe  ne  tad  jan  htlke,  oh  nAn  mdr  roukai&. 

Hir  eh  di  mardt  vekhke  hor  vi  sidke  hoi. 

Dil  o  jan  te  wiri  jaudi,  kadhi  kalli  na  hoi. 

Chherwe  pichhe  Shida  laia  Kabula  mel  cb&  hoe. 

H^kim  de  Darbare  jakar  Khera  bahuta  roe. 
45     ''  Sddi  zal  nasa  ie  aia  :  bada  sakhat  hai  zalim. 

Sadi  nar  diwa  de  sauAu^  All&h  ktta  H&kim.'' 

Hakim  ne  insaf  de  rft  se  Shide  Hir  dilal. 

Rdnjhe  nAn  cha  kaidi  kita,  pairan  berl  pftl. 

Lagi  &s;  K&bule  taiu,  jal  giii  ddhii  shahr. 
50     Lokdn  ja  fariyadl  hoe :  '*  Baia  klt^  taiii  kahr : 

Fakir  di  aurat  Jatt  nun  dittl ;  aisa  kahr  machdiiij 

Jis  de  kdran  Adali  Shahr  nAn  khagistar  karwai^  !^' 

Hakim  ne  fariyfid  eh  sauke  Shide  so  ran  chhin! ; 

Ranjhe  nilu  phir  kaidon  chhadke  Hir  eh  nAn  de  dlnl. 
55     Hir  Ranjhe  tan  khushtau  karde^  des  apne  nAn  tarde ; 

Khere  mare  ran  j  gham  de  ho  gae  jaiae  mnrde* 

Shide  ne  is  hasrat  hi  meii  apne  ap  ganw^i^ : 

^  Hir  Hir'  hi  kahda^  juro,  asai  des  niiu  dh&ia. 
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Eh  donou  jad  pabanche  Jhang  vichh^  SiyMan  mat&  mat&i& : 
60     '*  In  donou  ne  kul  sade  nfia  d^Ii  bahut  bl  l&i&/' 

Raujbe  n&u  phir  kibfl  akar :  "  Takdlron  nabiu  cb&rd. 
Je  t A  jang  le  tiyen  watanoii  nikHh  parb&ve,  y&r&/' 
B&njhe  eh  bisb&rat  sunkar  taraf  HazlLra  chalift. 
Hir  nim^Di  d&kam  Siyal&a  kit&  kth  dal'A  : 
65     Hir  Jatti  to  asar  zahar  se  }kn  ba  Hakk  ho  gat, 
R&njhe  ne  hatth  ath&kar  bahut  biutt  ki: 
'^  Y&  eh  n&u  Tfl  zind&  karde,  yk  mainiiu  de  mar  ! 
Taindusab  asdu  hai,  Rabbd;  tftu  k&dir  ghaff&r/' 
Kahde  haiu  ki  kabar  phat  gai^  R&ujh&  is  men  waria ; 
70    Jis  tarah  Hazrat  TiUnis  shikam  machhi  yichh  waria. 

• 

Boza  in  ka  haiga^  y&ro^  Maghiane  de  pUs. 
M&ghe  de  din  mela  houdd ;  dekhen  im  o  khikS, 
Tin  darw&ze  is  roze  de  khulle  hainge^  y&ro ; 
Kheriau  wal  dd  band  darwaza  hukum  hoi&  Darb&ro  I 
75     In  dondn  nun  wait  j&nke^  log  nidzau  mande. 
Jumerat  niin  j&yeii  utthe  kat  log  ban  ban  de. 

Ik  kissd  hai>  main  ne  apne  kanne  sunid,  y&ro ; 

Tuhade  dge  &kh  suu&wan^  khalt  az  inkdro. 

Ik  shakhs  sk,  banda  Rabb  da^  ChArigar  mashhdr. 
80     Maghidue  vichh  raliiuda  sd^  par  la  waldion  ranjAr. 

Har  Jumerat  uAn  jdndd^  rozd  karda  bahut  pukdrd  : 

'^'Alldh^  main&n  betd  dieu,  barkat  insachidrd  I'' 

Chdr  pdnch  Jumei*dt  jo  us  ne  in  bintt  kt, 

Hdtif  ghaib  ne  do  larkon  dt :  eh  bishdrat  dt. 
85    ''Chhote    dd   ndn    Alt    Mahammad,    bade   dd  Ednjhd 
rakhen. 

Alim  dmil  donon  honge^  ranshant  karenge  akhen/' 

Fazal  karm  se  Allah  Kddir  donon  putr  hoe. 

Alim  fjoizil  Id&dni  se^  sattdn  pdnt  dhoe. 

Bard  bhai  to  mar  chuka  hai^  chhotd  hai  maujfid. 
90     Alim  dmil  paid  us  nAn^  khalak  rakhe  mahmAd. 

Buddhd  haigd  nawwe  sdld ;  chehrd  babutd  chamke 

Allah  di  ibadat  kdran^  jaisd  kundan  chamke  I 
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TRANSLATION. 
TJie  Story  of  Hir  and  Rdnjha  by  Edfiz  Ahmad  of  Jhang. 

I  praise  the  Holy  God,  the  great  Forgiver, 

That  of  His  mercy  and  compassion  sent  His  Prophet,  His 

gracious  agent. 
Next  I  salute  the  Prophet  and  the  Four  Friends.* 
I  pray  for  peace  upon  all  his  descendants ;  may  they 

obtain  salvation. 

5     After  praise  and  salatation,  my  friends^t  I  come  to  my 

story : 
By  reciting  the  tale  of  Hir  and  Rllnjh&  I  shall  be  happy 

in  my  mind. 
Makbil  wrote  a  (story  of)  Hir  of  such  a  violent  kind. 
That  he  turned  that  ignorant  and  boorish  Jatt  R4njh& 

into  a  learned  man  ! 
When  I  saw  W&ris  Sh&h's  Hir,  such  a  muddle  I  found 

it! 
10     He  praised  Hir  so  that  he  made  the  Jattt  Hir^  into 

a  priucess. 
The  story  of  Hir  and  BaDJh&  is  well  known,  my  friends, 
Yet  people  have  been  unable  to  write  it. 
Boshan  Sh^h  has  made  a  (song  of)  Hir,  full  of  love  : 
But  it  is  a  (mere)  quarrel  between  mother  and  daughter 

and  no  proper  tale. 
15    Their  true  story  is  as  I  tell  it,  my  friends, 

Leaving  out  all  the  embellishments  and  sticking  to  the 

real  facts.  § 


*  The  '  Four  Friends'  of  Muhammad  are  'Ali,  'Ahd  Bakar,  'Usmao, 
and  'Umar. 

t  Le,f  the  audience. 

t  This  is  wrong ;  Htr  was  a  SiyAl :  see  p.  177  ante, 

§  The  author  here  enumerates  the  various  favourite  rescensions  of  the 
story  of  Hir  and  R&njhft.  That  of  W&ris  ShAh,  (see  page  187  afUe), 
I  was  told  by  a  M&n  Jatt  gentleman  of  standing,  is  considered  to  be 
one  of  the  purest  Panj&bi  works  extant :  or  to  use  his  words  '  no  one — 
not  even  a  Panj&bt — can  say  he  understands  Panj&bi  until  he  has  read 
W&i-is  Sh&h.' 
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B&QJh&  left  Taklit  HazlLrd  and  Hir  came  from  Khiwil.* 
They  met  on  Chin&b's  banks  and  mingled  as  sugar  and 

milk. 
She  took  him  to  her  house  and  said  to  her  mother : 

"  Mother, 
20    It  is  (only)  a  bufialo-herd  that  I  have  brought :   have 

no  doubt  of  this/' 
Her  wretched  sinning  mother  said  to  Ch&chaktf 
''  Take  this  man  as  thy  servant,  God  hath  done  our 

work  (for  us)  for  nothing.'* 
After  some  time,  my  good  friends,  he  blossomed  as  a 

flower. 
The  meeting  of  Hir  and  R&njh&,  friends,  was  a  happy 

meeting. 
25     He  gave  up  bread  and  took  to  milk  and  sweets. 

His  eyes  were  gladdened  with  the  gladness  of  his  heart. 
B&njhil  now  became  lusty  and  Htr  a  ripe  maiden. 
They  enjoyed  each  other  in  the  wilds  and  there  was 

none  to  stay  them. 
Then  Dldfl}  told  tales  (and  said) :  ''0  wife  of  Chflchak, 
30    Don't  think  that  Banjhik  is  a  servant,  he  is  thy  daDghtei*'s 

lover !" 
Then  mother  and  father  and  uncle  thought  of  a  remedy 

(and  said)  : 
"  There  is  no  other  means  of  stopping  this  business. 
Among  the  Kher&s,§  her  brethren,  there  is  one  Shid& : 
Betroth  the  girl'to  him  and  her  pain  will  go.'* 
35     Hir  was  married  to  Shidik  and  B&njblk  became  troubled. 
And  becoming  a  follower  of  £al&  N&th  he  put  rings 

into  his  ears.  || 

*  Takht  HazAra,  R&njh&'s  home,  is  in  the  GujrAnw&lA  district.  Khiwft 
near  Jhang  is  connected  with  the  other  Sij&l  tale  of  Mirz&  and  S&hilnin 
and  is  here  introduced  by  mistake. 

t  Her  husband  and  Hir's  father. 

t  Hir*B  imcle  according  to  the  bard,  but  see  p.  177  ante, 

§  The  Kher&s  are  a  section  of  the  SiT&ls  at  RangpOr  in  the  Muzaffar- 
garb  district." 

II  i.e.,  he  became  a  Kanphatta  Jogi  and  a  follower  of  Gorakh  Nath. 
See  ante,  p.  435ff. 
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With  the  help  of  Shahti*  he  took  Hir  away  from  the 
Kher&s. 

And  wandering  across  the  S&ndal  Bart  he  put  her  into 
the  Ganj4  B4r.} 

There  a  tiger  growled  savagely  at  BUnjhft^ 
40     And  Ranjha  keeping  bis  presence  of  mind  slew  him. 

Hlr^  seeing  his  prowess^  became  all  the  more  enamonred 
of  him. 

She  loved  him  heart  and  soul  and  could  never  be  sepa- 
rated from  him. 

Shidlk  followed  up  the  runaway  and  overtook  him  at 

Kabum.§ 

The  KhejA  (Shidft)  went  and  wept  in  the  Court  of  the 
Rulers  (of  Kabul^,  saying)  : 
45     ''  He  hath  come  (here)  with  my  wife,  the  great  oppressor. 

Give  me  back  my  wife,  for  God  hath  made  thee  a  Ruler." 

The  Ruler  did  him  justice  and  gave  back  Hir  to  Shida. 

R&njM  he  made  a  prisoner  and  put  fetters  on  his  feet. 

K&bul&  caught  fire  and  half  the  city  was  burnt. 
50     The  people  went  (to  the  Ruler)  and  complained  (say- 
ing) :  "Thou  hast  committed  a  great  injustice. 

In  giving  the/ajJ/s  wife  to  the  Jatt ;  ||  and  hast  com- 
mitted such  injustice, 

That  the  City  of  Adalif  is  in  flames  !" 

When  the  Ruler  heard  this  complaint  he  took  the  woman 
from  Shlda, 

And  releasing  Ranjha  from  prison  he  gave  him  Hir. 
55     Then  Hir  and  Ranjh4  with  gladness  went  to  theirhome. 

But  the  Kheia  (Shida)  in  his  grief  and  misery  became 
as  a  corpse. 

*  Shid^s  sister. 

t  This  is  a  table-land  in  the  Jhang  district. 

t  In  the  Montgomery  district. 

§  This  appeal's  to  be  meant  for  Kot  E[am&li4  in  the  Montgomery 
district. 

II  ShidS.  was  however  a  Siyal. 

^  This  also  appears  to  be  meant  for  Kot  Kam&li&  in  the  Montgomery 
district,  hut  may  mean  Kot  AddQ  in  the  Muzaffargaf  h  district.  See  the 
next  story,  paastwt. 
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Shidi  was  (like  unto)  dying  of  his  grief^ 
And  calling  out '  HIr  Hlr/  my  friends,  he  returned  to 
his  home. 

When  the  pair  reached  Jhang  the  Siy&ls  made  a  plan,, 
(saying) : 

60     "  These  two  have  put  a  great  stain  on  our  family.** 

So  they  went  again  to  Ranjhl  and  said :  "  There  is 

no  remedy  against  Fate, 
And  if  thou  wilt  bring  a  procession  fix)m  thy  house  we 

will  perform  a  marriage,  friend." 
When  R4njha  heard  this  good  news  he  went  to  (Takht) 

Haz&ra.^ 
And  the  Siy&ls  (as  it  were)  ground  the  wretched  Hfr 

to  flour : 
66    And  Hlr  the  J&ttlf  from  poison  gave  her  life  to  God. 
B&njh&  lifting  up  his  hand,  prayed  much  (to  God  and 

said) : 
"  Either  do  Thou  bring  her  to  life,  or  slay  me  ! 
All  things    are    easy   to   thee,   O    God,  mighty  and 

merciful." 
It  is  said  that  the  grave  (of  Hlr)  opened  and  R&njh& 

went  in,t 
70    As  YAnis  entered  into  the  whale's  belly.  § 

Their  shrine  is  near  Maghi4n4,  my  friends. 

The  fair  (in  its  honour)  takes  place  in  February ;  high 

and  low  attend  it. 
There  are  three  doors  to  the  shrine  which  are  open,  my 

friends ; 
But  the  fourth  towards  the  £herlls||  is  shut  by  the  order 

of  the  Court  (of  God)  I 


•  HiB  home  in  the  Gnjrftnw&IA  district, 
t  See  above,  line  10. 
i  Seep.  178  cmte. 
§  This  is  the  stoiy  of  Jonah  in  the  whale's  belly,  common  to 
Christians,  Jews,  and  Mnsahn&ns. 
"  Compare  p.  178  ante, 

VOL.  n.— 64 
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75    Holding  these  two  as  saints  the  people  make  vows  to 
them. 
The  people  of  many  forests  go  there  on  Thursdays. 

A  tale  bare  I  heard  with  my  awn  ears,  my  friends. 

Which  I  tell  to  you,  as  it  is  not  to  be  gainsaid* 

There  was  a  man^  a  servant  of  God,  known  as  a  Maker 

of  Bracelets. 
80     He  dwelt  in  sorrow  in  Maghian&,as  he  had  no  offspring. 
Every  Thursday  he  went  to  the  shrine  and  cried  aloud  : 
"  O   God,  grant  n^e  a  son,  by  the  blessing  of  these 

holy  ones  l^^ 
Four  or  five  Thursdays  be  had  prayed  thus. 
When  the   invisible  angel   (within)  gave   him  happy 

news  of  two  sons  (to  be  born  to  him  and  said) : 
85     '^  Call  the  younger  ^Ali  Muhammad  and  the  elder  Banjhft. 
They  will  bo  pure  and  holy  and  the  light  of  thine  eyes." 
By  the  grace  and  mercy  of  Almighty  God  two  sons 

were  born. 
Exceeding  pure  and  holy,  washed  seven  times  with  the 

water  (of  grace). 
The  elder  brother  is  dead,  but  the  younger  is  still  alive.* 
90     Pure  and  holy  they  find  him  and  so  the  people  praise 

him. 
He  is  an  old  man  of  ninety  years  with  a  bright  face, 

shining 
By  the  grace  of  God,  as  gold  doth  shine  I 

*  '  Ali  Muhammad  is  still  living  in  MagliianS  and  has  erected  a  mosqpe 
ihere.  He  has  a  gi'eat  reputation  for  learning  and  holiness.  His 
brother  B&n3h&  is  said  to  have  lost  hia  intellect  from  over-study  of  the 
Hdfiz-i-Ja7n4h 


No.  XXXVIII. 

THE  MARRIAGE  OF  HiR  AND  RANJHA, 

AS  BELATED  BY  SOME  JATTS  FBOM  THE  PATIAlI  STATE. 

{Tina  song  relates  onlf  kalf  the  story  of  Htr  and  BfinjbA,  carrying  ns  to  the 
point  ^here  B4njhA  gets  possession  of  Hir,  and  omitting  the  latter  half 
relating  to  the  morder  of  Htr,  though  this  is  the  most  important  paii 
of  it|  and  is  the  portion  which  has  g^ven  it  sach  fame.] 

fThere  is  nothing  to  add  to  the  notes  already  given  at  page  177  of  this  Tolame 
to  generally  explain  this  story.  The  object  thronghont  is  to  give  a  flekcti- 
tioas  valae  to  RSojh&  by  making  him  oat  to  be  a  wonder-working  faqir 
of  the  type  of  the  greater  saints,  and  rendering  the  record  of  his  doings 
as  fabolons  as  possible.  The  existence  of  a  shrine  to  Htr  and  RAujh&  at 
Jhang  probably  accoants  for  this.] 

[The  s|»ry  being  well  known  to  the  audience  the  allusions  in  it  are  obscnre, 
and  the  dialogues  most  abruptly  introduced ;  which  last  characteristic  has 
made  it — without  reference  to  the  rough  dialect  in  which  it  is  composed — a 
difficult  one  to  render  without  a  guide.] 

TEXT. 

Rag  Htr  RanjhA, 

Abbal  Nduu  Allah  da  lena  :  dilj&  dos  Mahammad  Mirin : 
Tij^  naOn  mat  pita  da  lena^    unban   dS.   chunga   dildh 

sarlrftn  : 
Chautha  uMlvl  an  pftnt  da  lena^  jis  kbave  man  banbe 

dbiran: 


TBANSLATION. 
The  Song  of  Hir  and  Bdnjha. 

Firstly,  I  take  the  name  of  God ;  secondly,  of  the  Great 

Muhammad,  the  friend  (of  God) : 
Thirdly,  I  take  the  name  of  father  and    mother,  on 

whose  milk  my  body  throve  : 
Fourthly,  I  take  the  name  of  bread  and  water,  from 

eating  which  my  heart  is  gladdened  : 
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PaDJm&n  nftftn  Dharti  Mat&  d&  leii&^  jis  par  kadam  takt- 

mdin: 
5     Chhew&n  iMa  Khw&j&  Pir  d&  lena^  jhal  pil&ve  thande 

ntran: 
Satwdn  nftdn  Garfl  Gorakh  d&  len&^  patal  pfije  bhojan 

khir&n : 
Athwsln  Jikdix  Ld>l&nw&Ie  d^  lenft.  bande  bandan  de  tore 

tabaq  janjlr&n. 

Ohar  MaujA  de  Biliijhsk  jami&;  ghar  Chftchak  jam!  H!r&Q. 
Bal  Qiil  pagambart  mat&  mat&i&^  B&hi  jord  PaDJ&n  PiriLn. 
10     Panj  Plr ;  chhew&n  Miy&u  B4njh&;  satw&n  Hazrat  Miy&n 
Mir&n. 


Fifthly,  I  take  the  name  of  Mother  Earth,  on  whom 

I  place  my  feet : 
5     Sixthly,  I  take  the  name  of  Khwdjel  ( Khizar ),  the  Saint,* 

that  gives  me  cold  water  to  drink  : 
Seventhly,  I  take  the  name  of  Gurft  Gorakh  (Nath), 

whom  I  worship  with  a  platter  of  milk  and  rice. 
Eighthly,  I  take  the  name  of  L&l&nwdl&,t  that  breaketh 

the  bonds  and  the  chains  of  the  captives. | 

K&njh&  was  bom  in  Maujii's  house  and  Htr  in  Chuchak's. 
The  prophets  took  counsel  together  and  the  Panj  Ptr§ 
were  rejoiced. 

10    There  are  the  Five   (great)  Saints;  the  sixth  is  Miyan 
B&njhA ;  the  seventh  is  the  Holy  Miy&n  M!r.[| 

*  See  ante,  paasim.  f  -^  title  of  Sakht  Sarwar. 

X  The  eztrabrdinaiy  mixture  of  Hindti  and  Musalmftn  belief  in  the 
above  verses  is  characteristic  of  the  poem,  and  is  kept  up  throughout  it. 

§  See  a/nte,  Vol.  II.,  p.  373. 

]|  Shekh  Muhammaa,  better  known  by  his  titles  of  Sh&h  Mir  and 
Miy&n  Mtr,  flourished  as  a  saint  at  L^or  between  1550  and  1635  A.D. 
His  fame  principally  arises  from  the  fact  of  one  of  his  disciples,  Mullah 
Sh&h,  having  been  the  spiritual  adviser  of  D&r&  Shikoh,  tne  able  son 
of  the  Emperor  Shdh  Jah&n  (flourished   1615-1670).    Miy&n  Mir  has 

S'ven  the  name  to  the  now  well-known  Military  Cantonment  near 
^hor. 
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R&DJha  jame,  te  8&d!  ho  ga!  sarse  sab  parw&rt. 
Pbarke  chhan&n^  bh&ji  pheri^  khnl  gat  rasat  baz&r!* 
£[am  kar  Maule  kujh  nahid  likhift  :  mahi  nM  bih&ri. 

Dhur  Elashmtron  Mugalete  d  gae,  4  gae  <ba  rfi  Khud&e. 
15    Naa  Hath  dl  gatthd  tre  hath   chhubbi   Miy^  B^DJhe 
jimi*  khichft}. 
Hom&a  D&u  jimtn  nalnidn  &i&n,  BskDJhe  nfin  dab  te  kdhi. 
Kahe  :  "  Khu&rt,  dUti,  ramba  ditte,  Nikkft,  Loh&r  de  s&l ; 
Din  charhde  n&n  mer&  khnrp&  ghar  de,  ter!  mihinat 

rakhda  nkih." 
S[ahe  :  "  Bag&w4n,  bAtl  m&r&n,  jimla  baD&w&n  niMn." 
20     ^^Chal,  mana^  chal  kariye,  phakirt  s&da  rahan,  malokaa 
d&nfthln." 


Bftnjhft  was  born  and  all  the  household  rejoiced. 
Taking  the   caps   the  presents   were   made   with   the 

market-fall  of  food. 
God  wrote  no  labour  (in  his  fate) :  he  was  to  be  happy 

with  (tending)  bu£faloes. 

The  Mughals  came  from  far  Kashmir  by  the  order  of 
God. 
15     Land  was  given  to  Miyih  R&DJha,  nine  links  and  three 
chains. 

Others  got  good  land,  E4njha  got  tares  and  weeds. 

Said  (Rftojhd) :  ''  O  Nikkfl,  thou  chief  of  Blacksmiths, 
make  me  an  axe,  a  sickle  and  a  hoe. 

Let  me  have  the  hoe  by  daybreak  and  there  will  be  no 
delay  about  thy  wages. ^' 

Said  he,   "I  will  ply  (the  hoe),  clear  the  weeds  and 
make  the  land  arable.'' 
20     (Said  R4njh&) :  "  Come,  my  heart,  I  will  go  and  be- 
come s,faqir,  I  am  not  happy  here." 


*  For  zamin. 
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Baithe  Ranjhe  nfln  garmt  ho  gai^  Ldli  bhdbi  holi  mslr!. 
Takht  Haz^r&  BAnjhiL  tarid,  pahili  T&fc  kukhf. 
Ghar  tdn  kh&nde  diidh  msMAkuj  tuk  nei  lajde  beh. 
Dharke  sonde  lef  sirdndn,  dj  basa  dia  bich  kefa. 
25    Dade  Babb  kol  ujar  ii&  koi,  Lekh  likhat  eh  ! 

Adhi  rat  Piriln  da  beld.     ''  TAn  kere  bakht*  da  rahi  ? 
Lambt  ddhrt^  khundi&n  monchau^  baghal  heth  bichhat. 
Bhali  chdhe  ithoii  asan  chak  le^  dhaaldn  khake  na  jain." 
"  Taiaftd,  Kajl,"  bolid  Ranjha,  ''  Sachi  akh  sun&l. 
30     Dharms&Ia  masiEn^  ^^jid,  banidii  dharm  dd  bdndn ; 
Ao  sadh  nAn  rahan  nd  deve,  kaphira  be-imandn. 


As  Rdnjhd  sat  (at  his  work  in  the  field)  he  became  hot/ 

and  Lali,  his  brother's  wife,  laughed  at  him. 
Bdnjhd  loft  Takht  Hazard^  and  the  first  night  he  found 

trying. 
At  home  he  had  cream  and  milk,  now  he  could  not 

oven  get  stale  leavings. 
Ho  had  had  a  bed  and  pillows  to  sleep  on,  now  he  dwelt 

on  tho  sand. 
25     He  could  make  no  complaint  to  the  Groat  God,  for  Fate 

had  written  it  so  I 

It  was  midnight  at  the  time  for  the  Saints.t     "  Why 
art  travelling  at  this  hour  of  the  night  ?  J 

Long   thy   board  and   long   thy    moustaches   and   thy 
bedding  under  thy  arm. 

If  thou  seek  thy  good  go  hence,  or  be  pushed  out/* 

"  0  Qdz V  said  Ranjha,  "  I  toll  thee  truth. 
30     Inns  and  mosques,  0  Qdzl,  are  built  for  religious  use  ; 

And  thou  wouldst  turn  away  a  saint,  thou  infidel  and 
without  faith  ! 


♦  For  waqt.  f  i.e.,  ghosts  :  but  see  above,  line  9. 

X  This  is  a  conversation  between  Rdnjhd  and  some  Qdzi  on  his  vray 
from  Takht  Hazara. 
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Bakhin  roje^  parhiii  nam&jan,  tacgd&  alaf  Knrdnd ; 
Ae  sadh  nAn  rahan  na  deve^  kaphira  be^imandn ! 
Takht  Hazdr&  main  bftbal  da  chhadia :   tD&n  chfaadi  sab 
rlfcf: 
35     Sukh  vasse  eh  nagar,  kehi^  rain  phakir&n  nfln  biti !'' 
GabrMn  ne  tukre  ande,  thandl  lasst  pitl : 
"  Jug  jug  jl,  tusin  gabrft,  ithe  rain  phaklran  niin  biti  !'* 

"  Sajje  jandia,  khabbe  ho  jtl,  sajje  pair  na  piln  : 
Ithe  kubbhe  bhainke  chher*  mahi  dd,  sajje  pain  balalii. 
40    Ape  khattlkiiy  ape  kamawdn^  ghar  tfin  baheke  khiiin. 
Rattd  palang^  saped  nihali^  shauk  de  ndl  bandain." 

Thou  keepest  fasts  and  sayest  prayers  and  knowest  the 

words  of  the  Qurdn ; 
And  thou  wouldst  turn  away  a  saint^   thou  infidel  and 

without  faith  ! 
I  have  left  Takht  Hazarck  of  my  fathers ;  I  have  left 

my  mother  and  all  my  customs  : 
35     May  the  city  prosper  where  stayed  the  faqir  for  the 

night !" 
The  youths  brought  him  bread  and  cold  butter-milk  : 
(Said  he) :   "  Live  for  ever,  ye  youths,  with  whom  the 

faqir  stayed  for  the  night !' 


i^> 


''  0  thou  wanderer  to  the  right,t  go  to  the  left,  put  not 

thy  feet  towards  the  right : 
For  hither  to  the  left  the  lions  roar  and  to  the  right  are 

horrors. 
40     I  live  upon  my  own  earnings,  do  thou  come  in  and  eat 

with  me. 
My  red  bed  and  my  white  bedding  do  I  gladly  share 

with  thee/' 


*  For  %her, 

t  This  next  conversation  on  the  road  to  Jhang  is  between  Ranjhft  and 
Lfin&n,  the  heroine  of  the  tale  of  Pillran  Bhagat ;  for  which  see  ante^ 
Yol.  II.,  p,  387ff.  She  is  only  introduced  here  as  a  well-known  personage. 
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''Takht  Haz&ra  main  b&bal    dk    chhadift,   Mr    chhade 

kukainde. 
East  agliete^  kiai  pichhete^  bikhat  s&re  nAn  painde.'' 
*'  Ik  gall  &kh&Q^  &kh  sun&w&n^  sach  d!  ikh  snniA. 
45     Dhi&n  meri&n  dhAndiu  bhatt^^  putr  karan  kam&!. 
Do  dbt&n  ghar  ku&r  putr^^  dob&n  nM  bij&h  kar^« 
TaiBftn  kasam  Kui^n  de,  meri  jort  bhang  na  pain/' 
^^Ik  gall  &kh&Q^  dkh  san&wdn^  sach  dt  &kh  san^. 
Putt4n  teri^n  se  khAh  na  liw&w^,  tobd  pai&unan  nain. 
50     Bhali  ch&hun&n,  pichhil  nun  mar  j&,  dhaulll  khake  na  jfttn. 
Eh  to  Banjh&  J  hang   Sijal  nAn  j&Ang&y  tore  rakhan  dft 

n&in/^ 
'^  Jal  bichh  Lftnlln,  main  thai  bichh  Lftnan,  main  Lftndn 

tali&n  s&re: 
Jithe  LAndn  main  pair  dhardi^  dharti  mardi  bh&re. 
Aj  di  rain  s&de  kat  j&^  nagar!  bas  j&  sdrt. 


^'  I  have  left  Takht  Hazdra  of  my  fathers^  and  have  left 

my  weeping  brethren. 
Sooner  or  later  troubles  fall  upon  us  all." 
''  One  thing  I  say  to  thee  and  I  tell  thee  truth. 
45     My  sons  are  earning  well  and  my  daughters  take  them 

their  food  to  the  fields. 
I  have  two  virgin  daughters  in  the  house  and  I  will 

marry  them  both  to  thee. 
I  adjure  thee  by  the  Qur&n  not  to  spoil  this  match.'' 
"  One  thing  I  say  to  thee  and  I  tell  thee  truth. 
Thy  sons  shall  dig  me  nor  wells  nor  ponds. 
50    If  thou  seek  thy  good  go  back^  or  I  will  push  thee  away. 
I  am  B&njhd  and  am  going  to  Jhang  Siylll  and  thou 

shalt  not  stay  me.'' 
*'  On  water  I  am  L&n&n^  on  land  I  am  LAn&n,  I  am 

L&n&n  the  haughty : 
Where  I  Lftn&n  place  my  feet  the  earth  trembles. 
Spend  the  night  with  me  that  the  city  Biay  prosper* 
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65     Tere  kbdtir  main  itfae  4  gaf,  kadhi  mandiron  nikalti  nain." 
**  Ik  gall  akh4n,  akh  sandw&D,  sach  di  ^kh  suD&i. 
Saw^d  man  kacfae  main  dode^  p}nd&  bhang  d4  or^k  n&in. 
Sawft  ser  fabim*  dd,  ikko  rn&wi  d&r&  dt  ptndd  sarM!. 
Buri  mahi  d&  dddh  main  pinda^  chftr?  kfadndft  gM  khand- 

wan." 

60     ''  Gadidn-wAlio,  lad  lo  gadt,  flt&n-walio  hUi : 

BanghSdn-walio  tund  shar&b  de  mere  pe  j4o  dhaular  dt 

i^liin. 
Ik  lakkh  lage,  tan  main  do    lakkh  de   de^n;  mihinat 

kisi  di  rakhdt  ndhin, 
Nagarl  merl  Ran j ha  &  gid,  ^  gia  pftrA  satn." 
''Takht  Ilaxarion  main,  B&njh&^  tar  pi^,  MaujA  Jatt  di 

j4i4. 


55     For  thy  sake  have  I  come  here,  that  never  (before)  left 

my  palace." 
*^  One  thing  I  say  to  thee  and  I  tell  thee  truth. 
1  take  a  man  and  a  quarter  of  poppy  juice  (daily)  and 

drink  an  endless  quantity  of  bhang.f 
I  take  a  ser  and  a  quarter  of  opium  j;  and  a  whole  cup 

of  wine  at  a  draught. 
I  drink  the  milk  of  brown   buffaloes    (only)   and  eat 

cakes  of  sugar  and  butter."§ 
60     "  0  carters  and  camel-drivers,  take  up  yo«r  loads  : 
O  porters,  take  cups  of  wine  to  my  palace, 
If  your  wages  be  one  lakh  (of  rupees)  I  will  pay  two 

lakhs  :  I  will  keep  nothing  back. 
Rdnjha  hath  come  to  my  city  :  a  holy  saint  hath  come.^' 
*^l,  Rdnjhft,  am  come  from  Takht   Hazftrft,  the  son   of 

Mauj&  the  Jatt. 

•  For  afim,  opium. 

t  See   Vol.  11.,  page  290.     A  man  and  a  quarter  would  be  over  a 
hundredweight ;  of  course  a  fabulous  amount. 

t  i.e.,  2i  n>s,  enough  to  last  a  confirmed  opium-eater  six  months. 

I  All  this  is  meant  to  show  that  he  would  be  a  very  expensive  guest. 

VOL.  II.— 65 
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65     Jad  main  Rftnjlill,  panjan  baraa  da  hoia  magar  manjhi 

de  lai^. 
B&r4u  baras  manjh&n  chiriio,  sir  bdpe  de  raj  kam&ill. 
Mar  gae  pit&,  tan  pai  gae  kajie,  bhiian  daga  kamaia. 
Main  ton,  Rinjhi,  Jhang  Siyale  nun  jaogi,  nahin  hatdi 

terd  hatai^. 
Pichho  rana'n  baW^n  chhadian,  Ldll  nOn  bah  at  piara." 
70     "  Mar4u  dang&n,  ghattan  asl,  turat  utha  dean  phai. 

Ik  lakkh  m&ngi^,  main   do  l&kkh  l&ia  ;  mihinat  kisi  di 

raklil  n4in. 
Nal  sukhan  de  ]h{i{&  kitd,  umar  s&ri  chhaddi  nain. 
Tere  khatir  main  ithe  a  gaJ,  raahilin  bahir  nikaldl  naiB.'* 
"  Bhajjan  d&ng&n,  tutan  rass! ;  phakir  nahln  phal  chai  h- 

&di."  '  •    • 


65     When  I,  Ranjh4,  was  five  years  old  I  was  put  to  mind 

buffaloes. 
Tending  the  buffaloes  for  twelve  years,  I  live  upon  my 

father  like  a  king. 
When  my  father  died  I  fell  into  trouble  and  my  brethren 

cheated  me. 
I,  Ranjh4,  will  go  to  Jhang  SiyS.1  and  will  not  be  stayed 

by  thee. 
I  have  left  many  women  behind  me  and  Ldli*  loved  me 

much.^' 
70     "  I  will  beat  thee,  I  will  bind  thee,  I  will  hang  thee  up 

at  once. 
They  asked  one  Idkh  (of  rupees)  and  I  gave  them  two 

lakhs ;  the  labour  of  none  (of  them)  was  unpaid  for. 
Thou  hast  gone  back  on  thy  word  and  all  thy  life  I  will 

not  let  thee  go. 
For  thy  sake  did  I  come  here,  that  never  (before)  lefl 

my  palace." 
Thy  sticks  will  break  and  thy  ropes  will  snap ;  thoa 

canst  not  hang  the/agiV." 


<( 


*  See  above,  line  21. 


THE   MABBIAGE   OF  hIb  AND  BANJHI.  515 

75     ''  HAsl  bah&De  men  tattha  kitA  ;  t&n  lad  le  aJ,  y&r!.'' 
"  Bhajji  phird!  bichh  masdni&o^  ulti  jhagre  Mudi. 
PichMa  mu;ke^  vekh  le ;  tert  dhaalar  jald!  jaadi  I''    - 

"Ik  gall  &khan,  akh  sundwin,  sack  dJ  &kh  sanl!. 

Piran  bbijia,  cbalke  &  gld,  t  gi4  tere  tain. 
80     Panj  ser  dftdb  di  lor  ban  gai,  main  w&far  mangdi  nain." 

"  Panj    ser  dAdh    bhet   Pir&n   de   dena^    dvtn  gawano 
nahln." 

Aggion  Kanjhd  bolda :  "  Tainfln  ikb  sunal : 

Bakmn  terian  pai  jd  pethi^  bher  ni  rab  jae  kal. 

Bicbb  bai-an  de  mar  j4n  lele,  gbar  mar  jd  buddhl  mat, 
85     R^n  mar  jde,  tftn  randa  ho  jAe,  nigar-sigari  file  V 


75     "  It  was  in  laughter  and  fun  that  I  upbraided  thee ;  so 
load  up  thy  bags,  my  friend  '' 
'*Thou  art  like  a  mad-woman  wandering  in  the  burning- 
grounds  and  quarrelling  foolishly. 
Turn  thy  head  and  see  :  thy  palace  is  on  fire  !" 

'^  One  thing  I  say  to  thee  and  I  tell  thee  truth.* 
The  Saints  have  sent  me  and  I  have  come  to  thee. 
80     I  want  five  sersf  of  milk  and  nothing  more.'' 

*'  I  have  to  offer  the  five  scrs  to  the  Saints  and  have 

no  more  to  waste." 
Then  said  Ranjhd  :  ''I  tell  thee  : 

Thy  goafs  shall  die  and  none  of  thy  sheep  shall  escape. 
Thy  lambs  shall  die  in  the  fields,  and  thy  old  mother 

at  home. 
85     Thy  wife  shall  die  and  thou  shalt  be  a  widower  and 

shalt  be  ruined  !*' 

*  This  conversation  is  between  RinjhA  and  a  householder  on  the 
way  to  J  hang, 
t  In  India  liquids  are  measured  by  weight :  a  «er  is  about  a  quart. 
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Panj  Pir,  chliew&n  R^njhsl,  kallar  g'oshat  lii : 

Kail  kambal  mohg&n-will  Plrari  het  brchhai. 

Baheke  B&njhi  banjaM  bajWand^^  Darge  kftk  san&f. 

Ap  Indar  ne  sun  1)  baujali,  bhftri  mahi  arson  ^i. 
90     Sabr  sabfirl  de,  bare  gbat  He,  bhAri  pasmen  41. 

Fabili  dhar  R&D^he  ne  Dharti  Mdti  n(^  de,    lie   d&jl 
kanst  pai. 

Bhar  bbar  chipiSn  dinda  Fivkh  nfln,  Pir  pi  pi  din  do&in : 

''Jan,    Ranjha,    tainAn   H!r    bakhshi    Makke  Madlne 
tMn/' 

Takht  Hazar&  Banjha  tari^,  hoke  turia  nit  an^  : 
95     "  Na  kol  an  si^  mere,  n4  kot  sbahr  tbikana  P' 


The  Five   Saints   and    the  sixth  Ranjha  took  counsel 

(together)  in  the  wilds  : 
And  beneath  the  Saints  was  spread  a  black  blanket 

full  of  holes. 
BaDJh^  sat  and  played  on  the  fliate  and  the  sound  of  i^ 

reached  to  the  Court  (of  God). 
Indra  heard  the  flate  and  sent  a  brown  buffalo  from 

heaven. 
90     He  had   patience   and  took  a  large  pitcher  and   the 

buffalo  gave  milk.* 
The  first  spirt  Ranjha  gave  to  Mother  Earth,  and  the 

second  went  into  his  cup. 
He  filled  cups  and  gave  to  the  Saints  and  tbe  Saints 

drank  and  gave  their  blessings,  (saying)  : 
^'  Go,  Ranjha,  Hir  hath  been  given  thee  from  Makk& 

and  Madina/'t 
RAnjhJl  left  Takht  Hazara  in  low  spirits  > 
95     (And  said) :   "I  have  no  friends  now,  nor  do  I  know  of 

any  (friendly)  town  V 


•  Which  he  had  failed  to  get  from  the  householder, 
t  i.e.,  by  the  Prophet  Muhammad. 
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Pattan  r&t  Eanjhe  niin  a  gat ;  larda  dang  nid&nll : 

"  Ba  r&  Khadae   de  bere  p&  de,  Ludanft^  main  Jhang 

Siyftlan  nAn  jan&/' 
"  Adhl  Tit,  PirSn  d&  vela :  tfln  kere  bakht  dk  rahl  ? 
Eh  dk  halki  kMt  bagdt,  lend!  dflr  himdtn  : 
100     Gans&n  kutban  d!  akal  ganw&ndi^  teri  t&kas  laghan  di 

nMii. 
Hatke  jhir  mund&  lamb&  pai  jd,  sawere  lakhke  jaln/' 
Clibattis  bdje  sar  jad  kite^  bichh  birfln  dh  b&ja  bajai&  : 
Biche  turida,  biche  bharkin,  biche  nach  kar&i&. 
Biche  uthe  bolan  kokrd^  biche  mor  baMid  : 
105     ^'  Ba  r&  Khndae  de  bere  dho  de^  Ludan& ;  koi  gaush  katb 

charh  dia/' 
"  Gaush  katb  di  veld  eh  nahin,  chor  uchakke  phirde. 


Night  overtook   Banjhd  at  the  ferry*  and  the  sting  of 

sorrow  entered  him  :  (said  he) : 
"  For  God's  sake,  O  (ferryman)  Ludan,  give  me  a  boat, 

for  I  have  to  go  to  Jhang  Siydl/* 
"  It  is  midnight  and  the  hour  for  the  Saints  :  t  why  art 

travelling  nt  such  an  hour  ? 
This  river  runneth  violently  and  runneth  afar  : 
100     It  frighteneth  holy  men  and  saints  and  thou  shalt  never 

cross  it  (now). 
Better  stay  now  and  lie  down  under  a  bush,  and  cross 

in  the  morning." 
(Mnjha)  played  the  36  tunes  J  and  played  in  the  wilds  : 
On  pipes  and  then  on  drums  and  then    he  made  the 

(creatures)  dance. 
And  then  the  cock  crowed  and  the  peacock  screamed  : 
105     '^  For  God^s  sake,  Ludan,  give  him  a  boat ;  he  is  some 

holy  man  or  saint/' 
(Said  Ludan) :  *'  This  is  no  time  for  saints  and  holy 

men,  but  for  thieves  and  pick-pockets  to  roam. 


*  Oyer  the  Chin&b  :  he  is  now  fairly  started  on  his  road, 
t  See  above,  line  26.  J  See  Yol.  I.,  p.  176. 


K 
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Biclie  machh,  biche  murgAbicLn,  biche  ndkd  ghflrde : 
Gaash  kutb  je  hondd  Makke  da,  iubou  bere  painde  dhar 

da. 
InM^i  jihida  marorewdle  main  b&hle  dekhe  tharde.'' 
110     Sube  sdr  fajar  da  beia :  "  Tfta  kidharon  k  gift  nattha  ? 
Hatth  vicbh  kundhl,  inundhe  bhorS,  sir  balift  dapatthtk. 
Hornan    nadidn    bahan    changert^    CMndal    da   bahan 

ubattha : 
Kachi&n  kand&n  utiu  g&rat  kardt^  pakki&n  deke  sitdl 

dhakka. 
Macliha  kachbd  o.^ak  bai  nahtii^  bicb  sansar  d&  cbhattd. 
115     Tere  khatir  beri  dho  lie ;  kyuii  dubt4,  gafilia  Jatta  V' 
'•  Ghar  ma-pi'ii  do  Id;  ladkiaa,  sado  palle  Ludan  paia  ! 
Ghar  miirakh  de  bisA  ho  g\k,  ro  ro  janam  ganw&in. 


Large  fish  and  water-fowl   and  crocodiles   roam    (the 

river) : 
If  he  were  saint  or  holy  man  of  Makka*  he  would  find 

a  boat  for  himself. 
I  have  seen  many  a  vain  fellow  like  hira." 
110     It  was  the  hour  of  early  morn ;  (said  Ludan) :  '^  Whence 

art  come  alone  ? 
A  staff  is  in  thy  hand,  a  blanket  over  thy  shoulder,  and 

a  kerchief  on  thy  head. 
Other  rivers  flow  gently,  but  the  Chdndalf  boils  along, 
Sweeping   away  the  mud   walls  and  throwing  down  the 

brick  ones. 
There  are  endless  fish  and  tortoises  in  the  world. 
115     I  have  a  boat  ready  for  thee ;  but  why  drown,  0  heed- 
less Jatt  V 
(Said  Rdnjh&) :  "  I  that  have  been  loved  and  petted  at 

home  have  (now)  Ludan  for  my  lord  I 
I  am  dwelling  in  the  house  of  a  fool  and  am  throwing 

away  my  life  in  tears. 

*  i.e.,  a  real  one.  f  The  Chin&b. 
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M^-pian  mer^n  de  kas  bas  nahin,  n&i&n  B&hmanan  dag& 

kamaia. 
Khund  ja  bere,  phat  ja  chappd !  S&nAn  Khw8j&  vichhon 

m  pail^*' 
120     "  Bhaj&  bhajd  maiD,  Ludan,  4  gia,  k  gi4  unchi  keri. 

Kahe  :  kist  de  cbharidn  irAngan  7   Kahe  :  magre  lag  gi& 

heri  ? 
Gunnl  marke  achhi  le  j&,  nchhal  dheri  teri. 
Ik  le  ja,  ik  chhad  j&,  dhakke  de  rabande  Ludau  de 


aere. 


'^  Bhaj^  bhaja  d  gia,  Ladanan,  a  g!^  unchi  kerin. 
125     N4  kisi  chharian  milDgaii:  n^  magre  lag  gU  heii. 

Je  tdn  putr  Diall^h  da,  Ludanan^  bhajke  phar  le  beri. 
Dovin  rahan  mubarik  tainAn,  ehnan  se  jan  chhuia  le  merl. 

I  I 

I 
It  was  no  fault  of  my  parents,  but  the  barbers  and 

Brahmans  deceived  me.*  I 

May  thy  boat  sink  and  thy  oars  break  !  I  have  found 

a  ruby  from  Khwftjft  (Khizar)."t  ' 

120     "  I,  Ludan,  have  come  quickly,  have  come  to  the  lofty 

bank. 
Say  :  hast  stolen  any  one^s  cattle  ?    Say :  is   any  one 

pursuing  thee  closely  ? 
Make  thy  choice  (of  the  boats)  and  take  the  good  one 

according  to  thy  desire. 
Take  one  and  leave  one,  that  Ludan^s  house  may  not  be 

ruined." 
**  Quickly  hast  thou  come,  0  Ludan,  hast  come  to  the 

lofty  bank. 
125     Neither  have  I  stolen  any  one's  cattle,  nor  is  any  one 

close  behind  me. 
If  thou  be  a  (true)  boatman's  son,  Ludan,  quickly  get 

the  boat. 
Mayest  thou  be  happy  in  both  (worlds),  that  savest  my 

life  in  this  one. 

*  i,e.,  into  hopes  of  a  wife  in  Hir.  f  ^-^i  ^^^  <^f  ^he  river. 
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Ratt^  palang,  sapod  nibdlf; — kis  umr&  dl  beri  ? 

Zarr^  ik  Ludan&n^  maiDiliu  so  Iain  de^  rah  jd  jan  sukhlLll 

130     Baddi  deke  Rdujhd  so  ^ia^  banke  dharam  de  bhslt. 
*'  Unche  dhaular  Siy^lad-vvalie  kolift  Mandi  kheri : 

V  •        •  • 

RatU  palaug,  saped  nihalt,  Hir  Siydl  d{  bert. 

Dhl  Chdchak  di,  bahin  Pathan  dJ,  ran  phirdt  ishk  dt 

gherl. 
Chhej  ufcte  panchht  laugh  j4,  Jattt  jan  ganw3,  de  mert  !*' 
135     Deke  baddi  Ranjha  so  g%  Ludan  niln  bhang  piy&  11. 

Sutti  pai  nftn  supni  a  gi4,  kinne  p&ndl  ne  chhej  lutdve. 
'^  Akh&n  sachi,  akh  sunaia,  eh  gall  nik  mere  man  bhave. 


The  bed  is  red,  the  bedding  white ; — what  noble's  boat 

is  this  ? 
Let  me  rest  a  moment  here,  0  Ludan,  that  I  may  be 

at  ease/* 
130     Rdnjha  gave  him    a  bribe,    and,  becoming  his   sworn 

brother,  went  to  sleep  (on  the  bed). 
(Said  Ludan) :  '^  There  is  a  lofty  palace  of  the  Siyal's 

near  the  Khera's*  Quarter. 
The  red  bed  and  the  white  bedding  and  the  boat  are 

Hir's,  the  Siyal  (lady). 
Daughter  (she)  of  Chuchak,  sister  of  Pathiu,  a  very 

maiden  of  love. 
If  a  bird  fly  over  her  bed  (Hir)  the  Jatt  woman  will  take 

away  my  life  1" 
135     But  Rdnjhft  gave  a  bribe  and  went  to  sleep,  and  made 

Ludan  drunken  with  bhang. 

As  (Hir)  lay  asleep  she  had  a  dream  that  some  one 
had  ruined  (lain  down  on)  her  bed  (in  the  boat). 

(Said  she) :  ''  I  tell  thee  truth,  I  tell  thee  that  this  will 
not  leave  my  mind. 

*  A  division  of  the  Siy&l  Tribe. 
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»} 


BfttiQ  mainftn  sapii4  &  gift,  kala  nag  daraveJ 
Akhe  t&n:    ''Main4n  KAnjha  miM;   nahin,  iM  kabar 
chat4rt 
140     Kholke  patri  das  de,  Tulsii^  jo  teri  patrt  bich  likhi4 
Ave,'' 
'^  Patrl  kho)4n,  khol  sundwan,  sach  dl  ftkh  snndwan : 
Chheji  teri  salii  terd  son  gid ;  jhftth  kadbt  na  14waru'' 
Bal  mil  sai^  mattd  mataia.  Pbatti  tali  cbarh&l. 

^  •  ■ 

*'  Son  Birdn  de  j  kasam  Kurdn  de^  jhflth  boldi  nain, 
1 45     Ghheji  teri  sabft  tera  so  gid  ^  main  sach  dt  akh  sunat. 

Tftn  cbalke  pbar  lo  Lodan  malll^  nfln,-  waddi  leke^  cbbej 

Dil  dariyd  samnndaron  d^ingd :  kaan  dilan  di  jane  f 


I  had  a  dream  in  the  night ;  a  black  snake*  came  and 

frightened  me." 
Then  said  she :    "  I  must  meet  Ran j  ha,  or  I  shall  go 

into  the  grave. 
140     Open   thy   books,  O  Tulsi^t  and  see  what  is  written 

in  thy  books." 
"  I  open  my  books  and  I  tell  thee  truth  : 
Thy  lover  hath  slept  on  thy  bed ;    I  will  tell  thee  no 

lies." 
The  maids  met  together  and  consulted,  and  sent  Fattt} 

up  a  tree. 
(Said  she) :  "  I  swear  by  the  Saints  ;§  I  swear  by  the 

Quran ;  I  tell  no  lies. 
145    Thy  lover  hath  slept  on  thy  bed ;  I  tell  thee  truth. 

Go  and  seize  thou  Ludan  the  boatman,  that  hath  taken 

a  bribe  and  destroyed  (the  honour  of)  thy  bed." 
The  heart  is  deeper  than  seas  and  rivers :  who  knoweth 

the  heart  f 

*  i.e.,  something  evil. 

t  The  family  Brahman  of  these  Muhammadans !  It  is  not  uncommon 
however  for  Panj^hi  Muhammadan  tribes  to  consult  BrSrhmans  in  this 
manner. 

J  One  of  themselves.  §  See  Yol.  II.,  p.  377. 

VOL.  u — 66, 
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Biche  bert,  biche  chapp&^  biche  banjh  mahdne ! 
Chaud&n  Tabak  bande  bich  bas  gae,  tambA  w&Dga  t4ne ! 
1 50    Je  koi  th&th  dilUn  di  bnjhe^  bar  dam  kbusht&n  m&ne ! 

^'Nange  pinde  chot&d  mknkik,  meri  hand!  nain  nim&nf. 
Jihi^  chotHh  tan  mere  liikh,  tere  ik  lage  t&n  jkne  ! 
Landi&n,  lami&n^  chhail  jaw&n&n^  son  gae  chhej  cham- 

beli. 
Satt&  h}^  tan  jelg  pio^  chagal&n  phal  cbameli.'' 
155     Ai&  S&wan,  Htr  de  dil  parch&wan,  pannl  cbhadi&n  sikhfin. 
Kann&n  mand&  balobe  Bondbe^  jbolt  dnt!  bakik&n. 
"  Kt  ho  gt&  jhat  main  chhej  so  gtan  ?    Ki  lag  gai  l&j 
sarlk&n  7 


It  hath  boats  and  oars  and  boatmen  within  it  I 
The  Fourteen  Quarters*  (of  the  World)  are  in  it,  stretch- 
ed like  a  canopy  ! 
150     Who  knoweth  the  dictates  of  the  heart  will  be  happy 
every  moment  I 

'^  Thou  strikest  a  nakedt  body  and  my  eyes  are  weary. 
If  one  such  blow  as  thou  givest  me  were  to  reach  thee 

thou  wouldst  understand  I 
O  wicked^  tall  and  handsome  youth,  thou  hast  lain  on  a 

jasmine  bed. 
As  thou  hast  lain,  awake  now  and  pluck  the  jasmine 

flower.'' 
155     Sftwan  had  come  and  Htr^s  heart  inclined  (to  love)  and 

the  herbs  began  to  spring.  J 
Beautiful  were  the  rings  in  her  ears  and  bracelets  on  her 

arms. 
(Said  Ranjha) :  "  What  if  I  lay  on  thy  bed  awhile  ?  Dost 

fear  shame  from  thy  family  i 

*  Muhammadan  notion. 

t  i.e.,  a  defenceless  body:  this  conversation  is  between  Htr  and 
R&njh&. 

X  The  rainy  month  of  July-Angust  and  the  season  of  love  to  Nor- 
thern Indian  ideas. 


I 
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Teri  s&dt  manAidi  di  y&rt,  dast&n  6andi&  Itkftn." 
J  hang  Siy&le  krd  pakke,  b4gin  mitthiin  d&kh^. 
160     Htrkahind}:    ''B&njha,  tAn  sach'llkh:  ki  s&k  lagdi&n 

&pin  r 

''Jadon^  Ilanjb&^  main  ghar  Indar  de  stgft,  itn  p&tar 

banke  at. 
Jadon   main,   Il&njh&^   N&mllnand  ban    gia^    t&n    main 

6orkh&n  pam&i. 
Jadon  main^  B&njh&,  Badhe  Kishn    8}g&^   id  Brikhbb&n 

di  jlit. 
Phir  iAn,  B4njli4,  main  Takbt  HazM  jami&,  tft  Cbdchak 

Mihar  dl  jM/' 


Like  the  lines  on  the  palm  (of  the  hands)  thon  and  I 
have  been  lovers  from  the  beginning." 

The  peaches  were  ripe  in  Jhang  Siy&l  and  the  sweet 
grapes  in  the  gardens. 
160     Said  Htr  :  "  E&njh&j  tell  me  trnly :  what  is  the  relation- 
ship between  us?'* 

(Said  he)  : "  When  I,  R4njh&,  was  in  the  house  of  Indar, 
thou  wast  a  maiden  there. 

When  I^  Bdnjh&^  was  Nam&nand^*  thou  wast  my  wife 
Gorkhftn. 

When  I,  Eanjha,  was  E4dh&  Kishn^t  thou  wast  Brikh- 
b&n's  daughter. 

And  then  when  I,  Rftnjh&^  was  born  in  Takht  Haz&r&, 
thon  wast  born  to  Mihar  Chftchak."J 

*  ue.,  B&m&nand,  the  mediaeval  reformer  of  the  15th  oentury,  and 
the  fotmder  of  the  Bhagats  or  Hindti  freethinkers. 

t  B&dh&  was  the  wife  or  mistress  of  Krishna,  and  Yrishabh&nti  was 
her  father.  R&dh&  Kishn  joined  together  as  in  the  text  is  a  common 
modem  synonym  for  Krishna,  as  Ganri  Sankar  is  for  Siva.  This 
pairing  of  the  deities,  male  and  female,  is  carried  to  a  climax  in  the 
Mari-hara  or  half -male  and  female  god  sometimes  depicted  in  Yaish- 
nava  temples. 

X  All  these  are  allusions  to  their  respective  former  births  under  the 
doctrine  of  the  transmigration  of  souls. 
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165     "  D^hri  a  gal,  patte  rskhi  Me,  kis  bidh  raM  kaw4r&  ? 

Ike  D&nak  htn^/ike  t^  didak  ter&  hin&n,  ike  tftn  hhi&h 

nttn  nahln  pilbrd : 
Ike  t&  m&nkujhajjtnejam&fiiabm,  tftnlal  kharidanwUft. 
Inhin  gall&n  bichon  aagun  taiaftn,   t6n   tMon   rah  gi& 

kawar&Z' 
'^Munh  dahri,  sir  patte  rakb&  lie,  nahin  maiii  pbird& 

kawank. 
170    Ndnak  uncha,  mer&  d&dak  unchi,  nncba  Takht  Hazard. 
N^  m^n  kncbajjl  ne  jania,  bblifan  nun  babut  piftr&. 
Sat  bbarj&I^n,  gbar  katak  ran^  d4 ;  main  lil  kharidan- 

waift. 
Gbar  GbAcbak  di  Htr  sun  li,  main  ob  dk  baran-wal&. 
Mandi  cbangi  dk  Mgu  nabin,  Lali  niin  babnt  pi&r&/^ 

165     "Tbou  bast  a  beard  and  tby  bair  is  grown, bow  art  tboa 

still  a  bacbelor  ? 
Eitber  tby  motber's  or  father's  relatiyes  are  low  people 

or  tby  brethren  love  thee  not. 
Eitber  thou  art  born  of  an  inferior  mother,  or  thou  art 

a  dealer  in  rubies.* 
In  some  way  there  must  be  a  fault  in  tbee  that  tboa  art 

a  bachelor.'* 
''  There  is  a  beard  on  my  face  and  bair  on  my  bead,  but 

I  am  no  bachelor. 
170     My  mother  was  well  born  and  my  father  well  bom  and 

lordly  is  Takht  Hazfiri. 
I  am  not  born  of  an  inferior  mother  and  am  much  lored 

of  my  brethren. 
I  have  seven  sisters-in-law  and  many  women  at  borne ; 

I  am  a  dealer  in  rubies. 
I  have  beard  of  Hir  in  Chftchak's  bouse  and  her  will- 1 

marry. 
I  set  not  my  heart  on  good  or  bad  (women)  and  am 

much  loved  by  L411."t 

*  i.e.,  a  rich  man.  f  Hia  sister-in-law :  see  above* 
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1 75     Chand  bAfij  charhon  rah  gae^  1ft  t&r&n  di  fti. 

Chhapar&n  bichon  p&iit  sftkh  gae,  bele  Bftkh  gae  ghat. 

Ap  Mahammad  janj  charhift^  Brahmft  bed!  gadlli. 

Balke  liur^n  mangal  g&vi&n^  part&n  mehndi  l&i. 

Panj^  Plr&n  ne  kalime  parh  Ue^  Khajd  bhare  og&hi. 
180     Hir  B&njhi  di  mel&  ho  gi^,  phiri&n  Rabb  rajki. 

"  Jkj  B&bal^  main  m&hi  andft,  Jatt  manjhi  char  le  ave. 
Jis  manjht  nftn  khondd  l&nd&^  katta  mftl  na  j&ve. 
Agge  m&ht  ikkt  charhde,  eh  kalla  ch&r  le  lire. 
Sftrat  mahl  dt  chandar  bargi,  ns  d!  t&b  jhalli  na  jllre. 


1 75    The  snn  and  moon  ceased  to  rise  and  the  stars  to  shine 
forth. 
The  water  dried  in  the  ponds  and  the  grass  dried  op  in 

the  wilds. 
Muhammad  formed  the  marriage  procession  and  Brah- 

mik  (1)  set  np  the  posts  (of  the  marriage  canopy). 
The  maids  of  heaven  sang  songs  of  rejoicing  and  fairies 
brought  the  henna.* 
•    The  Panj    Rr  performed   the   ceremony  and   Khw&j& 
(Khizar)  was  witnoss.t 
180    Hfr  and  BAnjh&  met  together  and  Grod  was  favorable  to 
them. 

(Said  Hlr) :  ''Father,  I  have  brought  a  neatherd,  a  Jatt, 

to  graze  the  buffaloes. 
Whichever  of  them  he  touches  with  his  staff  will  surely 

bear  a  (cow-)  calf. 
Hitherto  thou  hast  sent  out  21  neatherds ;  this  one  will 

graze  them  alone. 
The  beauty  of  the  neatherd  is  like  the  moon  and  hia 

habits  shall  not  depart. 

*  For  etaining  the  bride's  hands. 

t  These  lines  are  meant  merely  to  convey  a  general  idea  of  magni- 
ficence. 
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185     Ik  m^hi  di  t&b  burt  hai,  bliatt&  Htr  se  dhuwave. 
Ape  chftve,  &pe  rirke,  4pe  d&dh  jamAve." 
'^Jehra^   Hire^  tain  maht  &iidll;   majji  kere  sabre  dl 

cMre  ? 
Addt  B&njhe  dt  rdj  karaindt,  kbfinde  di  matak  bbari. 
Tin  p&d  ght  pattbiftn  ufiln  maldi,  choke    jimin    n&n 

j&ve. 
190  .  Dand  TUnjb&  dl  sone  dt  mekh&n :  ktdi&n  majji  ch&re  ? 
Jinni  ghari^  phir  gi&  lai:^  dA  basde  bfthe  uj&re. 
Eh^  de  patte  kadhl  n&  basde^  phirde  dw&re  dware. 
Adbi  r&toh  mera  m&ng&  cbarhd&^  inhon  sote  nftn  rain 

bhive. 
Bbali  ch&he  lar  chhor  de  cMk  d& :  s&nun  agle  m&hi  pi&re/' 


185    The  neatherd  hath  one  bad  habit,  that  Hir  most  take 

him  his  food  (to  the  fields). 
He  will  himself  draw,  curdle  and  set  the  milk." 
"0   Hlr,   the  neatherd  thou  hast  brought:    will  ho 

graze  any  one's  buflfaloes  ?* 
B&njh&'s  heel  hath  the  signs  of  royaltyt  (on  it)  and  he 

hath  a  mighty  staff. 
Three-fourths  of  a  ser  of  gh\  he  pnts  on  his  locks,  which 

fall  to  the  ground. 
190    BILnjba's  teeth  are  pegs  of  gold :  whose  buffaloes  shall 

he  graze  ? 
The  houses  that  this  youth  shall  visit  will  be  ruined. 
His  work  shall  never  prosper,  but  he  shall  wander 

(begging)  from  door  to  door. 
My  cattle  graze  at  midnight,  but  he  passes  the  night  in 

sleep. 
If  thou  wishest  thy  good  let  the  youthful  servant  go : 

I  am  pleased  with  my  former  neatherds/' 


•  Bein^  too  noble  for  such  work. 

t  This  18  the  "  lotus  mark"  mentioned  at  p.  336,  Vol. 


n. 
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195    "  Ghar  baithe  sardart  kariye^  turke  banne  nak^re. 
Kukhon  haule  kin},  Hire^  parbat  jede  bMr}. 
B&thon  de  pat  chak  &ad&  le ;  cbsLk  honde  kaun  bich&re  f 
Btr  Patb&n  tainAn  ghusse  honde^  tere  piii  ne  mibine  m&re. 
Chhad  de  palla^  mur  jfte  gbar  niin^  asi  urtye  bans  bicb&r}. 

200    B&jt  boke  mainiin  tor  de,  j&ke  raliye  bb&tcb&re.'' 
''  Ik  gall  tainftn  &kb&n,  R&n jbe,  sacbt  ikh  snnal 
Je  tt  rabe^  i&h  rab&ngt ;  n^  j&iin  tere  i&ih^'^ 

CbAcbak  kabiada  &kbdft,  sacbi  akb  snn&i : 

"  SAn  le,  R&DJbe  bbat,  is  b&ron  mert  mabi&n  hank  le, 

dftjt  bank  le  g&in/' 
205     Sattar  Khkh,  babattar  nmre,  Hir  Cbftcbak  ne  R&njbe  niln 

pbar&t. 


195     (Said  B&njb&) :  ^'  At  borne  I  was  a  nobleman,  but  going 

abroad  I  am  become  of  no  account. 
O  Hlr,  tbou  bast  made  me  ligbter  tban  a  straw,  tbat  was 

as  beavy  as  a  mountain. 
Tbe  son  of  noblemen  is  called  a   servant ;  and  bow 

belpless  is  a  servant. 
Tby  brotber  Patb&n  is  wrotb  witb  tbee,  and  tby  father 

doth  reproach  thee. 
Let  go  my  robes  that  I  may  go  back  home,  and  let  me, 

the  helpless  swan,  fly  away. 
200    Let  me  go  of  tby  own  free  will,  that  I  may  mingle  with 

my  brethren.^* 
''  I  tell  thee  one  thing,  B&njh&,  and  I  tell  thee  truth. 
If  tbou  remain  I  will  remain,  or  I  will  go  with  thee.*' 

Saith  Chftchak  and  he  speaketh  truth : 

"  Hear,  friend  R^ujh&,  drive  the  buflFaloes  from  this  pad- 
dock and  the  cows  from  the  other.*' 
205    Before  70  Kbins*  and  72  nobles  Chdchak  betrothed 
Htr  to  R4njh4  (saying) : 


*  i.e.,  leaders  of  the  Siy&la. 
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^^  Jab  lag  jive,  mal  hai  m&h!  d&;  tain  te  mar  gae  nabar 

n&in. 
Je  te  te  kol  Hlr  khol  tore,  bich  Darg4h  dean  og&ht/'* 
Jadon  lUnjhe  niin  eh  gall  Skbt,  bak  li&n  majjt  te  gkin. 

''  B&bal  tere,    Htre^   ob  dban   dind^,  jer&  cbarid  lord& 
lAtl. 
210     Pat  dian  klW,  tore  dM  rassi ;  majji  bai  badi  karazAtl. 
Sapp&n  nM  bai  majlis  mer!^  sbei4n  n&l  jam^tt. 
TAn  ton  soi  rang  mabil  bicb^  s&nftn  nibar  de&n  nabtn 

r&tl.'' 
''  Hattb  banbke  kar&n  binti^  tainfin  sacbt  &kb  sunat. 
Ik  pase  mera  Cb&cbak  b&bal,  ik  p&so  Tullt  m&t. 


"  As  long  as  tbou  sbalt  live  sbe  is  tbine^  and  wben  tbou 

art  dead  sbe  will  not  deny  it. 
If  any   one   tear  Htr  from   tbee   I  will  bear  witness 

(against  bim)  in  tbe  Court  (of  God)/' 
Wben  R&njb&  was  told  tbis  be  drove  off  tbe  buffaloes 

and  tbe  cows. 

(Said  Rdnjba) :  '« Thy  father  bath  given  me,  0  Hir,  cattle 

that  will  only  graze  at  night. 
210    They  pull  out  their  pegs  and  they  break  their  ropes ; 

these  buffaloes  are  very  vicious. 
My  company  is  with  the  serpents  and  my  friendship 

with  tbe  lions. 
Thou  sleepest  in  the  painted  palace  and  I  cannot  pass 

the  night/* 
'*  With  joined  hands  I  beseech  tbee  and  I  tell  thee 

truth. 
On  one  side  of  me  (sleepeth)  my  father  ChAchak  and  on 

tbe  other  side  my  mother  Tulll- 


*  For  guwdhi. 
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215     Ik  pase  Mr  PatMn  sond4,  kol  sondl  Kodi  bharjal. 

Chher  majjl  chal  bele  nflja,  main  din  charhde  niln  fid." 
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48  pages  each  will  form  the  volume,  and 
they  will  be  issued  as  nearly  monthly  as 
circumstances  will  permit. 

Oases  for  Binding  Vol.  II.  imiformly 
with  Vol.  I.  will  be  issued  as  before  to 
subscribers  at  Re.  1  each. 


for  aim  xan  wmn  ma&o  my  Baagux  mppgr)  wiu  i  oe  a 

pilgrim  to  MakkA. 
I,  H!r  of  the  Siyals,  was  rained  for  thee,  when  thou 

{B&njU)  didst  push  off  thy  boat. 


•  For  bakhshdn. 

t  From  iere  to  line  264  is  a  umeat  by  Hir. 
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215     Ik  pdse  Mr  Pathan  sondi,  kol  sondl  Kodi  bharjal. 

Chher  majjl  chal  bele  nflja,  main  din  charhde  nth  &!." 


The  following  Legends  are  in  the  Press : — 

No.  XXXIX.  Mirz4  and  Sahiban. 

No«  XL.  Sassi  and  PannAn. 

No.  XLL  Prithvl  Raj  and  Malk4n. 

No.  XLII.  The  Legend  of  Harl  Chand. 

No-  XLIII.  A  Story  of  Shams  Tabrez. 

No.  XLIV.  The  Legend  of  Shlh  Qumes. 

No.  XLV.  Sarwar  and  Nlr. 

The  order  in  which  the  remaining  Legends  will  appear  will 
be  advertised  later. 


When  I  shampooed  my  B&njh&  I  foond  his  body  hot 
220    Nine  ba£faloes  do  I  vow  to  (Sakhi  Sarwar)  Sultan^  and 

the  tenth  shall  be  a  (cow-)  calf. 
I  will  give  him  my  skirt  and  the  kerchief  from  my  head: 
To  him  will  I  present  them  that  shall  make  my  Banjh& 

well. 
For  him  that  shall  make  my  B&njM  happy,  will  I  be  a 

pilgrim  to  Makkft. 
I,  Hir  of  the  Siyals,  was  rained  for  thee,  when  thou 

(Ranjhft)  didst  posh  off  thy  boat. 

*  For  bakhshdn. 

t  Fi'om  Here  to  line  264  is  a  lament  by  Hir. 
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215     Ik  p&se  bfr  PatMn  sond^,  kol  sondt  Eodi  bharjai. 

Chher  majji  chal  bele  ntih,  main  din  charhde  ntdx  &i." 

"  Manjhi  ai&n^  mer&  cb&k  nahin  &ift^  kehre  rangan  bich 

ratt&r 
N&  main  katia,  nft  kaddh&  kasid&,  deke  ft  gai  B&njhe 

nAn  bhftttft. 
Math&n  bbarke  jad  dekhft  st^  mere  Rftnjhe  dft  pindd  tatta. 
220     Nan  mahika  sukh  Snltftn  dt  deftp,  daswftn  chhadkfi  katt& : 
Teron  Iftke  langt  deftn,  sir  dft  dewftn  sftf  dnpattft : 
Inni  baksftjQ*  us  nfln,  jerft  koi  Rftnjhe  nAn  kar  de  aclihft. 
Jera  kot  Bftnjhe  nAn  rftje  kar  de^  astn  hftji  o  Makkft. 
Hir  Si^'&l;  main  token  dab  gat^  jadon  de  lift  bert  nfln 

dhakkft. 


215     On  one  side  sleepeth  my  brother  Pathftn  and  near  him 
his  wife  Kodi. 
Drive  the  baffidoes  to  the  forests,  I  will  join  thee  at  day- 
break/' 

''  The  baffaloes  have  come,  bat  my  servant  hath  not 

come  j  in  what  pleasures  is  he  joying  ?t 
Neither  have  I  spun,  nor  have  I  plied  the  needle,  but  I 

am  come  with  food  for  Rftnjhft. 
When  I  shampooed  my  Bftnjhft  I  found  his  body  hot. 
220    Nine  bafialoes  do  I  vow  to  (Sakhl  Sarwar)  Sultftn,  and 

the  tenth  shall  be  a  (cow-)  calf. 
I  will  give  him  my  skirt  and  the  kerchief  from  my  head: 
To  him  will  I  present  them  that  shall  make  my  Bftnjhft 

well. 
For  him  that  shall  make  my  Bftnjhft  happy,  will  I  be  a 

pilgrim  to  Makkft. 
I,  Hir  of  the  Siy&ls,  was  rained  for  thee,  when  thou 

(Bftnjhft)  didst  push  off  thy  boat. 


*  For  baJchehdn. 

t  Fi'om  Here  to  line  2G4  is  a  lament  by  Hir. 
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225    MaBJM  iiiih,  cMk  nahtn  iik,  bele  bich  kharl  palamm&n. 
TalliLn  jhasson^  dast  maro{4n^  merft  nij  bMi&n  kammlin. 
J&ndi  joban^  bahinde  p&nl  kinnt  nahm  ghati&  bann^. 
Bahar  jkvea  babal  Chftchak  jhipke^  ghar  &yen  Tolli  am- 

m&ii. 
Jayen  masite  FhattA  Kftjt  jhirke,  dar  bicb  cToAcloA  Eaidfi^ 

lang&o. 
230    TaBJan  bich  kari&n  jhirakdt&o,  bich  vl  gait  de  ranftn. 

Dbulke  mer&  jobau  bich  rfthlo  pai  g^  mainAn  disdA 

obh&  kamm&n. 
Je  j&n&n  mainftn  kajift  painge,  to  n^  Siyftle  jammftn  I 
Manjhi  iHidx,  cfa&k  nahin  kii,  manjhi  nfin  kis  bidh  talle  ? 
Aj  B&DJhe  ghar  Hir  de  nahtd  i\&,  khabar  nahln  bich 

bele. 


225    The  buffaloes  have  come,  bat  my  servant  hath  not  come, 

and  I  search  for  him  in  the  forests. 
I  will  rnb  his  feet  and  knead  his  hands,  that  is  my 

favorite. 
My  youth  is  fleeting  and  none  can  stay  the  flowing 

waters. 
When  I  go  abroad  my  father  ChAchak  scoldeth)  when  I 

return  home  my  mother  Julli. 
When  I  go  the  mosque  FattA  the  Q&zl  scoldeth  and  at 

home  my  uncle  £aid&;  the  cripple. 
230    The  maids  jeer  at  me  in  the  spinning  place  and  the 

women  even  in  the  lanes. 
My  youth  declining  hath  gone  far  away  and  seemeth 

afar  off. 
Had  I  known  that  I  would  fall  into  such  tronble  I  would 

never  have  been  bom  among  the  Siy&Is  1 
The  buffaloes  have  come^  but  my  servant  hath  not  come: 

how  have  the  buffaloes  come  ? 
To-day  It&njh&  hath  not  come  to  Hir's  house  and  there 

is  no  news  of  him  in  the  forests. 
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235    Dadh&n.wftle  dAdh  sambh&le,  Gor&n  ne  sambhale  cliele. 
Htr  hathni^  mah&wat  Miy4n  B&DJh& ;   mainftn  jfla  bhftve 

tdn  palle. 
Y&r  yaron  kolon  bidhi&  mangdei  j&n  GurAn  se  chele. 
Gh&ron  nain  kait&-badd&  bo  gae,  dhalon  son  sele. 
Bele  bich  pbirdt  dl  langt  p&t  gat,  bhaj  gat  sAbt  tele. 
240    Ab  de  bichbre  kadt  milenge,    bovenge  sababon    de 
melel 
Saniye^  Ebw&ji&  Bab&,  jandi&  merft  cb&k  tere  a&mbbe. 
Sap  na  lare,  sher  nft  bbenke,  chor  uk  charhe  Iftmbe  ! 
Ai&  S&wan,  dil  parcbftwaoi  Dhaiil  chhadlUn  str&n. 
Nadhi&Q  nAn  bar  m&pe  de  lte>  tainAn  Htr  nAn  Fanj&n 
PIrAn. 


235    Milkmen  watcb  their  milk  and  GarAs  watch  their  dis- 
ciples. 
(I)  Htr  am  an  elephant,  and  MiyAn  BAnjhA  is  my  driver : 

then  canst  use  me  as  thou  wilt. 
Friends  take  leave  of  friends,  as  GarAs  do  of  their  dis* 

ciples. 
Our  four  eyes  met}  as  spear  against  shield. 
Wandering  in  the  forests  my  kerchief  is  tom^  and  ripped 

up  is  my  red  scarf. 
240    If  the  separated  meet  again,  happy  will  be  the  meeting  I 
Hear,  O  saintly  EhwAjA,*  my  errant  servant  is  under 

thy  care. 
Let  no  snake  bite  him,  no  lion  frighten  him,  no  thief 

trouble  him  I 
The  rainst  have  come  and  my  heart  rejoices  and  the 

Earth  brings  forth. 
Parents  shall  find  husbands  for  their  maids   and    the 

Panj  Plr  for  Htr. 

*  Shekh  Farfdu'ddin  Shakarganj,  the  great  saint  of  P4k  Pattan  and 
patron  saint  of  the  SijAls ;  commonly  also  called  BabA  Fartd. 
t  The  season  of  rejoicing  to  Indian  women. 
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245     Snnije,  we  naliati,  ^athift  bh&Iia  :  kjdh  bfite  patda  k&htn  ? 
Shahr  dariy&wILn  di  rts&n  kard&^  tftn  tal  chhapre  de  n&tn  ? 
Aisi  pattan  manji  langt^n,  aisi  pattan  gMh, 
Aisi  pattan  M-iyih  B&njh&  langh  gt&^  merU  Hir  nadht  dft 

Je  phakaron  dt  do&  lag  j^,  tainAn  phir  bageg&  o&hm. 
250    Sarpar  Hir  ne  Ban jhe  nun  miln&,  bh&veii  j&n  j&ve  ajiin. 
Bain  andher};  galtiLn  chtkar  ;  bijlt  lasak  darave. 
Dhart!  M&tll  mainun  bel  nahin  dind!;  maithon  ambar 

charM  nahin  jke, 
Khabbe  j&ven  sher  bahakd^^  sajje  bastr  kh&ve : 
Sarpar  Hir  ne  B&njbe  ndn  milnft^  jfln  Kdjir^  niin  bhave. 
255     Malk  Rabban&  paike  so  glk,  mainun  liikh    tatti  nfln 
s&ngh&n. 


245    Hear^  0  thou  stream,  I  know  thee  well :   why  dost  thou 

throw  down  the  trees  ? 
Dost  rival  the  great  rivers,  that  art  not  even  equal  to 

the  ponds  ? 
Such  a  ford  can  buffaloes  cross,  such  a  passage  can  cows. 
Such  a  ford  can  Miy^u  BAnjh4  cross,  the  lord  of  Hir,  the 

maid. 
If  a/agJr  curse  thee  thou  shalt  no  longer  flow. 
250    Hir  shall  surely  meet  Banjha,  though  she  lose  her  life. 
The  night  is  dark  and  the  lanes  muddy  and  the  light- 
ning frighteneth  me. 
Mother  Earth  giveth  me  no  cover  and  I  cannot  climb 

to  the  heavens. 
If  I  go  to  the  left  lions  frighten  me,  if  I  go  to  the  right 

serpents  bite  me : 
But  Hir  shall  surely  meet  Banjhi,  if  God  be  favourable. 
255     God's  earth  doth  sleep,  but  I  the  wretched  am  pierced 

with  the  arrows  (of  grief). 

♦  Tor  Qddir. 
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Dfidhouw&la  d&dh  sambh&Ie,  Shahren  mili&n  b&ng&n. 
Mili^  hai  tft  mil  par^  RaDJhi& ;  nahln,  merl  j&n  nikal  cha- 

li&n  ch^Qgan. 
Sap  sht  mainCin  kh&n  nAn  awande^  p&ni  dian  chaf h  gi&n 

kanghan. 
Manjhi  manjht  sab  koi  &dh&^  manjhi  ban  bftr&n  pariftn. 
260     Sing  manjht  de   balbal  khiinde,   pat    par    saw&ndi&n 

thalian. 
Diidli  manjht  de  sharbat  mithe,  ghid  misrt  di  dali&u. 
Bahir  j&n  jt  sahHwan^  ghar  &wan  to  galt&n. 
A^  Miy&n  B&njh&,  chanpat  khele,  khasmon  nikn  khddilln 

khert&n. 
Ash^k  te  m&shftk&n  di&n  gall&n  bich  jag  dc  tarl£^/' 


The  milkmen  have  collected  the  milk  and  the  cry 

(to  prayer)  resounds  through  the  city.* 
If  thoa  wilt  meet  me,  B&njh^^  meet  me^  or  my  life  will 

depart  in  tears. 
Serpents  and  lions  come  to  destroy  me  and  the  waters 

have  risen  on  high. 
All  call  them   buffaloes^  but  the  buffaloes  are  spirits 

and  fairies. 
260    The  buffaloes'  horns  are  beautifully  curved  and  their 

buttocks  (at. 
The  buffaloes'  milk  is  sweet  as  sugar  and  the  butter  as 

sugar-candy. 
Going  out  they  beautify  the  fields,  coming  home  the 

lanes. 
Come,  my  Lord  B&njhft,  let  us  play  at  chaupufjf  and 

let  the  buffaloes  go  home. 
The  story  of  lover  and  beloved  is  known  throughout 

the  world.** 


*  i.e.,  it  is  moming. 

t  See  Vol.  I.,  p.  243 ;  and  Vol.  II.,  p.  282. 
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265     "  M&rl  jon  z&t  cMk&h  dt,  bad  boi  mandl  kve. 

Ki  tAn  kisi  d!  gandht  lAti,  akhe  t&n  Hire  kulare  T 
Bukal  kholke  dikh&^  BADJhift^  tain^  mushk  chandan  d& 

Bakal  Banjhe  de  bich  Hir  si,  je  Babb  pard&  p&ve. 
'^  M&ri  jftt  8&dt  banlad^^  tainftn  sharam  na  ive  I 
270    NA  main  kisl  dl  g&ndhl  Iftti,  ii&  hai  merl  Hlr  kuBve. 
Chandan  rakh  Kashmlron  dub  piA,  bahan  pi&  har&ve  : 
Kheke  manjht  chandan  nM,  langhdi&n  mushk  manjhi  te 

Ave," 
Jad  bukal  kholke  dikh&  1!  B&njh&,  pichon  Hir  nazar  na 

&yel 
B&njha  jatt  MaujA  d&  heiA,  Rabb  oh  d!  sharam  rakh&ve  ! 

265    Said  Path&n :  "  A  low  set  are  servants  and  bad  to  the 

smell.* 
Hast  thou  stolen  some  sweet  perfume,  or  is  Hlr  em* 

bracing  thee  ? 
Raise  up   thy   arm,   R&njh&,  for  thou  dost  smell  of 

sandal-wood/'t 
Hlr  was  under  R&njh&'s  arm,  but  God  hid  her. 
( Said  R&njh&) :  **  Thou  dost  call  me  a  low  man  and  hast 

no  shame  I 
270    I  have  stolen  no  sweet  perfume,  nor  is  H!r  embracing 

me. 
A  sandal-tree  had  been  cut  in  Kashmir  and  floated 

down  the  river : 
The  buffaloes  (in  crossing  it)  ran  against  the  sandal- 
tree  and  the  scent  stuck  to  the  buffaloes/' 
Then  B&njh&  raised  up  his  arms  and  there  was  no  sign 

of  Hir  1 
And  God  preserved  the  virtuous  R&njh&,  the  son  of 

Maujft^  from  shame ! 

*  The  story  progresses,  and  Pa(li&n,  Hir*8  brother,  tries  to  catch 
B&njh&  with  Hir  and  fails, 
t  *.«.,  sweetly. 
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275    ''  Akii&u  sachi,  dkh  sim&w&n^  tainAn  sachi  &kh  snii^ : 

Eh  le  apn&  bbugal  bh&ra,  eh  kharlftn  han  manjht  di 

gMn. 
Tnhft    nAn  danlatmancUkn    nAn    chak  bahntere,  fi&nfln 

ch&karan  nAn  bahotere  ihMn. 
Tide  bans,  nde  nahfn  bhaode^  udke  j&n  snrgAn  de  t&in. 
P&nJkD  di  bafl  nAn  rftkhe  bahntere,  bhawarftn  de  phfil&n 

det&tn. 
280    Btr  Path&n  maiiiAn  xnihine  mUren,  meiA  rahinft  mnb&rik 

n&in. 
Hir^  oh  di  yftrt  Ifiwan,  sher  jagftwan,  nig  jag&wan  kUt. 
SiroD  dharon  dt  b&ji  lag  gat,  tAn  chal  nahin  jftnd&  ch&li.'' 
Pat  pat  sitdl  nft^di&ni  kes  makhan  dl  p&]}. 
^'  Iko  lag  gal,  t&chhodljftndSkn,  kaohe  mihl,  b&bal  ChAchak 

b&ll  I'' 


275     (Said  It&ajU  to  Hir) :  ''  I  speak  the  trath  and  I  teU 

thee  truth :    . 
Take  thy  brown  blanket  andthecow-bnffiJoee  that  are 

standing  (waiting). 
Ye  rich  can  find  many  servants,  and  we  servants  many 

a  place. 
The  flying  swans  cannot  be  stayed,  and  fly  to  the 

heavens. 
The  betel-fields  have  many  a  keeper  and  flowers  many 

a  bee. 
280    Thy  brother  Path&n  doth  threaten  me  and  it  is  not  well 

that  I  remain. 
0  Hir,  to  &11  in  love  with  thee  is  to  awaken  lions  and 

black  snakes. 
It  is  a  stake  of  heads  and  bodies  and  then  dost  not  know 

how  to  play." 
She  tore  the  hair  of  her  head  and  her  locks  nurtured  on 

butter  (and  Hir  said) : 
''Thou  wretched  neatherd,  thou  wouldst  desert  the 
'  daughter  of  ChAchak  at  the  first  reproach  1" 
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285    ''  Kaida  eh  dk  akUh,  sacht  &kh  sanawan,  tainftn  flkh 


snnai. 


Makkon  turke  h&ji  kgA;  k  gik,  B&njhe^  tere  i&m. 

Tin  din  main&u  bhftke  nfin  ho  gae^  kite  rott  hath  na  dl. 

Wslste  Rabb  da  rott   mainftn  chak  de,  tfln  jive  jagan 

tatn. 

Makkion  turke  hftjt,  Kaidu,  &  gift  B&njhen  t^n/' 
290     ''  Bich  uj^r  de  langar  bh&ldii  ?  Ithe  kin  ne  deg  charhai  ? 
Atthon  pahron  mainfin  roti  ftwandi,  hih  ChAchak  Mibar 

dk  mah}. 
Je  tftn  bhntta  bh&yi,  pai  jft  Siy&Iln  dt  vihV' 
''  Adhl  nMon  chappa  de  de^  pinni  n&Ion  bhor&. 
Awal  pan  sM  dft  kar  de^  agle  jug  dk  dohr&.'' 
295    Jad  BAnjhe  saw^l  Kaidft  d&  sunia,  palle  Eaidft  de  chfirt 
pM. 


285     Saith  KaidA^^  "  I  speak  truth  and  speak  it  to  thee. 
I  am  come  a  pilgrim  from  Makk&^  0  R&njh&,  to  thee. 
Three  days  have  I  been  hungry  and  had  no  bread 

at  all. 
Give  me  bread  for  God's  sake^  thou  servant^  and  mayest 

thou  live  for  ever. 
Is  Kaidd^  am  come  a  pilgrim  from  Makk&  to  B&njhJL." 
290     "  Who  can  light  a  hearth  in  the  wilds  ?  Who  can  put 

a  cauldron  (on  the  fire)  here  ? 
I  am  the  neatherd  of  Mihar  ChAchak  and  get  my  bread 

once  in  the  eight  watches. 
If  thou  art  very  hungry  take  thy  way  to  the  Siy&Is." 
"  Give  me  half  of  half  a  piece  or  a  quarter  of  a  piece 

(of  sweetmeat). 
Give  me  first  all  the  breads  that  thou  mayest  win  double 

in  the  next  world." 
295     When  B&ujh&  heard  Kaidfl's  speech,  he  put  some  cakes 

into  KaidA's  wallet. 


*  Hir^B  uncle. 
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Leke  chArt  Kaida  tur  piS,  &ke  Siyale  vich  dinde  dh&i : 
''  Hir  iio  Banjha  main  bich  bele  de  dekhi,  jhilt  bold& 

tAhin. 
Htr  leke  RinjUl  chal&  jio,  Uj  Siy&M  n&n  l&iii/' 

Eh  gall  jadon  Siyftle  ne  son  1!,  Hlr  Kajt  de  parhne  paf. 
300    ''  Eh  karam  bich  Siyalan  de  n&hin ;  tA  pai  j&  m&pi&n  de 
khia. 
Samajh  siyAn&  ban  jft,  Hire^  pai  j&  Eheron  de  r&hln. 
Khere  tain&n  biy&hke  le  j&wange^  rasst  p&wange  b&htn. 
Jere  B&njhe  dd  in&n  k&rdi  hai,  oh  cb&k  nahtn  kisi  tdhin." 
PhattA  K&jt  Htr  nAn  samjhaata :    ''  Bich  tA  Bahishton 
Dozakh  nAn  na  jain." 
305     ''Sun,   we   K4j}  p4k   nam&jt;     tainAn  kahinde    hain, 
'Miy&n!  Miyan  P 


Taking  the  cakes  KaidA  went  and  cried  out  amid  the 

''  I  have  seen  Htr  and  B&njhft  in  the  forests^  and  I  tell 

no  lies. 
Banjhd  will  take  away  Hir,  and  there  will  be  shame  to 

the  Siy41s/' 

When  the  Siydls  heard  this,  they  sent  Hir  to  be  taught 
by  the  Qazl. 
300     (Said  the  Qdzt  to  Htr) :  "  This  is  not  like  the  Siyali : 
follow  thou  the  way  of  thy  parents. 

Be  wise^  O  Htr,  and  go  the  way  of  the  Kher&s. 

The  Kherfts  will  take  thee  away  in  marriage  and  will 
bind  thine  arms  with  a  rope. 

The  B&njhA  on  whom  thine  heart  is  set  is  but  a  worth- 
less neatherd." 

Said  FattA,  the  QAzl,  to  Htr :    "  Go  not  from  Heaven 
to  Hell." 
305     (Said  Htr) :  "  Hear,  0  holy  QAzt ;  men  call  thee,  '  Lord, 
Lord  I' 
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'Miy^'  khalkat  Uabb  Sache  nfln   kahindi^  jer&  rizak 

dind&  sab  jiy^  I 
Hir^   main  DLarti;    mera  hal  Miy&n  B4njha,   nit  nth 

mardsl  s^maii. 
Post  hoke,  merl  haddi  rawan  gli,  oh  de  plte  baj  na  jiwan. 
Khoke  Ranjhe  te  Eheriftn  nfln  dindd  tera  kyunkar  bagda 

hidn? 
810    Je  tainftn  Khere  bahut  piare,  Kijia,  doli  bich  pa  de  apni 

dhJan  V' 
'^  Samajh  siyant  chhad  de  takabbar^  pakar  halemi  ban 

ja  Kheri6n  di  band!. 
Sombt  rAp&  nal  l&vin  jar&nSl^  Khere  chhaddi  kori  chdndi. 
Sir  ton  nangi,  pairon  ee  nangt^  hal  fakir&n  de  jdndi. 
Ten  tftt!  jiiti,  p4ti  Inn^,  pairon  di  gard  air  nda  jandi. 
815     Unche  dhanlar  Side  de  sanhari  chhajji,    nthe    pawan 

hulari  khandi. 


And  men  call  the  Trne  God  '  Lord',  that  giveth  sus- 
tenance to  all ! 
I^  Hir^  am  the  Earth,  and  Miy^  Banjh&  is  my  plough 

that  ever  plougheth. 
Like  opium  he  hath  entered  my  bones,  and  I  cannot  live 

without  drinking  (him). 
How  can  thy  heart  brook  that  thou  take  me   from 

Banjha  and  give  me  to  the  Kher&s  ? 
510     O  Qazij  if  thou  so  lovest  the  Eheras,  give  them  thy  own 

daughter  in  marriage  I" 
'^  Be  wise  and  give  up  thy  prido)  and  be  humble,  and 

be  the  maid  of  the  Kher&s. 
Thou  dost  attach  thyself  to  false  silver  and  leavest  the 

true  silver  of  the  Kher&s. 
Thou  wilt  become  as  a  faqir  with  bare  head  and  naked 

feet. 
Thy  shoes  will  be  worn  out  and  thy  skirt  tattered  and 

the  dust  of  thy  feet  will  fly  to  thy  head. 
315     In  the  lattices  of  the  lofty  palace  of  Sidi  the  cool  air  plays. 
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Chhadke  Kheran  niln  palld  BlLnjhe  dd  phardi  baiu>  Bahish- 

toh  Dozakh  nM  jandi/' 
'^  Sail)  we  Eaji  pak  namaji,  k&gaj  likhda  bagge : 
Ag  lag  jd«  ter&  ghar,  jal  jde  balan  kitaban  sabbhe  ! 
Pat  mar  j&e,  nflh  randi  bah  j&e,  tore  ivQ  jaUkh  de  agge  I 
320     Hakk  Ranjhe  da  Kheron  dinda ;    tere  bh&  kabaran  nftn 

lagge  !• 


"  AkMn  sacht,  akh  sundwah,  main  dewan,  Kajt,  doh&f. 
Hir  mere  te  parhdi  ndhin,  oh  mere  parh^ndl  ndhlu/* 
Panje  Khere  kaithe  ho  gae,  takii  majlis  Ifti. 
Ik  kahinde  hain  :  "  Hir  di  sikhd  Mabbft  Sunare  nuu  de 

do ;  oh  di  daalat  kammi  nd  kai/' 
323     Ik  kahinde  ham  :  "  Hir  da  sakhd  Adal!  Rdja  nfln  de  do  ; 

oh  di  hai  badi  bdrdshdhi.^' 


To  leave  the  Kheras  and  to  seize  the  skirt  of  Ranjhi  is  to 

go  from  Hearken  to  Hell." 
"  Hear,  0  holy  QazI,  that  writest  on  the  white  papers  : 
Fire  seize  thy  hoase  and  burn  all  thy  books  ! 
May  thy  son  die  and  his  wife  be  a  widow  and  thy 

daughter  suffer ! 
320     Thou  givest  Rdnjha's  right  to  the  Kheras :   fire  barn 

thy  grave  I" 

(Said  the  Qdzl  to  the  Siy&ls) :  "I  tell  you  truth,  and 
I,  the  Q4zl,  claim  your  protection. 

Hir  listeneth  not  to  me,  nor  can  be  made  to  listen." 

The  heads  of  the  EherAs  gathered  together  and  held 
a  meeting. 

Said  one  :  "  Give  Hir  in  marriage  to  Mabbfl,  the  Gold- 
smith, that  hath  no  lack  of  wealth." 
325     Said  another  :  **  Give  Hir  in  marriage  to  R&ja  Adali,* 
that  hath  a  great  empire." 


•  yec  below  in  this  poem  line  607  ff. 
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CMchak  kahind^:    ''Htr  da  sakh&  B&njhe  ntin  de  do, 

jera  ghar  side  d&  maht.'^ 
Kaidft  kahindfi :  '^  Htr  Kherion  de  do  ;  main  sachi  &kb 

sunfti/' 
Itnl  gall  majlis  bioh  ho  gal,  Hlr  di  kiti  Side  Kliere 

nftn  karm&hi. 

"  Charlidian  nadi&n  paindian  lashklln,  meriftn  ankhl&n 
Bdnjlie  dl&n  dukMi&n. 

830    Jiin  j&n  manjhi  de  magaron  phirdil,  dakhd!  dfln  saw&i^. 
Pardesi^D  de  dakh  kaun  bande,  b&z  apnt  maian  7 
N&  main  lian  rok  rapae^  na  ginke  Mn  chhamai&n. 
Siy alan  vichh  &ke  ki  dhan  katthi&n  ?  Lakh  badi&n  sai*&Un  I 
Tain&n  biyahke  le  jlio  Sid&^  main  kyi^nkar  ralan  bh^&n  f 

835     Kin  tere  hatth  g&n&  bandh&?  Ein  tert  mehndi  l&i  ? 

Said  Chfichak :  *^  Giye  Hir  in  marriage  to  Banjha,  the 

neatherd  of  my  house.'* 
Said  Kaidft :  ''  Give  Hir  to  the'Eher&s ;  it  is  truth  thai 

I  say/' 
When  this  had  been  said  at  the  meetings  Htr  was 

betrothed  to  SidL  the  Khera. 

(Said  R&njha) :  ''  The  strong  currents  of  the  rivers  hare 
risen  and  the  eyes  of  me^  Rftnjh^^  are  troubled. 
830    They    are  greatly  troubled^    as  I  wander   after    the 
buffaloes. 

Who  shall  know  the  trouble  of  a  stranger,  but.his  own 
mother  ? 

Neither  did  I  take  any  money,  nor  did  I  receive  any 

pay- 
Have  I  gathered  any  wealth  by  coming  to  the  Siy&ls  f 

But  I  have  endured  a  thousand  reproaches ! 

When  StdS.  takes  thee  away  as  a  bride,  how  shall  I  meet 

my  brethren  V 

835     (Said  Hir)  *'  Who  shall  bind  on  the  marriage  bracelets  7 

Who  shall  stain  thee  with  henna  f 


ys 
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Kidegbar  tainftn  biy&han  j&nft  f  Eid4  banwangfi  jam&i  V* 
*'  Mohan4  B&bman  mere  g&n&  b&ndbft :  Pbattl  Nain  ne 

mehndt  M. 
Balke  karl4n  ne  batn&  l&i&,  bet  B&njbe  de  cbauki  <fb&t. 
Ghar  Gbftcbak  de  biy&ban  ]kak ;  main  baD^  Sij&l&n  dk 
jam&t. 
840     B&r&n  baras  unhAn  d!  manjhl  ch&ri&n^  main  ginke  nabin 
It  cbham&}. 
Lagi  si  kacbabri  Cbiicbak  Mibar  di,  jad  mainiin  Hir  pbar^i. 
Han  kot  Hir  kboe  lare^  t^  bicb  Darg&b  de  dien  doh&i. 
S&tb  sahelliLn  kattbiiLn  boiftn^  janj  dekban  Side  d&  &i. 
Tin  tin  tangall  kanne  Sidi,  sir  lungl  bal!  mal&bt 
345     Ankbon  k&n^  sir  te  ganj&y  jori  bandi  n&bin. 

''  Main  t^  m&l  B&njbe  da,  jera  s^de  gbar  d&  m&bi." 


Into  wbose  hoase  sbalt  tbon  marry  ?  Wbo  sball  make 

tbee  a  son-in-law  ?" 
'^  Moban,  tbe  Br^bman,  sball  bind  on  tbe  bracelet ;  Fatti^ 

tbe  Barber's  wife,  sball  bring  tbe  benna. 
Tbe  maidens   sball  anoint  me  witb  oil  and  place  tbe 

(marriage)  tbrone  beneatb  B&njb&. 
I  will  marry  into  tbe  bouse  of  Cb&cbak ;  I  will  be  tbe 

son-in-law  of  tbe  Siy&ls. 
840    Twelve  years  bave  I  grazed  tbeir  buffaloes  and  bave 

taken  no  pay. 
It  was  in  tbe  assembly  of  Mibar  CbAcbak  tbat  Hir  was 

given  me. 
If  any  one  take  ber  away  now  I  will  complain  to  tbe 

Court  (of  God). 
Sixty  maidens  collected  to  see  tbe  marriage  procession 

of  Sidll. 
S}d&  bad  tbree  rings  in  bis  ears  and  a  large  turban  like 

a  boatman. 
845    He  was  one-eyed  and  bald-beaded  and  no  matcb  for  (Hi  r) .'' 
(Said  Hir) :  ^'  I  belong  to  Banjhiy  tbe  neatberd  of  our 

bouse  !'* 
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"  Sir  par  tamak  patdr  Kheri&n  rakh  Itt  teri  prtt  de  mare. 

Takht  Haz4ra  b&bal  d4  chhord,  chhode  blr  piare. 

Mil  bhibhi  rondl  chbadi^  jin  urde  panchhJ  mare. 
350     Us  Lali  nAn  parbat  roDdt^  ast  mdnas  kaun  bich&re? 

Putr  pathiifi  de  as!  ch&k  sadslle^  chftk  honde  kaun  bichare? 

De  jawdb,  mflr  j&  gharon  niin,  j^ke  ralfye  bhdlchare." 

**  Pairan  b&j  xA  sonde  thamlln,  hath&n  w&j  nahin  karlah. 

Putran  waj  m&w&n  nahtn  sondi&n,  daulat  dian  bhari&n. 
355     BhUi&n  bftj  bahin&n  nahtn  sondi&n,  pand  udekenkharion. 

Kanth&n  belj  nareUi  nah!^  sondi&n^  bh&wdn  hondian  hflr&n 
parian. 

Ban j  he  baj  main  Htr  nahin  sondi,  bh&wdn  lakh  Kherian 
di  faujan  charhi^n. 


(Said  B&njh^) :  '^  For  thy  sake  I  put  the  drum   and  the 

goods  of  the  Kher&s  on  my  head. 
I  left  Takht  Haz&r&  of  my  fathers,  and  my  beloved 

brethren. 
I  left  my  brother's  wife  Lali,  that  kills  the   flying  birds 

(with  her  glances) . 
350    The  (stony)  hills  would  weep  for  Lalt,  and  what  am  I 

that  am  a  man  f 
I,  the  son  of  nobles,  am  called  a  servant,  and  who  careth 

fot  a  servant  ? 
Dismiss  me  that  I  may  go  home  and  mingle  with  my 

brethren.^' 
(Said  Htr) :  *^  Without  feet  anklets  are  useless,  and  brace* 

lets  without  arms. 
Mothers  are  useless  without  sons,  though  covered  with 

wealth. 
855     Sisters  are  useless  without  brothers,  that  wait  beside 

the  roads. 
Women  are  useless  without  husbands,  be  they  spirits  or 

fairies. 
I,  Hir,  am  useless  without  R4njhu,  though  thousands  of 

Kher&s  surround  me. 
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Je    mukh    mur&    B&DJhe   jix,   ton  hili&    Dozakh  bich 


sarian." 


"  Reru  rukh  bich  gun  nk  koi,  phirde  bhawar  piase. 
360     Baran    baras    tain   manjhi     charalan,    hun  deke  dher 
dildse ! 
Takht  Haz^rtl  bap  dd  chhora,  ronde  chhade  m&pe. 
^  BhJi  bip  piare  chhade,  chhade  tai  chftche. 
RanjM,  bans  Allah  di,  galian  bich  rulda,  Sida  kag  nfln 

bahivegi  pase. 
Jin  batten  ghio  khand  khil&,  kinne  chhab  nahin  deni 
bich  kansi  ? 
365     Oh  din  chete  kar,  jis  din  bele  bich  iwandi  si  ape. 

TH  charh  gal  Side  Khore  di  doli :    as!  jina  kede  parwSr 

se  V 
Hir  akhd!  Sanjhe  nAn  :  ''  Tftn  sade  sir  da  skin. 


If  Ranjha  turn  away  his  face  I  suffer  as  in  the  midst  of 

Hell/' 
(Said  Ranjhd) :  ''There  is  no  good  thing  in  the  reru* 

tree,  and  the  bees  roam  about  it  thirsty, 
360     For  twelve  years  thou  madest  me  graze  buffaloes  and 

now  thou  givest  promises  ! 
I  left  Takht  Hazara  of  my  fathers  and  my  weeping 

parents. 
I  left  my  dear  brethren  and  my  uncles. 
Ranjha^  the  swan  of  God,  is  wandering  in  the   lanes 

while  Slda,  the  crow,  is  called  to  thy  side. 
The  days  were  when  thou  didst  feed  me  with  sugar  and 

ghi  and  put  no  curds  into  my  cup ; 
365     Remember,  too,  the  day  when  thou  didst  come  of  thyself 

into  the  forests. 

When  thou  goest  in  marriage  to  SidA,  the  Khera,  with 

whom  shall  I  dwell  in  solace  V 
Said  Hir  to  Ranjh4  :  "  Thou  art  the  lord  of  my  head. 


*  The  acacia  leucophlcea. 
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Oht  jdke  manjhi&n  oh&re  ;  obt  ch&re  gain. 
B&ril  mahine  Khere  kat  lain  de^  terviit  mahine  tere  khol  4i. 
370    Mainun  kasam  Kar&n  de;  main  dharam  dol&ndt  nahin." 

Hir  nfln  torke  R&njh&  mur  pii,  Siy&lan  vich  murli  bajdt. 

Jadon  Banjbe  de  baji  murli,  kattht  ho  gai  kal  lak^t. 

''  Agge  tain  baj&i  Hir  kamli  bhAl  gat,  ban  bb<iln&  kisi  ne 

n4in« 
Kb&li  kjAn  pAr  baj^wandft,  b^lakia  ?    Takbt  Hazire  ndn 

jain !" 

375    Siy&I&n  ton  tnr  pi&  R&njb&,  lag&  Takbt  Haz&r&  dt  r&hiiu 
Lalt  kahindt,  ''  Cbalo^  subelio^  ral  dekben  cbaliye  sado 

debar  ne  babutti  &ndi. 
KbAb  de  utte  li&  utdr&,  pind  na  bari  sarm&ndi. 

Go  and  graze  tbe  same  buffaloes;  go  and  graze  tbe 

same  cows. 
Let  me  spend  twelve  montbs  witb.  tbe  Kber&s  and  in 
tbe  tbirteentb  month  I  will  come  to  thee. 
370    Let  me  take  an  oath  on  tbe  Qur&n  :  I  go  not  back  on 
my  word.^ 


fi 


Leaving  Hir  R4njb&  returned  and  played  bis  flute  among 

tbe  Siy&ls. 
When  R^njh4  played  bis  flute  all  tbe  people  collected, 
(And  said) :  *'  Before,  when  thou  didst  play  (on  thy  flute) 

thou  didst  deceive  tbe  foolish  Hir,  now  thou  dost 

deceive  no  one. 
Why  dost  play  tbe  flute,  boy  ?    Better  go  back  to 

Takbt  Hazard  I" 

375     Rcbn]b&  left  tbe  Siy^ls  and  took  tbe  road  to  Takbt  Hazard. 
Said  L&li :  "  Come,  my  maids,  let  us  go  together  to  sec 

the  bride  my  brother-in-law  bath  brought. 
She  must  have  stayed  at  tbe  well>  too  shy  to  enter  the 
village : 
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K&ni  jaisi  patlt^  nan  nan  jhhoti  khandi ! 
Akk&D  vicUi  mewe  bhaldt^  tor  tor  phale  kb&nd}* 
380     DM  Chiichak  dt,  bahin  Path&n  di,  Jatti  kawftri  torke 

*  "  Wr  khasl  te  kajji  pal  gat,  lAlo ;  tain  kyfta  boll  la!  7 
Stne  s&ng  lagi  phaladou*  hatben  ap  di  lai. 
Gbhadke  Hir  nQn  murke  &ia  tere  tain. 
Chela  ho  j^wsln  Gorakh  Nith  dsL,  Takht  Hazdre  murke 
4w4n  nahih/' 
885     "  Nain  nigara  lal&n  bich  rang  mahil  do  bharde. 
Hoth  chhUre^  dand  badan&,  riwaro  jabd.  de  phirde. 
AtianMati&n  marordn-wdle  main  bahle  dekh  le  tharde. 
Je  tera  chit  kardsl  Takht  Hazftre^  &  j& ;    nahin^   more 

murde/' 
"  Patt&  m4r,  phakiri  kariye,  Allah  de  log-  sad4e. 
--  -  -         -    —  -  -         ■         -  -   . 

One-eyed  and  so  slender,  that  she  bends  down  nine 

times  I 
She  finds  fruit  in  the  akf  plant  and  plucks  and  eats  it. 
380    The  daughter  of  Chlichak  and  sister  of  Pathan,  the  Jatt 

maiden  is  brought  here." 
(Said  Rinjhd) :  "  Lalo,  Hir  hath  been  torn  from  me, 

why  dost  thou  tease  mo  ? 
Thou  dost  thrust  a  spear  of  steel  into  my  breast. 
Leaving  Hir  I  am  come  back  to  thee. 
I  will  become  a  follower  of  Gorakh  Nath  and  come  back 

to  Takht  Haz&rd  no  more." 
385     "  The  glory  of  thine  eyes  hath  entered  the  palace. 

Thy  lips  are  dates,  and  thy  teeth  pomegranate  seeds, 

and  thy  speech  sweetmeats. 
I  have  seen  many  proud  men  like  thee  brought  to  ruin. 
If  thou  dost  regard  Takht  Hazard  come  or  go  back." 
"  We  should  slay  our  pride  and  become  saints  and  be 

called  the  people  of  God. 

*  For  fauldd. 

t  The  dk  is  a  poisonous  plant,  asclepias  gigantca  :  these  two  lines  arc 
ironical. 
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390    Utte  dhiraj  de  &san  karke  kis  nftn  Ml  Bun&e  f 

Mlri  wandi  l&l  nahin  bandi,  bh&ven  sattar  &b  charh&e. 
L&l&n  dt  Uli  kadhi  nahin  jandt^  bMw&n  sattar  bhasham 

ral^. 
Be-asl&n   de   aaal  nahin   bande,   bhtewen   sattar   ilam 

parh&e. 
Hans&n  de  bache  k^g  nahin  bande^  bhaw&n  rfiri  la  bah^. 
895    Tftzi  di  aswari  karke,  teni  tatft  da  ki  saiihi  ? 

Be-kadaron  di  ydr!  kolon  je  tut  jae,  t&a  lakh  pae." 

SAbeh  sir  phajar  dd  veia  Rdnjhe  Tille  dh  r&h  pachhdia. 
Jftn  jM  Till&  nei'e  ^wand&  d!d&  don  sawai^  ! 
Bhenkan  sher,  chanin  na  oh  uftn  dehd& ;  Bdnjhd  bold& 
nahin  bul^i^. 


390     Sitting  on  the  seat  of  patience  we  should  not  complain  ? 
Carats*   will   never   be  rubies,  though  washed  in  70 

waters : 
The  redness  of  the  ruby  will  never   depart,   though 

rubbed  in  70  ashes. 
The  base  will  never  be  noble,  though  thou  try  70  plans. 
The   cygnet  will  never  be  a  crow,  though  it   stands 

upon  a  dunghill. 
395     He  that  rides  an  Arab  horse,  will  he  admire  thy  pony  ? 
When  unrequitted  love  is  gone  a  lakh  (of  rupees)  is 

gained.^ 


}} 


It  was  the  hour  of  early  morn  when  Eanjha  found  the 

road  to  (Gorakh  Nath's)  Tilla.f 
As  ha  approached  the  TiM  its  glory  increased  I 
The  lions  roared   and   he  could  not  see  the  hill,  nor 

spake  Banjh^  when  called. i^ 

*  The  Idlri  is  a  small  red  seed  used  in  weighing  precious  stones, 
t  In  the  Guiranw&l&  District, 
j  As  he  was  so  frightened. 
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400    Ankh!  gMti,   bakii  paindft;    fi&njhe  sambh&lke    pair 

Astil  Mast&  Jogl  baithe;   B&ojlie  ne  doMn  nftn   sis 

niwILia. 
Panj  rapae,  ti^  p4n&n  dft  heA,  pahilt  bbaint  charMift. 
"  Manjft  dft  put^  main  Matte  d&  pota^  jog  Iain  nAn  chalke 

&i&. 
Kan  pbarke   mundr&n  pd  deo^    mainfln  charh  j&  riip 

saw&ia.'' 
405    ''  M^pi&n  jhirki  kl  ?    Tun  rizak  bhond,  Jog^n  di  koli 

lag  kharoven  ? 
Chaabi  haz&r  8^  hi  tainAn  h4sil  kol  d&  hoven. 
Jis  banj&re  nftn  gMt&  &  gi^^  so  banjard  roven. 
Chela  ban   chaUn   G-orakh   Nath   d&,  Chaudhar   Takht 

Haz&re  dl  khoven." 
Tille  utte  Gorakh  baitha,  Gorakh  bada  asani.* 


400    The  way  was  difficult  and  the  road  was  steep  and 

R&njha  walked  with  care. 
Ast&  and  Mast^,  the  Jogis^f  were   sitting  there^   and 

Banjhd  bowed  his  head  to  them. 
He  offered  them  five  rupees  and  betel  leaves  J  (and  said) : 
'*  1,  the  son  of  Mauj A  and  grandson  of  Matt^^  am  come  to 

take  the  saintship. 
Bore  my  ears  and  put  in  the  rings^  that  my  beauty  may 

increase." 
405     (Said  they)  :  *'  Have  thy  parents  scolded  ?    Is  thy  living 

hard,  that  thou  art  standing  by  the  Jogls  ? 
Of  24,000  (departed)  breaths  thou  canst  not  recall  one. 
If  a  merchant  suffer  loss  that  merchant  weeps. 
If  thon  become  a  disciple  of  Gorakh  Nath  thou  wilt  lose 

the  Chiefship  of  Takht  BazM/' 
Gorakh  sitting  at  his  TillA  was  very  gracions. 


•  For  dhsdni.  f  Followers  of  Gorakh  Nftth. 

X  A  customary  present. 
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410    ''  Kan  pMrke  mere  mandran  pk  de,  stli  de  mirgani. 
Nagari  sllri  chitke  le  dw4n^  ghat  dewan  dhuan  te  pani. 
Hoi*  chele  sab  urle  parle,  main^  Banjh^^  chak  madamt/' 
"  Kanak  bharoli,  gliio  ghar,  ghar  man!  duniya  dl  bbog. 
Dekh  bag&nian  tarimtdin^  bad  biba  jad&n  rog. 

415     Jadari;  b&Iakia,  karega  pbakirt,  ab  makhr^  ni  bog. 
Akh  Gorakh  d^  man  le^  aukba  kath^n  hai  jog/^ 
^'  Takht  Haz&rou  main  chalke  &  gi^  sun  le,  Oorakh 

sain. 

Maujii  da  put^  main  Matte  d^  pot4,  mainAn  ruli&  bo!& 

bhalo  nahin. 
Jog  da  kbilat  gal  mere  pa  de,  sir  munke  sor  banMn. 
420     Hattb  banbke  karda  binti,  main&n  oharn&n  apne  lain." 


410     (Said  Ranjh4)  :  "Bore  my  ears  and  put  in  the  rings  and 

give  me  the  deer-skin  cloak. 
I  will  beg  through  the^whole  city  for  thee  and  tend  thy 

fire  and  water. 
Thy  other  followers  are  here  and  there,  I,  Ranjhi,  will 

ever  be  thy  servant." 
(Said  Gorakh)  :  "  There  is  gold   and  ghi  in  thy  house, 

and  thou  dost  enjoy  at  home  the  pleasures  of  the 

world. 
Gazing  on  strange  women  thou  art  bringing  misery  on 

thyself. 
415     My  son,  when  thou  hast  become  a/ag?r,  thy  face  will 

not  be  as  now. 
Hear  the  words  of  Gorakh,  the  saintship  is  a  difficult 

thing.'* 
*'  Hear,  my  Lord  Gorakh,  I  am  come  from  Takht  Hazard : 
I  am  the  son  of  Maujft  and  the  grandson  of  Matt&,  think 

me  no  wanderer. 
Put  the  garment  of  the  saintship  round  my  neck  and 

shave  my  head. 
420    With  joined  hands  I  pray  and  place  my  head  at  thy 

feet." 
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''Ajmat*  nAon  kahar  da    dhakkft,   aukhi    hai    gMt 

phakiri. 
Roran  tekrian  bich  basd  8^a ;  sa  te  kehe  mangd&d  Gar- 

'  plrl  ?' 
Kan  phs^rke  maadr&n  p&  de^n  lahfl  di  bag  j&e  tatirt. 
K&li&EL  kesHn  bich  bhasham  rala  iekh,  tert  chliadung& 

nfi  garmlrf. 
425    M&ma  ne  pakian^  patan  ne  khddM ;  koi  nahtu  shahr 

jagirL 
Bbftain  son&  te  dhftidn  tapn^;  nahin  ko!  palang  pal- 

ghanlri." 

Tille  atton  B&njh&  atarid^  Gorakh  da  nddb  chardii. 
Nawan  Nathan  do  akkh  bach&e,  Baajh^  Na!  Chandal  nftn 

dhMd. 
Bich  barett  de  n^dh  dabi^l^  oh  de  utte  &san  bichhdi&. 

^'  The  name  of  greatness  bringeth  blows^  and  the  saint- 
ship  is  a  difficult  path. 

I  live  among  the  stones  and  potsherds : — is  this  the 
Saintship  thoa  dost  want  from  me  ? 

If  I  bore  thy  ears  and  pat  in  the  rings^  the  drops  of 
blood  will  fall. 

If  I  rub  ashes  into  thy  black  locks^  I  shall  destroy  the 
pride. 
425    Mothers  cook  and  sons  eat^  bat  I  have  no  cities  and  lands 
(to  give  thee). 

I  sleep  on  the  ground  and  warm  myself  at  the  fire : 
I  have  no  bed  and  covering.'' 

Ranjha  descended  the  Tilld  and  stole  Gorakh  N&th's 

conch. 
Escaping  the  eyes  of  the  Nine  Naths  B&njh&  went  to  the 

Chindal  (Chinab)  River. 
He   buried  the  conch  in  the  sand  and  made  his  seat 

above  it. 

♦  For  *azmat. 
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430    Dhart!  MiiA  d!  sompa  ktt!,  Ehw&ja  Pir  dhy&i&. 

'^  Eh  t&n  nftdh  tusiu  kisl  nOu  denft  n&hin^  je  koi  Jogt 

mdh  dabke  BanjM  mnri&  Gorakh  di  dhAin  nftn  ai&. 
Gorakh  &khd&  :  ''  BacM,  y&rftn  chor&n  dl  mat  na  jlnd!^ 

bhaw&n  satar  hoi  si&ii&. 
Pakkd,  dham  mer&  thandd  ho  gia,  bite  bakhat  bi&hn&. 
435    Nau  sai  chappt  pat  kharke^  bhflHn  Jogt  mar  gt&  kaml&nft. 
IthoD  nadh  phar&in,  bilakiel,  je  kot  tnkr&  kh&nl'' 
'^  Chorian  te  badndmi^  dinda  I    Tere  akhal  thikftne  n&in. 
Takht  Hazare  d&  Chaudhart^  kot  mainAn  evtu  kamtn 

jane  nitn." 
Kanip&  chela  akhdi  :  ''  Sunen,  Gorakh  Sain, 
440    Nadh  terd  Ranjhe  Jatt  ne  churaia,  kinl  sadh  ne  char&i& 

n&in. 


430     Ho  gave  it  into  the  care  of  Mother  Earth  and  meditated 

on  the  Saint  Ehwajd  (Khizar  and  said)  : 
''  Give  not  up  this  conch  to  any  one,  if  a  Jogl  come  for  it." 
Burying  the  conch  Ranjha  returned  to  GtDrakh's  fire. 
Said  Gorakh  :  '^  My  son,  the  plans  of  libertines  and  thiefs 

withstand  not,  however  wise  they  be. 
The  cooked  food  is  becoming  cold  and  the  time  for 

eating  is  passing  away. 
435    Waiting  with  900  bowls  the  helpless  Jogls  will  die  of 

hunger. 
Bring  the  conch*  here,  my  son,  that  they  may  eat  their 

food.'' 
''  Galling  me  a  thief  and  bad  names  1  Thou  hast  lost 

thy  senses  I 
I  am  the  Head  of  Takht  Haz^ra,  think  me  no  low  man.'' 
Said  Kanlpa,  the  follower  :t  "  Hear,  my  Lord  Gorakh, 
440    Banjha,  the  Jatt,  hath  stolen  thy  conch :  no  one  else 

hath  stolen  it. 

*  By  which  to  call  them.         f  But  see  Vol.  II.»  p.  16  ff. 
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Nftdh  tere  nAn  barett  khftndt^  baUndi  manjhta  g^. 
Dhartl  Matt  dl  sompa  rakhdi,  kol  Khw&jfi  Plr  klti  og4hl. 
Han  t&Q  D^dh  taindn  kadhi  nahtn  thiannft,  Jatt  ne  kararl 

dh&r  bagft}. 
Eh  Jatt  hai  barkat-w&li&,  mh&n  n&dh  tainM  kadh!  vl 

den&  xA^r 
44A    "Tille  utte  main  Qorakh  baith^;     Gorakh  Mix  badd 

khid&rt. 

• 

B&r&n  chhakke  de  nard  pherftn,  tere  R(injha  b&jl  jit 
lewftn  s&rl. 

Je  bal  kar&n  sattar  plr  d4,  bh&j  j&nge  ithe,  rahnftn  kisl 

nfln  n^bin. 
Maiin  pawwft  Dhartl  nfln,  girat  kar  dean,  Khwija  d^ 

sakha  de^n  p&nl. 
Bhalt  chahe  t^nnadh  phar& ;  nahin,  kar  dc^n  Lank^  W^li. 


The  sand  hath  eaten  thy  conch,  and  cows  and  buffaloes 

rest  upon  it. 
He  gave  it  to  the  care  of  Mother  Earth  and  made  the 

Saint  Khw^ja  (Khizar)  witness. 
Thou  shalt  never  recover  thy  conch,  for  the  Jatt  hath 

buried  it  deep. 
This  Jatt  is  a  wizard  and  will  never  give  thee  thy  conch.*' 
445     ''  I,  Gorakh,  am  sitting  on  my  Tilla ;  I,  Gorakh,  am  a 

great  magician. 
I  can  throw  the  twelve  and  move  the  men  (accordingly)* 

and  will  win  the  game  from  thee,  Rdnjha. 
If  I  use  my  strength  against  the  70  Saints  they  will  all 

fly  hence  and  none  will  remain. 
I  will  strike  the  Earth  with  my  shoe  and  make  her  sink, 

and  will  dry  up  the  waters  of  Khw&j&  (Khizarf)* 
If  thou  desire  thy  good,  then  give   up  the  conch,  or  I 

will  use  thee  as  the  Lord  of  Lank^.  j; 

•  See  Vol.  I.,  p.  244,  &c.  f  As  Lord  of  the  Mood. 

X  Allusion  to  the  tale  in  the  Bdmdyana.    Rftyana,  Lord  of  Lank&y 
carried  off  Sit&,  wife  of  R&ma  Chandra,  and  was  slam  in  revenge. 
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450    Eh  gall  meri  m&n  le^  Il&njhi&,  tainftn  sacht  akh  8un<^i/' 
Bllnjli&    aggion    akhd^:      ''Gorakh»    mainon    jhAtian 

tohmat&u  na  Iain. 
Put  main  Maujfl  da^  Matte  di  potft^  lakkltan  pagan  d& 

satn. 
Je  gidar-w&Ii  changr&hl  mslr&n^  tdn  mere  sab  &wange 

bMi : 
Ehn&n  Jogt&n  ne  bhaj  jan&^  ethe  rahna  kisi  ne  n&in ! 
455    Bbalt  chUhe  Gorakh  S^san  chak  le  ;   nahin^  dhol&tL  khake 

jain. 
Hon  bhAln  zor  s&rd  m  le,  nadh  bajdi  bin  dindft  n&in/' 

Sajje  Ranjlid  nddh  bajaia,  kabho  murli  b(ih}. 
Biche  tarian  bhirkon,  kus  bdji  dd  orakb  nuin. 
Sanke  bajt  Devi  M^ta  bhaji,  karko  sheraii  di  aswdri. 

450     Listen  to  my  words,  R&njh^,  for  I  tell  thoo  truth. ^' 

Then  said  B&njhft:  '^  Gorakh,  bring   no  false  charges 

against  me. 
I  am  the  son  of  Maujd,  the  grandson  of  Mattft,  and  lord 

of  100  heads. 
If  I  make  a  call  as  a  jackal*  then  all  my  brethren  will 

come : 
And  all  thy  Jogis  will  fly  hence  and  none  remain  I 
455    If  thou  seek  thy  good,  Gorakh,  go  hence,  or  thou  wilt  be 

thrust  away. 
Bring  the  whole  force  of  the  world,  and  yet  I  will  not 

give  up  the  conch  until  I  have  sounded  it.^'t 

On  the  right  Banjh&  sounded  the  conch,  on  the  left  he 

played  the  flute. 
There  was  no  end  to  the  music  in  the  conch. 
Hearing  the  music  came  the  Mother  Goddess  riding  on 

her  lion.J 


•  The  tribal  cry  of  the  Rdnjha  Jatts  to  collect  tiie  tribe  in  time  of 
danger.    This  cuBtom  still  exists  in  the  Panjab. 
t  i,e,,  made  himBelf  as  great  as  Qorakh.  X  i.e.,  Durgft ! 
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460     Paune  sai  chappe  Machhandar  Ndth  de  sabbl  charhke  fte. 
Sanke  b&ji  Adali  E4j&  bhajd  &ke,  bahindft  Eachahri  l&tn. 
Sunke  b&jt  chele  Gorakh  Nath  de  khash  hoe,  sabhofta 

ne  bhal!  manM. 
Sanke  bajt  Grorakk  khash  hoi&,  kan  ph&re  dt  sartt  dh&t. 
Sajje  B^DJhe  de  pakkt  mandrd,  kabhe  kacht  p^. 
465    ''  Chhoti  nftn  kahnft  '  btbt/  bhandn,  badt  ndn  kahnd  '  mkV 
Nagart  s&r!  chttke  14id,  mere  bhikh  nAn  laj  na  l&ih.'* 
''Rosiftn    bhaj&a  de   kaa  ph&rdAn,   tert  akal  thik&ne 

nahtn. 
Kan  ban&nde  mundr&  le  Ie»  main  Jogt  banan  n&in. 
Jede  khAtir  main  Jogi  ban  g%  oh  n&n  kyftnkar  ikh&ik 
'mai'? 


460    Three  quarters  of  a  handred  followers  of  Maclihandar 

Nath*  came  together. 
Hearing  the  masic  came  R&j&  Adalif  with  his  Court. 
Hearing  the  music  the  followers  of  Grorakh  N&th  were 

happy  and  the  saints  were  happy. 
Hearing  the  music  Gorakh  N&th  was  pleased  and  made 

ready  to  bore  (K&njh&'s)  ears. 
Into  B&njha's  right  ear  he  put  a  pakk&  ring,  and  into  his 

left  ear  a  kachd  one4 
465     (Said  Gorakh  N4th  to  Ranih&) :  ''  My  Saint,  call  the 

young  women  'sister'  and  the  old  women  'mother.' 
Beg  throughout  the  whole  city  and  bring  no  shame  to 

,my  (profession  of)  begging.'' 
(Said  B&njha) :  ''  Hast  lost  thy  senses  that  thou  borest 

the  ears  of  runaways  and  fugitives. 
Make  whole  my  ears  and  take  thy  rings,  I  will  be  no 

Jogl. 
How  shall  I  call  her  '  mother/  for  whose  sake  I  would 

be  a  Jogi  ? 

•  See  Legend  of  Gopi  Chand,  ante,  pctssim.      f  See  below  line  607. 
X  Kachd  and  pakkd  mean  reBpectively  imbaked  and  baked  pottery,  of 
which  material  the  rings  were  made. 

▼OL,  IL— 70 


554  LEGENDS  OF   THE   PANJAB. 

470    Jogt  banH  mihin&n  Uj  b^}  kul  nftn  MV 

''  Sun,  Banjhi&,  main  tainfln  dkhdii,  Gorakh  S&tn  : 
Jert&n   gall&n     tus&n   te  bakhshftanft,   eh    sade    karam 

pliaktrd.n  de  nilii. 
3^,  BdDJhi&,  tainiln  Hir  bakhsh!  Makke  Madine  tain, 
nir  tert,  iftn  Hir  dk,  kitte  hor  p^se  jhAnke  niihJ' 

475     Jog  Ranjha  ne  le  1%  Hir  bMldi  a3  nftn  ukiix. 

"  Gurflji,  bhajke  U\^  Ug  Hir  dl  kbabar  de  mangdlh." 

Gorakb  Hg  nftn  ikhdt,  "  Tfln  Kheiian  nftn  ud  jkth. 

Uthe  Hir  bai  Ranjhe  dt,  oh  di  j&ke  khabar  le  ^in." 

Tillion  k&g  ur  gii,  Khere  bard4  j&e. 
480    Ghar  ghar  phird&  bb&ld&,  unhon  H!r  thi&wandi  n&in. 

Ghar  Side  de  j&ke  k&g  ltod&  Ranjhe  d4  n&n. 


470    If  I  become  a  Jogt  my  family  will  be  disgraced." 
''  Hear^  Ranjh&^  I^  the  Lord  Gorakh^  speak  to  thee  : 
The  thing  thou  dost  desire  cannot  be  granted  by  a 

faqir. 
Go^   Banjh&^   Htr  is  granted  thee  from   Makk&    and 

Madin^.* 
Hir  is  thine  and  thou  Hlr's^   and  look  thou  not  on 

another." 

475    Ranjhe  took  on  the  Saintship^  bat  forgot  not  Htr. 

(Said  he) :  "  Sir  Gurft  (Gorakh  N^th),  send  thy  black 

crow  to  bring  news  of  Hir." 
Said  Gorakh  to  his  crow  :  "  Fly  thou  to  the  Kheris, 
Where  is  Eaujh4's  Hir,  and  bring  news  of  her." 
The  crow  flew  from  the  Tilld  and  entered  Kherd. 
480    He  looked  into  every  house,  but  found  not  HJr. 

The  crow  went  to  the  house  of  Sidd^  and  called  out 
Il4n]h£l's  name,  (and  said)  : 


i-e,,  by  Muhammadi  the  highest  Mussalm&n  authority. 
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'*  R&DJhe  main  An  bhajii^  Hire,  &  gi&  tere  pka, 

Je  dharam  tera  k&im  hai,  tan  tar  pio  sade  nal. 

Oh  t&n  Jogt  ho  gli,  nit  lend&  hai  tera  nin/' 
485     ^'  Avin,  k&g  rasili&,  Mn  mere  pas. 

Sau  san  sal&m  tainiln  main  kar&n,  tdn  Banjhe  de  das. 

Ghtiri  kAtan  phal  khand  di,  bhatt&  ght  ral&i, 

Je  Ranjh4  mainfln  mil  pawe,  tun  eh  kh&ne  khae/' 

"  Akh&n  sacht,  4kh  sunAwan,  main  jhflth  boId&  nain. 
490     B&njhe  miie  niin  tin  din  ho  gae,  utte  Tille  de  kabar  ban&t. 

Main  tan  E&njh&    chele    ban  ikke  N&th  de,  donon  ban 
gar-bhai. 

Oh  d!  tAn  aarat  lagd!,  meri  lagd}  bhuj&t/' 
V   Jad  eh  gall  suni  &ir  ne  sabar  di  mardi  dhai) :  ''  Ithon 
ur  j6  tiin,  k&li&  kawan ! 

Je  Banjha  mar  gi&»  t&n  main  kat&r&n  kh4w&n.'^ 


"  B&ojh&  hath  sent  me,  0  BAr,  and  I  am  come  to  thee. 

If  thou  art  still  faithful,  then  come  with  me. 

He  hath  become  a   Jog!  and  is  ever  calling   on  thy 

name." 
485    "  Como,  friendly  crow,  come  to  me,  (said  Hir)  : 

I    make  thee  a  hundred   salutations,  thou   servant  of 

Kanjha. 
I  will  make  thee  cakes  of  fine  sogar  and  mix   butter 

with  thy  food. 
If  thou  bring  R&njha  to  me  this  shall  be  thy  food/' 
"  I  say  to  thee  truth  and  I  tell  no  lies. 
490     Banjha  hath  been  dead  there  three  days  and  his  grave  ia 

on  (Gorakh  Nath's)  TiHa- 
I  and  R^njhlL   were   disciples  together,    the    brother- 
followers  of  one  N&th. 
Thou  art  his  wife  and  my  sister-in-law.*' 
When  Hir  heard  those  words  she  could  keep  no  patience 

(and  said) :  *^  Fly  hence,  thou  black  crow  ! 
For  if  Ranjh&  be  dead,  then  will  I  stab  myself  with  a 

dagger/' 
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495    **  Eh  gall  bai  jhftthi,  Hire,  main  tainiiu  ev!n  finiiM. 
B&njbaL  ho  gi&  Jogt,  aug  babh&t  cbafb^. 
Gorakh  hoii  kbush  atte  Banjhe,  oh  ne  tftn  bakbahaf. 
Main  xxAuk  ithon;  de  9Deh&  B&njbe  t&in/' 
"  Udin/k&w&n  kftg  raaflift,  ud  j4,  kalii  kftwftn. 
500    Ik  anebi  main  Tnli  ammin  nftn  deuft^  oh  dl  main  kokh 

▼icbh  sam&w&n. 
DAji   suehft  mere  Chftchak  bip  nan  kahna,  oh  de  main 

mastak  charhke  ftwILn. 
Tlj&  Bneh4  pind  de  panch4n   nftn  kahni,  jinhen  ditiin 

Ranjhe  nUl  IftwUn. 
Chantbi  snebft  Fatti  N&in  n6n  kahni,  jis  te  main  sohni 

sia  gndhaw^. 
Panjw&n  sneba   Fattfi   K4jl  n(in  kahni,  jib  di  mahjif^ 

pa^hne  jSwikn. 

495     *'  It   was  not   trnth,   0   H!r,   that  I  said  to  tbee  jpst 

now. 
RaDJh&  bath  become  a  Jogi  and  rubbed  ashes  on  his 

body. 
Gorakh  bath  been  pleased  with  Baujhft  and  giyen  tbee 

to  him. 
Lot  me  fly  hence  with  a  message  for  Binjha." 
"  Ply,  0  friendly  crow,  fly,  0  black  crow. 
500    My  first  message  is  for  ray  mother  Tuli}  that  bore  me 

in  her  womb. 
My  second  message  is  for  my  father  Chftchak,  from 

whose  head  I  was  born.t 
My  third  message  is  for  the  village  elders,  that  gave  me 

in  marriage  to  R&njh&. 
My  fourth  message  is  for  Fatti,  the  Barber's  wife,  that 

used  to  dress  my  hair  so  well. 
My  fifth  message  is  for  Fattfl,  the  Q&zi,  that  taught  me 

in  tbe  mosque. 


•  For  iruxsjid, 

t  Natives  believe  that  the  seat  of  procreation  is  the  forehead. 
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505    Ik  BnehA  mora  chhatrl  tftU  nftn  kahn&i  jithe  tain  baithke 

Ik  sneli4  khandt  ptpal  ndn  denft^  jit  Sftwan  di   ptgian 


Ik  snehl^  mer&  Ludan  malllli  nftn  kahnfi.  oh  di  berl  bich 

chhej  bich&w&n. 
S&ra  sneha  Ranjhe  y&r  nAn  deii4^  main  jig  dt  H!r  sadi- 

wfin/' 
Ehertan  te  k&g  or  pi&  Tille  Gorakh  de  k\&. 
510     Plls  R&DJhe  de  bahke.  sar&  Htr  da  h&l  suD&il. 

**  H!r  t&n  sukh  ki  k&u&  ho  gat,  main  akheo  vekhke  &il 
Chheti,  Ranjhia,  jdin  kheri&n  nftn  "  :  kftg  ne  B&njhe  nfln 

&kh  sunfti^. 

Tillon  IUnjh&  atarift^  utari&  nftdh  bajfte. 
Majilon  majilon  a  gS&,  b&g  Kherian  de  lath&  &e. 

505    A  message  from  me  is  for  the  spreading  tree^  beneath 

which  I  was  married. 
A  message  from  me  is  for  the  sweet  pipal  tree^  where 

I  used  to  swing  in  the  rains.* 
A  message  from  me  is  for  Ludan  the  boatman,  that 

spread  my  bed  in  his  boat. 
Give  all  my  message  to  my  lover  B&njhft^  whose  H!r  I 

call  myself/* 
The  crow  flew  away  from  KheiS  and  came  to  Gorakh's 

TillL 
510    It  sat  down  beside  BAnjhA  and  told  him  all  the  story  of 

Htr  (saying) : 
'^  Hir  hath  become  as  a  dry  reed^  I  have  seen  her  with 

my  own  eyes. 
Go  qnickly^  Rftnjha,  to  Kher&  :''  said  the  crow  to  B&njh&» 

B&njhft  came  down  from  the  Till&  sonnding  his  conch. 
Stage  by  stage  be  came  and  entered  the  Khera^s  garden. 

*  Swinging  under  j4pal  tree  in  the  month  of  S&wan  for  luck  ig  a 
miiversal  custom  in  Northern  India  among  the  young. 
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515     Sabeh  8&r  fajar   d&  belit,  B&njM  Kheren  bai-ift  bicbhft 

ndh  j&e. 
Koti&  HI^DJbe  chArrafiBf  I!&  jhoH  bicb  pfte  : 
Jad  pind  de  y&ne  katthe  ho  gae^  i&ii  sabbn&d  nfin  bart&i&. 
Ranjbo  'ilakV  jagi  ditt&  bftbe  Rhflge  Jatt  Khere  de  jte  : 
BAnjhe  bicbba  mangdll  dar  BbAge  de  nftdb  baj&ia. 
520     BaobiAn  jkne  ne  rassi  toi4  He,  tAu  giian  ne  &ii  p&ia. 
Pbutmn  dadb  diftn  kflrlan,  s&i-i  dudb  sai&il 
Ehere  kabde :  ''  £b  ki  raalft  bo  gti  f  Eh  Babbrath^  Jogt 

kidharon  aii  ?" 
Banjh&  Hir  di  saunri  j&  baii^  bbnkke  bit]  inAngon  pich- 

hon  tHwatidft. 
Agge  rangale  palang  utte  Hir  baitb!,  jbolS  sittke  ho  gia 

b&waT&« 


515    It  was  early  mom  when  B&DJh&  went  to  the  Kher&s  to 

beg  alms. 
BAnjh&  made  cakes  and  pnt  tbem  into  bis  wallet, 
And  when  the  village  children  coUeciedj  he  distributed 

them  amongst  them. 
R&njha  called  '  dlakh'*  before   the  door  of  Bhftg&  the 

Khera  Jatt  :t 
And  sounding  his  conch  he  demanded  alms  of  Bhdgsl. 
520    The  young  calves  tore  at   their  ropes  and  the   cowa 

lowed.  J 
They  overset  the  milk-pails  and  spoilt  all  the  milk. 
Said  the  Kherlts:  *'  What  is  this  disturbance  ?  Whence 

hath  come  this  wizard  Jogi  V 
Il4njh&  entered  the  home  of  Hlr's  father-in-law,  sorrow- 

ing  like  a  hungry  falcon. 
Hh*  was  sitting  before  him  on  a  painted  couch,  and 

throwing  down  his  wallet  he  became  frantic. 


•  See  Vol.  I.,  p  32,  etc, 

t  Should  be  Siyal :  the  father-in-law  of  Hir. 

it  ^.  c,  on  hearing  the  conch. 
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525    Jad  Bftnjbe  n&dh  baj&t  Stti  khair  chine  d&  pfti&. 

"  Kidharon  i  gi&,  Jogi4  f    Tain  ktshd  makar  banHid  ? 
Leke  bichM  mar  j&;  t&n  kihft  jhagr&  p&i&  ? 
£h  ghar  hai  Side  Khere  d& :  tAn  iihe  k&s  nAn  Hi  V* 
''  Gorakh  Tille  te  Jogi  atari,  Jogi  bada  Dakin&  I 
530     Ake  Kheren  '  &lakh'  jag&i,  milke  baithk  Side  dil  basi  man. 
Ate  di  bichh&  main&n  koi  nahin  p&wandi^  jo  koi  p&une 

Nath  nftn  chini  I 
Ate  hove  s&dh  madhA-gart  paklLye ;  ter&  bhath  nahin* 

bhnjda,  Siti,  chiniin." 
''Jami&  mar  jk,   ghari&  bhajj&;    eh  band&  hai   utali 

ParbatgAr*  di. 
SihftkAr&n  de  mil  khizine  lat  gae;   phatte  kinse  nAn 

kih  nAn  chatirdi  ? 


525     When  Binjhi  sonnded  his  conch  Siti  brought  him  some 

millet  as  alms  (and  said)  : 
*'  Whence  comest  thou,  Jogi  ?  and  what  is  thy  story  ? 
Take  thy  alms  and  go ;  why  create  a  disturbance  ? 
This  is  Sidi's  house :  why  hast  thou  come  ?" 
(Said  Hinjhi)  :   "  A  Jogi  comes  from  Gorakh's  Tilli, 

and  a  comely  Jogi  too  I 
530     Coming  to  Kheri  he  calls  out  *alakh^  and  sits  at  Sidi's 

threshold. 
No  (wheaten)  flour  is  given  him  in  alms^  but  what  is 

given  to  the  Nith  is  millet ! 
Were  it  (wheaten)  flour  the  saint  could  cook  it:  thy 

millety  Siti,  will  not  even  parch  in  an  oven/* 
"  What  is  bom  will  die,f  what  is  made  will  be  broken : 

man  is  a  creature  of  God. 
Merchants  are  robbed  of  their  wealth  and  goods  :  why 

art  thou  grieving  over  a  broken  bowl  ? 

•  For  Partoardigdr.    See  ante,  p.  407. 

t  Siti  says  this :  something  seems  to  have  been  omitted  before  this 
speech. 
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535    Je  tain  klLnsa  matt!  d&  len&.  bfth&  milain  kisi  kamhar  iL 
Je  tain  kkasi  lakrl  da  lena*  bfthd.  milain  kisi  tarkhftn  d&. 
Je  k&ns4  ch&ndt  sone  d&  len&j  bAb&  milain  bare  s&h&k&r  d&. 
Kane^  nlllon  tainAn  garwd  le  de&n^  bbarke  de  deftU)  N&tHj 

kanak  te  jaw&r  dil. 
Md.re — ^m&te  da  eh  ghar  nabin,  eh  ghar  hai  Side  Sard&r  di. 
540     A  j&e  Sidsl,  tere  akal  ganw&ve,  phir  phirenga  Htr  nAn 
bhalda  V 

Jadon  B&njhe  wal  Hir  ne  dekh&,  a^hke  bah  gai  bich&rt : 
Jad  &8hikan  nftn  mftahftk  mil  pie,  sukhl  hart  hoi  tarkarL 
WJLste  Bd.njhe  de  milan  n&n  Hir  t&n  Slti  ne  banat  banit. 
Sajje  hatth  di  ongali  baddt,  ear  sarap  dl  Ifti. 


535    If  thou  dost  want  an  earthen  bowl,  go  to  some  potter's 

house. 
If  thoa  dost  want  a  wooden  bowl,  go  to  some  carpenter. 
If  thou  dost  want  a  bowl  of  silver  or  gold,  go  to  some 

great  merchant. 
I  will  get  thee  a  bowl  made  and  fill  it,  N&th,  with 

wheat  and  millet. 
This  house  belongs  to  no  low  man,  but  to  the  Lord 

SidA. 
540    When  S!d&  comes  thou  wilt  be  frightened  and  then  where 

Shalt  thou  find  Hir  ?" 

When  Hir  looked  towards  B&njh&  she  got  up  and  sat 

down,  and  was  restless : 
When  lover  meets  beloved  the  flesh  grows  moist  and 

(then)  dry.* 
Then  Hir  and  Siti  made  a  plan  for  (ffir's)  meeting  with 

K4njh& 
(Hir)  cut  a  finger  of  her  right  hand  (and  said)  a  snake 
-    had  bitten  it. 

*  Le,,  they  become  reeUeas. 
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545     ''  BUM  nJ,  ik  Jogi  vekhi&,  Jogi  anj  khiftll. 

SAkfa&n  banan  nAn  Jogi  hare  kard^^  pat  pat  l&wand4  d&U. 
Ake  Kheren  'dlakh'  ]ag&  g!a ;  tain  kyftn  kadhi&  kMii  ? 
Akhe  tAn  Jogt  nAn  Kheren  basfto ;  nahtn^  main^  Sitt, 

chalnewail/' 
''  Kherio,  Hlr  nag  ne  dMgt^  ^^gi  i^%  ne  y&nt 
550    Ghatak  lammftn,  i^^g  cl&  sunehrt^  kar  gi&  mandt  bh&nt. 
Sajje  hath   dl  chichi   par  lari4^   bis  charhdi  hai  zor 

dhag&ni. 
Utten  dhAb  de  ik  Jogi  snni  dA ;  oh  sar  sappAn  di  jAni." 
SidA  chalke  kol  Jogi  de  A  giA,  hor  Siti  bht  nAI  M. 
Hatth  banhke  SidA  kard&  arj^n :  ''San  le,  JogiA  SAin, 
555    Ikki  Kherebich  Chandhari  kahAwAn;  ghar  danlat  dl 
kammi  nAin. 


545     (Said  Hir  to  Sttt)  :  "  O  sister,  I  have  seen  a  Jogi,  a 

Jogi  beyond  belief. 
A  Jogi  that  can  make  green  the  dried  forest  and  bring 

leaves  on  every  branch. 
He  hath  come  to  the  KherA^s  and  called  '  dlahV  ;  why 

dost  send  him  away  empty  ? 
Do  thou  make  the  Jogi  a  dweller  in  ElherA,  or,  Siti, 

I  shall  run  away." 
(Said  Siti) :  «' O   KherAs,  a  snake  hath  bitten  Hir,  a 

young  snake  hath  bitten  her. 
550    A  finger  long  it  was  and  of  golden  hue,  and  it  hath 

put  her  in  sore  trouble. 
It  hath  bitten  the  little  finger  of  her  right  hand  and 

the  poison  is  strong. 
There  is  a  wise  Jogi  on  the  hill  that  knoweth  about 

serpents." 
Sid&  went  to  the  Jogi  and  Siti  went  with  him. 
Said  Sida  with  joined  hands :  "  Hear,  my  Lord  Jogi, 
555     They  call  me  Chief  of  the  21  KherA  (clans)  and  there  is 

no  lack  of  wealth  in  my  house. 
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• 


RatJn  Htr  nAn  sap  lar  gl4,  bachdl  dikhdl  ntiii." 

*'  Akh&n  sachl^  &kh  sud&w&d^  meii  j4d&  band^  nSkin. 

S&nfin  &san  chhadnft  oharaj  boi^  8&dt  oatik  rahindi  nam. 

Je  tab&  vAh  dard  badheri  hai^  t^  l&o  B&de  jAs* 
560     Je  sbap  d4  rxArk  mar  jUve,  main  &pe  pa  dew&n  edna/' 

Sit!  te  BanjL^  mil  gae,  ikko  kit!  sal&h. 

Sid&  mnndll  baith&  rah  g%  unb&n  kus  khabar  na  s&r. 

DhAin  te  r&kh  chakke,  dindft  S!tt  de  hatth  pharat. 

*'  Unhin  dhflnl  gftgal  dl  de  deo,  rajl  kare  Khud&e." 
565     Murke  Std&  a  g%  ft  bahind&  Hir  de  pas  : 

Jo  kus  Jogt  ne  dasia^  oh  kttsl  ilaj  : 

Hir  aggon  vi  aukhl  ho  gat^  bhatti  kardi  kAk  pukar  : 

'^  N4  ik  gharl  nftn  mar  j&wftngl,  le  chalo  Jogl  de  p&s/* 

Dolt  vichh  Hir  pft  lie,  leke  ture  kah&r. 


In  the  night  a  snake  bit  (my  wife)  Hir  and  she  will  not 

be  saved/' 
''  I  tell  thee  truth  I  cannot  go  there. 
I  cannot  leave  my  seat  without  losing  my  virtue. 
If  thou  art  in  great  trouble  bring  her  to  me. 
560    Even  if  she  be  dead  of  the  snake-bite  I   myself  will 

give  her  breath/' 
Sttl  and  B&njhft  together  made  a  plan. 
Sldft  sitting  beside  them  had  no  knowledge  of  it. 
(Banjhfi)  took  some  ashes  from  his  fire  and  gave  them 

into  Siti's  hand  (and  said)  : 
''  Give  her  incense  of  my  smoke  and  God  will  make  her 

well." 
565     Sidft  went  back  and  sat  beside  Hir, 
And  did  all  that  the  Jogi  had  said. 
Hir  then  became  in  great  trouble  and  cried  out  with  a 

loud  voice : 
"  If  thou  wouldst  not  that  I  die  in  an  hour  take  me 

to  the  Jogi." 
They  put  her  into  a  litter  and  bearors  carried  her. 
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570    mi  chimtt  de  Jogi  jhard&,  ditti  bis  utftr. 

Mole  bichhr&D  de  ho  gae^  ydran  niin  mildi  y&r. 

Y&r&n  chor&n  sLshikdn  di  pat  rakhe  Eart&r  ! 

Dhab  atton  Jogi  tur  pi&,  tnri&  Side  de  n&I. 

Ghar  Side  da  &ke  &san  ditt&,  chaubltre  bich  l&e. 
575    Dinda  khalkat  nftn  bAti^  te  goU&n,  kard&  jinn  bhflfc  de 
ilAj. 

Jad  bahle  din  rahinde  nun  bo  gae^  tad  Hir  de  k&dban 

di  ktti  sal&b. 
Aggion  Siti  boldi :  ''  Tainftn  sachi&zL  dean  snn&e : 
Jaist  hai  tnbftdi  dohl^  dl  dosti,  aist  hai  merl  Marild  de 

n&l. 
Je  tAn  kali  Hir  nftn  le  gi&,  main  dew4n  doh&i  p&e. 
580    DohM  tainun  Gorakh  N&th  di  mer&  y&r  mil&e.' 
B&njha  nftdb  baj&i&j  Gorakh  nun  Iend&  dhy&e. 


9} 


570    The  Jogi  charmed  her  with  his  (fire)  tongs  and  took  out 
the  poison. 
The  separated  met  and  the  lover  met  his  lass. 
(For)  God  preserves  the  honour  of  lovers  and  thieves  ! 
The  Jogi  came  down  from  the  hill  and  went  with  Sidft. 
And  going  to  Side's  house  took  up  his  abode  in  the 
upper  story, 
575    Giving  the  people  herbs  and  medicines  he  cured  (those 
possessed  of)  goblins  and  sprites. 

When  many  days  had  passed  (B&njh&)  made  a  plan  to 

carry  oflF  Hir. 
Then  said  Siti  :  *'  I  tell  thee  truth  : 
As  ye  two  love,  so  do  I  love  Murad, 
If  thou  take  off  Hir  alone^  I  will  demand  redress. 
580    I  adjure  thee  by  Gorakh  N&th  to  bring  me  to  my 

love.'' 
B&njh&  sounded  his  conch  and  meditated  on  Gorakh. 
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Nddh  bich  Makke  de  son  pi&j  Mardd  Baloch  nAn  &i& 

khw&b. 
''  Tore  iahik  y^d  kardl  chheti  mile  Sitl  ndn  jSe/' 
Jai8&  Sasst   ndn  PannM  mil   piii,  ais&  Sit!  nun  mile 

Muiid. 
585    Jethi  r&t  Itw^  dt,  BUnjhe  Ite  Hir  nfin  chnr&e. 

Leke  Hir  nAn  jhal  vichh  bar  g%  KheruLn  nfln  khabar  na 

Sltt  ajan  bht,  nahin  pichhft  chhaddi,  bat!  ghar  di  j4e. 
''  TainAn  kasam  hai  Gorakh  N&th  de,  mainAn  chLad  j& 

Mur&d  de  p&s/* 
B&njhil  Mur&d  sadi&,  cUiin  m&tar  bich  g!&  fte. 
590    Bit!  ntte  dacht  de  cMrh  lie,  hoi&  Chin&An  p&r. 


The  sound  of  the  conch  reached  to  Makk&*  and  Mur&d, 

the  Baloch,  had  a  dream  : 
(That)  his  love  remembered  him  and  that  he  should  go 

quickly  to  SJtl. 
As  PunnAn  went  to  Sassl^t  so  Mur4d  went  to  SItl. 
585    It  was  on  a  Sunday  night  in  June  that  B&njh&  carried 

off  Hir. 
He  took  Hir  off  into  the  wilds  and  the  Khercis  knew 

nothing  of  it. 
Nor  Siti  knew,  but  she  followed  them  and  caught  them 

up  on  the  road  home  (and  said)  : 
''I   adjure    you    by    Gorakh    Nftth    leave    me    with 

Murdd/' 
Bdnjhft  called  Mur&d,  who  came  in  the  twinkling  of  an 

eye. 
590    He    mounted   Sttt  on  a  camel    and  was    across  the 

Chinab. 


♦  i.e.,  a  very  long  way. 

t  The  hero  and  heroine  of  a  very  old  and  famous  Baloch  love  tale, 
found  all  over  the  Panj&b  in  many  a  form. 
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Magar  khabar  Kher&n  nftn  ho  gat,  dittt  das  Chhatfct  ne 

pfte. 
«  Tahadi  Hir  nftn  Rinjhft  le  gift,  Sit!  nfin  le  gift  Murad/' 
Jadon  mahilen  warke  Htr  nAn  na  dekbde,  ghorl  lende 

phakar&n  p&e. 
''  Ghalo  Jogi  nAn  chalke  mar}ye»  dlLg  gtft  knl  nftn  l&e"«« 
595     ''  Sun,  be  chlLka^  chha  pi&k&^  tainAn  mat  na  kit. 
Takre  kh^ndft  beb  subeh,  phird&n  jA  pbiratn. 
Kattt  bacbt  charanwaiii,  p&  !!&  tain  Kherian  dl  Htr  chnrfte. 
Jinhan  Siyftian  dlan  majj!  chardan,  magare  dhar  Siyaian 

dl  al. 
Panj  sai  gborl  Side  dl  gararicbambl  gbatte  nrdl  Elierian 

dlrahln'r 
600     ^'  Na  main  charh  gai  kaU  parbat,  na  Chandan  Naha  tapai : 


Afterwards  Cbbattl*  gave  news  to  the  Kheras^  (saying) : 
"lUnjha   hath   carried  ofE  thy   Hlr  and  Murad   hath 

taken  Sltl.*' 
When  they  entered  the  palace  and  found  not  Hlr,  they 

saddled  their  mares^ 
(And  said)  :  '' Come^  let  ns  slay  the  Jog!  that  hath 

disgraced  the  family/' 
595     (Said  they) :   "  Hear,  O  servant,  drinker  of  skimmed 

milk,  thou  hast  no  sense. 
Thou  dost  wander  about  eating  stale  bread,  wandering 

in  the  wilds. 
Thou  herdsman  of  young  buffaloes,  thou  hast  stolen 

Hlr  of  the  Kheraa. 
The  Siyais  whose  buffaloes  thou  dost  graze  are  after 

thee/' 
"  The  five  hundred  bay  and  grey  mares  of  Slda  raise  the 

dust  along  the  path  of  the  Eheras  1'' 
600     (Said  Hir  to  Ranjha)  :  '^  I  have  not  ascended  the  dark 

mountain,    nor    crossed    the    Chandan    (Chinab) 

River : 

•  One  of  Hir's  maids. 
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m  dekhia  Tilld  Gorakli  N&th  d&,  nft  Takht  Haz&r&  &t. 
Na  dokhia  Adalt  Shahr  sahanft,  jithe  bahindd  Kachahrt 

nal  m. 
Deke  badi  Adalt  B&je  nflzi  mil  pawo^  apnt  doh&n  dt  j&n 

bacbatn. 
TainAn  m&range^  mainfin  banbke  le  jlknge  :    sadi  maut 

ikatthan  dt  ftl." 

605     Charbke  Kherian  ne  B&DJI1&  phar  Ita ;  kallo  dt  b&b  na 

chaldtkai. 
Ik  kahinde :  ''  Htr  te  Banjhe  nfin  cbhad  dec ;  Hir  s&de 

kamm  di  n&tn/' 
Ik  kahinde :    '^  Adalt  B&je  kol  cbalo ;  inh&n  aae  cbhado 

natn.*' 
Banbke  Ranjbe  nfin  Baje  Adalt  de  le  gae ;  unhen  surat 

Gorakh  wal  takat. 


Nor  havo  I  seen   Gorakh  Nath's  Tilia»  nor  reached 

Takht  Hazara : 
Nor  have  I  seen  the  beaatiful  City  of  Raja  Adali^  where 

he  sitteth  in  his  Court. 
Let  us  give  BAja  Adalt  a  bribe  and  save  both  our  lives. 
They  will  slay  thee  and  take  me  away  bounds  and  we 

shall  both  die  together^ 


f> 


605    The  Kheras  came  up  and  caught  Baujha^  for  one  man's 
power  availeth  naught. 
Said  one  :  "  Let  Htr  and  Ban]h&  go ;  Htr  is  of  no  use 

to  us/' 
Said  another :  "  Let  us  go  to  Raja  Adalt*  :  release  them 

not  here/' 
They  bound  Banjha  and  took  him  to  R&ja  Adali^  while 
he  meditated  on  Gorakh  (Nath). 

*  This  worthy  seems  to  have  been  ruling  at  the  time  in  the  neigh- 
bourhood of  the  Kheras'  holdingSi  (P)  at  Kot  AddQ  in  the  Muza£»r- 
garh  District. 
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Adali  B&J&  Ehori&n  nftii  akhda :  "  Eh  kaisd  jhagr^  p^ilL  ? 
610    K}  tahadian  ghorilin  kadhi&n  ?    Ki  khizs^nft  cbur&i&  ?'' 
^'Akh^  8achi&n^  &kh   sun&w&u,  Adali   nfln  sachl  &kh 

sanM: 
Ealfi&  te  Tulstft  ChhiyJUan*  te  tnr  pie,  kar  gae  Bangpftr 

Kheri&n  nAn  dh&!. 
Bhart  kachahri  vichli  Sid&  Kherft  bahe  gt& :  ok  de  munh 

nfln  gur  di  reort  1^. 
Banhke  jant  SidiL  SiyUi^  vichk  dhank  pi4;   agge  ghar 

hai  R&DJM  ChAchak  de  m&hi. 
615    Fattft  Kaji  kahine  park  lie,  Htr  sharHh  de  nil  biy&hin. 
Lakh  rupae  vichh  Siy&l&n  de  bandit,  daulat  ban&n  do 

vichh  khadlii. 
Sir  B&njhe  de  tamak  de  \i&,  siwand&  pinde  pind  bajMn. 


Said  Baj&  Adalt  to  the  Eher&s :  ''  What  is  this  qnarrel  ? 
610    Hath  he  stolen  your  mares,  or  money  ?*' 
"  We  say  to  thee  truth,  0  Adal! : 
KalA&  and  Tnlsi&j:  set  oat  from  the  Siyals  and  came  to 

BangpAr  of  the  Kherds. 
Before  the  whole  assembly  they  sat  Std&  the  Khord  and 

put  the  sweets  into  his  mouth. § 
Making  a  marriage  procession  Sida  went  to  the  Siy&ls 

and  there  found  that  B&njh&  was  Chftchak's  neat- 
herd. 
615    Fattft,  the  Q^t,  performed  the  ceremony  and  Hir  was 

married  according  to  the  law. 
A  lakh  of  rnpees  was  given  to  the  Siy&ls  and  money 

was  scattered  in  the  forests. 
The  drum  was  placed  on  Rinjha*s  head  and  he  played 

it  in  every  village. 

•  For  Siydldh.  t  For  janj. 

J  The  Br&hman  mcssongors  to  arrange  a  marriage.    This  settles  the 
position  of  the  Khcr&s  at  Bangpdr  in  the  Muzaffargarh  District. 

§  i.e.,  betrothed  him  to  Hir. 
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Jadou  B&njh&  BangpAr   Khcri&n  vicbh  &  g%  sobant 

mohant  banjali  bajai. 
Sunke  banjali  shahr  ikatth&  ho  gi&^  inMn  parj&  vekhen 

ie. 
620     Biyahtan  kuri&n  murke  sobre  nabln  j&ndian,  kawtirt  kot 

biyab  karw&  den  nfthln. 
M&rko   dbakke  BsLnjhe  nAn  b&har  kaddbii,    kar    gia 

Gorakh  de  Tille  nftn  dUl 
Jake  sidhan  d&  n&db  choria,  inb&n  kan  vicbb  mundar&o. 

pal. 
Dbake   Bangdle  Jogi  parbke  &  gia^  sikhi^  di  lai  b&l 

gud&t. 
Uthon  turke  Rangpftr  Khoren  &  gift^  ake  b&g  vicbb  dbAni 

141.* 
625     SAkM  bag  bari&  kit^,  pat  pat  d^lt  nftn  l&t 


Wbon  Rdnjha  reached  Rangpflr  of  the  Kheris  beauti- 
fully and  ravish ingly  he  played  the  flute. 

Hearing  the  flute  the  city  collected  and  all  the  people 
came  to  see. 
620     The  married  girls  would  go  not  -to  their  husbands  and 
maidens  would  not  wed. 

So  we  thrust  R4njh&  away  and  he  went  to   Gorakh 
(Nath's)  Tiim. 

There  he  stole  the  saint's  conch  and  (obliged  him  to) 
put  the  ring  in  his  ears.* 

The  (new)  Jogi  went  to  I)h&k&  and  Bang&lt  and  studied 
and  learnt  the  ways  of  holiness. 

Returning  thence  he  came  to  Rangpftr  Kher4  and  made 
his  ( Jogi's)  fire  in  the  garden. 
625     Ho  made  the  dried  up  garden  green  and  brought  loaves 
on  every  branch. 


*  i.  c,  to  make  him  a  follower. 

t  Vague  terms,  mx^aning  a  long  way  off. 


TB£   MABRUGE   OF   HIB   AND   BANJHA.  569 

Athon  vele  Jatt  gaje  nAn  charhdft^  jake  Kheri&n  vichh 

'  &lakh'  jag&L 
Dah  ghar  chorhddy  do  ghar  mangdd^  phird&choi^n  mang 

takM. 
Lahii  m&ii  Stti  kamli  ne  B&njhe  ndn  khair  chine  da  l&t. 
Hiton  chhadkd  kans^  bhani&^  bah  gi&  here  bich  bheAn^ 

p41 : 
630     N41  nih&Q  de  chtne  hAd  chagd&^  maidft  sabar  di  doh&in : 
'  Ddla  ann  men  chhadke  na  jsln^ ;    eh  sikkh^  mainftn 

Grorakh  ne  Bamjhii.' 
Sappan  thoiaiL  dl  phendl  bandhdS,  Hir  Slti  kolon  b% 

vich  mang4!. 
Lek©  Hir  nAn  riwal  Jogl  nth  gid,  Siti  khabar  nahln  kere 

kh&te  p&e. 
Bhale  ch&hand,  AdaM,   inhan  pha!  chak   le,  eh  l&ik 

chhadan  de  n&in.'^ 


During  the  8  watches   the   Jatt  went  a-begging  and 

called  out  '  dlaJch'  at  the  Khera's  houses. 
Passing  over  ten  houses  ho  begged  at  two,  wandering 

and  begging  like  a  thief. 
The  simple  Siti  did  wrong  in  giving  millet  as  alms  to 

IUinjh&. 
So  that  he  let  drop  his  begging  bowl  and  took  a  firm 

seat  in  the  courtyard  : 
G80     And  picked  up  the  millet  with  his  nails,  praising  (the 

virtues  of)  patience,  (saying)  : 
*  Never  leave  the  scattered  corn  ;  thus  did  Gorakh  teach 

me/ 
He  could  take  the  stings  from  snakes  and  scorpions,  and 

called  Hir  to  Sitt  in  the  garden. 
The  wily  Jogi  carried  off  Hir  and  none  knowcth  what 

hath  happened  to  Sitl. 
If  thou  dost  desire  thy  good,  0  Adali,  thou  shouldst 

hang  him  up,  as  ho  ought  not  to  live." 
VOL.  II.— 72 
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635    Bich  Kachahrt  de  Adall  akhd&  B&DJhe  nftn.&khke  sunil : 
'*  Naukar!  leni^  roz  dh  rup^  lo  le ;  orak  nAn  do  likh&ln. 
Pol&  leD^,  tan  goll  Undi  d&  le  lo ;    tainftn  Hir  thiflwandi 

nahln. 
Mahtii&n  lendn^  tfln  adhl  band  le;  tainfln  sarl&n  thia- 

wandtan  nahtii. 
Naukar  ]en&,  t&o  merd  tahilwa  le  jd ;  jdke  apnl  ghar 

di&n  mahin  chardtn. 
640     Bliali  chahe,  t&n  KachahrfaD  nikal  j^;  nahln  dhanlan 

kbake  jain." 
Itne  chir  ntiD  Ranjh&  bolid^  bolia  Adall  de  tftio : 
^'  MaujA  dh  put^  main  Matte  dd  pota^  lakkhsin  pag&n  dk 

mil. 

Tere  nalon  mere  kol  rij  badheri;  mainila  raliU  bhale 

n&hm. 
Naukar!  deni^  sattdn  b&dsbahidn  d&  lal  de  de ;  itne  k&m 

rupae  de  n&h!n. 


6S5     lu  the  midst  of  the  Court  said  Adalt  to  SanjM : 

'*  If  thou    wouldst    have  service   take  a  rupee  a  day ; 

take  as  far  as  two  (rupees). 
If  thou  wouldst  marry  take  slaves  and  maids;  thoa 

canst  not  keep  Hlr. 
If  thou  wouldst  buffaloes^  take  half  (nine) ;  thou  canst 

not  take  all. 
If  thou  wouldst  servants^  take  mine  to  tend  the  buffaloes 

of  thy  house. 
640     If  thou  wouldst  thy  good,  leave  the  Court,  lest  thou  bo 

thrust  out.'' 
Then  spake  Rdniha  and  said  to  Adali : 
"  1  am  son  of  Maujii  and  grandson  of  Mattd  and  Lord 

of  a  lakh  of  heads. 
I  have  a  greater  empire  than  thou  ;  think  me  no  (mere) 

w^andercr. 
If  thou  wouldst  give  me  service  pay  me  with  the  ruby  of 

seven  kings  ;  I  have  no  need  for  rupees. 


.A 
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645     Mahtndn  dene^  s&re  de  de ;  kujh  chhadke  jduda  nahiu. 
Goll  b&ndt  kisi  garib  nfin  de  de ;  s&de  kW  pind&walian 

de  n4hin. 
Je  sdk  Kheri&n  da  lo  den&,  tftn  Chhatti  &iti  da  s&k  diwain. 
Abbal  tun  apoi  dhi  Niwazdn  de  de^  meri  cMk  dt  jholi 

bich  p&tu. 
Waste  Allah  de,  waste  Nabbi  de,   Hir  de  de  mainftn 

bhagli-wale  nftn  ;  mert  jorl  vichh  bhang  na  p^in. 
650    Je  Hir  tftn  mere  se  khoi  lorin,  tainAn,  Dargeh  milangi 

sazain/' 
Vichh  kachahri  de  KaidA  kAkdi :  "  Saohl  &kh  sunii. 
B&p  de  ghar  ast  tin  bete,  tinni  sage  bh&i. 
Chftchak  de  lekh  Chaudhar  likht:  MihrA  di  Padchhihl  * 
Meri  Kaidil  di  lekh  likht  Fakirt :  D&de  ne  kalam  bagat. 


645     If  thou  wonldst  give  buffaloes  give  all  and  leave  none. 
Give  slave-girls  and  maids  to  some  poor  man ;  slave- 
girls  are  of  no  use  to  me. 
If  thou  wouldst  wed  me  amongst  the  Kheras,  g^ve  me 

Slti  and  Chhatti. 
First  of  all  give  me  thy  own  daughter  Niw&^&n,  to  put 

into  my  wallet.f 
For  the  sake  of  God  and   (Muhammad)   the  Prophet 

give  Hir  to  me,  the  wearer  of  the  blanket  ,-|   spoil 

not  the  match  between  us. 
650    If  thou  wilt  take  Hir  from  me,  thou  shalt  bo  ruined  and 

disgraced." 
Elaid&§  called  out  in  the  Court :  '^  I  say  truth. 
We  were  three  brothers  in  our  father's  house:  three 

own  brothers. 
Chiefship  was  written  in  ChAchak's  fate,  and  Lordship 

in  MihrA's : 
In  my,  Eaidii's,  fate  was  written  Saintship  :  it  was  the 

writing  of  God, 


*  For  bddshdhat.  f  i.e.,  bm  charity. 

I  i.e.,  sifaqir.  §  Hir's  uncle; 
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655    Jis  din  d&  cb^k  Chhiy&lao  viclih bari^^  tin  sai  kuri  biydhwan 

ditti  natn. 
Bhalt  chahnna^  inh&u  pb&e  de  de ;  l&ik  chhadan  de  n&hin.'' 
Adal!  Raja  Chiichak  ni\n  akbda :  "T&n  sachi  sacb  sanatn. 
Jeh  niin  Htr  ditti  hai^  oh  niin  das  de ;  eyin  jh&th  na 

lain/' 
Vichh  Kachahri  de  CMchak  akhda  :  "  Main  jbAth  bolda 

natn. 
660     Sattar  Khan^  bahattar  umre^  Htr  main  Banjhe  do  baMh 

pharat. 
Baran  barsan  H&njho  merian  manjhi   cbart&n^   maithe 

kaudi  nahtn  It  chhamat. 
BhMchclre  no  dhakk&  kit&,  Htr  chakke  Kheri&n  dolt  bich 

p&l. 
Ehdhon  jhAth  hai,  t^n  Htr  n6n  pftchb  le :  terl  vichh 

Kachahri  de  Htr  ^t. 
Ehdhon  gallon  jo  jhiith  nikale^  tan  bich  Dargeh  main 

bhar^  saz&t." 


655     Since  this  servant    (Eunjha)   came  to   the  Siy&ls  360 

maidens  have  refused  to  marry. 
If  thou  w<5uldst  thy  good,  (0  Adall,)  hang  him;  he  is 

not  fit  to  live/' 
Said  Rfija  Adali  to  ChAchak,  "  TeU  me  the  truth. 
Show  mo  to  whom  thou  hast  given  Hir :  tell  me  no  lie 

in  this.'' 
In  the  Court  said  Chflchak  :  "  I  tell  no  lies. 
660     Before  70  Khans*  and  72  nobles  I  gave  Htr  to  Ranjha. 
R&njha  grazed  my  buffaloes  for  12  years  and  took  no 

pay  at  all  from  me. 
My  brethren  thrust  him  away,  and  seizing  Htr  married 

her  to  the  Kheras. 
If  there  be  a  lie  in  this  ask  Hir :  she  is  in  thy  Court. 
If  there  be  a  lie  in  this  may  I  bo  punished  in  the  Court 

(of  God)  .^ 


}i 


•  Chief  B  of  the  Siy&ls. 
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665    Ubt  tant  Htr  pair  pi&de  chalke  Kachahrt  vichh  &i. 

"  Bikhat  painde  r4j&  rilni&n ;  main  bht^bikhat  pai  to  M. 
PahillLQ  bikhat  pia  B&m  Chand  nfin,  oh  di  Sitft  dah-sir 

ne  churM. 
Phir  bikhat  utto  dah-sir  ndh  pai  gi4,  us  do  sone  di 

Lank&  Int&i. 
Phir  bikhat  pi&  atto  Mansiir  de,  jeh  do  kh&tir  Ddde  no 

sAli  gad&i. 
670     Phir  bikhat  pift  Sam^maroz  nfln,  jo  pfithl  kh&l  le  dl. 

Hun  bikhat  mainAn  Hir  nAn  pai    gi&^    Adalift,    bich 

Kachahr!  do  main  M. 
Leko  bad!  gall  Kherito  kard& ;  mer&  dAr-andeshaii  dsl 

kaim  m&hi  I 

665     Without  a  veil  and  on  foot  came  Hir  into  the  Goort. 

(Said  she) :  '^  Kings  and  queens  have  suffered  ill :  I  too 

am  fallen  into  trouble. 
First  trouble  fell  upon  Bdim  Chandar,  whose  Sita  the 

ten-headed  (R&vana)  stole. 
Then   the  ten-headed  came  to  trouble^  whose  golden 

Lank&  was  stolen.* 
Afterwards  trouble  fell  upon  Mansur,  for  whom  God 

allowed  gallows  to  be  erected. 
670    And  then  trouble  fell  upon  Shams   Tabrez^  whose  skin 

was  flayed. t 
Now  hath  trouble  come  upon  Hir^  O  AdaU,  that  she 

should  come  into  thy  Court. 
Taking  bribes  thou  dost  side  with  the  Kher&s^  and  my 

uncared-for  neatherd  is  all  alone  I 

•  See  above  passim. 
t  Shekh  Hnssain  Hall&j  Baizi,  more  commonly  and  wrongly  called 
MansAr  Hall&j,  or  shortly  Mansiir,  and  MaulAnS.  Shamsu'ddtn  Mnham- 
mad  Tabrezi ,  better  known  as  Shams  Tabrez,  are  two  of  the  great  martyrs 
of  the  Sdii  sect  of  the  Mnhammadans.  Mansur  was  put  to  death  at 
Baghd&d  by  Al-Muqtadir  B'illah,  the  18th  Abbaaide  Khalifa  of  Baghd&d, 
about  919-922  A.D.  Shams  Tabrez  was  murdered  at  Qunia  (Iconium) 
in  1274  A.  D. — ^the  flaying  alive  is  a  legend— by  an  opposition  party  of 
Stifis,  headed  by  'Alau'dajn  Mahmfld,  nephew  of  his  own  celebrated 
pupil  Maul4na  Jal&lu*ddin  Btlmt,  better  known  as  the  Maulav!  ROm!^ 
founder  of  the  Sdfi  durveshes  of  Qunia.     See  ante,  p.  404. 
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Danlat  leke  Side  nfin  mudh  baMwana;    kandt  jorke 

khiz&ne  vichh  p&t ! 
TJrda  chh&pd  mainAn  Sidfi.  lag  gift,  korl  kaghaz  nAn  lagl 

siaht. 
675    E&njhA  merft  phul  gul&bi ;  main  hdn  us  de  jal  di  murgd.bi. 
Gtlin  khambin  maite  nrdft  na  jand& ;  mainiln  laj  ishk  ne 

Jaisi  tert  ghar  dhi  Niwd,z&D^  A.dali4,  ais!  main  Chfichak 

Mihar  dt  jM. 
Hakk  h&n  main  R&njhe  da,  ob  nAn  de  de :  meri  jori  bicb 

bhang  na  p&i." 
Itnt  gall  jad  Adali  ne  snni,  Hir  sadke  p&s  bitMt 
680    Jad  munh  H!r  d&  Adali  ne  dekhii^  t&n  sadh  budb  rah 

na  kai. 
Hlr  mahilen  apni  charhJl  He,  bahlr  Kheri&n  de  nth4e. 
Eanjhe  nftn  kahindft  A  dall :  ''  Tftn  bhl  jhflt&n  hai';  pahilin 

kiti  thl  Hir  di  meri  kurm&i  V 


For  wealth  thou  dost  side  with  SId&;  to  collect  pence 
to  put  into  thy  treasury ! 

Sid^  clings  to  me  like  a  stray  thom^  like  ink  to  clean 
paper. 
675    BaDJha  is  a  rose  flower  to  me  :  I  am  to  him  as  a  water- 
fowl on  the  water. 

My  wings  are  wet  and  I  cannot  fly :  I  am  not  ashamed 
of  my  love  ! 

As  Niw&zfin  is  a  daughter  to  thee^  0  Adali^  so  am  I 
daughter  of  Mihar  Chuchak. 

I  am  BiLnjha's  by  rights  give  me  to  him,  and  spoil  not 
the  match." 

When  Adali  heard  these  words  he  called  Hir  and  sat 

her  beside  him. 
680    When  Adali  saw  Hir's  face  he  lost  his  wits  and  wisdom. 

He  sent  Hir  to  his  own  palace  and  put  away  the  Elher&s. 

Said  Adali  to  R4njhd :  "  Thou  too  art  a  liar :  Hit  was 

first  of  all  betrothed  to  me  /*' 
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Dhakk&  ktta  Adal}  S^je^  Htr  da  palang  chaub^  bich 
dhai&. 

Jad  hoid  s&nj  da  bela  Adal!  palang  Hir  de  nfln  &i&. 
685     "  Adal!  Rt^jift^  tain  adal  nS  kamaid^  dam^  de  munhtdje ! 

Kalar  teri  khandi  lag  jft^  Adalia,  bha  lage  darw&je. 

Mar  jdan^  Adalift,  tainiln  rotn  ranlan^   tere  Kaj!  parhen 
janaje. 

Sliahr  tere  it  it  ho  j&^  utte  lobe  dt  pbiran  sob&gt. 

Pakke  hand  pftnt  de  bhar  le^  k&m  &wange  tnh&de. 
690    Gorakh  mnni&n  mainftn  tahidn  j&nin^  bachan  birthe  nahtn 
janin  s&de/' 

Athon  bakhat  dhadholift^  Adali  kol  Htr  de  &i&. 

Adali  BA]k  adal  xA  kit&  :  pair  Htr  de  palang  utte  pai&. 

Jadon  Adalt  pair  dharid^  Hir  ne  Babb  dhydift. 

Atish  agg  Adalt  dt  deh  nAn  lagt^  utte  pdnt  chhirkdi&. 


B&]4  Adalt  committed  sin  and  had  Hir^s  bed  placed  on 

the  upper-story. 
When  it  was  evening,  Adalt  came  to  Hir's  bed. 
685     (Said  she) :  ^'  0  Haja  Adalt,  thou  didst  not  justice^  and 

turned  astray  thy  face  for  money  ! 
May  rot  destroy  thy  walls,  0  Adalt,  and  fire  thy  gates. 
Mayest  thou  die,  0  Adalt,  and  thy  queens  bewail  thee, 

and  the  Qilzt  perform  thy  funeral  service. 
May  thy  City  become  a  heap  of  bricks  and  i^ay  iron 

harrows  be  dragged  over  it. 
Better  fill  thy  brick  reservoirs,  for  they  will  be  of  service 

to  thee. 
690     Know  me  for  a  (true)  disciple  of  Gorakh^  when  my  words 

fail  not." 
It  was  the  hour  of  dusk  when  Adalt  came  to  Htr. 
Baj&  Adalt  did  not  justice  and  put  his  foot  on  Hir^s 

bed. 
When  Adali  lifted  his  foot  Htr  thought  on  God. 
Fire  seized  Adali's  body  and  he  threw  water  over  it. 
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695     Ghor4  tattfl  mard&n  jdnda ;  parton  Hir  Banjhe  no  laia  I 
Jad  Uir  ne  binti  kitt,  Gorakli  no  phora  pfti&. 

Dag&  kam^id  Adalt  Ri^je,  khoke  Hir  chanMre  cMrht. 
Marke  dhakkft  BAnjho  nftn   kaddhi&   Kachahrt;   rond& 

jand4  albeit  m&hi. 
J&ke  b%  de  yichh  dhilni  \&  lie^  sohani  mohant  banjali 

bajat. 
700     BajsLian  banjali&n  bich  Makke  de  snnt&n,  sattar&n  piran 

di  pori  charhke  il. 
BajdM  banjalt&n  bich  sani&n  Malt&n  de,  Panjan  Piran  no 

azmat  IM. 
BajMdn  banjali&n  Bnni&n    Devi  M&t&    ne,    sher&n    par 

cbarhke  Ranjho  kol  ki. 
Bajui&Q  banjalian  sani&n  Sarwar  Jodhe,  atte  Eakki  de 

p&khar  p^. 

695     Horses  and  ponies  began  to  dio ;  Hir  and  IUnjh&  per- 
formed this  miracle  ! 
When  Hir  besought  him,  Gorakh  came  (to  help). 

BajS.  Adali  committed  sin  and  seizing  Hir  took  her  into 
the  upper- chamber. 

Ho  thrust  Rftnjhd  from  the  Court :  the  beautiful  neat- 
herd went  away  weeping. 

He  lighted  a  (sacred)  fire  in  the  garden  and  played  on 
his  beautiful  and  ravishing  fiute« 
7C0     The  sound  of  the  flute  reached  to  Makk&  and  a  company 
of  70  saints  came  up. 

The  sound  of  the  flute  reached  to  MuMn  and  the  Fivo 
Saints  came  in  majesty. 

The  sound  of  the  flute  brought  the  Mother,  the  Goddess 

(Durg&),  on  her  lion  to  Ratnjhd.* 
At  the   sound  of  tho   flute   came   (Sakh!)  Sarwar  the 

Warrior,  caracoling  on  (his  marc)  Kakki.t 

*  See  ante,  p.  o73.  f  ^^  Vol.  I.,  p.  96. 
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Baj&i^  banjali&n  suniin  Hanamlin  ne,  sen^-wW  plianj 

charhM. 
705    Bllg&n  Adali  de  pat  sAt  le,  aetA  ne  kot  bftt&  c1ihad&  natn. 
Sabhi  auli^  katthe  ho  gae^  puchhde  B&DJhe  i&th : 
''  Sach  kah,  b^li^,  tainun  bhir  Uh  dl  pai  gai  ?   Saniin 

sachi  llkh  sanain/' 
Boli&  BAnjha :  ''  Tahide  hondi&n  Hir  kho  Me  Adall  ne, 

chakke  chaubare  charhai/' 
Phare  maate  ig  de  shahr  Adall  nftn  &g  lai. 
710     Jalda  bald&  Adall  baad&n  vichh   digi^^    j&nd^l    logan 
kolon  pan!  chhirkae. 
Jftn  jiin  aggon  atte  p&nt  paindd.^  agg  bharkdi  dun  sawai ! 

Kahe  Wazir  EAje  Adall  ndn :    "  Eh  Eanjhe  nen  dhir 
bagSim. 


At  the  sound  of  the  flute  came  Hanam&n,*  the  leader, 

with  his  army. 
705     The  army  cut  down  the  garden  of  Adall  and  left  not  a 

tree  remaining. 
All  the  saints  collected  asked  of  BAnjhd  : 
"  Say  truly,  thoa  youth,  what  evil  hath  befallen  thee  ? 

Tell  us  the  truth.'' 
Said  KaDJhl :  "  Before  you  all  Adall  hath  seized  Hir 

and  taken  her  to  the  upper-chamber." 
They  took  burning  logs  and  set  fire  to  Adali's  city. 
710    Burning  went  Adali  into  the  reservoirs  and  water  was 

thrown  over  the  people. 
And  when  the  water  reached  the  fire  it  blazed  forth 

twofold  ! 

Said  his  Minister  to  Raj4  Adall :  "  B&njh&  hath  used  his 
power. 

•  The  monkey  God,  Hanum&n,  was  one  of  B&ma  Chandra's  chief 
Generals  and  is  constantly  called  in  to  help  in  legends. 
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Je  tain  bachn^^  Hir  nAn  chhad  de  lar  B&njhe  de  l&inJ 
Eh  gall  sun!  Adal!  ne  Hir  madh  mang&i. 
715    JunjAu  Hir  madh  Adali  de  awandt,  Manle  ne  tha&d& 

ap  bart4e. 
Bhaje  chobd&r  bh&lan  B&njha ;  kitte  thiawand&  nibhin. 
BhMdi&n  bh&ldi&nnilnMgYichh  thia  gi&,  baitha  Bohani&o 

dhiini&n  mi. 
''  Chalo,  Nathji,  taindn  Adalt  y&d  kardU,  kol  baithi  hai 

Sijmn  di  jiV 
R&njhaakhda:  ''Bhan  mar&wanda  tQh&d&  Adali  B4j&! 

Main  ki  jandd  Siydlan  di  jfii  V' 

720    ''  Oh  nahin  eLwanda,    badikhw&ria  Adali,  tOn  &p  j&ke 
min/' 
Nangi  pairin  Adali  &  gta,  &  gi&  Ranjhe  de  t&in. 
'^  Jaisi,  Rdnjhi4j  edi  karamat  tere  vichh,  tain  mainfln 
z4hiri  kar&m&t  dikhMn. 


If  thou  wouldest  be  saved  give  up  Hir  to  the  youth 
Rfinjha/' 

When  he  heard  this  Adali  called  Hir  to  him. 
715     When  Hir  approached  Adali  God  himself  cooled  him. 

Messengers  ran  to  search  out  Banjhd,  but  nowhere  could 
they  find  him. 

Searching  they  found  him  in  the  garden  beside  a  beauti- 
ful fire. 

(Said  they) :  '*  Come,  Sir  N&th,  Adali  calls  thee  and  by 
him  sitteth  the  daughter  of  the  SiyMs." 

Said  BanjhH :  ^^  A  curse  upon  your  Raja  Adali !  What 
know  I  of  the  daughter  of  the  Siy^ls  V* 

720     (Said  the  messenger) :  "  He  cometh  not^  O  bribe-taking 
Adali,  thou  shouldst  go  to  him/' 
On  his  bare  feet  went  Adali  to  B^jhft,  (and  said): 
*'  0  B&njh&,  thou  hast  shown  me  the  miraculous  power 
that  is  in  thee. 
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Jaist  edl  k&r&xn&t  tere  yichh,  kyiin  chhadi  Takht  Hazare 

dlbadchhihl?* 
Jaist  edi  karamat  tere  vichh^  kyAn  Gorakhwftltdhftnt  tap4t  7 
725    Jaisi  edi  karamat  tere  vichh,  ky &n  lag&  Gh6chak  d&  miht  ? 
Hlr  di  tere  n&l  nik&h  parBvin ''  1  Eh  gall  Adall  ne  akh 

san&f  : 
'^  Je  tere  man  bharam  hai^  BcLnjhid^  tAn  Hir  main  ne 

ban&t  hai  dharam  di  jM/' 
Jadon  Adali  eh  gall  llkhe  Banjhe  nAn^  R&njhe  ne  kart 

Kachahr!  n&n  dhat. 
'^Jng  jag  ji^in^  Adalt   B^j^   tain  meri   ad&lat    hakk 

pahanchM  1^' 
730    Jadon  B^njh^  n&dh  baj&i4  Indar  ne  barkh&  pAt ; 
Shahr  Adali  d&  sukh  bas  gi^L  kul  lakdt. 
BAnjhe  d&  Hir  di  mela  ho  gia ;  phari&n  Rabb  rajh^in. 
Adalt  fiAje  ne  adal  kam&ia^  damm^n  de  muftht^je. 

With  such  miraculoas  power  in  thee^  why  gayest  thou 

up  the  rule  of  Takht  Hazara  ? 
With  such  miraculoas  power  in  thee^  why  didst  tend  the 

fire  of  Gorakh  ? 
725    With  such  miraculous  power  in  thee,  why  wast  thou 

Ghiichak's  neatherd  ? 
I  will  marry  thee  to  Htr  V   Then  thus  spake  Adalt  : 
'^  If  thou  doubt  this  in  thy  mind,  0  fi&njhft,  I  make  Hir 

my  daughter  by  the  law/' 
When  Adal!  spake  thus  to  BAnjhft,  Rdnjha  went  to  the 

Court,  (and  said) : 
"  Live  for  ever,  0  R&j4  Adali,  thou  hast  preserved  my 

honour  and  my  rights  !" 
730    When  Ranjh&  sounded  his  conch,  Indra  caused  rain  ; 
And  all  the  people  in  Adali's  city  lived  in  happiness. 
R&njh&  and  Htr  came  together,  for  God  favoured  them. 
B&J&   Adalt  did  justice  and  turned  away  his  face  from 

bribes. 


*  Tor  bddahdkat 
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'^  Kaodhe  tere  channan  lage,  mnshk  lage  darw&je  V 
735     Adali  Raje  Adalat  kiti :  Hir  de  biyah  dl  kit!  tayyiri. 
Shahr  8&ra  kattba  ho  gia,  r&Sat  katthi  kar  11  bSltL 
"  R&njbo  niin  Eir  main   dene  lag&n :    eh  potri  lagdi 

mah&rt ! 
Dekho,  je  koi  Htr  nAu  mandd  bole^  nagart  garak  jae 

sari !" 

Agge  HIr  ditte  Ghflchak  ne  Bdnjhe  nfln ;  hun  asal  Adal! 

ne  biyahi. 
740     Leke  Hir  nftu  tur  pi&  Ranjhe,  leke  Makke  dl  rfthln. 
Ranjha  Takht  Haz&re  di,  Jhang  Siy^lan  di  Hir, 
Unban  doban  di  dosti  madad  Panj  Plr. 
Kattbia  Ludan  Mallab  ne  karke  badl  tadbir. 
Jatt  gdwande  nal  dbadban  s&ranglan  de,  dar  dar  tnkre 

mangen  fakin 

(Said  the  people):  *' May  sandal-wood  cleave   fco  thy 

walls  and  a  sweet  scent  to  thy  gates  !" 
735     R^jfit   Adall    held   his  Conrt    and  prepared  for  Hir's 

marriage. 
All  the  city  and  the  dependants  collected  together. 
(Said  Adall) :  ''I  give  Hir  to  R&njh&j  she  is  now  my 

granddaughter ! 
Behold,  if  any  speak  evil  of  Hir,  his  whole  city  shall  be" 

buried  \" 

First  Chiicbak  gave  Hir  to  Ranjhft  and  now  Adall  properly 
married  her  (to  him). 
740     Rdnjha  took  Hir  and  took  the  road  to  Idakkft. 

Ranjha  of  Takht  Hazard  and  Hir  of  Jhang  Siyal 
Were  helped  in  their  loves  by  the  Five  Saints. 
Ludan,  the  boatman,  made  this  lay  with  much  ability. 
The  Jatt  sings  it  to  the  drum  and  the  fiddle,  and  the 
faqvr^  begs  from  door  to  door. 

*  i,e,f  the  bard  who  actually  sings  it. 
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